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பதிப்புரை 


“ஆய்வுலகம்போற்றும்‌ ஆரிரியமணிகள்‌' தமிழ்ப்‌ பண்பாட்டு 
மன்றத்தின்‌ சிறப்பு வெளியீடுகளில்‌ ஆறாவதாகும்‌. ஆசிரியர்‌ 
பதின்மரைப்‌ பற்றிய இத்தொகுப்பு நூலில்‌ அவ்வவ்வாசிரியம்‌ 
களின்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றையும்‌ படைப்புகளையும்‌ பற்றித்‌ 
தெரிந்துகொள்ளலாம்‌. நூறு ஆண்டுகளுக்கு முன்பு தோன்றிய 
ஆசிரிய மணிகளின்‌ இலக்கியப்‌ பணியும்‌ ஆய்வுச்‌ சிறப்பும்‌ குறிப்‌ 
பீடத்‌ தக்கவை. இப்பதின்மரில்‌ ஒன்பதின்மர்‌ தமிழ்மொழியில்‌ 
தங்கள்‌ நூல்களை எழுதினர்‌. ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ நரல்‌ 
களனைத்தும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ . எழுந்தன. தமிழ்ப்‌ பண்பாட்டு 
மன்றத்தின்‌ நூல்கள்‌ தமிழ்‌, ஆங்கிலம்‌ என்ற இரு மொழிச்‌ 
சேர்க்கையாகும்‌. இந்நரலும்‌ விதிவிலக்கன்று. ஏழு கட்டுரைகள்‌ 
குமிழிலும்‌ மூன்று கட்டுரைகள்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ உள. இக்‌ 
கட்டுரைகளுக்கான சுருக்கமும்‌ மாற்று மொழியில்‌ தரப்‌ 
. பட்டுள்ளன, 

தமிழ்‌ இலக்கிய, ஆராய்ச்சியில்‌ ஈடுபாடுள்ளவர்களுக்கும்‌ 
கல்லூரியாளர்களுக்கும்‌ ஆய்வு மாணாக்கர்களுக்கும்‌ இந்நூல்‌ 
மிக்க பயனுள்ளதாயிருக்கும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. தமிழ்மொழி, 
தமிழ்‌ இலக்கியம்‌, தமிழக வரலாறு, தமிழர்‌ நாகரிகம்‌, இன்னும்‌ 
தமிழர்களின்‌ தொன்மையையும்‌ பண்பாட்டையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கூறுவதனையே பணியாகக்‌ கொண்ட தமிழ்ப்‌ பண்பாட்டு 
மன்றத்துக்குத்‌ தமிழ்‌ அன்பர்கள்‌ ஒத்துழைப்பு நல்குவர்‌ என எதிர்‌ 
பார்க்கிறோம்‌, 

கட்டுரைகள்‌ தந்துதவிய அறிஞர்களுக்குத்‌ தமிழ்ப்‌ பண்பாட்டு 
மன்றத்தின்‌ நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறோம்‌, ஆசிரிய 
மணிகளின்‌ அச்சுப்‌ படங்கள்‌ கொடுத்துதவிய சென்னை அடை 
யாற்று உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி நிறுவனத்துக்கும்‌ மகா 
மகோபாத்யாய டாக்டர்‌ சாமிநாதையர்‌ நூல்நிலையத்துக்கும்‌, 
சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்துக்கும்‌, மன்றத்தின்‌ நன்றி 
உரியதாகும்‌. மன்றத்தின்‌ வெளியீடுகளுக்காக அவ்வப்போது 
முன்‌ பணம்‌ கொடுத்துதவும்‌ . பாரிநிலைய உரிமையான 
்‌ திரு, க, ௮. செல்லப்பன்‌ அவர்களுக்கு மன்றம்‌ கடப்பாடுடையது. 
அச்சுத்‌ தாள்களைப்‌ படித்தும்‌ நரல்‌ சிறந்தமுறையில்‌ வெளிவரப்‌. 
பல்லாற்றானும்‌ உதவி நல்கித்‌ தமிற்ப்‌ பணிய தலை சிறந்த 
பணி என்ற குறிக்கோளைக்‌ கொண்ட வித்துவான்‌ இரு, மு, 
சண்முகம்‌ பிள்ளையவர்களுக்கு ப்பத்‌ நன்றிப்‌ பெருக்கைத்‌ 
தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறோம்‌. 


வீ. மி. ஞானப்பிரகாசம்‌, சே. ௪. 
சென்னை, பிப்ரவரி 1980. ௯. இ, கமலையா, 


EDITORS’ FOREWORD 


‘EMINENT RESEARCH SCHOLARS’ is the sixth special - 
publication of the Academy of Tamil Culture. This compilation 
‘deals with the lives and works of ten eminent research scholars, 
who were born more than a hundred years before. Their contri- 
bution to literature and the field of research is significant. Of 

-the ten scholars discussed in this work, nine wrote in Tamil, All 
writings of Ananda K. Coomaraswamy are in English. The pub- 
lications cf the Academy of Tamil Culture are bi-lingual in Tamil 
and English. This compilation is no exception. There can be no 

. doubt that this publication would be useful to those interested 
in Tamilology and research, and to higher institutions of learn- 
ing and research students. The Academy of Tamil Culture. are 
hopeful that the continued co-operation of Tamil lovers would 
be available in future. 


The Academy of Tamil Culture are grateful to the scholars 
who have been kind enough with their contributions to this 
special publication. We are also grateful to the International 
Institure of Tamil Studies, . Adyar, Madras, the Mahamaho - 
padhyaya Dr. Swaminatha Aiyar Library, Tiruvanmiyur, Mad- 
ras, the Tinnevelly Saiva Siddhanta Works Publishing Society, 
Madras, for helping us with the blocks of the eminent research 
scholars discussed in this publication. We cannot but fail to 
express our gratitude to Tiru K.A. Chellappan of Paari Nilayam 
for his unstinted help to us in times of need by his financial assi- 
stance, The Academy of Tamil Culture are deeply indebted to 
Vidwan Mu, Shanmukham Piilai devotedto the cause of Tamil 
and Tamil Studies for reading the proofs and rendering all 
possible help to ensure the success of the publication. 


V. M. Gnanapragasam, S. J. 
. Madras, February 1980, K. C. Kamaliah. 


ENGLISH SUMMARY OF TAMIL ARTICLES 


Arasan Shanmukanar was born on 15-10-1868 in Cholavan 
dan of Arasappar and Parvatiammai. He added his father’s name 
to precede his own.He learnt Tamil from Alagarsami Desikar for 
seven years. During this period, he was able to master a number 
of Tamil works. Later, he was profited by sitting under the feet 
of Sivaprakasar of Panaiyur Mutt. Shanmukanar was able to 
compose verses even in his fiftesnth year. When he was suffering 
from acute stomuch pain, he composed a poem known as ‘Malai 
marru mAlai on God Murukan. Even before he was twenty, he 
wrote another poetical work, ‘Eka pada nurrantati.’ He taught 
Tamil in the Setupati High School, Madurai, for 12 years, from 
1890 to 1902. He also composed a ‘nikandu’. He was interested 
in the study of Tolkappiyam and Tirukkural. Poverty and illness 
were his constant companions. Panditamani Kathiresa Chettiar 
was not only an admirer of Shanmukanar for his learning but also 
helped him in his pecuniary difficulties. Invited by Panditturai 
Thevar, founder of the Fourth Tamil Sangam at Madurai 
Shanmukanar joined the Sangam’s ‘Setupati Sentamil-k-kalasalai. 
Due to illness, he could not continue for long and Panditturai 
Thevar arranged for the continuous payment of the emoluments 
he was getting for one year, though not he was working and him- 
self gave him Rs, 200/-. Shanmukenar enjoyed the friendship of 
Somasundara Bharati, Kandasamy Kavirayar and others oi the 
Madura Tamil Sangam, He was in contact with Maraimalai Adi- 
gal, He toured Jaffna. He composed verses to suit occasions. 
His works are : Tirukkural Shanmukavirutti, Tolkappiya-Shanmu- 
kavirutti, Tolkappiya nun porut kovai, Innisai iru nuru, Valluvar 
nerisai, Chidambara  Vinayakar malai,  Tiruvadippattu, etc. 
Shanmukanar threw light on grammatical studies in Tamil, His 
intensive research on Tamil works was remarkable. He was logi- 
cal in his writings. Poets get lost in his poems. But still, he did 
not fail to write poems understood even by children. His works 
must be studied in depth. 


Ananda Kentish Cosmaraswamy was the son of Jaffna Tamil, 
Sir Mutu Coomaraswamy and Lady Elizabeth Clay Beeby of 


Kent. Sir Mutu was, in his own right, an eminent statesman and 
scholar and was the first Asian to become a barrister, He was 
knighted by Queen Victoria and was a friend of the British Prime 
‘ Minister, Benjamin Disraeli. Ananda Coomaraswamy was born 
on August 22, 1877 and even before he was two years old, 
lost his father, He lived with his mother in England and got his 
B.Sc. degree in 1900, He was the Director of the Mineralogical 
Survey of Ceylon from 1903 to 1906. He discovered the mineral, 
thorianite. He was the founder of the Ceylon Social Reform 
Society. He got his D.Sc. Degree in 1906 from the London 
University, as an external student. Later after touring India, he 
returned to England and published the ‘Mediaeval Sinhalese Art’, 
In 1908, he attended the 15th Oriental Conference at Copenha 
gen and demolished the view so far held that the Buddha image 
‘was of Greek origin: and established that it was of Indian ori- 
gin. From 1909 to 1916, he spent his years in India and England. 
He enjoyed the friendship of Rabindranath Tagore. He wrote 
the “Arts and Crafts of India and Ceylon’ (1913), ‘Buddha and 
the Gospel of Buddhism, (1916) and ‘Rajput Painting’ (1916.) 
Bulk of the works of Ananda . Coomaraswamy came after 1917. 
He with Duggirala Gopalakrishnayya translated the ‘Abhinaya 
Darpana’ of Nandikeswara. In 1918, his ‘Dance of Siva’ was 
published from New York and brought him fame sky high. It 
became a world classic and though there. are many weighty 
works of his, ‘he is known the world over as the author of the 
‘Dance of Siva’. Though this work is not considered as the best 
of Coomaraswamy’s, he was introduced to world scholars only 
through this work. ‘Dance of Siva’ is one of the essays ih this 
book. Importance of Nataraja bronze as a piece of exquisite art 
and the symbolism of the five activities of God revealed by the 
form of Nataraja, have been explained therein. No author, ei- 
ther Indian or-foreign, has failed to draw inspiration from this 
exposition of the dance of Siva, Ananda Coomaraswamy went 
to the United States of America in 1917 and soon after joined 
the Boston Museum of Fine Arts together with his art collections 
as Keeper of the Indian Section. He undertook a tour of Asia 
in 1920 and brought out the ‘History of Indian and Indonesian 
Art’. His “Transportation of Nature in Art’ is packed with in- 
formation beyond the pale of discussion. - Coomaraswamy’s 
works, both articles and books, interpreted East to the West. 


டட 


vil 


He participtacd in the independence day celebrations of India and 

‘Pakistan. Ananda Coomaraswamy is a scholars’ scholar. After 
retirement from the Boston Museum of Fine Arts he wanted to 
spend his vanaprastasram in the Himalayas in India with .his 
wife, Dona Louisa Coomaraswamy, but suddenly passed away 
on the 9th September 1947. He was a much respected scholar 
and acclaimedas a rishi in the West. Ananda Coomaraswamy not 
only interpreted India to the West but also persuaded the West 
to properly understand their literature and culture. 


Raa. Raghava Aiyangar was born on 20—9—1870 
of Ramanuja Aiyangar and Padmasini in Tennavarayan Pudu- 
kottai of the Sivaganga Zamindari. His ancestors hailed from 
Tirupputkuli near Kanchipuram. His maternal great grand 
father was.a minister of Muthu Ramalinga Setupati about the 
middle of the 18th century, His maternal uncle was Muthusamy 
Aiyangar, who was honoured by the Mysore ruler, The former 
taught Raghava Aiyangar Tamil and Sanskrit. Raghava Aiyangar 
studied upto Matriculation. For sometime, he was a teacher at 
Tiruchirappalli. Bhaskara Setupati made him as his court poet 
during one of the the Navaratri celebrations in his palace at 
Ramanathapuram. Besides an annual grant, he was honoured by 
the Setupati (Lord of the Causeway) with gifts of palanquin, 
medals and wristlets of gold set with diamonds and shawls. The 
Sanskrit Academy, Mylapore, awarded the title “of 
‘Bhasha Kavisekarar’. He was given the title of Mahavidwan in 
one of the functions at Melaisivapuri held under the president- 
ship of U. Ve. Saminatha Aiyar. From then onwards he was 
known as ‘Setu Samasthana Mahavidwan Raa. Raghava Aiyan- 
gar’. After the death of his uncle, Muthusamy Aiyangar, he be- 
came the court poet of the Setupatis, as mentioned earlier. Just 
as Ottakkuttar was the court poet of the three Chola kings, 
Vikrama Cholan, Kulottunga Cholan and Rajaraja Cholan, 
Raghava Aiyangar was the court poet of the Sctupatis, Bhaskara 
Setupati, Rajarajeswara Setupati and Naganatha Setupati. He 
proudly sings of this in one of the verses in his ‘Paari Kaatai’ 
published thanks to the munificence of Raja Sir Annamalai 
Chettiar. When Panditturai Tevar founded the Madurai-t-tamil- 
cankam hailed as the Fourth Tamil Sangam on the 14th Septem- 
ber 1901, he worked there as a research scholar while continuing 
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as the court poet. He collected cadjan leaf manuscript from near 
and far off places for the Tamil Sangam. He was the first editor 
of ‘Sentamil’, the monthly journal of the Sangam and did mar- 
vellous work as its editor. Besides editing a number of works 
as publications of the Madurai Tamil Sengam, he helped 
scholars in their scholarly avocations. He taught Tamil 
to Rajarajeswara Setupati, whose court also he adorned 
at Ramanathapuram. At the 13th anniversary of the 


founding of the Madurai Tamil Sangam, he read his most 
famous work, ‘Setunadum Tamilum.’ Besides the author of a 


number of research papers and editor of works, he was a poet 
too. His Puvielupatu — ‘Seventy of the Earth’ was composed 
like Kambar’s Er elupatu and Oktakkuttar’s 7717 elupatu. In the 
foreword, he introduces himself as ‘Raghavan who sang in praise 
of Mother Earth for the welfare till eternity of the lords of the i 
causeway (Setupatis) who bathe with pleasure inthe waters of 
the Tamil Sea without blemish. Besides his planned works, he 
sang a number of verses to suit occasions. He translated 
Abijnana: Sakuntalam of Kalidasa and the Bhagavad Gita in 
Tamil. He was an impressive speaker too and kept his audience 
spell bound. His unpublished works are Tiruvenkatamalai 
Tiruppullani yamakavantati and Rajarajeswara Seiupathi oru 
furaikkovai. The last one is a rare work; one such work was 
sung by Amirtha Kavirayar on a previous Setupati—Raghunatha 
Setupati. Raghava Aiyangar passed away on 11—7-—1946. This 
court poet of the Setupatis was a versatile scholar who practised 
humility in spite of his profound learning. He emphasised on 
the practice of vigilance, courage and persevering labour. 


Tirumanam Selva Kesvarayar was born in 1864, He taught 
Tamil in the Pachaiyappa’s College. He wrote 15 essays in the 
Swadesamitran on the history of Tamil literature towards the 
- close of the. 19th century at atime when few attempted it. He 
particularly dealt with usage of Sanskrit words in Tamil, the 
life of the ancient Tamils and research articles following western 
. modes of research. He specialised-in the study of the Tirukkural. 

He was of the firm view that .the solitary ‘Iraniyan vatai-p- 
‘ padalam’ is enough to proclaim Kamban’s claim as a great poet. 
Selva Kesavarayar has written in simple prose the ‘Story of the 
Anklet? He. has written on Kalingattu-p-parani, a simplified 
work, He helped in the growth of Tamil prose and wrote 
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general essays. He was the first to write short stories in Tamil 
and may be regarded as ‘the father of this genre in Tamil.’ He 
wrote biographies too. He was fond of proverbs and used 
them profusely in his works. When people were neglecting 
Tamil and preferred English he infused in them a love for Tamil 
through his. writings and speeches. He lived for 57 years. 


Kaa. Namasivayar was born on 20—2—1876 and passed 
away on 13—3—1936. He started life as-an elementary school 
‘ teacher in 1891. He learnt Tamil under Mayilai Shanmukham 
Pillai. Later he worked in a number of schools teaching Tamil. 
He was chosen to teach Tamil in the Queen Mary’s College. 
Before he retired he taught Tamil in the Presidency College. He 
was more famous for his text books in Tamil and the pioneer 16 
write graded text books from the first to the ninth standards. 
He was a commentator, editor, poet, journalist and wrote dramas 
too. He collected cadjan manuscripts also. He was hospitable 
and instrumental in celebrating Pongal as a Tamil festival and 
the Tiruvalluvar Day. 


Maraimalai Adikal was born on 15—7—1876 ai 

Nagapattinam. He studied Tamil under Ve. Narayanasamy 
Pillai. He had his schooling in the Wesleyan Christian High 
School, He enjoyed the friendship of Sundaram Pillai, author 
of Manonmaniyam. He settled in Madras thanks to the efforts 
of Sandamarutam Somasundara Nayakar. He joined the Madras 
Christian College as a Tamil teacher. He founded the Saiva 
Siddhanta Maha Samajam. He edited Gnanasagaram, in which 
appeared ‘Kokilambal’s letters, and ‘Kumudavalli’ He edited 
the English journal, ‘Oriental Mystic Myna.’ He was research 
.scholar proficient in Tamil, Sanskrit and English. He translated 
Kalidasa’s Sakuntalam in Tamil. He advocated purism in Tamil 
and changed his very name ‘Vedachalam’ into ‘*Maraimalai 
Adikal.’ He later renounced family life. Contrary to practice, 
‘he began writing a commentary on the Tiruvacakam. His 
famous research work is Manikkavacakarin varalarum kalamum. 
He passed away on 15—-9-—-1950. 


Paa. Ve. Manikka Nayakkar was born on 25—2—1871. He 
graduated from the Madras Engineering College. He went to 
England in 1912 and studied ‘Reinforced Construction.’ He 


kK 


joined the Engineering Department and was interested 
in coining technical terms in Tamil. Such terms must 
conform to knowledge and in the coining of them use of verbal 
roots are indispensable. He was a purist in the coining of such 
terms. He paved the way for creating an - interest on the same. 
He was of the view that philosophy is the basis for Tamil letters, 
He was interested in the study of Tamil grammar and carried 
on a debate with Mu. Raghava Aiyangar regarding a section of 
the Tolkappiyam. His Tamil Phonology is an important work. 
He delivered lectures on the universal character of Tamil. Sri 
Sankaracharya after hearing hin on the subject at Kumbakonam 
wrote a letter on 19—12—-1918 commending his research. Manikka 
Nayakkar whs a humourist too. His servicein the coining of 
Tamil letters is still incomplete. He drew plans for the construc- - 
tion of the Mettur Dam and had the honour of laying the foun- 
dation stone of the same. He lived for sixty years. . 


பி. கரதைவவ்‌, 5.1. 
8.0. Kamaliah. 


ஆங்கிலக்‌ கட்டுரைகளின்‌ 
தமிழ்ச்‌ சுருக்கம்‌ 


தமிழ்‌ நாட்டில்‌ பரவிய கிறிஸ்தவம்‌ தமிழை வளப்படுத்தவும்‌ 
உதவியது. இவ்வகையில்‌ உதவியவர்‌ கிருஷ்ண பிள்ளை. இவர்‌ 
வேளாள வைணவக்‌ குடும்பத்தில்‌ 23-4-1827அம்‌ நாள்‌ 
திருநெல்வேலி மாவட்டக்‌ ' காரையிருப்பு என்ற இற்றாரில்‌ 
தோன்றினார்‌. இவருடைய தந்தை சங்கரநாராயண பிள்ளை. 
நாடார்பட்டிப்‌ பள்ளியில்‌ பயின்ற இவருக்குச்‌ சமஸ்கிருதம்‌ பயில 
வும்‌ தந்தை ஏற்பாடு செய்தார்‌. இவருக்கு ஆங்கிலம்‌ தெரியாது. 
ஒவ்வொரு நாளும்‌ வீட்டில்‌ நடைபெறும்‌ வழிபாட்டில்‌ 
கம்பராமாயணப்‌ பாடல்கள்‌ இடம்‌ பெற்றன. இவருக்குக்‌ 
கம்பராமாயணப்‌ பாடல்களிற்‌ பெரும்பகுதி மனப்பாடம்‌. இவரும்‌ 
இவருடைய தம்பி முத்தையா பிள்ளையும்‌ திருப்பாற்கடல்‌ நாதக்‌ 
கவிராயரிடம்‌ தமிழ்‌ பயின்றனர்‌. சாயர்புரம்‌ விவிலியப்‌ பள்ளி 
யில்‌ இவர்‌ தமிழ்‌ ஆசிரியராகச்‌ சேர்ந்தார்‌. வெளிநாட்டுக்‌ 
கிறிஸ்தவப்‌ பாதிரிமார்களுக்கு இவர்‌ தமிழ்‌ கற்பித்தார்‌. அங்கு 
தமிழ்‌ . விவிலியத்தை இவர்‌ படித்தார்‌. இராஜபாளையம்‌ 
தனுஷ்கோடி ராஜு இவருடைய நண்பர்‌, அவர்‌ கிறிஸ்தவ 
மதத்தைத்‌ தழுவியிருந்தார்‌. தம்பி முத்தையா பிள்ளை 
கிறிஸ்தவராக விரும்பியபோது கிருஷ்ணபிள்ளை அதைப்‌ பெரிதும்‌ 
எதிர்த்தார்‌. என்றாலும்‌, இவரே பின்னர்‌ இறிஸ்தவரானார்‌. 
பாளையங்கோட்டையில்‌ மத மாற்றம்‌ ஏற்படுவதில்‌ இக்கல்கள்‌ 
எழுமாதலால்‌ சென்னை சென்று மயிலாப்பூர்‌ தூய தோமஸ்‌ 
மாதா கோயிலில்‌ ஹென்றி ஆல்பர்ட்‌ கிருஷ்ணபிள்ளை 
என்ற பெயருடன்‌ கிறிஸ்தவரான செய்டி அறிந்து இவருடைய 
மனைவியும்‌ தாயாரும்‌ இவரை விட்டகன்றனர்‌. ஓராண்டு கழித்துத்‌ 
திரும்பவந்து சேர்ந்தனர்‌. 1860ஆம்‌ ஆண்டில்‌ “இரட்சணிய 
சரிதை” என்ற கிறிஸ்துவின்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றுக்‌ காப்பியம்‌ 
எழுத முனைந்தார்‌. 1872ஆம்‌ ஆண்டு இவர்‌ சாயர்புரத்திலிருந்த 
பொழுது இரட்சணிய நவநீதம்‌ என்ற நூலை வெளியிட்டார்‌. 1880 
ஆம்‌ ஆண்டில்‌ திருவனபுந்தபுரம்‌ மகாராஜா கல்லூரியில்‌ தமிழ்ப்‌ 
பேராசிரியராய்ப்‌ பணிபுரிந்தார்‌. 1890ஆம்‌ ஆண்டில்‌ குலசேகர 
பட்டணம்‌ சேர்ந்தார்‌, தமது நூல்களைக்‌ கிருஷ்ணபிள்ளே தாமே 
வெளியிட்டார்‌. போற்றித்‌ திருவகவல்‌, 1884 ஆம்‌ ஆண்டு வெளி 
வற்தது இரட்சணிய யாத்திரிகத்தின்‌ ஒரு பகுதி அடங்கியுள்ளது. 
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₹இரட்சணிய ' யாத்திரிகம்‌” இருஷ்ணபிள்ளையின்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
நூலாகும்‌. 3766 பாடல்களைக்‌ கொண்டதாகும்‌. ஜான்‌ பனியனு 
டைய (2. இயற) “திருத்தலப்‌ பயணியின்‌ முன்னேற்றம்‌” 
என்ற ஆங்கில நூலைத்‌ தழுவியதாகும்‌. ஆங்லை நூலின்‌ தமிழ்‌ 
மொழி பெயர்ப்பைத்‌ தழுவி எழுதியதாகும்‌, நடையிலும்‌ 
அமைப்பிலும்‌ கம்பருடைய இராமாயணத்தை ஒத்தது இந்‌ நூல்‌. 
இக்காப்பியத்தில்‌ 500 அலங்காரங்களைப்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌. 
“ஹிந்து” 4-2-1893 ஆம்‌ நாளிதழில்‌ இந்நூலைப்‌ புகழ்ந்து மதிப்புரை 
எழுதியது. இவருடைய மற்றொரு நூல்‌ £இரட்சணியமனோகரம்‌ ': 
சிலபாடல்களைக்‌ தொகுத்து “இரட்சணியத்‌ தேவாரம்‌” எனப்‌ 
பெயர்‌ கொடுத்தார்‌. தேவாரத்தின்‌, பண்கள்‌ எட்டைப்‌ பயன்‌ 
படுத்தியுள்ளார்‌. ₹திருநாமப்‌ பதிக? த்தில்‌ இயேசுவின்‌ நாமத்தின்‌ 
புகழைப்‌ போற்றிப்‌ பரவியுள்ளார்‌. கடவுளைக்‌ குறிக்க இப்‌ 
பதிகத்தில்‌ “சச்சிதானந்தன்‌? என்ற சொல்லாட்சியைப்‌ பயன்‌ . 
படுத்தினார்‌. இப்பதிகம்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ ஜெர்மானிய மொழி 
யிலும்‌: மொழிபெயர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. “ஆன்மப்‌ பிரலாபப்‌ 
பதிகம்‌' ஆன்மா இறைவனுடன்‌ ஒன்றுபடத்‌ துடிக்கும்‌ காதலைப்‌ 
பாடுகிறது. தமிழ்‌ அகப்பொருவ்‌ மரபை இங்கு கிருஷ்ணபிள்ளை 
பயன்படுத்துறொர்‌. சிலுவை மடலாகும்‌; மாதாகோயில்‌ தலைவி, 
கிறிஸ்து தலைவன்‌. தலைவியின்‌ ஊர்‌ ஜெருசலம்‌. சிலுவையில்‌ 
இயேசு சிந்திய இரத்தம்‌ தலைவிக்களித்த காதல்‌ நன்கொடை. 
தமிழ்‌ இலக்கியக்‌ களஞ்சியத்திலிருந்து பொறுக்கிய தொகுப்புக்‌ 
* காவிய தரும சங்கிரகம்‌. (இலக்கண சூடாமணி” என்ற நூலையும்‌ 
இவர்‌ எழுதினார்‌. கிருஷ்ணபிள்ளையின்‌ *சுய சரினத” 1858ஆம்‌ 
ஆண்டில்‌ கிறிஸ்தவராக மதம்‌ மாறினதைப்‌ பற்றியது. “சிவஞான 
போதம்‌” “சிவஞான சித்தியாரைப்‌ பின்பற்றி இவர்‌ எழுதிய நூல்‌ 
“இரட்சணிய சமய நிர்ணயம்‌, கால்டுவெல்‌ எழுதிய பரதகண்டப்‌ 
புராதனம்‌ என்ற நூலை இவர்‌ பதிப்பித்தார்‌. “தமிழ்‌ மொழிக்கும்‌ 
அதன்‌ பண்பாட்டுக்கும்‌ ஏற்பக்‌ கிருஷ்ணபிள்ளை கிறிஸ்தவ 
சமயத்தை ஒன்றவிட்டார்‌. தமிழ்க்‌ கிறிஸ்தவன்‌ அவனுடைய 
மொழியைப்‌ பற்றியோ, சொல்லும்‌ திறன்பற்றியோ இலக்கியம்‌ 
பற்றியோ இனி வெட்கப்படவேண்யடி.தில்லை," என்று தெ. பொ. 
மீனாட்சி சுந்தரன்‌ உரைக்ஒருர்‌. 


௨, வே. சாமிநாதையர்‌ தஞ்சாவூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ உத்தம 
தாளபுரம்‌ என்ற ஊரில்‌ 19-2-1855ஆம்‌ நாள்‌ பிறந்தார்‌. தொடக்‌ 
கத்தில்‌ சடகோப ஜயங்காரிடமும்‌ விருத்தாசல ரெட்டியாரிடமும்‌ 
தமிழ்பயின்றார்‌. பின்னர்‌ ஆறு ஆண்டுகள்‌ மகாவித்துவான்‌ 
மீனாட்டு சுந்தரம்பிள்ளையிடம்‌ பயின்றார்‌. தியாகராசசெட்டியார்‌ 
உதவியால்‌ கும்பகோணம்‌ கல்லூரியில்‌ 1880 ஆம்‌ ஆண்டு தமிழ்‌ 


xiii 

ஆசிரியராய்‌ அமர்ந்தார்‌. பின்னர்‌ சென்னையில்‌ மாநிலக்‌ கல்லூரி 
யில்‌ 1903 முதல்‌ 1919வரை தமிழாசிரியராய்ப்‌ பணீயாற்றி ஓய்வு 
பெற்றார்‌. .1924முதல்‌ 1927வரை இதம்பரம்‌ மீனாட்சி கீழை 
நாட்டுக்‌ கல்லூரியில்‌ முதல்வராய்ப்‌ பணியாற்றினார்‌. சென்னையில்‌ 
ஒரு வீடு வாங்கி அங்கேயே தங்கிவிட்டார்‌ 28-4-1942 ஆம்‌ 
நாள்‌ உலகவாழ்வை நீத்தார்‌. இவர்‌ காலத்துக்‌ கம்பரென 
விளங்கிய மகாவித்துவான்‌ மீனாட்செந்தரம்பிள்ள என்னும்‌ 
அட்சயபாத்திரம்‌ அவருடைய தமிழ்ப்பசியாகிய யானைத்‌ 
தீயைத்‌ தணித்தது. மகாவித்துவான்‌ ஐயருக்குக்‌ கடவுளின்‌ 
அவதாரம்‌ போன்றவர்‌. மகாவித்துவான்‌ கவிதைகளைப்‌ பொழிந்த 
வண்ணமிருந்தார்‌; இரு நூறு ஆயிரம்‌ பாடல்களைப்‌ பாடியவர்‌ 
ஐந்து ஆண்டுகள்‌ மகாவித்துவானிடம்‌ பயின்றாரேனும்‌ வாழ்நாள்‌ 
முழுவதும்‌ ஐயரிடம்‌ ஆசிரியர்‌ பற்றிய பசுமையான எண்ணம்‌ 
நிலைத்து நின்றது. 1880 ஆம்‌ ஆண்டு வரை திருவாவடுதுறை 
மடத்தில்‌ ஆசிரியராய்‌ மாணாக்கர்களுக்குப்‌ பாடம்‌ சொல்லி 
வந்தார்‌. சேலம்‌ இராமசாமி முதலியார்‌ விரும்பியபடி சிந்தாமணி 
யைப்‌ பதிப்பித்தார்‌. குமரி முதல்‌ வேங்கடம்வரை ஏடுதேடிச்‌ 
சென்று இவர்‌ மாசறப்பதிப்பித்த ற்கு பல. ஐயர்‌ தாம்‌ 
பதிப்பித்த தமிழ்விடுதூ திஸ்‌, ' 


“இருந்தமிழே உன்னா லிருந்தேன்‌ இமையோர்‌ 
விருந்தமிழ்தம்‌ என்றாலும்‌ வேண்டேன்‌” 
என்ற வரிகளை மந்திரமாகக்‌ கொண்டார்‌. ஏடுகளைச்‌ சேகரிப்‌ 
பதிலும்‌ நூல்களைப்‌ பதிப்பதிலுமே வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ 
கடைப்பிடித்தார்‌. இவர்‌ பதிப்பித்த நூல்களைச்‌ சொல்லி 
முடியா. அவர்‌ கைவண்ணம்‌ கண்ட நூல்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ 
இறந்து விளங்கியது. சிலப்பதிகாரம்‌, புறநானூறு போன்ற 
நூல்களை எத்துணைக்‌ கவனத்துடன்‌ பதிப்பித்தாரோ அவ்வாறே 
இவர்‌ பதிப்பித்த சிறிய நூலையும்‌ சீருடன்‌ பதிப்பித்தார்‌, 
30 பாடல்களைகி கொண்ட பழனிப்‌ பிள்ளைத்‌ தமிழ்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டு. புறப்பொருள்‌ -வெண்பாமாலை, நன்னூல்‌ போன்ற 
இலக்கண நூல்களையும்‌ பதிப்பித்தார்‌. தமிழ்‌ இலக்கிய நூல்‌ 
களைப்‌ பதிப்பித்தது இவருடைய சிறந்த நன்கொடையாகும்‌, 
இவரை யொத்த பதிப்பாளர்‌ வேறு இல்லையெனலாம்‌. எவரிட 
மிருந்து ஒரு சில உதவி பெற்றாரேனும்‌ தம்‌ நரல்களில்‌ அதைக்‌ 
குறிப்பிட்டார்‌. இவருக்கு ஆங்கிலம்‌ தெரியாது.இருந்தாலும்‌ கறந்த 
ஆங்லெ நூல்களைக்‌ காட்டிலும்‌ இவருடைய நூல்கள்‌ சிறந்து 
விளங்கின. சமஸ்கிருதம்‌ தெரியாது, என்றாலும்‌ இவருடைய 
நூல்களில்‌ உரிய இடங்களில்‌ அம்மொழியின்‌ இலக்கியம்‌ இடம்‌ 
பெற்றது. மாணாக்கர்க்குத்‌ தேவையான எல்லாம்‌ இவருடைய 
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நூல்களில்‌ திடைக்கின்றன. இவர்‌ பதிப்பித்த நூல்கள்‌ ஏடுகளில்‌ 
உள்ளவாறே பதிப்பிக்சப்பட்டன, இல்லாததை இவர்‌ இட்டு 
நிரப்பியதில்லை. இலர்‌ நூல்களில்‌ குற்றம்‌ கண்டவர்களுக்கோ, 
கண்டித்து எழுதியவர்களுக்கோ இவர்‌ விடை எழுதியவரில்லை ; 
இவர்‌ மிரட்டனுக்குப்‌ பணிந்தவரில்லை, நூலாசிரியர்‌ காலங்‌ 
களைப்‌ பற்றியவாதத்தில்‌ இவர்‌ ஈடுபடுவதில்லை. ஒரே ஒரு 
தடவை மட்டும்‌ நம்பி திருவிளையாடலில்‌ பதிப்பித்தபொழுது 
மாணிக்கவாசகர்‌ தேவார ஆசிரியர்களுக்கு முந்தி வாழ்ந்தவர்‌ 
என்பதற்குப்‌ பல மேற்கொள்கள்‌ காட்டினார்‌. 


இவர்‌ தம்‌ ஆசிரியப்‌ பெருந்தகை மகாவித்துவானுடைய 
வாழ்க்கை வரலாற்றை ஒவ்வொன்றும்‌ 350 பக்கங்கள்‌ கொண்ட 
இரண்டு புத்தகங்களாக எழுதினார்‌. மகாவித்துவானைப்‌ பற்றிய 
தகவல்களைக்‌ கொடுப்பதிலும்‌ அவற்றை முறைப்படத்‌ தொகுத்து 
அளிப்பதிலும்‌ எத்துணை பாடுபட்டிருப்பார்‌ என்பது வியக்கத்‌ 
தக்கது, நன்றிப்பெருக்கால்‌ தியாகராச செட்டியார்‌ பற்றியும்‌ 
பூண்டி அரங்கநாத முதலியார்‌ பற்றியும்‌ எழுதியுள்ளார்‌. சிறிய 
அளவு நூல்களாக இசைவல்லுநர்களான கோபாலகிருஷ்ண பாரதி, 
கனம்‌ கிருஷ்ண ஐயர்‌, மகாவைத்தியநாதய்யர்‌, ஆகியவர்கள்‌ 
பற்றியும்‌ எழுதியுள்ளார்‌. நெடுங்கதை என்று சொல்லத்‌ தக்க 
வகையில்‌ இவர்‌ தம்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றையும்‌ எழுதி அத்துறையி 
லும்‌ வல்லவராய்‌ விளங்கினார்‌. இவர்‌ உரைநடை எழுதுவதிலும்‌ 
சிறந்தவர்‌ என்பதைச்‌ சிந்தாமணி, சிலப்பதிகாரம்‌, மணிமேகலை 
ஆகிய நூல்களுக்கு எழுதிய முன்னுரைகள்‌ எடுத்துக்காட்டுக்கள்‌, 
பெருங்கதை என்ற நூலின்‌ முதற்பகுதியில்‌ உதயணன்‌ கதையை 
200 பக்கங்களில்‌ இவர்‌ எழுதியிருப்பது உயர்தரமான கடினமான 
நடையையும்‌ கையாள முடியும்‌ என்பதற்கு எடுத்துக்காட்டு, 1927 
ஆம்‌ ஆண்டில்‌ சங்ககாலத்‌ தமிழும்‌ பிற்காலத்‌ தமிழும்‌ என்ற 
பொருளில்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழக ஆதரவில்‌ சொற்‌ 
பொழிவுகள்‌ நிகழ்த்தினார்‌. இவர்‌ செய்யுள்‌ எழுதும்‌ ஆற்றலை 
வளர்த்துக்கொள்ள பலவாய்ப்புகள்‌ இடைத்தன. அவருடைய 
முன்னோர்கள்‌ பற்றியும்‌ நன்றி தெரிவிக்கும்‌ வகையில்‌ பல 
தண்பர்கள்‌ பற்றியும்‌ பாடல்கள்‌ புனைந்துள்ளார்‌, இசையில்‌ 
இவருக்குப்‌ பெரிதும்‌ ஆர்வமிருந்தது. பரஞ்சோதி முனிவரின்‌ 
திருவிளையாடற்‌ புராணம்‌ சிறந்த காப்பியச்‌ செய்யுள்‌ மட்டு. 
மன்றிச்‌ சந்தம்‌ மலிற்த பக்தி நூலாகும்‌ என்பது அவர்‌ கருத்து. 
தம்முடைய நூல்கள்‌ வழி ஆராய்ச்சிக்கு வழிவகுத்தார்‌. தமிழ்‌ 
பற்றி விழிப்பு ஏற்படச்‌ செய்தவர்‌ என்பது மிகையன்று, இவர்‌ 
சிவபக்தர்‌ எனினும்‌ பிறசமய நூல்களைப்‌ பதிப்பதில்‌ பின்‌ வாங்க 


Xv 


வில்லை. 1906. ஆம்‌ ஆண்டில்‌ *மகாமகோபாத்தியாயர்‌” என்ற 
சிறப்புப்‌ பெற்றார்‌. பாரதி அவரைப்‌ பாராட்டிப்‌ பாடினார்‌. 


மரபுப்படி தமிழ்பயின்று தற்காலத்துக்‌ கொப்ப ஆராய்ச்சி 
யில்‌ ஈடுபட்டவர்‌ மு. இராகவையங்கார்‌, கல்வெட்டுகள்‌ வரலாறு 
பற்றிய அறிவும்‌ அவருக்குத்‌ துணை புரிந்தன. தம்‌ நெடுங்கால 
வாழ்வில்‌ (1878-1960), சேதுபதிகளின்‌ சமஸ்தான வித்துவானாக 
விளங்யெவர்‌. இவருடைய தந்தை சதாவதானம்‌ முத்துசாமி 
ஐயங்கார்‌. இவருடைய தந்தையின்‌ மாணாக்கரும்‌ அரசகுடும்பத்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்தவருமான பாண்டித்துரைத்தேவர்‌ இவரை ஆதரித்‌ 
தார்‌. பாண்டித்துரைத்தேவர்‌ 1901ஆம்‌ ஆண்டில்‌ மதுரையில்‌ 
தமிழ்ச்சங்கம்‌ நிறுவினார்‌. அச்சங்கத்தில்‌ ஒரு கல்லூரியும்‌ 
அமைத்தார்‌ அரிய தமிழ்‌ நூல்களும்‌ ஏடுகளும்‌ அடங்கிய 
- நூலகமும்‌ இயங்கியது. ரா. இராகவையங்காருக்குப்‌ பிறகு 
சங்கத்தின்‌ செந்தமிழ்‌ இதழின்‌ ஆசிரியராக எட்டு ஆண்டுகள்‌ 
மு. இராகவையங்கார்‌ பணியாற்றினார்‌. *செந்தமிழ்‌' வழி மறு 
மலர்ச்சிக்காகப்பாடுபட்டார்‌. தமிழ்ச்‌ சமுதாயத்தின்‌ பழஞ்‌ 
சிறப்பையும்‌ வீரத்தையும்‌ பெண்‌ குலத்தின்‌ பெருமையையும்‌ 
விளக்கினார்‌. இவருடைய ஆராய்ச்சித்திறனைக்‌ கப்பலோட்டிய 
தமிழர்‌ வ. ௨. சிதம்பரம்பிள்ளையும்‌ சுப்பிரமணிய பாரதியும்‌ 
பாராட்டி மகிழ்ந்தனர்‌, முன்னவர்‌ அகவலிலும்‌ : பின்னவர்‌ 
கடிதம்‌ மூலமும்‌ தங்கள்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தெரிவித்தனர்‌. வேளிர்‌ 
வரலாறு பற்றிய இவருடைய கட்டுரைகள்‌ திருமணம்‌ செல்வ 
கேசவராய முதலியார்‌ சோமசுந்தரபாரதி போன்ற அறிஞர்‌ 
களால்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டப்பட்டன. மு. இராகவையங்காரின்‌ 
சேரன்‌ செங்குட்டுவன்‌ அமைப்பிலும்‌ ஆய்விலும்‌ சிறந்து விளங்கு 
கிறது. “தொல்காப்பியம்‌” என்ற நூல்‌ இவருக்குப்‌ பரிசுபெற்றுக்‌ 
கொடுத்தது. தமிழ்ச்‌ செய்யுள்‌ வழக்காறுகள்‌ முறைப... வழங்கப்‌ 
பட்டு ஆராய்ச்சியாளர்க்குப்‌ பெரிதும்‌ உதவின, இவர்‌ தமிழ்‌ 
*லெக்சகன்‌” ஆசிரியர்‌ குழுவில்‌ சேர்ந்து ஆற்றிய பணி குறிப்பிடத்‌ 
தக்கது. இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுகளின்‌ காலவரையறைக்குள்ள 
சொற்கள்‌ :'லெக்சிகனில்‌' கையாளப்பட்டுள்ள திறமையை 
எமெனோ. பர்ரோ. போன்ற மேனாட்டு அறிஞர்கள்‌ கண்டு 
'வியந்தனர்‌. *ஆழ்வார்கள்‌ காலநிலை என்பது இவருடைய 
அரிய ஆராய்ச்சி நூலாகும்‌, *சாசனத்‌ தமிழ்க்‌ கவிசரிதம்‌* 
இலக்கிய சாசன வழக்காறுகள்‌? பழைய புலவர்களையும்‌ . 
இலக்கிய நூல்களையும்‌ நினைப்பூட்டுவதோடு இலக்கியத்தில்‌ 
இடம்‌ பெற்றவர்களைப்‌ பற்றியும்‌ இடங்களையும்‌ காலத்தையும்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன. இந்நூல்களிலிருந்து கிடைக்கும்‌ தகவல்கள்‌ 
பல; பாண்டியர்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்துக்கு மட்டும்‌ சங்கம்‌ 


ஆருர்‌ 


அமைத்த தோடன்றி இசைக்கும்‌ மதுரையில்‌ ஒரு சங்கம்‌ அமைத்‌ 
தனர்‌. வேளிர்‌ தலைவன்‌ பாரியின்‌ அரசில்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறப்‌ 
படும்‌ பறம்பு இராமநாதபுரம்‌ மாவட்டத்திலுள்ள பிரான்மலை 
யாகும்‌. பழைய சேரர்‌ தலைநகரமாகிய வஞ்சி கருவூரே என்பது 
கல்வெட்டுக்களால்‌ உறுஇபடுத்தப்படுகிறது என்பது இவருடைய 
கருத்தாகும்‌. இவருடைய கடைசிக்‌ காலத்திலும்‌ இவருடைய 
ஆராய்ச்சிப்‌ பணி தொடர்ந்து நடந்தது. *சேரவேந்தர்‌ செய்யுட்‌ 
கோவை” என்ற இரண்டு தொகுப்புகள்‌ குறிப்பிடத்தக்கன, ௫, பி. 
பத்தாம்‌ நூற்றாண்டுக்கு முன்னர்‌ கேர்ளத்தில்‌ பேசப்பட்ட 
மொழி தமிழாகும்‌. தமிழ்‌, மலையாளம்‌ ஆகிய மொழிகள்‌ 
பற்றிய ஆராய்ச்‌ இன்றையக்‌ கேரளம்‌, தமிழ்நாடு ஆயெவற்றின்‌ 
வரலாற்றையும்‌ பண்பாட்டையும்‌ அறியப்‌ பெரிதும்‌ உதவும்‌, 
மு. இராகவையங்கார்‌ திருவனந்தபுரத்தில்‌ நிகழ்த்திய சொற்‌ 
பொழிவுகளில்‌ இன்றையக்‌ கேரளத்தில்‌ கொண்டாடப்படும்‌ 
இருநாள்களான ஓணம்‌, திருவாதிரை; பரணி ஆகியவை 
பண்டையத்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ கொண்டாடப்பட்டனவாகும்‌ என 
இவர்‌ நிறுவியுள்ளார்‌. முப்பது வெளியீடுகளை இவர்‌ வழங்க 
யுள்ளார்‌. பல பொருள்கள்‌ பற்றி எழுதப்பட்ட இவருடைய 
நால்கள்‌ இவருடைய புலமையைப்‌ பறைசாற்றும்‌. கவிமணி 
தேகிகவிநாயகம்பிள்ளை இவருடைய அஆராய்ச்சித்‌ திறனைப்‌ 
பாராட்டியுள்ளார்‌. தமிழும்‌ தமிழ்‌ வரலாறும்‌ பயில்வோர்க்கு 
மு. இராகவையங்காரின்‌ நூல்கள்‌ வழிகாட்டிகளாய்‌ விளங்கும்‌, 
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யார்‌, எவர்‌? 


- எழுத்தாளர்‌ திரு. இரா. இளங்‌ 
குமரன்‌, தமிழ்‌ ஆசிரியர்‌. 
திரு. மு. சண்முகம்‌: பின்னை, 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழக 
விரிவுரையாளர்‌. 


இிரு.சிறுவை. மோகனசுந்தரம்‌, 
நக்‌ரேர்‌ தமிழ்க்‌ கல்லூரிச்‌ செய 
லாளர்‌. 


இரு. இரா. முத்துக்குமாரசாமி, 
சென்னை மறை மலை அடிகள்‌ 
தூல்‌ நிலையத்தின்‌ நூலகர்‌. 

திரு. ந. ரா. முருகவேள்‌ 
“திருக்கோயில்‌” இதழின்‌ ஆசிரியர்‌ 

திரு. 9. இ. மறைமலை, சென்‌ 
னை மாநிலக்‌ கல்லூரியில்‌ தமிழ்‌ 
விரிவுரையாளர்‌. 

டாக்டர்‌ வி. ஞானசிகாமணி, 
வேதாகமப்‌ பதிப்பகத்தின்‌ ஆ9ரி 
யர்‌, 


திரு. மு. அருணாசலம்‌, *நூற்‌ 
றாண்டுத்‌ தமிழ்‌ வரலாறுகளின்‌ 
ஆசிரியர்‌, 

டாக்டர்‌ ஜே. யார்த்தசாரதி, 
ஆகிராப்‌ பல்கலைக்கழகத்தின்‌ 
முன்னான்‌ திராவிட மொழிப்‌ 
பேராசிரியர்‌; மு. இ. ராகவையங்‌ 
காரின்‌ பேரன்‌. 

மறைத்திரு. வி. மி. ஞானப்பிர 
காச அடிகளார்‌ சே. ௪., தூயசேலி 
யர்‌ கல்லூரியின்‌ தமிழ்த்துறைத்‌ 
தலைவர்‌ ; இந்நூலின்‌ பேராசிரி 
யர்களுள்‌ ஒருவர்‌. 

இருஃக. சி.கமலையா, ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமி ஆய்வு வட்டத்தின்‌ 
செயலாளர்‌. இந்நூலின்‌ பதிப்பா 
சிரியர்‌ களூள்‌ ஒருவர. 
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H. A. Krishna Pillai 


எச்‌. ஆ. கிருஷ்ண யிள்ளை 


T. Selva Kesavarayar 


தி. செல்வக்கேசவராயர்‌ 


Arasan Shanmukanar 


அரசஞ்சண்முகனார்‌ 


Paa. Ve. Manikka Nayakkar 


பா. வே. மாணிக்க நாயக்கர்‌ 


பெரும்புலவர்‌ அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌ 


இரா. இளங்குமரன்‌ 


பெரும்புலவர்‌ அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌ 


1- சண்முகனாரின்‌ முன்னோர்‌ 


சோழவந்தான்‌ மண்ணை நினைக்கும்பொழுதே தமிழுணர்ச்சி 
உந்தி எழுகின்றது. அவ்வாறு உந்தியெழக்‌ காரணமென்ன? 
ஓரே ஒரு தமிழ்ச்‌ சண்முகனார்‌ ஆங்குத்‌ தோன்றியமைதான்‌. 


“காடாகலாம்‌ - அன்றி - நாடாகலாம்‌; மேடாகலாம்‌ - அன்றிப்‌ 
பள்ளமாகலாம்‌; இவை சிறப்புடைமை ஆகா ஓரிடத்திற்கு. 
ஆண்மையாளர்‌ ஆங்குத்‌ தோன்றியுளரா? உளரேல்‌, அவ்விடம்‌ 
நல்லிடம்‌! இன்றேல்‌ இல்லை! இடத்தின்‌ சிறப்பியல்‌ அவ்விடத்து 
வாழ்நரைப்‌ பொறுத்ததே.” இவ்வாறு உரைத்தார்‌ அவ்வையார்‌. 
தக்கவோர்‌ சான்றானார்‌ தமிழ்ச்‌ சண்முகனார்‌. 


சோழவந்தான்‌ வளம்‌ 
சோழவந்தான்‌ மண்ணுக்கு இயற்கைக்‌ கொழுமை உண்டு. 

“வான்பொய்ப்பினும்‌ தான்‌ பொய்யாக்‌'?£ காவிரி புரக்கும்‌ நாடு 
சோழநாடு. அந்நாட்டின்‌ வேந்தனே, “சோழவந்தான்‌” வயல்‌ 
வளத்தினைக்‌ கண்டு உவந்து பாராட்டினானாம்‌! சோழன்‌ உவந்து 
பாராட்டினான்‌ ஆகலின்‌, “சோழன்‌ உவத்தான்‌”' என்னும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றுப்‌ பின்‌ நாளில்‌ சோழ வந்தான்‌ ஆயிற்று என்பது வழக்‌ 
இடையில்‌ கேட்கப்படும்‌ ஒரு வரலாறு. ஆங்குச்‌ சோழன்‌ வந்தான்‌ 
ஆதலின்‌ அப்பெருமை நோக்கி அவ்வூர்‌ சோழ வந்தான்‌ ஆயிற்று 
என்றுரைப்பதும்‌ உண்டு. காரணங்கள்‌ ஊரின்பெ யரைக்‌ கொண்டு 
இட்டுக்கட்டப்‌ பெற்றவையே இவை. இட்டுக்கட்டப்‌ பெற்ற 
வையே எனினும்‌, சோழவந்தானுக்கு நீர்வளம்‌ சான்ற நிலவளம்‌ 
உண்டு. “வையை என்னும்‌ பொய்யாக்‌ குலக்கொடி”'* தன்‌ சீர்‌ 
கெழு மகவுகளுள்‌ தலைமகவாய்ச்‌ செந்தண்மை கொண்டு சோழ 
வந்தானைக்‌ காத்து வருகின்றமை கண்கூடு. 

1. புறநானூறு 188. 

2. பத்துப்பாட்டு, பட்டினப்பாலை, 5, 

3. சிலப்பதிகாரம்‌, புறஞ்சேரியிறுத்த காதை !70, 


க்‌ ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


வைகையால்‌ நிலவளம்‌ பெற்றோங்கும்‌ சோழவந்தான்‌, அரசஞ்‌ 
சண்முகனாரால்‌ புலவளம்‌ பெற்றுப்‌ புவிபுகழ்‌ பெருமை ஏற்றது. 
சோழவந்தானை நினைக்கும்‌ பொழுது நெஞ்சில்‌ நிற்பவர்‌ எவர்‌? 
எல்லாருமா நினைவில்‌ முகிழ்க்கின்றனார்‌? சோழவந்தானே 
சண்முகனார்‌ ஆயது; சண்முகனாரே சோழவந்தான்‌ ஆனார்‌. 
சோழவந்தானும்‌ சண்முகனாரும்‌ மலரும்‌ மணமும்போல்‌ 
இவயைந்துவிட்டனர்‌. 
ஊர்ப்‌ பெயர்க்‌ காரணம்‌ 

புலவர்மணி சண்முகனார்‌ பிறந்த ஊர்ப்‌ பெயர்‌ ஆராய்ச்சிக்கு 

உரியதாகின்றது, ஏனைய வேந்தர்களை எதிரிட்டு இயமனுலகு 
புகச்‌ செய்ய வல்ல ஏற்றமிக்க ஆற்றல்‌ வாய்ந்த வேந்தர்‌ பலர்‌ 
பராந்தகன்‌, பராந்தகதேவன்‌, பராந்தக சோழன்‌, பராந்தக 
பாண்டியன்‌ என்னும்‌ பெயர்கள்‌ பெற்றுள்ளனர்‌. பர அரசர்க்கு 
அந்தகனே (இயமன்‌)பரா.ந்தகன்‌.இப்பெயர்கள்போலவே சோழாத்‌ 
தகன்‌ (சோழர்க்கு அந்தகன்‌) என்னுஞ்‌ சிறப்புடன்‌ பாண்டிய 
வேந்தன்‌ ஒருவன்‌ இலங்கினான்‌. 


அவன்‌ இயற்பெயர்‌, வீரபாண்டியன்‌ என்பது. வீரபாண்டியன்‌ 
கல்வெட்டுகள்‌, “சோழன்‌ தலைகொண்ட கோவீரபாண்டியன்‌”” 
என்று பாராட்டுகின்றன. சோழன்‌ தலை கொண்ட பெருமிதங்‌ 
கருதி அவன்‌ சோழாந்தகன்‌ என்னுஞ்‌ சிறப்புப்‌ பெயர்‌ பெற்றான்‌. 
அச்சிறப்பு விளங்குமாறும்‌ தனக்கு அழியாத அடையாளமாய்‌ 
இருக்குமாறும்‌ அவன்‌ தன்‌ பெயரால்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டவூர்‌ 
சோழாந்தக நல்லூர்‌ என்னும்‌ சோழவந்தானூர்‌ ஆகும்‌. இப்‌ 
பெயரே சோழவந்தானாக மருவி வழங்குகின்றது. இதனைப்‌ பழங்‌ 
கல்வெட்டே" அன்றிச்‌, 
“சோழன்‌ தலைகொய்த சொல்வீர பாண்டியனைச்‌ 
சோழாநீ தகனென்று சொன்னாரே தோழியே! 
சோழாத்‌ தகனென்ற சொல்மருவித்‌ தீந்தமிழில்‌ 
சோழவந்தான்‌ ஆனதெனச்‌ சொல்‌? 


என்னும்‌ புதுப்பாட்டும்‌ விளக்கும்‌. 
சோழா ந்தகச்‌ சதுர்வேதி மங்கலம்‌ என்னும்‌ பெயரும்‌ இவ்வூருக்கு 
உண்டு. அன்றியும்‌ சனகை என்றும்‌, சனக நாராயணபுரம்‌ என்‌ றும்‌ 


வேறுபெயர்களும்‌ இவ்வூருக்கு உள. இவ்வூரின்‌ பழம்‌ பெயர்‌ 
**குழுவித்‌ துறை?” என்பர்‌, **சோழனை வென்றான்‌ நகர்‌?” என்று 


3. பாண்டியர்‌ செப்பேடுகள்‌ பத்து XXXII 
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மதுரை மீனாட்சியம்மை சந்தத்‌ திருவடி மாலையில்‌ சண்முகனார்‌ 
குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


சண்முகளனாரின்‌ முன்னோர்‌ 

சோழவந்தான்‌ வளங்கண்டு வாழவந்தார்‌ பலர்‌. அவருள்‌ 
நெல்லை மாவட்டத்தைச்‌ சேர்ந்த செண்பகம்‌ பிள்ளை என்பவரும்‌ 
ஒருவர்‌. பதினேழாம்‌ நூற்றாண்டளவிலே சோழவந்தானில்‌ குடி 
யேறிய இச்‌ செண்பகம்‌ பிள்ளை குடும்பத்தார்‌. இன்று பெருகிப்‌ 
பல்‌இக்‌ கல்வி, இரு, ஆற்றல்களில்‌ சிறந்தோங்குகின்‌ றனர்‌. இத்‌ 
நற்‌ குடியிலே பிறந்தார்‌ இராமுபிள்ளை என்னும்‌ நல்லார்‌. அவர்‌ 
தம்‌ மைந்தர்‌ அரசப்ப பிள்ளை, அரசப்பர்‌ தக்க பருவம்‌ அடைந்த 
வுடன்‌ உறவினரும்‌ பனையூரில்‌ வாழ்ந்தவருமான வீரபத்திர 
பிள்ளை என்பவர்தம்‌ மகளார்‌ பார்வதி என்பவரைத்‌ திருமணம்‌ 
செய்துகொண்டு இல்லறம்‌ இனிது நடாத்தினார்‌. 


சண்முகனார்‌ பிறப்பு 

அரசப்பர்‌ பார்வதியம்மை ஆசய இவர்கள்‌ தம்‌ அருமைப்‌ 
புகல்வராய்‌ விபவ வருடம்‌, புரட்டாசித்‌ திங்கள்‌ முதல்‌ நாள்‌ 
செவ்வாய்க்‌ இழமை பகல்‌ நாழிகை பதின்மூன்றரைக்கு விருச்சிக 
ராியில்‌ (15-9-1868) பிறந்தார்‌ சண்முகனார்‌. சண்முகனார்க்குப்‌ 
பின்‌ பிறந்தவர்‌ இருவர்‌. இருவரும்‌ புதல்வர்களே; இராமுபிள்ளை, 
சதாசிவம்பிள்னை என்னும்‌ பெயர்களால்‌ அழைக்கப்பெற்றனர்‌. 
அரசப்பர்‌ அருங்குணங்கள்‌ 

அரசப்பருக்கு உழவுத்‌ தொழில்மேல்‌ மிகுந்த ஈடுபாடுண்டு. 
அவர்‌ குடிநலன்‌ கருதி மடியா உளத்தொடும்‌ முயற்சியில்‌ ஊன்றி 
யிருந்தார்‌. “வேளாளன்‌ என்பான்‌ விருந்திருக்க உண்ணாதான்‌”'* 
என்னும்‌ நன்மொழிக்‌ கேற்ப, உழவுத்‌ தொழிலே தொழிலாகக்‌ 
கொண்ட அரசப்பர்‌ உயர்ந்த வேளாளராக - உபகாரியாக - 
இலங்கினார்‌. அவர்தம்‌ குணநலன்களை அவர்‌ செல்வமணியாம்‌ 
சண்முகனார்‌ நவமணிக்காரிகை நிகண்டின்‌ தற்சிறப்புப்‌ பாயிரத்‌ 
தில்‌ விரித்துள்ளார்‌: 


கிண்ணிமடம்‌ 


அரசப்பர்‌ உழவுத்‌ தொழில்‌ புரிந்ததே அன்‌ றிக்‌ கண்ணிமடம்‌ 
என்னும்‌ மடத்தின்‌ அறப்பொறுப்பாளராகவும்‌ இருந்துவந்தார்‌. 
இப்‌ பொறுப்பு அவர்தம்‌ பரம்பரை வழியே இறங்கிவந்தது. 


1. திரிகடுகம்‌, 12. 
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*“இண்ணிமடம்‌”' அருளானந்த அடிகள்‌ என்னும்‌ அறத்‌ 
துறவியாரால்‌ தோற்றுவிக்கப்‌ பெற்றது ஆகும்‌. அருளானந்த 
அடிகள்‌ நெடுங்காலம்‌ இருந்து அறப்பணிகள்‌ ஆற்றித்‌ தாம்‌ 
தோற்றுவித்த மடத்திலே அடக்கமும்‌ ஆனார்‌. அடிகள்‌ பிறந்த 
வூர்‌ கிண்ணிமங்கலம்‌ ஆகும்‌. அக்‌ “கிீண்ணிமங்கலம்‌?” மடமே 
கிண்ணிமடம்‌ ஆயிற்று. கிண்ணிமடப்‌ பொறுப்பு செண்பகம்‌ 
பிள்ளை வீட்டாருக்கு உரிமையாக இருந்துவந்தது. அவ்வுரிமை 
அரசப்பருக்கும்‌ உரிய பொழுதில்‌ வந்து சேர்ந்தது. குறைவற 
அறப்பணிகள்‌ புரிந்துவந்தார்‌ அரசப்பர்‌. 


2. மாணவர்‌ சண்முகனார்‌ 


அழகர்சாமி தேசிகரிடம்‌ தொடக்கக்‌ கல்வி : 

சோழவந்தானில்‌ கல்மண்டபம்‌ என்னும்‌ இடத்தே தொடக்கப்‌ 
பள்ளி ஒன்று நடைபெற்று வந்தது. அப்பள்ளியின்‌ பொறுப்‌ 
பாளாரும்‌ தலைமையாசிரியருமாக அழகர்‌ சாமிதேசிகர்‌ என்பவர்‌ 
இருந்தார்‌; அவர்‌ சிவகங்கையைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. வேங்கடசாமி என்ப 
வர்தம்‌ புதல்வர்‌; சோழவந்தானையே தம்‌ ஊராக்கிக்‌ கொண்டு 
வாழ்ந்தார்‌. அவர்‌ தொடக்கப்‌ பள்ளி ஆசிரியரே எனினும்‌ 
பேராசிரியர்‌ என்னுந்‌ தகுதிக்கு உரியவர்‌. பண்டைக்‌ காலத்தில்‌ 
இளம்‌ பாலாசிரியர்‌, பாலாசிரியர்‌” என்று இருந்தோரும்‌ பேரா 
சிரியராகவும்‌, பெரும்‌ பேராசிரியராகவும்‌ இருந்தவர்களே. இத்‌ 
தகையோர்‌ வழிவந்த தேசிகரிடத்துச்‌ சண்முகனார்‌ ஐந்தாம்‌ 
அகவையில்‌ ஒப்படைக்கப்‌ பெற்றார்‌. 


தேசிகர்‌ பேரறிஞர்‌; அரசப்பர்‌ நற்குணச்‌ செம்மல்‌; 
சண்முகம்‌ கூர்த்த மதியும்‌ அடங்கிய பண்பும்‌ உடையவர்‌. 
இவர்கள்‌ கூட்டுறவு சறந்தோங்கியது போலவே கல்வியும்‌ றந்‌ 
தோங்கியது. ஐந்தாம்‌ அகவை முதல்‌ பன்னிரண்டாம்‌ அகவை 
மூடிய ஏழாண்டுகள்‌ தேசிகரிடம்‌ சண்முகம்‌ பயின்றார்‌. 


தாலறிவும்‌ துண்ணறிவும்‌ 


அக்காலத்தே சண்முகம்‌ கற்றுக்கொண்ட நூல்களை நினைத்‌ 
துப்பார்க்கவே தலை சுற்றும்‌! நெஞ்சம்‌ நடுங்கும்‌! “அம்மாவோ? 
என்று வாய்‌ கூறும்‌! அத்துணை நூல்களைப்‌ பாடங்‌ கேட்டார்‌; 
1. மதுரை இளம்பாலாசிசியன்‌ சேந்தங்கூத்தன்‌ அகம்‌, 102, 348, 
தற்றிணை , 273. 
. 2. மதுரைப்‌ பாலாசிரியர்‌ நப்பாலத்தனார்‌; அகம்‌ 172; மதுரைப்‌ பாலாசிரி 
யூர்‌ நற்றாமனார்‌ .அகும்‌, 92. 
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மனனம்‌ செய்தார்‌. அரிச்சுவடி, கீழ்வாய்‌ இலக்கம்‌, மேல்வாய்‌ 
இலக்கம்‌ இவற்றைத்‌ தெளியக்‌ கற்றார்‌.நீதிநூல்களாம்‌ ஆத்திசூடி, 
கொன்றை வேந்தன்‌, மூதுரை, உலகநீதி, நன்னெறி, நல்வழி, 
அறதெறிச்சாரம்‌, நீதிநெறிவிளக்கம்‌, நாலடியார்‌, திருக்குறள்‌ 
ஆகியவற்றைப்‌ பாடங்கேட்டு, வரப்பண்ணினார்‌. இவ்வளவும்‌ 
எட்டு ஒன்பதாம்‌ அகவைக்குள்ளாகவே! பத்தாம்‌ அகவையில்‌ 
கலசையந்தாதி, மருதூரந்தாதி, புகலூர்‌ அந்தாதி, இருவரங்கத்‌ 
தந்தாதி முதலாய அந்தாதிகளும்‌,. மாலைகளும்‌, உலாக்களும்‌ 
கற்றார்‌ பதினொன்றாம்‌ அகவையில்‌ மதுரைக்‌ கலம்பகம்‌, 
வெங்கைக்‌ கலம்பகம்‌, காசிக்‌ கலம்பகம்‌, திருவரங்கக்‌ கலம்பகம்‌ 
முதலாம்‌ கலம்பக நூல்களும்‌, திருக்கோவையார்‌ முதலாம்‌ 
கோவைநூல்களும்‌ கற்றுத்தெளிந்தார்‌. பன்னிரண்டாம்‌ அகவை 
யில்‌ பிங்கல நிகண்டு, திவாகர நிகண்டு, சூடாமணி நிகண்டு, 
கயாதர நிகண்டு, உரிச்சொல்‌ நிகண்டு, ஆசிரிய நிகண்டு முதலாம்‌ 
நிகண்டுகளை வரப்பண்ணினார்‌. இவற்றுடன்‌ கீழ்க்கணக்கு நூல்‌ 
களிலும்‌ கருத்துச்‌ செலுத்தினார்‌. நாளும்‌ தமிழால்‌ வளரும்‌ 
சண்முகம்‌ நன்னிலை கண்டு ஆசிரியரும்‌, பெற்றோரும்‌ அகமிக 
மகிழ்ந்து பாராட்டினர்‌. “இவனைப்‌ பெற்ற வயிறுடையாள்‌ 
என்ன நோன்பு நோற்றாள்கொல்‌” என்று ஊர்‌ உரைக்க உளத்‌ 
தாலும்‌, மொழித்‌ திறத்தாலும்‌ வளர்ந்தார்‌ சண்முகனார்‌. 


இத்‌ நிலைமையிலே அரசப்பர்‌ நல்லுள்ளத்தில்‌ ஒரு சிறுகவலை 
இருந்து வந்தது. அது, தம்‌ பொறுப்பிலே இருந்துவரும்‌ கண்ணி 
மடம்‌ பசித்துவந்தோருக்குச்‌ சோறும்நீரும்‌ தந்துவரும்‌ அளவுடன்‌ 
நில்லாது அறிவுத்‌ தொண்டும்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்பதாகும்‌. 
“அன்ன சத்திரம்‌ ஆயிரம்‌ வைத்தல்‌, ஆலயம்‌ பதினாயிரம்‌ 
நாட்டல்‌, இன்னறுங்‌ கனிச்‌ சோலைகள்‌ செய்தல்‌ ஆகியஅனைத்‌ 
தினும்‌ ஒர்‌ ஏழைக்கு எழுத்தறிவித்தல்‌” அன்றோ தலையாய 
அறம்‌? உடலுக்கு உண்டி உதவும்‌ மடம்‌, உயிருக்கு உறுதுணை 
யாம்‌ கல்விப்‌ பணியும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டால்‌ எவ்வளவு இறக்கும்‌?” 
என்றெல்லாம்‌ எண்ணினார்‌. 
அரசப்பர்‌ நற்றொண்டு 

அறிவுப்‌ பணிக்குத்‌ தக்கவர்‌ வேண்டு மன்றோ! அதற்காக 
எங்கெங்கோ தேடியலைந்தார்‌. கசடறக்‌ கற்று, கற்ற வழியிலே 
நின்று, தன்னை அடுத்து வந்தோருக்குத்‌ தகவுற வழிகாட்டிச்‌ 
செல்லும்‌ ஒருவரால்‌ அல்லவா அறிவுப்பணி புரிய முடியும்‌! இந்த 
ஆவலால்தான்‌ தேடியலைந்தார்‌. அதுவும்‌ வீண்பட்டு விடவில்லை. 
தம்‌ இல்லக்கிழத்தியார்‌ பிறந்த பனையூருக்கு ஒருமுறை 


1. பாரதியார்‌, வெள்ளைத்‌ தாமரை, 9, 
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சென்றிருக்கும்‌ போது, அவ்ஷர்‌ மடத்தில்‌ இருந்த செந்தமிழ்த்‌ 
துறவியார்‌ சிவப்பிரகாசர்‌ என்பவரைக்‌ கண்டு கனிவுறப்‌ பேசிக்‌ 
களிப்படைந்தார்‌. அவர்தம்‌ புலமை நலத்தாலும்‌, பண்பு முதிர்‌ 
வாலும்‌ ஈர்க்கப்‌ பெற்றார்‌ அரசப்பர்‌, “இவர்‌ இண்ணி மடத்திற்கு 
எழுந்தருளித்‌ தமிழ்த்‌ தொண்டாற்றினால்‌ சிறக்குமே'” என்று 
சிந்தித்தார்‌. ““வருவரோ? வாராரோ?'' என்று ஐதுற்றார்‌. 
அதன்பின்‌ தம்மடத்தின்‌ நிலைமையையும்‌ தம்‌ விருப்பையும்‌ 
சிவப்பிரகாசரிடம்‌ எடுத்துரைத்து அனவளாவிப்‌ பே விடை 
கொண்டார்‌. அரசப்பர்‌ மொழியும்‌ வேட்கையும்‌ அடிகளுக்கு 
உவகை தருவனவாக அமைந்தன. அடிகளார்‌, சோழவந்தானை 
நண்ணினார்‌. அரசப்பர்‌ அளப்பருங்‌ களிப்பு அடைந்தார்‌. அன்று 
தொட்டுக்‌ இண்ணிமடம்‌ “தமிழ்க்‌ கோயில்‌' ஆயிற்று. 

சிவப்பிரகாச அடிகள்‌ 


சிவபிரகாசர்‌ ஓர்‌ தமிழ்‌ மலை. அத்தமிழ்‌ மலையில்‌, இலக்கணம்‌, 
இலக்கியம்‌, சோதிடம்‌, வேதாந்தம்‌, தருக்கம்‌ ஆயெவை பொற்‌ 
சிகரங்காளாய்‌ அமைந்து பொலிஷட்டின. தனித்தனிச்‌ சிகரங்‌ 
சளிலே தோய்ந்து தோய்ந்து நலம்‌ நுகர்ந்த சுவைஞர்‌ பற்பலர்‌! 
அச்‌ சுவைஞர்களுள்‌ ஒருவர்‌ ஆனார்‌ நம்‌ சண்முகனார்‌. இவர்‌, 
அடிகள்‌ வந்தவுடன்‌, அவர்தம்‌ தமிழ்ப்‌ புலமை வெள்ளத்திலே 
ஒன்றிப்‌ போயினார்‌. “இத்தகைய மேதைமையும்‌ உண்டா? 
இவரே தமிழ்‌ மலை; இவரே வழிகாட்டி” என உள்ளத்திலே 
கொண்டார்‌. அதனால்‌ சிவப்பிரகாசராம்‌ செம்மலரிடத்துத்‌ தண்‌ 
தேன்‌ பருகும்‌ தமிழ்‌ வண்டானார்‌ சண்முகனார்‌ இவப்பிரகாசர்‌ 
செந்தமிழ்‌ மலர்‌; சண்முகனார்‌ செந்தமிழ்த்தும்பி; மலரையும்‌ 
தும்பியையும்‌ இணைத்தது தமிழ்த்தேன்‌! 


மலரும்‌ வண்டும்‌ 


வண்டின்‌ வருகையை தாடுதல்‌ மலரின்‌ இயற்கை, வண்டு 
மலரின்‌ மதுவை நுகருமாறு தேடுவதும்‌ இயற்கை. நாடவும்‌ 
தேடவும்‌ வழிசெய்வது நற்றேன்‌. தேனுக்கு ஒன்றுபடுத்துவது 
இயற்கைத்‌ தன்மை! தமிழ்த்‌ தேனின்‌ இயற்கைத்‌ தன்மையும்‌ 
அதுவே. 


தேசிகரிடத்துக்‌ கற்றுக்‌ கொண்ட கல்விக்குத்‌ தனியொளி 
தந்தார்‌ சிவப்பிரகாசர்‌. சண்முகனார்‌ கல்வித்‌ திறனைச்‌ சோதித்‌ 
தறிந்த அடிகள்‌ எடுத்த எடுப்பிலேயே திருக்குறள்‌ ஆராய்ச்சி, 
தொல்காப்பிய ஆராய்ச்சி, சங்க இலக்கியப்‌ பாடம்‌ முதலிய 
வற்றிலே புகுந்தார்‌. சோதிட நூல்களையும்‌, மெய்யறிவு நூல்‌ 
களையும்‌ ஒழிந்த வேளைகளில்‌ கற்பித்தார்‌. சண்முகனாரும்‌ அடி 
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களும்‌ உருவும்‌ நிழலும்‌ ஆயினர்‌. பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ அடிகள்‌ 
உறையும்‌ மடமே சண்முகனார்க்கு வீடாயிற்று. அடிகளே தாயும்‌ 
தந்தையும்‌ ஆயினார்‌. 


3. கவிஞர்‌ சண்முகனார்‌ 


சண்முகனார்க்குத்‌ தட்டுத்தடையின்‌ றிக்‌ கவியியற்றும்‌ திறமை 
பதினான்காம்‌ அகவையிலேயே வாய்த்துவிட்டது. எதுகைக்கு 
எண்ணித்‌ திரியாமலும்‌, மோனைக்கு முட்டுப்படாமலும்‌ பாடினார்‌. 
சொற்கள்‌ தாமாகவே வலிய ஓடி ஓடி வந்து சேர்ந்தன. -பொரு 
ளும்‌ யாப்பும்‌ அணியும்‌ போட்டி போட்டுக்‌ கொண்டுவந்தன. 
அரிதில்‌ பொருள்‌ காணும்‌ மடக்கும்‌ திரிபும்‌ எளிதில்‌ இவர்க்கு 
வயப்பட்டன. அந்தாதியும்‌ மாலையும்‌ தடையின்றி வெளிவந்தன. 
முன்னர்ப்‌ பாடம்‌ செய்து வைத்திருந்த பாடல்களைத்‌ திரும்பக்‌ 
கூறுவது போன்று புதிய கவிதைகளை இயற்றுவது இவர்க்‌ கியல்‌ 
பாயிற்று. இவற்றை நன்கறிந்த சிவப்பிரகாசர்‌, பெரிதும்‌ 
பாராட்டிப்‌ பேருவகை கொண்டார்‌. தம்மை நாடிவந்து கற்க 
விரும்பினோர்க்குச்‌ சண்முகளாரைகி கற்பிக்குமாறு செய்தார்‌. 
சண்முகனார்‌ அடிகளிடத்து மாணவராக இருந்துகொண்டு 
அவரிடத்து வந்த மாணவர்க்கு ஆசிரியராகவும்‌ துலங்கினார்‌. 
அரசப்பர்‌ மகிழ்ச்சிக்கு எல்லை இல்லை.““கன்மகனைச்‌ சான்றோன்‌ 
எனக்கேட்ட” ஈன்ற தாயாம்‌ பார்வதியம்மையின்‌ மகிழ்ச்சியை 
எப்படிக்‌ கூறுவது? அவரே அறிவார்‌! 


கல்மண்டபம்‌ பிள்ளையார்‌ கோயிலில்தானே எழுத்தறிவு 
பெற்றார்‌ சண்முகனார்‌.அதனை மறவாமல்‌ முதன்முதலாகக்‌ கல்‌ 
மண்டபச்‌ சிதம்பரவிநாயகர்மேல்‌ சிதம்பர விநாயகர்‌ மாலை பாடி. 
னார்‌. அதன்‌ பின்னர்த்‌ திருவடிப்‌ பத்துப்‌ பாடினார்‌. இவற்றை 
இயற்றுங்காலையில்‌ சண்முனாகர்க்கு வயது ஈரேழே! அம்மம்ம! 
“இயற்கைக்‌ கொடை'” என்பது அன்றி, இதனை என்னவென்று 
சொல்வது? 


ஆசிரியரும்‌ மாணவரும்‌ 

பதினைந்தாம்‌ அகவை நடக்குங்கால்‌, கொச்சகப்பா”என்னும்‌ 
ஒரு வகைப்‌ பாவினை யாத்தார்‌. அப்பா வகையிலும்‌ தம்‌ திறத்‌ 
தைக்‌ காட்டினார்‌. “அகரத்தில்‌ பாடல்‌ 0 தாடங்கனார்‌.அப்படியே 
ஒள” காரம்‌ முடியவுள்ள பன்னீருயிரீகளுக்கும்‌ ஓவ்வொரு பாடல்‌ 
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பாடினார்‌. பீன்‌ *காகரம்‌ தொடங்கி “னகரம்‌ இறுதியாம்‌ 
பதினெட்டு எழுத்துகளையும்முதலாகக்‌ கொண்டு பாடல்கள்‌ பாடி 
னார்‌. “உயிரும்‌ உடம்பும்‌ ஆம்‌ முப்பதும்‌ முதலே”?" என்றும்‌ 
முப்பது எழுத்துகளும்‌ முறையாய்‌ வர, பொருள்‌ திறம்‌ செறியப்‌ 
பாடி முடித்தார்‌. அடிகள்‌ உள்ளம்‌ உவகையால்‌ விம்மிய து; வாய்‌ 
“தளதள? த்தது; மயிர்க்‌ கூச்செறிந்தது; உவகைக்‌ கண்ணீர்‌ பெரு 
இயது. “சண்முகம்‌ வாழ்க!” **கவிப்புவைர்‌ வாழ்க” என்று தம்மை 
மறந்து வாழ்த்தினார்‌. “இணையற்ற கவிஞர்‌ பெருமான்‌ சண்முகம்‌ 
இவ்விடத்து மாணவன்‌” என்னும்‌ நினைவு துறவியாம்‌ அடிக 
ளையும்‌ தூக்கி நிறுத்திப்‌ பெருமிதம்‌ கொள்ளச்‌ செய்தது. அகங்‌ 
குழையத்‌ தழுவிக்கொண்டு தமிழன்பைக்‌ காட்டினார்‌ அடிகள்‌, 
அடிகளிடத்துத்தான்‌ சண்முகனார்க்கு எத்தகைய பற்று! 
ஐயோ! அப்பற்றினைச்‌ சண்முகனாரே குறிக்கின்றார்‌. 
“மடங்கொண்ட சிந்தை மயல்கொண்ட போதே: மறைந்தகல 
இடங்கொண்ட ஞான ஒளிகொண்ட ஆசான்‌ எவர்க்கு மனம்‌ 
அடங்கொண் டளிக்கல்வி நூல்மழை பெய்தங்‌ கறிவுறுத்துந்‌ 
தடங்கொண்டல்‌ நங்கந்தசாமி முனிவர்‌...... a 
கந்தசாமியாம்‌ முனிவர்‌ யார்‌? அவரே வெப்பிரகாசர்‌. முதற்‌ 
பெயர்‌ அது. துறவுப்‌ பெயரே சிவப்பிரகாசர்‌. “ஞானஒளி 
கொண்ட ஆசான்‌! கல்வி மழை பொழியுந்‌ தடங்கொண்டல்‌!'” 
சாக்ரடீசிற்கு ஒரு பிளேட்டோவும்‌, இராமகிருட்டிணருக்கு ஒரு 
விவேகானந்தரும்‌ கிடைத்தனர்‌. அடிகளுக்காக ஓர்‌ அரசஞ்‌ 
சண்முகனார்‌ பிறந்திருந்தார்‌. அடிகள்‌ உண்மையில்‌ பேறு 
பெற்றவரே! * 
உள்ளத்துரத்தை உலகுக்கு வெளிப்படுத்துமாறும்‌, உண்மைத்‌ 
திறத்தை அறிவிக்குமாறு ம்‌ இயற்கை இடை இடையே சோதனை 
கன்‌ நிகழ்த்துவது உண்டு. **உச்சி மீது வானிடிந்து வீழுகின்ற 
போதிலும்‌ அச்சமில்லை” என்று முழங்கி முட்டறுப்போரே, 
“இடும்பைக்கு இடும்பை“படுத்து ஏற்றங்‌ காண்பர்‌. அல்லாதார்‌, 
அவதிக்கு ஆட்பட்டுத்‌ தந்‌. திறங்கெட்டுத்‌ தளர்வர்‌. இச்‌ சோதனை 
வாழ்க்கைப்படிப்புக்கு இயற்கை நடத்தும்‌ தேர்வு எனின்‌ 
மெய்ம்மையேயாம்‌. இச்‌ சோதனைக்குச்‌ சண்முகனார்‌ விலக்காக 
முடியுமா? 
துன்பமிக்க பதினாறாம்‌ ஆண்டு 
சண்முகனார்க்குப்‌ பதினாறாம்‌ ஆண்டுதடந்து கொண்டிருந்தது. 
அதுகாறும்‌ புத்தகம்‌, படிப்பு, பாட்டு, ஆராய்ச்சி என்றிருந்தது 
1. தன்னூல்‌, 59. 
2. பாரதியார்‌, அச்சமில்லை, 2, 
3. நிகுக்குறன்‌, 623. 
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அன்றி வேறு வேலையொன்றும்‌ செய்தறிந்தார்‌ அல்லர்‌. குடும்பக்‌ 
கடமைகளை முறைபெற நிறைவேற்ற அரசப்பர்‌ இருந்தார்‌. 
குடும்பத்திற்கு வாய்த்த அரசரே அவர்‌. செல்வமாய்‌ வளர்ந்த 
மக்களையும்‌, அன்பு மனைவியையும்‌ ஏங்க விட்டுவிட்டு அவர்‌ 
இயற்கை எய்தினார்‌. அரசப்பர்‌ மறைவு சண்முகனார்க்கு மலை 
யொன்று தலைமீது வீழ்ந்தது போலாயிற்று! பார்வதியம்மையோ 
சித்தங்குழம்பி அரற்றினார்‌. அரசப்பர்‌ பிரிவுத்துயர்‌ வீட்டைப்‌ 
பெரும்‌ புயலாய்க்‌ கொடுஞ்சூறையாய்‌ வாட்டியது. 


இன்பமிக்க அரசப்பர்‌ மனைப்படகு துன்ப வெள்ளத்தில்‌ 
ஆழத்‌ தொடங்கியது, அதற்கு மீகாமனோ செல்வந்திரட்டும்‌ வழி 
வகை எதுவும்‌ அறியாது வளர்ந்துவிட்ட சண்முகனார்‌. இவர்‌ 
தாமே அரசப்பருக்குத்‌ தலைமகனார்‌! ஆண்டுகள்‌ ஒன்றிரண்டு 
கடக்கு முன்னமே சுறாவும்‌, கராவும்‌ போன்று வறுமை தன்‌ பாழ்‌ 
வாயைத்‌ திறக்கத்‌ தொடங்கிற்று. பார்வதியம்மையாரோ தம்‌ 
பைந்தமிழ்ப்‌ பாவலன்‌ சண்முகத்தின்‌ மீதுள்ள *சுமை” கண்டு 
துன்புற்றார்‌. தம்‌ மைந்தர்‌ நலனொன்றே கருத்திற்கொண்டு 
நிலங்களுக்குச்‌ சென்று நேரடியாகக்‌ கவனித்தார்‌. தன்னலம்‌ என 
வொன்று இருப்பதையே அறியாதது அன்றோ உண்மையான 
தாய்மை! 


தந்தையாரின்‌ பிரிவுத்‌ துயரைச்‌ சிறிதுசிறிதாக மாற்றிக்‌ 
கொண்டுவந்தது சண்முகனாரிடத்துக்‌ குடிகொண்டிருந்த 
தண்டமிழ்த்‌ தெய்வம்‌. ஆம்‌! சண்முகனார்‌ மீண்டும்‌ ஓய்வு ஒழிவு 
இன்றித்‌ தமிழ்‌ அன்னையின்‌ தூய தொண்டரானார்‌. துயரம்‌ 
துகள்துகள்‌ ஆயின! “என்னை வளர்ப்பது தமிழே” என்னும்‌ 
உறுதிகொண்டார்‌ ஏந்தல்‌ சண்முகனார்‌. தமிழ்க்‌ கடலிலே மூழ்கி 
மூழ்கி முத்தெடுக்குந்‌ திறங்‌ கண்டுவிட்ட சண்முகனார்க்கு வறுமை 
வெள்ளத்தில்‌ எதிரோட்டம்‌ ஓடுவது ஒரு பொருட்டாக இருக்க 
வில்லை. வறுமைக்கும்‌ வாழ்வுக்கும்‌ கட்டுப்பட்டு இயங்காத கதிர்‌ 
குன்‌ கடமையில்‌ தவறாது சுழன்றுகொண்டு இருந்தது. ஆண்டு 
களும்‌ உருண்டன. சண்முகனார்க்கு அகவை பதினெட்டு ஆயிற்று: 


திருமணம்‌ 

சோழவந்தானில்‌, தமிழ்‌ மருத்துவத்தில்‌ தனித்‌ திறம்‌ பெற்ற 
வராய்ச்‌ சிதம்பரம்பிள்ளை என்பவர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார்‌, அவருக்குக்‌ 
கரளியம்மை என்னும்‌ பெயருடைய மகளார்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. 
அவரைச்‌ சண்முகனார்க்கு வாழ்க்கைத்‌ துணையாக்கினார்‌ பார்வதி 
யம்மையார்‌. மணக்கோலத்தில்‌ மாலை மாற்றிக்கொண்ட சண்‌ 
முகனார்‌ தமிழன்னைக்கும்‌ ஒருமாலை சூட்டினார்‌. அது பூமாலை 
யன்று! பாமாலை! மரலைமாற்று மரலை* என்பது அதன்‌ பெயர்‌, 
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முருகக்‌ கடவுள்‌ மீது பாடப்‌ பெற்றது, இம்‌ மாலைமாற்று மாலை 
யாகும்‌: 


சண்முசனார்‌ வயிற்று வலி நோய்க்கு ஆட்பட்டார்‌. மருந்துகள்‌ 
பயன்படவில்லை, நோய்‌ நீடித்துச்‌ சென்றது. சண்முகனார்க்கு 
அரியூர்‌ சாமிநாதையர்‌ என்னும்‌ ஒருவர்‌ நண்பராக இருந்தார்‌. 
அவர்‌ இவர்‌ நோய்நிலை அறிந்து வருந்தி, **முருகக்‌ கடவுள்‌ மீது 
பாமாலை பாடின்‌ நோய்‌ நீங்கும்‌?” என்று வற்புறுத்தினார்‌. 
அதற்கு ஏற்பப்‌ பாடப்‌ பெற்றதே இம்‌ மாலைமாற்று மாலை 
யாகும்‌. 


புலவனுக்கு வரும்‌ இன்பமும்‌ புதிது படைக்கின்றது. அவ 
னுக்கு வரும்‌ துன்பமும்‌ புதிது படைக்கின்றது. ஆம்‌! புலமை 
வெளிப்படுவதற்குத்‌ தூண்டுதல்கள்‌ வேண்டும்‌, அஃது இன்பமாக 
இருந்தால்‌ என்ன? துன்பமாக இருந்தால்தான்‌ என்ன? 


“விகடகவி” என்னுஞ்‌ சொல்லைக்‌ கொண்டு இளைஞர்கள்‌ 
விளையாட்டுக்‌ காட்டுவது உண்டு. இச்சொல்தொடக்கத்திலிருந்தே 
அன்றி இறுதியிலிருந்து எழுத்துக்‌ கூட்டிப்‌ படித்தாலும்‌“விகடகவி “ 
என்றே வருமாறு அமைந்துளது. இது ஒரு தனிச்‌ சொல்‌, ஆனால்‌ 
தொடக்கத்திலிருந்து படித்தாலும்‌ இறுதியிலிருந்து படித்தாலும்‌ 
“அடி” எத்தகைய மாற்றமும்‌ அடையாதவாறு அமைக்கும்‌ 
பாடலே மாலைமாற்றாம்‌. 

இத்தகைய மாலை மாற்றுப்‌ பாடல்‌ ஒன்றிரண்டு அமைத்‌ 
தாரல்லர்‌ கவிஞர்‌ சண்முகனார்‌. ஒரு நூலே யாத்தார்‌. நூலின்‌ 
இறுதிச்‌ சொல்‌ தொடக்கச்‌ சொல்லாக இருக்குமாறும்‌ பாடினார்‌. 
அதனால்‌ நூல்‌ *மாலைமாற்று மாலை” என்னும்‌ பெயர்‌ பெறுவ 
தாயிற்று, மாலை பாடுவது அரிது. மாலைமாற்றுப்‌ பாடுவது 
அதனினும்‌ அரிது. மாலைமாற்று மாலை பாடுவது அதனினும்‌ 
அரிது. ஆனால்‌ கவிஞர்‌ சண்முகனார்க்கோ அரிய கவிதை இயற்ற 
லும்‌ எளிதாயிற்று, காரணம்‌, கவித்‌ தெய்வத்தின்‌ திருமகனா 
ராகத்‌ திகழ்ந்தார்‌ அவர்‌. 


ஏகபாத நூற்றந்தாதி 

அகவை இருபது கடக்கவில்லை. சண்முகனார்க்கு மற்றுமொரு 
புதிய நூலைப்‌ படைத்தார்‌.அதற்குப்‌ பெயர்ஏகபாத நூற்றந்தரதி- 
பாடலின்‌ முதல்‌ அடியே,இரண்டாம்‌,மூன்றாம்‌,நான்காம்‌ அடிகளா 
வும்‌ இருக்கும்‌, ஆனால்‌ அடிஅடிகோறும்‌ பொருள்‌ மட்டும்‌ வேறு 
வேறாக இருக்கும்‌, ஒவ்வொரு பாட்டின்‌ இறுதியும்‌ அடுத்த பாட்‌ 
டின்தொடக்கமாக அமையும்‌.இவ்வாறு நூறுபாட்டுகள்‌ பாடினார்‌ 
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வேலை வரய்ப்பு 


சண்முகனார்‌,புலமை வளம்‌ பெற்று வந்ததற்கு நேர்மாறாகப்‌ 
பொருள்‌ வளஞ்‌ சுருங்கி இடர்ப்பட்டார்‌. ஏதேனும்‌ தொழில்‌ 
செய்ய விரும்பினார்‌. மதுரைச்‌ சேதுபதி உயர்பள்ளியில்‌ தமிழாசி 
சிரியர்‌ வேலை வாய்த்தது. 


அக்காலத்தில்‌ தமிழாசிரியராக ஒருவரை நியமிக்க வேண்டு 
மானால்‌ அவறைத்‌ தமிழ்ப்‌ புலவர்கள்‌ சிலர்‌ கூடிச்‌ சேர்ந்து பலவாறு 
சோதனையிட்டுப்‌ பார்ப்பர்‌! ஒரே இடத்திற்குப்‌ பலர்‌ போட்டியிடு 
வார்கள்‌ ஆயின்‌, அவர்களை வாய்மொழி, எழுத்து எனவிரு திறத்‌ 
தானும்‌ சோதனை செய்வர்‌. யாதானுமோர்‌, அடியையோ, 
பொருளையோ தந்து கவியியற்றிக்‌ காட்டுமாறு செய்வர்‌, 
பலருக்கும்‌ மன நிறைவு ஏற்படுமாறு இருந்தால்தான்‌ வேலை 
திடைப்பதற்குப்‌ பரிந்துரை வழங்குவர்‌. காலநிலை இவ்வாறிருந்‌ 
தும்‌ சண்முகனார்‌ புலமையை முன்னரே அறிந்திருந்த நிர்வாகத்‌ 
தினர்‌ எத்தகைய சோதனையும்‌ செய்யாமல்‌ வேலை தந்தனர்‌ 
வேலை ஏற்றுக்கொள்ளுங்காலையில்‌ சண்முகனார்க்கு வயது 
இருபத்திரண்டே. 


4. ஆசிரியர்‌ சண்முகனார்‌ 


சண்முகனாரின்‌ எளிமைத்‌ தோற்றம்‌ முத ற்கண்‌ மாணவர்‌ 
களைக்‌ கவர்ந்து விடவில்லை. மெலிந்து உருவினராய்‌ எளிய உடை 
யினராய்க்‌ குடுமித்‌ தலையினராய்த்‌ தோன்றிய அவர்‌, “பகட்டு 
டையினர்‌? £ இடையே பாராட்டப்‌ பெறுவது அரிதுதான்‌. ஆனால்‌ 
அவர்‌ பாடம்‌ நடத்திய திறனும்‌ புலமையும்‌ மாணவர்களைக்‌ 
கவர்ந்தன. 


ஒரு பாடலை எடுத்துக்‌ கொண்டால்‌ அப்பாடலுக்குப்‌ 
பொருள்கூறும்‌ அளவுடன்‌ சண்முகனார்‌ நிற்க மாட்டார்‌. வழக்‌ 
இடையில்‌ உள்ள உரை இன்னது எனக்கூறி அதற்கு இப்பொருள்‌ 
காணில்‌ சிறக்கும்‌ என்று காட்டி, அப்பொருளை கூறப்படின்‌ வரும்‌ 
இழுக்கு இது என்று நிறுவி, தாங்கொண்ட பொருளுக்கு 
ஆன்றோர்கள்‌ மொழி இவை இவை துணை புரிகின்றன என்று 
சான்று காட்டி, வகுப்பினை “ஆராய்ச்சி மன்றம்‌'” ஆக்கி விடுவார்‌. 
மாணவர்கள்‌ மெய்ம்மறந்து போய்‌ “இவர்தம்‌ புலமைதான்‌ 
என்னே! எப்படித்தான்‌ இவ்வளவு பாடல்‌ களையும்‌ வரப்பண்ணிய்‌ 
கொண்டார்‌? இப்பாடலுக்கு இத்தனை விதமாய்ப்‌ பொருள்‌ கூறு 
வது அம்மம்ம! அரிது!” என்று தங்களுக்குள்‌ பேகி மகிழ்வர்‌; 
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ஆசிரியர்‌ பாடம்‌ சொல்லுந்திறமும்‌ நுண்ணறிவும்‌ தந்தை போன்று 
அமைந்து மாணவர்களை அன்புற நடத்திய தகைமையும்‌ 
சண்முகனாரை மாணவர்கள்‌ மதிக்குமாறு செய்ததுபோலவே 
தமிழையும்‌ மதிக்குமாறு வைத்தது. 


சேதுபதி உயர்நிலைப்பள்ளியிலே சண்முகனார்‌ பன்னிரண்டு 
ஆண்டுகள்‌ தமிழாசிரியராகப்‌ பணிபுரிந்தார்‌? 1890 ஆம்‌ ஆண்டு 
முதல்‌ 1902 ஆம்‌ ஆண்டு முடிய அங்கே அவர்‌ ஆற்றிய தமிழ்த்‌ 
தொண்டுகள்‌ அளப்பரியன. அவை தமிழுலகில்‌ அவருக்குத்‌ தணி 
யிடத்தைத்‌ தந்தன. 


நவமணிக்‌ காரிகை நிகண்டு 

தேசிகர்‌ பள்ளியில்‌ படிக்கும்‌ காலத்திலேயே சண்முகனார்‌ 
நிகண்டு நூல்கள்‌ பலவற்றை மனப்பாடம்‌ செய்திருந்தார்‌ 
அல்லவா! அப்பயிற்சியைப்‌ பயன்படுத்தி நலம்‌ விளைக்கும்‌ செயல்‌ 
ஒன்று செய்து முடிக்க விரும்பினார்‌. அதன்படியே சொல்லையும்‌ 
பொருளையும்‌ ஒன்பது பகுதிகளாகப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு கட்டளைக்‌ 
கலித்துறை என்னும்‌ பாவகையிலே பாடி முடித்தார்‌. ஒன்பது 
இயல்களைக்‌ கொண்டதாகவும்‌ நிகண்டெனும்‌ அமைதி உடைய 
தாகவும்‌ செய்யப்பட்டது. ஆதலால்‌ நவமணிக்‌ காரிகை நிகண்டு 
என்னும்‌ பெயர்‌ சூட்டினார்‌. இந்நூல்‌ புலவர்‌ கூடிய அவையிலே 
சிவப்பிரகாச அடிகளின்‌ சீர்சால்‌ தலைமையிலே 1898ஆம்‌ ஆண்டு 
சிறப்புற அரங்கேற்றம்‌ செய்யப்பட்டது. 
நூலாராய்ச்சியும்‌ புத்துரையும்‌ 

தொல்காப்பியத்தின்மீதும்‌, திருக்குறளின்மீதும்‌ தணியாத 
'பற்றும்‌,பேராராய்ச்சியும்‌ சண்முகனார்க்குண்டு. இவ்விரண்டையும்‌ 
தமிழ்‌ மொழியின்‌ இருகண்களாகக்‌ கருதினார்‌. எப்பொழுதும்‌ 
நூல்களை மேற்போக்காகப்‌ படிப்பது இவர்க்கு இயல்பு அன்று. 
பொதுநிலையே இவ்வாறாகத்‌ தொல்காப்பியம்‌ திருக்குறளைப்‌ 
பொறுத்த அளவிலே எழுத்தெழுத்தாக எண்ணிப்பார்த்துப்‌ படித்‌ 
தவர்‌ என்று கூறலாம்‌. நூலையே அன்றி உரையையும்‌ தெளிய 
ஆய்ந்தார்‌. அவ்வாராய்ச்சி தமிழுக்குச்‌ சிறப்புத்‌ தருவது 
ஆயிற்று, நூலாசிரியர்‌ கருத்தினை எண்ணிப்‌ பார்க்காமல்‌ 
உரையாசிரியர்கள்‌ பல இடங்களில்‌ வலிந்து உரைகூறியிருந்தமை 
புலனாயிற்று, ஏடெழுதுவோர்களால்‌ பாடல்களில்‌ சில தவறுகள்‌ 
ஏற்பட்டுள்ளமையும்‌ தெளிவாயிற்று. ஆனால்‌, அரும்பெரும்‌ 
ஆரியர்கள்‌ கூறிய உரைகளை எளிதில்‌ குறைகூறிவிட முடியுமா? 
அவ்வாறு கூறினால்‌ புலமை உலகம்பொறுத்துக்கொண்டிருக்குமா? 
இதனால்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ ஆராய்ந்தார்‌. தாம்‌ ஆராய்ந்த விதத்‌ 
தையும்‌ காரணத்தையும்‌ அவரே குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


ப 
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“டுதால்காப்பியத்தின்‌ பெருமையும்‌, சில்‌ காப்பியமும்‌ 
முற்றத்‌ தேரா என்‌ அறிவின்‌ சிறுமையும்‌ தம்முள்‌ ஒப்பு 
நோக்கி உரைப்புழி அண்டமும்‌ அணுவுமாம்‌ எனினும்‌ 
சாலாமை கண்டேன்‌ ஆயினும்‌ அவாவின்‌ பெருக்கால்‌ அந்‌ 
நூலும்‌ அதன்‌ உரையும்‌ பின்னூலும்‌ ஆராய்வான்‌ புக்குச்‌ சிறி 
சில்‌ இடத்து முன்‌ உரைகள்‌ ஒன்றோடு ஒன்று ஒவ்வாமையின்‌ 
தொன்னூல்‌ துணிபு இதுவோ அதுவோ எனவும்‌, பிறிது 
ஒன்றே எனவும்‌ ஐயுற்றும்‌ பன்னூலு முறைப்படப்‌ பல்லாற்‌ 
றான்‌ நாடி என்‌ அறிவிற்கு எட்டிய 'அளவின்‌ அவற்றுள்‌ லெ 
துணிந்தும்‌ எழுதினேன்‌.” * 


இவ்வாறு பெரிதின்‌ ஆய்ந்து அரிதின்‌ எழுதிமுடித்தார்‌ ஒரு 
நூல்‌, அதன்‌ பெயர்‌ "நுண்‌ பொருட்‌ கோவை என்பதாம்‌. 


நுண்பொருட்கோவை வரன்முறையாய்த்‌ தொல்காப்பிய 
இலக்கணத்தையுரைக்கும்‌ நரலன்று. ஆசிரியர்‌ கருத்துக்கு மாறு 
பட்டு உரையாசிரியர்கள்‌ செல்லும்‌ இடங்களைமட்டும்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டி, அவ்வுரை பொருந்தாமைக்குரிய காரணங்களை விரித்துச்‌ 
செல்லுவது ஆயிற்று. ஆனால்‌ சண்முகனார்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ 
ஆராய்ந்த ஆராய்ச்சியின்‌ பயனால்‌ உரையாசிரியர்களும்‌ நன்னூல்‌ 
முதலாம்‌ பின்னூல்‌ ஆசிரியர்களும்‌ வழுவிச்‌ சென்ற இடங்கள்‌ 
வரம்பிலவாக விருத்தல்‌ புலனாயிற்று. அதனால்‌ இனி வழுவின்னது 
வழுவில்லது இன்னது, காரணம்‌ இன்னது என்று சுட்டிக்காட்டிச்‌ 
செல்வதினும்‌ தொல்காப்பியநூல்‌ முழுமைக்குமே உரைகாணல்‌ 
ஒன்றே தக்கது என்னும்‌ முடிவுக்கு வந்து” புத்துரை காண 
விரும்பினார்‌, 


தொல்காப்பியம்‌ போலவே திருக்குறளும்‌ இவரைக்‌ கவர்வ 
தாயிற்று, திருக்குறளுக்குப்‌ பதின்மரும்‌ அவர்க்குமேல்‌ பலரும்‌ 
உரைகண்டிருக்கன்றனர்‌. இருந்தும்‌ ஆரியர்‌ கருத்துடன்‌ 
இணைந்ததாகப்‌ பலபாடல்களின்‌ உரைகள்‌ இல்லாமை கண்டு 
சண்முகனார்‌ வருந்தினார்‌.சிலபாடல்களின்சொற்களும்‌,அதிகாரத்‌ 
தலைப்புகளும்‌ தவறாகக்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றிருப்பதையும்‌ கண்டார்‌] 
தொல்காப்பியம்போலவே திருக்குறளுக்கும்‌ புத்துரை இயற்றல்‌ 
தங்கடன்‌ என்று கருத்தில்‌ இருத்தினார்‌. 
1, செந்தமிழ்‌: தொகுதி, 1 பகுதி, 1. 

“சோழவந்தான்‌ ௮. சண்முகம்‌ பிள்ளை 

சேதுபதி செந்தமிழ்க்‌ கலாசாலைத்‌ தமிழ்ப்‌ பண்டிதன்‌? . 
3. தொல்காப்பியச்‌ சண்முக விருத்தியின்‌ முதலாவது பகுதியாகிய 

பாயிர விருத்தி வெளிவந்த ஆண்டு கி.பி, 1905. 
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உரைகாணும்‌ உணர்ச்‌ உந்தித்‌ தள்ள மேலும்‌ மேலும்‌ 
ஆராய்ச்சியில்‌ ஆழ்ந்தார்‌. ஆழ்ந்து கண்டெடுத்த முத்துகளை 
ஆன்றோர்‌ முன்வைத்து அவர்தம்‌ கருத்துகளை அறிவதற்கு 
ஆவலுற்றார்‌. வரைமொழியில்‌ வருமுன்னர்‌ வாய்மொழியில்‌ 
வெளியிட விரும்பினார்‌. மதுரையி லும்‌ , மற்றுள்ள சில இடஙி 
களிலும்‌ தம்‌ கருத்துகளை எடுத்துரைத்தார்‌. உண்மை காணும்‌ 
எண்ணமுடைய சிலர்‌ உவகைகொண்டு பாராட்டினர்‌; ஊக்கவுரை 
கள்‌ பல உரைத்தனர்‌. ஆனால்‌,யொறாமையும்‌, தன்னலமும்‌ சிறு 
மதியும்‌ கொண்டசிலர்‌, “முன்னோர்‌ மொழிகளை மாற்றியுரைக்க 
இவருக்கு என்னே துணிவு??? என்று வெறுத்தனர்‌. வேண்டிய 
வாறு நேரிடையாகவும்‌, மை முகமாகவும்‌ பழித்தனர்‌. பழிமொழி 
கேட்டுப்‌ பதைத்தாரல்லர்‌ சண்முகனார்‌. அவர்தம்‌ மெல்லிய 
உள்ளத்தில்‌ வன்மையே வலுத்தது. தம்‌ உரைக்கு மறுப்புரை 
நிகழ்த்துவோர்‌ பொறாமை வயப்பட்டுப்‌ புகல்கின்றவரே அன்றி 
முறைகண்டு அறத்துடன்‌ கூறுவோரல்லர்‌ என்பதைத்‌ தெள்ளிதின்‌ 
உணர்ந்தார்‌. தம்‌ கருத்துகள்‌ நிறுவுவதற்கு ஏற்ற கருத்துகளை 
மேலும்மேலும்‌ சேர்த்தார்‌. என்ன எதிர்ப்புக்‌ இளைத்தாலும்‌ 
“புத்துரை” எழுதிவிட உறுதகொண்டார்‌. 
அன்பத்தின்மேல்‌ துன்பம்‌ 

இச்சமயத்தே சண்முகனாரை இருவகை இடர்கள்‌ அரித்துத்‌ 
துன்புறுத்தின; ஒன்று, வழக்கமாகப்‌ போய்விட்ட வறுமை; 
மற்றொன்று, உடலை வாட்டித்‌ துன்புறுத்‌ தும்பிணி. இவ்விரண்டின்‌ 
ஒருமுகத்‌ தாக்குதலுக்கும்‌ ஆட்பட்ட சண்முகனார்‌ உயர்நிலைப்‌ 
பள்ளியினின்று ஓய்வுகொள்ள நேரிட்டது. மாதங்களாகவும்‌, 
ஆண்டுகளாகவும்‌ பன்முறை விடுமுறை கொண்டார்‌. இச்சமயங்‌ 
களிலெல்லாம்‌ ஏற்பட்ட துயரினை அளவிட்டுரைத்தல்‌ அரிது. 
எனினும்‌ துன்பத்தின்‌ இடையேயும்‌ இன்பங்கொண்டார்‌: இடும்‌ 
பைக்கும்‌ இடும்பை ஆக்கி உரத்துடன்‌ நின்றார்‌. வறுமைத்துன்ப 
மும்‌ வாட்டும்‌ பிணித்துன்பமும்‌ கவி இன்பத்தாலும்‌, நூலாய்வு 
இன்பத்தாலும்‌ மாற்றப்பெற்றன. இந்நிலையிலே எழுத்தது 
இன்னிசை இருநூறு என்னும்‌ அருமையான அறநூல்‌. 


புலமையாளர்களை மதித்து நடப்பதில்‌ சண்முகனார்க்கு 
நிகரான ஒருவரைக்‌ காண்பது அரிது. ஆனால்‌, போலிப்புலமைச்‌ 
குத்‌ தலைவணங்க மறுப்பதும்‌ அவர்க்கு இயல்பு. தாம்‌ எழுதி 
முடித்த நூல்களைத்‌ தாம்‌ மதித்தற்குரிய புலமையாளர்களுக்கு 
அனுப்பிவைத்து, அவர்கள்‌ கருத்தினையும்‌ அறிவார்‌. தவறோ 
மாறுபாடோ இருக்குமாயின்‌ எடுத்துக்காட்டித்‌ திருத்துமாறு 
வேண்டுவார்‌. இத்தகைய உயர்பண்பு சண்முகனார்போலும்‌ 
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பெரும்‌ புலமையாளர்களுக்கு வாய்ப்பதென்பது அருமை 
யினும்‌ அருமையே. இவரை அணிசெய்த குணங்கள்‌ பலவற்றுள்‌ 
இதுவும்‌ ஒன்று எனல்‌ வெளிப்படை, 


இன்னிசை இருநூறு 


சண்முகனார்‌ தாம்‌ எழுதிமுடித்த இன்னிசை இருநூறு 
என்னும்‌ நூலின்‌ கையெழுத்துப்‌ படியினைத்‌ தென்றொழிக்கலைச்‌ 
செல்வர்‌, பெரும்‌ பேராசிரியர்‌, முனைவர்‌, தமிழ்த்தாத்தா 
என்னும்‌ தகவுகள்‌ படைத்த ௨. வே. சாமிநாதையர்‌ அவர்கட்கு 
அனுப்பிவைத்தார்‌. அதனுடன்‌, “*உடல்நலமின்மையால்‌ இவ்‌ 
வாண்டிலும்‌ மதுரைச்‌ சேதுபதி உயர்நிலைப்‌ பள்ளியில்‌ விடுமுறை 
பெற்றுக்கொண்டு நாளதுவரை சோழவந்தானில்‌ வசித்து வரு- 
கிறேன்‌.இப்போது இன்னிசை இருநூறு எனவொரு நீதிநூல்‌ அடி 
யேன்‌ சிற்றறிவிற்கு எட்டிய அளவில்‌ பாடிச்‌ சிறிதும்‌ நாணாது 
யெரியீரது திருமுன்புக்குப்‌ புத்தக அஞ்சல்‌ செய்து அனுப்பியிருக்‌ 
கிறேன்‌. அரிய பெரிய சங்கநூலெல்லாம்‌ ஆராய்ந்த பெரியீருக்கு 
இதுமிக்க அருவருப்பைத்‌ தருமாயினும்‌, சிறிது கடைக்கண்‌ 
நோக்குச்‌ செய்தருளித்‌ திருத்த வேண்டின்‌ திருத்தியும்‌, நீக்க 
வேண்டின்‌ நீக்கியும்‌ சேர்க்க வேண்டின்‌ சேர்த்தும்‌ அனுப்பினால்‌ 
உடனே அச்சிடுதற்கு இவண்‌ அநேகர்‌ எதிர்பார்த்திருக்கின்றனர்‌. 
பெரியீரிடத்துப்‌ பாயிரம்‌ பெறல்வேண்டும்‌ என்பது அடியேனது 
அவா?” என்று கடிதமொன்றும்‌ எழுதிவைத்தார்‌. என்னே 
சண்முகனாரின்‌ பணிவுடைமை! :₹முற்றிய நெற்கதிர்‌ தலை தாழ்‌ 
கின்றது; முற்றாப்‌ பதர்க்‌ கதிர்கள்‌ நிமிர்ந்து நிற்கின்றன”” என்‌ 
பதற்கு வேறென்ன சான்று வேண்டும்‌? 
பண்டிதமணி கதிரேசச்செட்டியார்‌ 


சண்முகனார்‌ மதுரைக்கு வந்தபின்‌ அவர்‌ திறமும்‌, ஆராய்ச்சி 
யும்‌ வெளியிடங்களிலும்‌ பரவத்‌ தொடஙினை. ' அடிகளின்‌ 
மாணவர்களாக இருந்த பலரும்‌, சண்முகனார்‌ உடன்பயின்ற 
சிலரும்‌ வெவ்வேறு இடங்களிலிருந்து தமிழ்த்‌ தொண்டாற்றிக்‌ 
கொண்டுவந்தனர்‌, ஆகவே அவர்கள்‌ வழியாகக்‌ கற்றோர்‌ 
கூடிய அவையில்‌ சண்முகனார்‌ புகழ்‌ பரவத்‌ தொடங்கிற்று. 
இவ்வாறு பரவிய இடங்களில்‌ தலையாயது செட்டிநாட்டுச்‌ சீமை 
எனலாம்‌: 

“யாதும்‌ ஊரே யாவரும்‌ கேளிர்‌””* என்று பறை முழக்கிய 
பாவலர்‌ கணியன்‌ பூங்குன்றன்‌ பிறந்த பூங்குன்றம்‌ என்னும்‌ ஊர்‌ 
செட்டிநாட்டைச்‌ சேர்ந்த மகிபாலன்பட்டியே யாகும்‌. இம்‌ 
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மகிபாலன்‌ பட்டியிலே பிறந்திருந்த பெரும்புலவர்‌ பண்டிதமணி 
கதிரேசச்‌ செட்டியார்‌ ஆவர்‌. அவர்‌ சோழவந்தானிலிருந்து இளர்ந்த 
தறும்பூத்‌ தமிழ்த்‌ தென்றலின்‌ நயநுகர விரும்பிய சுவைஞர்‌ 
ஆனார்‌. அதனால்‌ இயற்கைப்‌ புலமையும்‌, இருமொழித்திறமும்‌, 
நுண்ணறிவும்‌,கவியாக்கமும்‌ நிரம்பியிருந்த அவர்‌ சண்முகனாரை, 
“என்றுகொலோ கண்குளிரக்‌ காணு நாளே'' என்று விரும்பிக்‌ 
கடந்தார்‌. 

மறைமலையடிகள்‌ 


இக்காலையில்‌, தனித்‌ தமிழ்‌ இயக்கப்‌ பெருந்தலைவராம்‌ மறை 
மலையடிகளிடத்துச்‌ சண்முகனார்க்குப்‌ பேரன்பு உண்டாயிற்று, 
அப்‌ பேரன்பு வளர்மதிபோல்‌ வளர்ந்து நிறைமதியாய்த்‌ திகழ்‌ 
வதும்‌ ஆயிற்று. இத்தகு பற்றினை ஊக்கியது அடிகளார்‌ ஆராய்ச்சி 
வன்மையேயாகும்‌. பத்துப்‌ பாட்டாதி பழம்பெரு நூல்களுக்கு 
உரையாசிரியர்கள்‌, நூல்‌ ஆசிரியர்‌ கருத்திற்கு மாறான உரைகளை 
யும்‌ கூறியுள்ளனர்‌ என்று தெளிவுறக்‌ கண்டார்‌. அதனைப்‌ பேச்சா 
லும்‌ எழுத்தாலும்‌ தமிழுலகில்‌ பரப்பிக்‌ கொண்டுவந்தார்‌. அவர்‌ 
செயலும்‌, அம்முறையும்‌ சண்முகனார்‌ செய்கைகளுக்கு ஊக்கமும்‌ 
உறுதித்‌ துணையும்‌ தருவனவாக இருந்தன. 


அடிகளார்‌ 1901ஆம்‌ ஆண்டிலே சண்முகனார்க்குத்‌ தாம்‌ 
இயற்றிய “மும்மணிக்‌ கோவை” “நெஞ்சறிவுறு ௨” ஆயெ நூல்களை 
யும்‌, “ஞான சாகர இதழ்‌” ஒன்றையும்‌ அனுப்பிவைத்திருந்தார்‌. 
அவற்றைக்‌ கண்ணுற்ற சண்முகனார்‌ ,““தாம்‌ அன்பு கூர்ந்து விடுத்த 
தமது நூல்களும்‌, ஞானசாகரத்து நான்காவது இதழும்‌ பெற்று 
உள்ளுதொறுள்ள முருகித்‌ தமது தரிசனம்‌ எஞ்ஞான்‌ றெய்துங்‌ 
கொலோ வென வரம்பிகந்த அவாவின்௧கண்‌ அமிழ்கன்றேன்‌. 
அகல்‌ வானத்து உம்பர்‌ உறைவார்‌ பதியினும்‌ இன்பமிக்கெய்துதற்‌ 
கேதுவான சான்றோர்‌ நட்பையே பெரும்‌ பொருளெனக்‌ கருதும்‌ 
அடியேற்குத்‌ தமது கருணையால்‌ மற்றைப்‌ புலவரது மாண்புற்ற 
நண்பும்‌ வாய்க்குமேல்‌ அது ந்தாமணித்‌ தெண்கடல்‌ அமிர்தந்‌ 
தில்லையான்‌ அருளால்‌ வந்தால்‌ அதனை ஓக்கும்‌”? என்று 
நன்றியுரை எழுதினார்‌. 


இங்கன நூலியற்றல்‌ சங்கம்‌ இருந்து தமிழாராய்ந்தார்கி 
கும்‌, பின்னுள்ளோர்களில்‌ கல்லாட நூலார்‌,ஞானாமிர்த நூலார்‌, 
கச்சியப்ப முனிவர்‌, குமரகுருபரர்‌, முதலிய சிலர்க்கும்‌ தமக்குமே 
அன்றி ஏனையோர்க்கு எவ்வாற்றானும்‌ அரிது அரிது என்பது அழுக்‌ 
கற்ற நெஞ்சத்‌ தரல்லாத நட்டார்‌ பகைவர்‌ நொதுமலர்‌ என்னும்‌ 
முத்திறத்தாரும்‌ ஒத்துக்‌ கோடற்‌ பாலதாம்‌?” என்று புலமை 
மாண்பு பாராட்டினார்‌. 
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அடிகளாரும்‌, “தம்‌ உண்மை நண்பர்‌ சண்முகம்பிள்ளை'” 
என்றும்‌, நண்பரவர்கள்‌ நற்குண மாட்சியினையும்‌ ஒருமைப்‌ 
பாட்டினையும்‌ மிக வியந்து அவர்கள்மாட்டு எழுபிறப்பும்‌ தரியா 
உழுவல்‌ உரிமை அன்பு பாராட்டுங்‌ கடப்பாடுடையேன்‌'” என்றும்‌ 
தம்‌ உள்ளன்பு உடைமையைத்‌ தெள்ளிதில்‌ காட்டுவார்‌. “சான்‌ 
றோர்‌ சான்றோர்‌ பாலராப”” * என்னும்‌ நன்மொழிக்குச்‌ சான்றாய்‌ 
இலங்கினர்‌ சண்முகனாரும்‌, மறைமலையடிகளாரும்‌. 
தமிழ்க்‌ கல்‌ லூரித்‌ தோற்றம்‌ 

சண்முகனார்‌ தமிழ்ப்‌ பெரியார்‌ பலருடன்‌ பழகும்‌ பேறு. 
பெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இக்காலத்தே மற்றுமோர்‌ அரிய 
வாய்ப்பும்‌ கட்டுவது ஆயிற்று. பைந்தமிழ்‌ புலவரும்‌ பெரும்புரவல 
ருமான பாலவனத்தம்‌ அரசர்‌ பாண்டித்துரைத்‌ தேவர்‌ அவர்கள்‌ 
முயற்சியாலும்‌, சேதுவேந்தர்‌ உதவியாலும்‌ மதுரை மாநகரில்‌ 
தமிழ்ச்சங்கம்‌ ஒன்று, 1901 ஆம்‌ ஆண்டு செப்டம்பர்த்‌ திங்கள்‌ 
14 ஆம்‌ நாள்‌ தொடங்கப்‌ பெற்றது. * அச்சங்கத்திற்குத்‌ தமிழ்‌ 
நாட்டிலுள்ள அரும்‌ பெரும்‌ புலவர்கள்‌ அனைவரும்‌ வந்திருந்து 
பங்கு கொண்டனர்‌. நம்‌ புலவர்‌ சண்முகனாரும்‌ சீரிய பங்கு 
கொண்டார்‌. 


தமிழ்ப்‌ புலவர்களை உருவாக்குவதற்காகச்‌ **சேதுபதி செந்‌ 
தமிழ்க்‌ கலாசாலை”? என்னும்‌ பெயரால்‌ கலாசாலை ஒன்று உரு 
வாடியது. அரிய பெரிய தமிழ்நூல்களை வெளியிடும்‌ முயற்சிக்கு 
அச்சகம்‌ ஒன்று நிறுவப்பெற்றது. பல்லாயிரக்‌ கணக்கில்‌ நூல்‌ 
களும்‌ ஏட்டுச்‌ சுவடிகளும்‌ சேர்த்து நூலகம்‌ ஒன்று ஆக்கப்‌ 
பெற்றது. தமிழ்‌ ஆராய்ச்சிக்‌ கருத்துகளை வெளியிடுமாறு 
செந்தமிழ்‌" என்னும்‌ பெயரால்‌ திங்களிதழ்‌ ஒன்று தொடங்கு 
வது என்று உறுதிசெய்யப்‌ பெற்றது. இவ்வளவும்‌ சண்முகனார்க்‌ 
குப்‌ பேரின்பம்‌ பயப்பதாயின : 

சங்கத்‌ தொடக்க விழாவுக்குத்‌ தமிழ்‌ நாட்டின்‌ பல பாகங்‌ 
களிலிருந்தும்‌ ' புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ வந்திருந்தார்கள்‌. 
அவர்களுள்‌,  திருமயிலையிலிருந்து வந்தவரான சண்முகம்‌ 
பிள்ளை என்பவரும்‌ ஒருவர்‌. நம்‌ சண்முகனார்‌ பெயரும்‌ சண்முகம்‌ 
பிள்ளை தானே! அதனால்‌, சண்முகம்‌ பிள்ளை என்னும்‌ பெயர்‌ 
பலருக்கு மயக்கத்தை எழுப்பலாயிற்று. இருவரும்‌ புலமைத்‌ 
துறையில்‌ ஈடுபட்டவர்கள்‌? ஆதலின்‌ ஒருவரின்‌ வேறு கண்டறியு 
மாறு பெயரில்‌ தெளிவு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்னும்‌ எண்ணம்‌ 
சண்முகனார்க்கு ஏற்பட்டது. அதனால்‌ அப்‌ பொழுதே தம்‌ தந்தை 


1. புறநானூறு, 218. 
2. செந்தமிழ்த்‌ தொகுதி 1. பகுதி 1. 
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அரசப்ப பிள்ளையின்‌ பெயர்ச்‌ சுருக்கமாக “அரசன்‌ என்பதைத்‌ 
தம்‌ பெயருடன்‌ சேர்த்துக்கொண்டார்‌. சண்முகனார்‌, அரசஞ்‌ 
சண்முகனார்‌ ஆனார்‌. அதுகாலையில்‌ இவருக்கு வயது முப்பத்து 
நான்கு. 

சங்கப்‌ பேரவையில்‌ சண்முகனாரும்‌ பேசினார்‌. “அரசஞ்‌ 
சண்முகன்‌ என்று பெயர்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌! என்ன இறு 
மாப்பு? “என்று பொருமை வயப்பட்டுப்‌ புழுங்கனோரும்‌, 
“டுபாருந்தும்‌, இவர்‌ தமிழுக்கும்‌ அரசர்‌ என்னத்‌ தக்கவரே”” 
என்று ஒப்பித்‌ தம்‌ அறியாமைக்காக வருந்திக்‌ கொண்டனர்‌. 
சிலரோ, தம்‌ கொள்கையை மாற்றிக்‌ கொள்ளாது விடாப்பிடி 
யாக இருந்தனர்‌. 


புலவர்‌ சண்முகனார்‌ “அரசன்‌ சண்முகன்‌” என்று வைத்துக்‌ 
கொள்ளாது, “அரசஞ்‌ சண்முகன்‌, “என்று அமைத்துக்‌ கொண்டது 
ஏன்‌, என்னும்‌ ஐயம்‌ எழக்‌ கூடும்‌. புணர்கூட்டுண்ட சங்கப்‌ 
புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ பெயர்களை எண்ணிப்‌ பார்க்குங்கால்‌ இவ்‌ 
வையம்‌ கிளைத்தெழக்‌ காரணம்‌ இல்லையாய்‌ ஒழியும்‌. தொல்‌ 
காப்பியமாதி நூல்களைத்‌ துருவி யாராய்ந்த சண்முகனாரோ,தம்‌ 
பெயரினைக்‌ காரணமின்றி வழங்குவார்‌? பிறர்‌ தந்த பெயரும்‌ 
அன்றே! இவரே அன்றோ ஆக்கிக்‌ கெண்டார்‌ ! 


“அரசன்‌ சண்முகன்‌” எனின்‌ அரசனான சண்முகன்‌ என இரு 
பெயரொட்டாய்‌ அமையும்‌, அரசஞ்‌ சண்முகன்‌ எனின்‌ 
அரசனுக்கு மகனாம்‌ சண்முகன்‌ என்று ஆகும்‌, இதனைப்‌ பழம்‌ 
புலவர்களாம்‌ கொற்றஞ்‌ சாத்தன்‌, கீரஞ்சாத்தன்‌, காப்பியஞ்‌ 
சேந்தன்‌, அந்துவஞ்‌ செள்ளையார்‌,' கீரங்ரேனார்‌, கொற்றங்‌ 
கொற்றனார்‌, கொற்றங்ரேனார்‌, சேந்தங்‌ கொற்றனார்‌, தாயங்‌ 
கண்ணனார்‌, சல்லியங்‌ குமரனார்‌, சேந்தங்‌ கண்ணனார்‌, மருதஙி 
கிழார்‌, சேந்தம்‌ பூகன்‌ ஆகியோர்‌ பெயர்களை நோக்கின்‌ தெளி 
வாகும்‌. “இன்னார்‌ மகன்‌ இன்னார்‌” என்பதை இப்பெயர்கள்‌ 
காட்டி நிற்றல்‌ வெளிப்படை. 


சண்முகனாரைத்‌ தமிழகம்‌ அரசஞ்‌ சண்முகன்‌ என அழைத்‌ 
தது. ஆனால்‌ சோழவந்தான்‌ வட்டாரத்தினர்க்குச்‌ சோதிடம்‌ 
சண்முகம்‌ பிள்ளையாகவே இருந்தார்‌. அரசனானாலும்‌ தாய்க்குப்‌ 
பிள்ளைதானே! 


தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ புதிதாகத்‌ தோன்றியதும்‌ புலவர்‌ குழாத்துடன்‌ 
நெருங்கிப்‌ பழகுவதற்கு வாய்ப்புக்‌ கிடைத்ததும்‌, சண்முகனார்க்‌ 
குப்‌ பேரின்பம்‌. பயப்பதாயின. எனினும்‌ அவ்வின்பம்‌ முளைத்து 
வந்த பொழுதிலேயே, துன்பமொன்றும்‌ கிளைத்து வந்தது. 
“துன்புள தெனின்‌ அன்றோ சுகமுளது?'* 
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உயர்நிலைப்‌ பள்ளி வேலையை விட்டு விலகுதல்‌ 

சண்முகனார்‌ பணிபுரிந்து வந்த உயர்நிலைப்‌ பள்ளித்‌ தலைமை 
யாசிரியர்‌ தமிழுக்குரிய பெருமை தர மனமற்றவராய்‌ இருந்து 
வந்தார்‌. அவர்‌ மனநிலை அவர்‌ உசையாலும்‌ செயலாலும்‌ 
வெளிப்பட்டது. அயல்‌ மொழிக்குத்‌ தரக்கூடிய வாய்ப்பில்‌ ஒரு 
பங்கேனும்‌ தாய்த்‌ தமிழுக்குத்‌ தர ஒப்பாத தலைமையாசிரியர்‌ 
நிலைமைக்காக வருந்தினார்‌. இந்‌ நிலைமையிலே அதற்கு முன்‌ 
தமிழ்ப்‌ பாடத்திற்கு ஒதுக்கியிருந்த நேரத்தையும்‌ குறைத்து விட்‌ 
டார்‌. இயற்கையாகவே துன்புற்ற நிலைமையிலே இருந்த 
சண்முகனாரைத்‌ துடி.துடிக்கச்‌ செய்தது இந்‌ நிகழ்ச்சி, தலைமை 
யாரிரியரிடம்‌ சென்று, “தாங்கள்‌ செய்த செயல்‌ தவறானது” 
என்று இடித்துக்காட்டினார்‌. அவர்‌ முறையுடன்‌ பதிலளிப்பதாகத்‌ 
தெரியவில்லை, இவருக்கு அவர்‌ தம்‌ உரையும்‌ செயலும்‌ ஓத்து 
வரவில்லை. முடிவு என்ன? தானே வந்த வேலையைத்‌ தாமே 
உதறி விட்டு வெளியேறினார்‌. 
சென்னைக்குச்‌ செல்லுதல்‌ 

சோழவந்தானில்‌ சில திங்கள்‌ தங்கியிருந்தார்‌ சண்முகனார்‌. 
அக்காலத்தே சென்னைக்கு ஒருமுறை சென்றார்‌. அப்பொழுது 
தவத்திரு. மறைமலையடிகளார்‌ இல்லத்தில்‌ சின்னாள்கள்‌ தங்‌8 
யிருந்து செவிச்‌ சுவையும்‌, அவிச்‌ சுவையும்‌ மாந்தினார்‌. அடிகளா 
ரும்‌ சண்முகனாருடன்‌ அளவளாவிப்‌ பழகியும்‌ உரையாடியும்‌. 
இன்புற்றார்‌. அடிகளாரைச்‌ சண்முகனார்‌ மைத்துனராகக்‌ கொண்‌ 
டார்‌. அவர்தம்‌ குழந்தையார்‌ நீலா என்னும்‌ நீலாம்பிகையைத்‌ 
தம்‌ தோளில்‌ சுமந்து இன்புற்றார்‌. “வுண்டமிழ்ப்‌ புலவர்களோடு 
பழகும்‌ இன்பத்தினும்‌ வானுலக இன்பம்‌ சீரியதாயின்‌ அதனையும்‌. 
பார்த்து வருவோம்‌”? என்று மொழிந்த பழம்‌ புலவர்‌ மெய்‌ 
யுரையைப்‌ பாராட்டி மகிழ்ந்திருந்தார்‌. 
சண்முகனார்‌ சால்பு 

ஒருநாள்‌ சண்முகனாரை அடிகளார்‌ தாம்‌ பணி புரிந்து வந்த 
கிறித்தவக்‌ கல்லூரிக்கு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌; சண்முகனாருக்கு 
அக்கல்லூரியிலே வேலை வாங்கித்‌ தரவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஆவல்‌ 
அடிகளாருக்கு உண்டாயிற்று. அதனால்‌ தம்‌ மாணவர்‌ முன்னிலை 
யில்‌ சண்முகனாரை அழைத்துச்சென்று அவர்தம்‌ கல்விமாண்பினை 
எடுத்துரைத்தார்‌. தாம்‌ சண்முகனாரிடத்துத்‌ தமிழ்‌ கற்காதிருந்‌ 
துங்கூட “இவர்‌ எமக்கு ஆசிரியர்‌”” என்று கூறினார்‌. சண்முகனாரை 
மாணவர்‌ அவையிடைப்‌ பேசுமாறு வேண்டினார்‌. அடிகள்‌ வேண்டு 


1. நாடிலயார்‌, 137. 
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கோட்படி அரிய சில செய்திகளை மாணவர்கள்‌ வியக்குமாறு 
சண்முகனார்‌ பேசினார்‌. இவர்‌ ஆசிரியராக இங்குவரின்‌ சிறப்பாக 
இருக்குமே என்று மாணவர்கள்‌ விரும்பியுரைக்குமாறு பேச்சு, 
பொலிவுடையதாக இருந்தது, 

அதன்பின்‌ அடிகள்‌,சண்முகனாரைத்‌ தம்‌ கல்லூரித்‌ தலைவராக 
இருந்த மிள்லர்‌ துரைமகனாரீடம்‌ அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. இவர்‌ 
திறமையினை எடுத்துரைத்து கல்லூரியில்‌ வேலை தந்துதவுமாறு 
வேண்டினார்‌.மில்லர்துரைமகனாரும்‌ அடிகளார்‌ மாட்டுக்‌ கொண்‌ 
டிருந்த அன்பினால்‌ மறுக்காதவராய்‌ உடனே வேலை தர ஒப்புதல்‌ 
தந்தார்‌. ஒப்புதல்‌ அளித்தபின்‌, “இவருக்கு ஆங்கிலம்‌ தெரியுமா??? 
என்று கேட்டார்‌. **தெரியாது”* என்றார்‌ அடிகள்‌. “இப்பொழுது 
ஆங்கலைம்‌ தெரியாதது பற்றி ஒன்றுமில்லை. இனியேனும்‌ இவர்‌ 
ஆங்கிலம்‌ கற்றுக்கொள்ள இசைய வேண்டும்‌”* என்று கூறினார்‌: 
“சரி அவ்வாறே கற்றுக்‌ கொள்வார்‌” என்றார்‌ அடிகள்‌. ஆனால்‌ 
உரையாடலைக்‌ கேட்டு அறிந்த சண்முகனார்‌ வேலை ஒன்றே கருதி 
“ஆகட்டும்‌?” என்று ஒப்புக்கொண்டு விடவில்லை. “ஏனக்கு வயது 
ஆகிவிட்டது. இனி ஆங்கிலம்‌ கற்றுக்‌ கொள்ள என்னால்‌ இயலாது. 
கற்கவும்‌ விருப்பு இல்லை” என்று மறுத்துக்கூறினார்‌. இதுகட்டாயம்‌ 
அன்று! வேலையை ஏற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌; பின்னர்‌ வாய்ப்‌ 
பூப்‌ போல்‌ செய்து கொள்ளலாம்‌” என்று அடிகள்‌ பன்முறை 
வற்புறுத்தினார்‌. எனினும்‌ சண்முகனார்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை4 
ச்ஏன்னால்‌ முடியரததை முடியும்‌ என்று ஒப்புக்‌ கொள்ள 
முடியாது”? என மறுத்துவிட்டார்‌, சண்முகனார்‌ செம்மை இது! 


5. பேராசிரியர்‌ சண்முகனார்‌ 


சண்முகனார்‌ நுண்மதியையும்‌, அவர்‌ வேலையினின்று வில்‌ 
சோழவந்தானிலே இருந்து வருவதையும்‌ கேள்வி வழியாக . அறிந்‌ 
தார்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்‌ தலைவர்பரண்டித்துரைத்தேவர்‌,சண்முகனாரை 
அழைத்து வருமாறு ஆளனுப்பினார்‌. பாண்டித்துரைத்‌ தேவரை 
தன்கறிந்து அவர்பால்‌ பேரன்பு கொண்டிருந்த புலவர்‌ சண்முகனார்‌ 
இவ்வழைப்பினை த்‌ தமிழம்மையின்‌ அழைப்பாகக்‌ கருதிக்‌ கொண்டு 
மதுரை மாநகருக்கு வந்தார்‌. சங்கத்திற்குச்‌ சென்று தேவரைச்‌ 
சந்தித்தார்‌. சண்முகனார்‌ தமிழ்க்‌ கல்லூரிப்‌ பேராசியர்களுள்‌ 
ஒருவரானார்‌. 


சங்கத்தின்‌ தலைமைப்‌ பேராரிரியராகத்‌ திரு நாராயண 
ஐயங்கரர்‌ திகழ்ந்தார்‌.பெரும்‌ புலவர்களாம்‌ ரா, இராகவஜயங்கரர்‌. 
மூ. இரரகவ ஐயங்கார்‌, மு. ரா. கந்தசாமிக்‌ கவீரரயர்‌ ஆகியோர்‌ 
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சங்கத்தின்பலதிறப்பணிகளைக்‌ கவனித்து வந்தனர்‌ .சண்முகனார்க்‌ 
குப்‌ பண்டித வகுப்பு மாணவர்களுக்குப்‌ பாடஞ்‌ சொல்லித்‌ தரும்‌ 
பணி விருப்புக்குரியதாக ஆயிற்று. உயர்நிலைப்பள்ளி அளவினைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ தமிழ்க்‌ கல்லூரி மாணவர்களுக்குத்‌ தம்‌ ஆராய்ச்சிப்‌ 
புலமையைக்‌ காட்டிப்‌ பாடம்‌ நடத்த வாய்ப்பு இருந்திருக்கு 
மல்லவா! 


எழுத்துப்‌ பணியும்‌ இடையூறும்‌ 

சண்முகனார்‌ சங்கப்‌ பேராசிரியப்‌ பணி ஏற்றவுடனே முன்னர்த்‌ 
தாம்‌ எழுத உறுதி செய்திருந்த தொல்காப்பிய உரையை எழுதி 
முடிக்க “இதுவே தக்க சமயம்‌” என நினைத்தார்‌. அந்நினைவின்‌ 
படியே சுபகிராது . யாண்டு பங்குனித்‌ தங்கள்‌ உத்தர தாளில்‌ 
(14-3-1903) தொடங்கினார்‌, ஆனால்‌ விரைந்து எழுதி முடிக்க 
முடியவில்லை. நோய்‌ பெரிதும்‌ வாட்டத்தொடங்கற்று,; இதனைச்‌ 
சண்முகனார்‌, “இடை இடையுற்றுக்‌ கடைகொளச்செய்த பிணி 
யினாலும்‌ அணி அணியாக வந்து தடைபல செய்த மிடியெனும்‌ 
படையினாலும்‌ இடையூறு நேர்ந்தமையின்‌ இது பொழுது முடிந்‌ 
தன பாயிரமும்‌, நூன்மரபும்‌, மொழிமரபும்‌ என மூன்றே. 
பிறப்பியல்‌ எழுதப்படுகின்றது.”” என்று எழுதுகின்றார்‌. 1903ஆம்‌ 
ஆண்டு மார்ச்சுத்‌ திங்களிலே தொடங்கப்‌ பெற்ற உரை 1905 ஆம்‌ 
ஆண்டு சனவரித்‌ இங்கள்‌ வரை மூன்று பகுதியளவுடன்‌ நின்றது. 
ஏன்‌? படுக்கையில்‌ கிடத்திய கொடு நோய்‌! படைகளைப்‌ போல 
வரிசை வரிசையாக வந்து . தாக்கிக்‌ கொண்டிருந்த வறுமைப்‌ 
போர்‌[-இவை போதாவா? போதாவென்று, புலவர்கள்‌” செய்த 
கொடுந்துயரைக்‌ கேட்போம்‌. 

“இங்ஙனம்‌ எழுதி வருகின்ற காலை நண்பர்‌ சிலர்‌ என்மருங்கு 
உற்று, முன்‌ உரை இருப்பப்‌ புதியதாகிய நின்‌ உரை உலகங்‌ 
கொள்ளாது, ஆகலின்‌இம்முயற்சி கைவிடுக எனக்‌ கூறினாரும்‌ 
உளர. முன்‌ உரையாயெ இளம்பூரணம்‌ இருப்பப்‌ பின்னரும்‌ 
பலர்‌ உரை செயற்குக்‌ காரணம்‌ என்னை எனவும்‌ எப்‌ 
பொருள்‌ யார்‌ யார்‌ வாய்க்‌ கேட்பினும்‌ அப்பொருள்‌ மெய்ப்‌ 
பொருள்‌ காண்பது அறிவெனப்‌ பொதுமறை கூறிற்று 
அன்றி முன்‌ உளதாயின்‌ கொள்ளுக, பின்னுளதாயின்‌ தள்ளுக 
என்று கூறிற்று இன்றே எனவும்‌ அதனால்‌ உலகம்‌ முன்‌ எனப்‌ 
பின்‌ என எண்ணாது முதனூற்‌ கருத்தொடு முரணாகாவழிக்‌ 
கொள்ளும்‌, முரணாய வழித்‌ தள்ளும்‌ எனவும்‌ அவர்க்கு 
இறுத்து அவர்‌ உடன்பாடும்‌ பெற்றேன்‌. 

“அவருள்‌ இலக்கணம்‌ என்று பெயருங்‌ கேட்டு அறியாதார்‌ 
லர்‌, “எமக்குக்‌ காட்டி நன்றென யாங்‌ கொண்ட பின்னரே 
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ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


எழுதல்‌ வேண்டும்‌” என யான்‌ கண்ணீர்‌ விட்டு அழுதல்‌ செய்‌ 
யுமாறு துன்புறுத்தினாரும்‌ உளர்‌. அந்தோ! அவர்கட்கு எவ்‌ 
வாறு உணர்த்தல்‌ கூடும்‌? உணர்ச்சி வாயில்‌ உணர்வோர்‌ 
வலித்தேயன்றோ? அம்மட்டோடு ஒழியாமல்‌ அவர்‌ பின்னுஞ்‌ 
செற்றங்கொண்டு நிந்தை பல கூறி இன்னுந்‌ தீங்கிழைப்பாண்‌ 
எண்ணித்‌ திரிகின்றனர்‌. நன்றல்ல தன்றே மறப்பது நன்றா 
கலின்‌ யான்‌ அவர்‌ பெயரை யாண்டும்‌ உரையேன்‌. அதுவும்‌ 
ஒரு தன்மை என்று கண்டே அவரையும்‌உதவி செய்தாராகவே 
மனத்துட்‌ கொண்டேன்‌.” 


சண்முகனார்க்குத்‌ தமிழறிஞர்‌ தொல்லை எல்லை இன்றிப்‌ 


பெருகிய இவ்வமயத்தே நோய்த்தொல்லையும்‌ முதிர்ந்து எழுந்‌ 
தது. ஐயோ! கொடுமை! தம்‌ நிலையை.நெஞ்சந்‌ துடிக்க _ நெட்‌ 
டுயிர்ப்பு வாநிக -- அவரே எழுதுகின்றார்‌: 


*'முன்னரேயுள்ள நோய்முற்றி வயிற்றினுள்‌ நாபியின்‌ &ழ்க்‌ 
கழலையொப்பத்‌ திரண்டு இரு மலமும்‌ வெளிப்படாவண்ணம்‌ 
தடுத்து ஆவி போக்க முயன்றது. அக்காலைப்‌ பல சுதேச 
மருத்துவரிடத்தும்‌ பல ஆங்கில மருத்துவரிடத்தும்‌ சென்று 
பிணிதீர்த்துக்‌ காத்தல்‌ வேண்டுமெனப்‌ பெரிதும்‌ வேண்டி 
னேன்‌. அவரெல்லாரும்‌ அந்தோய்‌, கருவி கொண்டு 
சேதிக்கற்‌ பாற்று என்றும்‌ அதுவும்‌ முற்றிய படியால்‌ இனிச்‌ 
செய்யின்‌ உயிர்க்கேடு செய்யும்‌ என்றும்‌ சொல்லினர்‌. பின்‌ 
னர்ப்‌ பிறநாடு சென்றாயினும்‌ பிணி தீர்ப்பான்‌ கருதி, யான்‌ 
அக்காலைச்‌ சேதுபதி கலா சாலையில்‌ கற்பிக்கும்‌ தொழில்‌ 
பெற்றிருந்தமையால்‌, மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்துத்‌ தலைவரும்‌ 
பாலவனத்தம்‌ அரசரும்‌, உத்தம குணமேருவும்‌, வறியார்க்கு 
ஒன்று ஈவதே ஈகை எனக்‌ கொண்ட பெருவள்ளலுமாகிய 
உயர்திரு. பாண்டித்துரைத்தேவர்‌ அவர்களைக்‌ கண்டு நடந்‌ 
தன உரைத்தேன்‌. உடனே அவர்கள்‌ கலாசாலையில்‌ யாம்‌ 
பெற்று வந்த ஊதியத்தை ஓராண்டுவரை வேலையின்றிப்‌ 
பெறுமாறு ஆணை செய்து அளித்ததூஉம்‌ அன்றி இருநூறு 
வெண்‌ பொற்‌ காசும்‌ பரிசிலாக அளித்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
செய்த பேருதவியை யான்‌ என்றும்‌ மறவேன்‌. 


“பின்னர்ப்‌ புதுக்கோட்டை மருங்குள்ள ஆலங்குடி 
சென்று சுதேச மருத்துவ நண்பர்‌ ஒருவரிடத்து மருந்துண்டு 
வருகாலை நோய்தணியாது பின்னும்பெருடி ஆவி அகத்ததோ . 
புறத்ததோ என்று ஐயுறுமாறு கடத்திய அளவில்‌, அதன்‌ 
முன்னர்‌ ஒருகாலத்தும்‌ யான்‌ கண்டுங்‌ கேட்டும்‌ அறியாத 
வரும்‌ ஆங்லெ வைத்திய கலா நிபுணரும்‌ இன்றும்‌ 
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ஆலங்குடியில்‌ புதுக்கோட்டைத்‌ தமிழ்‌ நாட்டரசரது 
வைத்தியசாலையில்‌ உத்தியோகம்‌ பெற்றிருப்பவரும்‌ இரகீ 
கமே ஒருருக்கொண்டால்‌ அனையாருமாகிய உயர்திருஃவேணு 
கோபாலநாயுடு அவர்கள்‌ யான்‌ படும்‌ பாட்டைத்‌ தாமே 
கேள்வியுற்று யான்‌ அழையாதே என்‌ மருங்கெய்திப்‌ பன்‌ 
மருத்து தவிச்‌ சிற்சில உபாயத்தால்‌ சின்னாளில்‌ நடையுறசி 
“செய்து நோயளவு தெரிந்து, “இந்நோய்‌ என்னால்‌ போக்கப்‌ 
படுவது அன்றாகலின்‌ தஞ்சை மாவட்ட மருத்துவர்‌ லெப்டி 
னென்ட்‌ கர்னல்‌, எச்‌. எம்‌ அக்கம்‌ ஐ. எம்‌. எஃச்‌. துரை 
யவர்கள்‌ சமூகத்தில்‌ தெரிவித்து அவர்களால்‌ குணமுறுக” 
என வற்புறுத்திச்‌ செலவிற்காக ஐம்பது வெண்‌ யொற்காசும்‌ 

. பரிசிலளித்துத்‌ தஞ்சையிலுய்த்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ செய்‌ 

' யாமற்‌ செய்த உதவிக்கு வையகமும்‌ வானகமும்‌ ஆற்றல்‌ 
அரிதன்றோ! 


“பின்னர்த்‌ தஞ்சை சென்று ஆங்லெ வைத்திய கலா 
நிபுணர்களாகிய உயர்திரு. மல்லன்சு அவர்கள்‌, உயர்திரு. . 
முத்துசாமிநாடார்‌ அவர்கள்‌ இவ்விருவர்‌ சகாய த்தால்‌ 
அத்துரையவர்களைக்‌ கண்டு என்பரிவு சொல்லி வேண்டக்‌ 
கருணையங்கடலாகிய அத்துரையவர்கள்‌ உடனே பிணிதீர்ப்‌ 
பான்‌ உறுதி கூறி அவ்வாறே மும்மதிக்‌ கொருகால்‌ மூன்று 
முறை கருவி கொண்டு சேதித்து அந்நோய்‌ முற்றத்‌ தீர்த்து 
என்னுயிரை எனக்கே பரிசிலாக அளித்துப்‌ பேருதவி புரிந்‌ 
தார்கள்‌. அவர்களால்‌ அன்றோ நீங்கு நிலையிலிருந்த என்‌ 
னுடல்‌ இன்றும்‌ உளதாயிற்று. இப்போதுள்ள உடலை 
நோக்கின்‌ தந்தையும்‌ தாயும்‌ஆயினார்‌, அத்துரையவர்களே.”” 


முப்பதைந்தாம்‌ வயது நிரம்பு முன்னரே சண்முகனார்‌ பட்ட 
முந்திய அவலங்கள்‌ இவை! சண்முகனார்‌ பெற்றிருந்த பேரறிவு 
நோக்கி வியப்பதா? அவர்‌ பட்டழுந்திய அல்லல்களை எண்ணித்‌ 
துயருறுவதா? நாள்தோறும்‌ உயிரை அணுஅணுவாகப்‌ போக்கிகி 
கொண்டிருந்த கொடுமைக்‌ இடையிலும்‌ உலக நலங்‌ கருதிப்‌ 
புத்துரை கண்டெழுதிய உதவிச்‌ செயலை நினைத்து வாழ்த்து 
வதா? 
நூல்‌ வெளியீடு 


சண்முகனார்‌ தொல்காப்பியத்திற்கு விருத்தியுரை எழுதிக்‌ 
கொண்டுவருவதை அரிமளதகரில்‌ வாழ்ந்த தவத்திரு. சிவான ந்த 
சற்குருநாத சுவரமிகள்‌ என்பார்‌ அறிந்து, சண்முகனாரை 
அழைத்து விரைவில்‌ உரையை வெளியிடுமாறு வேண்டிக்கொண் 
டார்‌.ஆனால்‌ நம்‌ சண்முகனாரோ, நால்முழுமையும்‌ எழுதிமுடித்து 
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அதன்‌ பின்னரே வெளியிடுமாறு கருதியிருந்தார்‌. சுவாமிகளோ 
யாக்கை இளமை முதலாயின நிலையின்மையின்‌ எழுத எழுத 
ஓரோர்‌ இயலாக வெளியிடலே தக்கது?” என்று வற்புறுத்தி 
உரையை அச்சிட்டு முடிக்குமாறும்‌ கட்டளையிட்டார்‌. “இன்றும்‌ 
வருவது கொல்லோ நெருறலும்‌ கொன்றதுபோலும்‌ நிரப்பு'்‌ 
என்னும்‌ ஏக்கத்திலே நலிவுடன்‌ நாளைக்‌ கழித்துக்‌ கொண்டு 
வரும்‌ சண்முகனார்‌ நூல்வெளியிட யாது செய்வார்‌? 


சுவாமிகளே உரைநூல்‌ வெளியிடுவதற்குரிய அளவில்‌ பொருள்‌ 
கிடைக்குமாறு செய்தற்குச்‌ சிந்தித்தார்கள்‌. அரிமன நகர 
வணிகப்‌ பெருமக்களை அழைத்து மனமுவந்து நன்கொடை 
வழங்குமாறு கோரினார்‌. சுவாமிகளின்‌ கட்டளையை ஏற்ற 
வணிகப்‌ பெருமக்கள்‌ 861 வெண்பொற்‌ காசுகள்‌ உவந்தளித்துச்‌ 
சண்முகனார்‌ பணியிணையும்‌ வாழ்த்தி அனுப்பிவைத்‌ தனர்‌. 


தாம்‌ அதுகாறும்‌ எழுதி முடித்திருந்த பகுதிகளை வெளியிடு 
மாறு கருதி குரோதி வருடம்‌ தைமாதம்‌ (1905 சணவரி) தஞ்சைக்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌; அச்சிடும்‌ வேலையும்‌ தொடங்கினார்‌. 


வேலை தொடங்கிய சின்னாட்களில்‌ சண்முகனார்க்குக்‌ 
காய்ச்சல்‌ கண்டது. உணவு நின்றது; படுக்கையாக விட்டார்‌. 
பின்‌ என்ன! அச்சிடும்‌ பணியும்‌ படுத்துக்‌ கொண்டது. 


சண்முகனார்‌ நண்பரும்‌ அறிஞரும்‌ வள்ளலுமான அரித்து 
வார மங்கலம்‌ இரகுநாத ரரசாளியாரவர்கள்‌ சண்முகனாரைத்‌ 
தம்‌ ஊருக்கு அழைத்துச்‌ சென்று பெருந்தகை கொண்டு, அருஞ்‌ 
செலவு செய்து பிணிதீர்த்தார்‌. நூல்வேலையினையும்‌ தொடங்‌ 
கிப்‌ பதிப்பித்து முடித்தார்‌. இவ்வாறாக 1905 ஆம்‌ ஆண்டிலே 
"தொல்காப்பியச்‌ சண்முகவிருந்தியின்‌ முதலாவது பகுதியாகிய 
பாயிர விருத்தி வெளிவந்தது. 


இப்போதுள்ள உடலை நோக்கின்‌ தந்தையுந்‌ தாயுமாயினார்‌ 
அத்துரையவர்களே என்று தஞ்சை மாவட்ட மருத்துவர்‌ அக்கம்‌ 
துரையவர்களைப்‌ பாராட்டினார்‌ அல்லவா சண்முகனார்‌! 
அவருக்கு நினைவுச்‌ சின்னம்‌ ஒன்று நிறுவுமாறு கருதினார்‌. அவ்‌ 
வாறே, தொல்காப்பியச்‌ சண்முகவிருத்தியை நினைவுச்‌ சின்ன 
மாக்கி வாழ்வுதந்த பெருமகனுக்கு அழியா வாழ்வளித்தார்‌. 


சண்முகவிருத்தி வெளிவந்த பின்னர்‌ தலையாய புலவரி 
சிலர்‌ சண்முகனாரைப்‌ பெருக மதித்துப்‌ போற்றினர்‌. ஆராய்ச்சித்‌ 
திறத்தைப்‌ பாராட்டினர்‌; தேடிவந்து பழகினர்‌; ஆனால்‌ நெஞ்சகி 
காழ்ப்புடைய சிலர்‌ பேச்சாலும்‌ எழுத்தாலும்‌ தாக்குவதையே 


பெரும்புலவர்‌ அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌ Af 


தம்‌ கடமையாகக்‌ கொண்டுவிட்டனர்‌. தாக்குவதிலும்‌ அறத்தின்‌ 
பாற்பட்டு நின்று வாதிக்காமல்‌ வசைபாடுவது ஒன்றே கொண்‌ 
டனர்‌. புல்லிய சொற்களால்‌ தாக்கித்‌ தம்‌ புன்மை ஒன்றையே 
நிலைநாட்டினர்‌. சண்முகனார்‌, மறுப்புக்கு மறுப்புக்‌ கூறி வாயடக்‌ 
கினர்‌. என்றாலும்‌, வெறிகொண்ட அவர்களை அடக்குவது எளி 
தாக இல்லை. “களித்தானைக்‌ காரணம்‌ காட்டுதல்‌ கழ்தீர்க்‌; 
குளித்தானைத்‌ இத்துரீஇ யற்று” என்னும்‌ பொய்யா மொழியின்‌ 
மெய்நிலை கண்டமையே பயனாயிற்று. 
நாவலர்‌ பாரதியார்‌ நட்பு 

சண்முக விருத்தி வெளிவந்த காலையிலே மாறா அன்புக்கு 
ஆட்பட்டவர்களில்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கவர்‌ ஒரு பெரு நாவலர்‌. 
அவர்‌ கணக்காயர்‌, டாக்டர்‌ ச.சோமசுந்தரபாரதியார்‌ ஆவர்‌? 
நாவலர்‌ தூத்துக்குடியிலிருந்து செட்டிநாட்டுப்‌ பகுதிக்கு 
வழக்குத்‌ தொழில்‌ காரணமாகப்‌ போவதுண்டு. அப்பொழுது 
களிலெல்லாம்‌ மதுரையில்‌ தங்க தேரின்‌, தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ சென்று 
புலவர்பெருமக்களுடன்‌ உவந்து அளவளாவுவார்‌. அச்‌ சமயங்‌ 
களிலேயே நம்‌ சண்முகனாரின்‌ அறிவாராய்ச்‌சித்‌ திறங்களிலே ஈடு 
பட்டு இன்புற்றதுண்டு, ஆங்கல மொழி வல்லுநரும்‌, தமிழ்ப்‌ 
புலவரும்‌,வழக்கறிஞருமான பாரதியார்‌ அன்பிலே தம்மை மறந்து 
ஒன்றி நிலைத்ததும்‌ உண்டு. 


நாவலர்‌ பாரதியாரும்‌ சண்முகனாரும்‌ முதன்முதல்‌, சங்கத்‌ 
தில்‌ நூல்‌ பரிசோதகராகவும்‌, நூல்வெளியீட்டாளராகவும்‌ இருந்த 
மு.ரா. கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ வீட்டிலே சந்தித்தனர்‌. கவிராயர்‌ 
குடும்பம்‌ தமிழ்ப்‌ புலமையில்‌ தலையோங்கி நின்‌ ற குடும்பமாகும்‌. 
வாழையடி வாழையாகப்‌ புலமைச்‌ செல்வர்‌ எழுவர்‌ பிறந்து 
இகழ்ந்தோங்கிய குடும்பம்‌ அது. இக்குடும்பத்தினர்‌ பேரன்புக்கு 
உரியவராக இருந்தது சண்முகனார்‌ புலமைநிறைவிற்கோர்‌ 
துணை எனலாம்‌, கவிராயர்‌ வீட்டிலே சண்முகனாரைந்‌ சந்தித்‌ 
தது குறித்து நாவலர்‌ எழுதுகின்றார்‌. 


“மு, ரா. கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ என்பவர்‌ ஆசுகவி; மதுர : 
மான கவிகளை உண்டுபண்ணும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவர்‌. 
மதுரையிலுள்ள அவர்‌ வீட்டிலே ஓர்‌ ஆசிரியரைக்‌ கண்டேன்‌. 
அவரே அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌. அவருடன்‌ உரையாடியபோது 
என்‌ வாயிலிருந்து தொல்காப்பிய நூற்பாக்களும்‌ வெளி 
வந்தன. இதுகண்ட ஆசிரியர்‌ சண்முகனார்‌ என்னைப்‌ 
பார்த்து, “இந்தக்‌ காலத்திலே ஆங்கிலம்‌ படித்த வழக்கறிஞர்‌ 


1. திருக்குறள்‌, 929. 
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கூடத்‌ தமிழில்‌ விருப்பமுடையவராக இருப்பது வியத்தற்‌ 
. குரியதே” என்றார்‌. அன்றுமுதல்‌ அவருடன்‌ தொடர்பு 
கொள்ளலானேன்‌. அவர்‌ மிகவும்‌ அழுக்கு வேட்டியுடன்‌ 
திண்ணையில்‌ படுத்துக்கொண்டிருப்பார்‌. அவருடன்‌ பேசு 
வேன்‌ ; இலக்கண இலக்கியங்களை நன்றாக என்னிடம்‌ எடுத்‌ 
துக்‌ கொட்டுவார்‌. பணத்தை மதியாது இருப்பார்‌, பணத்‌ 
திற்காக யாரையும்‌ மதிக்கமாட்டார்‌. அவரது நிலையைக்‌ 
கண்டால்‌ வித்துவான்‌ என்று அவரைச்‌ சொல்ல முடியாது? 
அவரது மதி நுட்பத்தையும்‌ பண்பையும்‌ எடைபோட்டால்‌ 
எது பெரியது என்று கூறமுடியாது. வெள்ளை உள்ளம்‌ 
உடையவர்‌. மதிநுட்பத்தோடு தொல்காப்பிய நூற்பாக்‌ 
களைக்‌ கற்ற பெரியார்‌, வரையறையின்றி எல்லோருடனும்‌ 
குழந்தைபோலப்‌ பேசிப்பழகுவார்‌. அன்பே உருவாகக்‌ 
கொண்ட அவரிடம்‌ வாய்ப்புக்‌ மெடும்போதெல்லாம்‌ பழகி 
மகிழ்வேன்‌.” 


சண்முகனாரை, இலக்கணக்‌ கடலனார்‌ சண்முகனார்‌? 
என்றும்‌, *நுண்‌ மதி நாவலர்‌ சண்முகம்‌ பிள்ளை என்றும்‌ 
வாய்ப்புழி எல்லாம்‌ நாவலர்‌ உரைப்பது வழக்கம்‌, 
நாவலர்‌, மறந்தும்‌ புனைந்துரை கூற அறியாதவர்‌; அவம்‌ 
பாராட்டுப்‌ பெற்றமை சண்முகனார்‌ உண்மைப்‌ பண்பா 
அம்‌, நுண்ணிய திறத்தாலும்‌ அன்றி வேறொன்றால்‌ அன்றாம்‌- 
சண்முகனாரது தொல்காப்பியப்‌ புத்துரைகண்டு உள்ளம்‌ உவந்து 
நேரடியாகப்‌ பாராட்டுத்‌ தெரிவித்த தொல்காப்பியப்‌ புலமை 
யாளர்களுள்‌ தலையாயவர்‌ நாவலரே எனின்‌ மிகையன்று. 
பின்னை நாளில்‌ சண்முகனாரைப்போலவே, நாவலர்தாமும்‌ 
தொல்காப்பியப்‌ பொருட்படலத்திற்‌ சில இயல்களுக்குப்‌ புத்துரை 
கண்டமையும்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கது. ்‌ 


தொல்காப்பியப்‌ பேராசான்‌ 


இருமொழிப்‌ பெரும்புலவராக விளங்கிய பண்டிதமணி 
மூ. கதிரேசச்‌ செட்டியார்‌ சண்முகனாரைத்‌ தம்‌ இலக்கணப்‌ 
பேராசிரியராகக்‌ கொண்டார்‌. தொல்காப்பியப்‌ பாடங்கேட்‌ 
டார்‌. ஆராய்ச்சி செய்தார்‌. சண்முகனார்க்குப்‌ பண்டித மணியின்‌ 
நுண்ணறிவும்‌ கூர்த்த மதியும்‌ இன்பம்‌ பயப்பனவாயின. மாணவ 
நிலையிற்‌ கொள்ளாது நண்பரெனக்‌ கொண்டார்‌. வடமொழி 
தென்மொழிப்‌ புலமையையும்‌ இலக்கிய ஆராய்ச்சி வன்மை 
யையுங்‌ கருதி, “மகாவித்துவான்‌ கதிரேசச்‌ செட்டியார்‌” என்று 
சண்முகனார்‌ குறிப்பிட்டார்‌. மாணவ நிலையில்‌ வந்தோரின்‌ 
கூரறிவுநோக்கி மதித்தொழுகும்‌ ஆசிரியர்‌ எத்துணையா்‌?' 
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சண்முகனார்‌ சிறப்புக்கு மேலும்‌ சிறப்பளிப்பதன்றோ இப்பண்பு? 
பண்டிதமணியுடன்‌ மகிபாலன்பட்டிக்குச்‌ சண்முகனார்‌ பன்முறை 
போனார்‌; பன்னாட்கள்‌ தங்கினார்‌; கல்வியும்‌ செல்வமும்‌ ஒரு 
நிலையில்‌ பெருகியிருந்த பண்டிதமணியின்‌ அன்பில்‌ மூழ்கியிருந்‌ 
தார்‌. இச்சந்திப்புகள்‌ இருவருக்கும்‌ பேரின்பமும்‌ பெரும்பயனும்‌ 
உண்டாக்கின. 


கத்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ 

்‌ சண்முகனார்‌ சங்கக்‌ கலாசாலைக்கு வந்த காலந்தொட்டுக்‌ 
கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ உற்ற நண்பரானார்‌. இவர்கள்‌ அன்பு 
வேற்றுமையற்ற உடன்பிறப்பாளர்‌ என்னும்‌ நிலையைத்தோற்று 
விக்கத்‌ தவறவில்லை. **தருவளர்‌ சனகைப்‌ பதியும்‌என்‌ உளமும்‌ 
சார்ந்துவாழ்‌ சண்முக நாமத்தொரு பெரும்‌ புலவன்‌” என்று 
சண்முகனாரை உள்ளத்தே கொண்டொழுகிய உயிரன்யை உரை 
யால்‌ எப்படிக்‌ கட்டுவது! சண்முகனார்‌ முட்டுப்‌ பாடுற்ற நேரங்‌ 
களிலெல்லாம்‌ கவிராயர்‌ முன்வந்து பொருளுதவி செய்ததுண்டு. 
“செல்வப்‌ பொருள்‌ கொண்டும்‌ புலவரைப்‌ புலவர்‌ போற்றி 
வாழ்தல்‌ உண்டு” என்பது வரலாற்றில்‌ காணற்கு அரிய செயல்‌ 
அல்லவா! 


புகழ்‌ பரவுதல்‌ 

சண்முகனார்‌ புகழ்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ பரவத்‌ கொடஙிகியது. 
ஆராய்ச்சி நுண்மையும்‌ பலரால்‌ போற்றப்பட்டது. இவர்‌ கண்ட 
தொல்காப்பிய, திருக்குறள்‌ புத்துரைகளைக்‌ கேட்குமாறு கருதிய 
அன்பர்‌ பலர்‌ அவரவர்‌ ஊர்கட்கு அழைத்துப்‌ பேசச்செய்து 
பெருமைப்படுத்தினர்‌. இவர்‌ ஆராய்ச்சியுரைகளை மு. ரா. 
கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ நடத்திவந்த *விவேகபானு” இதமும்‌, 
சி.வை. தாமோதரம்‌ பிள்ளை நடத்திவந்த “ஞானசித்தி இதழும்‌, 
மறைமலையடிகளார்‌ நடத்திவந்த “ஞானசாகரம்‌' இதழும்‌, 
மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தினின்று வெளிவந்த “செந்தமிழ்‌” இதழும்‌ 
விருப்புடன்‌ வெளியிட்டுப்‌ பெருமையுற்றன. ஆராய்ச்சியுரைகள்‌ 
செய்தித்‌ தாள்களின்‌ வழியாக வெளிவரத்‌ தொடங்கியவுடன்‌ 
சண்முகனாரைப்‌ போற்றுவோரும்‌. தூற்றுவோரும்‌ பலர்‌ பலர்‌ 
ஆயினர்‌. “போற்றுவோர்‌ போற்றட்டும்‌; புழுதிவாரித்‌ தூற்று 
வேர்‌ தூற்றட்டும்‌'”என்று பொறுமையுடன்‌ தம்‌ கடப்பாட்டினை 
வழுவாது செய்துகொண்டு வந்தார்‌. இடைஇடையே கிலநூல்‌ 
களும்‌ இயற்றினார்‌. 

சண்முகனார்‌, முன்னவர்‌ பின்னவர்‌ என்று காலவேறுபாடு 
கொண்டு புலவர்களை மதித்தலை அறியாதவர்‌. “புலமை' 
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ஒன்றே புலவரை மதித்தற்குரிய அளவுகோல்‌ ஆகும்‌. அன்றிக்‌ 
காலம்‌ ஆகமுடியாது'” என்னும்‌ தெளிவு கொண்டவர்‌. இதனைத்‌ 
தெளிய அறியாத சிலருக்குச்‌, சண்முகனார்‌, “புலவரை மதித்‌ 
தலை அறியாதவர்‌ என்னுங்‌ கருத்து நிறைந்திருந்தது. அது 
மறைந்தொழியுமாறு ஒரு நிகழ்ச்சி நடைபெற்றது. 

மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தின்‌ ஐந்தாம்‌ ஆண்டு நிறைவுவிழா 
26-5-1906இல்‌ உ. வே. சாமிநாதையர்‌ தலைமையில்‌ நடை 
பெற்றது. அப்பொழுது மறைமலையடிகளார்‌ தாம்‌ எழுதிய 
பட்டினப்பாலைப்‌ புத்துரையைப்பற்றி ஆய்வுரை நிகழ்த்தினார்‌. 
இதன்பின்‌ தம்மை அழைக்காதிருந்தும்‌ கூடச்‌ சண்முகனார்‌ 
எழுந்து சென்று அடிகள்‌ பேச்சின்‌ மாண்பையும்‌ 
உரைச்‌ சிறப்பையும்‌ உள்ளது உள்ளவாறு புகழ்ந்து பாராட்டினார்‌. 
“உண்மைப்‌ புலமைக்குத்‌ தலைவணங்காதவன்‌ புலவன்‌ அல்லன்‌; 
போலிப்‌ புலமைக்குத்‌ தலைவணங்குபவனும்‌ புலவன்‌ அல்லன்‌” 
என்று உரத்த கையொலிக்‌ கடையே தம்‌ சொற்பொழிவினை 
நிகழ்த்தினார்‌. இந்த நிகழ்ச்சிக்குப்பின்‌ குறைகூறி வந்த சில 
புலவர்கள்‌ வாயடங்கிப்‌ போயினர்‌. குற்றம்‌ கூறுதலே குறி” என்று 
கொண்டுவிட்டால்‌ குற்றம்‌ கூறவாமுடியாது? 


வள்ளல்‌ சண்முகனார்‌ 


கல்விச்‌ செல்வம்‌ கடல்போல்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டிருந்த 
சண்முகனார்க்குப்‌ பொருட்‌ செல்வம்‌ சிற்றூரற்றாகக்‌ கூடத்‌ 
தோன்றிற்றில்லை இந்நாளில்‌ அவர்பட்ட பொருள்‌ முட்டுப்‌ 
பாட்டை நினைய நெஞ்சம்‌ நடுங்கும்‌; எழுதக்கை நடுங்கும்‌; 
சொல்லவோ வாய்‌ நடுங்கும்‌; ஆனால்‌, “புலவன்‌ வறுமை 
மற்றையோர்‌ வறுமை போலல்லாது பிறர்க்கு இன்பம்‌ பயக்கும்‌ 
நற்செயலையும்‌ செய்து விடுகின்றது,”” என்பதையும்‌ மறக்க 
இயலவில்லை. 


1906 ஆம்‌ ஆண்டு மேத்திங்கள்‌ இருபத்து நான்காம்‌ நாள்‌ 
சேதுபதி உயர்நிலைப்பள்ளியின்‌ விக்டோரியா மண்டபத்தில்‌ 
தமிழ்ச்‌ சங்கத்தின்‌ ஐந்தாம்‌ ஆண்டு நிறைவு விழா நடைபெற்றது. 
விழாத்தலைவர்‌ ௨. வே. சாமிநாதையர்‌ தம்‌ தலைமையுரையின்‌ 
போது, “மதுரை வாசியாய்த்‌ தமிழ்க்‌ கடலுண்டு அரியபெரிய 
உரைகள்‌ எழுதி அழியாப்‌ புகழ்‌ நிறுவிய ஆசிரியர்‌ நச்சினார்க்‌ 
கினியரது உபகாரத்தைக்‌ குறிக்கத்தக்க ஓர்‌ அடையாளம்‌ இந்‌ 
நகரில்‌ அமைக்கப்பட வேண்டும்‌ .அதற்குப்‌ புலவர்‌, பெருமக்களும்‌, 
செல்வப்‌ பெருமக்களும்‌ சங்கப்‌ புரவலர்‌ பாண்டித்‌ துரைத்‌ 
தேவர்‌ அவர்கட்கு உறுதுணையாக இருக்க வேண்டும்‌?” என்று 
வேண்டிக்‌ கொண்டார்‌. அவர்‌ உரைக்குப்பின்‌, ஆங்கெழுந்தருளி 
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யிருந்த பெருஞ்‌ செல்வரும்‌ நல்லுளம்‌ உடையவருமான அரித்து 
வார மங்கலம்‌, இரகுநாத ராசாளி யாரவர்கள்‌ ரூபா 50 நன்‌ 
கொடை புரிந்தார்கள்‌. வேறு சிலரும்‌ நன்கொடை புரிந்தனர்‌: 
ரூபா 119 அவ்விடத்திலேயே கைவந்து சேர்ந்தது. ஆங்கிருந்தவர்‌ 
களுள்‌ உயர்‌ கொடையாளர்‌ எவர்‌ தெரியுமா? அவர்‌ நம்‌ சண்முக 
னாரே! வறுமைப்‌ புலவரா வள்ளல்‌ ஆனார்‌! ஆம்‌! பெருஞ்சித்‌ 
திரனார்‌ வள்ளல்‌ ஆகவில்லையா! உள்ளம்‌ உடைமை வள்ளன்மை; 
உள்ளம்‌ இன்மை வறுமை! 


என்ன கொடை கொடுத்தார்‌ சண்முகனார்‌? பணத்திற்கு 
எங்கே போவார்‌? ““சந்ததம்‌ தரித்திர ராசனை வணங்கும்‌” அவர்‌, 
பையிலே பணமா வைத்திருந்தார்‌? அரசப்பர்‌ தம்‌ மகனுக்குப்‌ 
போட்டிருந்தார்‌ தங்க வளையல்‌: அது விற்பனைக்‌ கடைக்குப்‌ 
, போகும்‌ நிலையை அதுவரை அடையாது காத்துக்கிடந்திருக்கிறது 
வள்ளல்‌ சிறப்பினைச்‌ சண்முகனார்க்கு வழங்குவதற்காக! 
தலைவர்‌ உரைவெளி வந்தவுடனே சண்முகனார்‌ வளை 
யலைக்‌ கழற்றினார்‌. மனமுவந்து அளித்தார்‌.” பயன்‌என்ன? 
நச்சினார்க்கினியர்‌ நூலகம்‌ சங்கத்தில்‌ உருவாயெது. சண்முகனார்‌ 
பொருளால்‌ பெருவாழ்வு வாழ்ந்தார்‌ அல்லர்‌, பொருள்வளம்‌ 
அவர்‌ பெற்றிருந்தால்‌ அவ்வளம்‌ எவ்வெவ்‌ வறங்களாய்த்‌ தலை 
நின்றிருக்குமோ? 


வாட்டும்‌ வறுமை 
இத்நிகழ்ச்சி நடைபெற்று ஏழுதிங்கள்‌ அகன்றது. 18-12- 
1906 இல்‌ தம்‌ கெழுதகை அன்பர்‌ பண்டிதமணிக்குச்‌ சோழவந்‌ 
தானிலிருந்து கடிதம்‌ ஒன்று எழுதினார்‌. அதனை நோக்கின்‌ 
சண்முகனார்‌ கொடைக்கு நிகர்‌ அதுவே என்பது புலனாகும்‌ 
சோழவந்தான்‌ 
18-12-06 
அன்புருவாய நண்பரவர்கள்‌ சமூகத்துக்கு வந்தனம்‌. 
உபய குசலோபரி; இருபாலும்‌ நலனே வினைக. தங்களை 
விட்டு நீங்கி இவ்விடம்‌ வந்தபின்‌ கார்த்திகை 15௨ வரை சல 
காரணங்களால்‌ திண்டுக்கல்‌ முதலாய சில விடத்துக்‌ கடிதப்‌ 
போக்கு வரத்தின்றியும்‌ பிறரறியாதும்‌ வசிக்க நேர்ந்தது. 
அதனால்‌ தங்களுக்கும்‌ ஏனையோருக்கும்‌ கடிதம்‌ எழுதுதல்‌ 
தடையுற்றது. 
கனம்‌, பொருளாளர்‌ ட(டிரசரர்‌) அவர்கள்‌ மூன்று 
கடிதம்‌ எழுதியும்‌ என்கைக்‌ கெட்டாது பின்‌ இவ்வூர்‌ அஞ்சலதி 
1. செந்தமிழ்‌ தொகுதி, 5. பகுதி, 8, 
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காரி (போஸ்ட்‌ மாஸ்டர்‌) அவர்களால்‌ கேள்வியுற்றுச்‌ 
சென்ற வாரம்‌ கடிதம்‌ எழுதினேன்‌. இன்று அவர்கள்‌ கடிதம்‌ 
நேரிலும்‌ பெற்றேன்‌. 


அவர்கள்‌ கட்டளைப்படி டிசம்பர்‌ மீ£21உவெள்ளி இவ 
ணின்று பிரயாணமாய்‌ மேலூர்‌ மார்க்கம்‌ வருவேன்‌. வந்தால்‌ 
ஞாயிறு அல்லது திங்கள்‌ மகிபாலன்பட்டியில்‌ தங்களைக்‌ 
கண்டபின்‌ யாமிருவேமும்‌ கனம்‌ பொருளாளர்‌ அவர்கள்‌ பாற்‌ 
செல்ல உத்தேசம்‌. தாங்கள்‌ ஞாயிறு திங்கள்‌ செவ்வாய்‌ 
மாலைவரை அஊனரிலிருக்கும்படி, பிரார்த்திருக்கிறேன்‌. 


இனி, என்‌ வரலாறு சிறிது கூறுவல்‌: 


சுயோதனன்‌ என்னுங்‌ கடனால்‌ ஊக்கமெனும்‌ நாடு 
இழந்து, சஞ்சலம்‌ என்னும்‌ காட்டில்‌, மதியென்னும்‌ பாஞ்‌ 
சாலியொடு, பொறியென்னும்‌ பஞ்சவர்‌ கூட்டமாகிய 
யான்‌ அலைந்து திரிந்தமை தாங்களும்‌ அறிந்ததொன்றே. 
இவ்வாறு நிகழ்தலைத்‌ தங்களைப்‌ பிரிந்து இங்குற்றபின்‌ 
ஐப்பசி முதற்‌ கரந்துறைவும்‌ நேரத்‌ திண்டுக்கல்‌ என்னும்‌ 
விராட நகரத்து ஒரு மகமதியக்‌ கனவானிடந்‌ தங்கு அக்‌ 
கனவானுக்கு ஏக்கர்‌ 5 உள்ள நன்செயை ரூ. 3058க்குக்‌ 
கிரயஞ்‌ செய்து, வேறுலல நன்செயை ரூ. 2000க்கு ஒத்தி 
வைத்துப்‌ பத்திரம்‌ எழுதிக்‌ கரந்துறை விடுத்து வெளிப்‌ 
பட்டுப்‌ பின்‌ கார்த்திகை முதல்‌ தேதிமுதல்‌ 15உவரை உத்தி 
யோக பருவமும்‌ நடத்தினேன்‌: இப்போது 18 நாட்போரும்‌ 
முடிந்தது. சுயோதனனும்‌ துடைமுறிந்து வீழ்ந்தான்‌. 
இன்னும்‌ உயிர்‌ போகவில்லை. சீக்ரெம்‌ போம்‌ (ரூ.5000 வரை 
கடன்‌ தீர்த்தும்‌ இன்னும்‌ ரூ 800 இருத்தலால்‌ இவ்வாறு 
உருவகப்‌ படுத்தினேன்‌) போயபின்‌ நூலாராய்ச்‌சி என்னும்‌ 
முடிசூட்டும்‌ நடக்கும்‌. நடந்தால்‌ ஊக்க நாட்டாட்சியில்‌ 
தொல்காப்பியப்‌ பயிர்‌ தழைத்தோங்குதலும்‌ உண்மையே. 
பிற நேரில்‌. 
அன்பன்‌, 
௮. சண்முகன்‌ 


வளையல்‌ கொடையையும்‌,வறுமைக்‌ கடிதத்தையும்‌ இணைத்து 


நோக்கிப்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ மனத்தில்‌ முல்லைக்குத்‌ தேரீந்த முதிர்‌ 
வள்ளல்‌ பாரியும்‌, மயிலுக்குப்‌ போர்வையளித்த மாண்புப்‌ 
- பேகனும்‌ தோன்றாமல்‌ போகார்‌, 


பாண்டுவுக்குத்‌ தருமன்‌ முதல்‌ ஐவரும்‌, திறாதராட்டிரனுக்‌ 


குத்‌ துரியன்‌ முதல்‌ நூற்றுவரும்‌ புதல்வராகத்‌ தோன்றி, சூதாட்‌ 
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டத்தின்‌ காரணத்தால்‌ நாடு நகரிழந்து, பாண்டவர்‌ பாஞ்சாலி 
யுடன்‌ காடுசென்று பன்னீராண்டுகள்‌ வாழ்ந்ததும்‌, ஓராண்டுக்‌ 
காலம்‌ எவரும்‌ அறியாமல்‌ விராடநகரில்‌ “கரந்துறை வாழ்வு” 
செய்ததும்‌, பின்னர்ப்‌ போர்‌ தொடங்கி அது பதினெட்டு நாள்கள்‌ 
நடைபெற்றுத்‌ துரியன்‌ முதலாயோர்‌ களத்திடை வீழ்ந்துபட்ட 
தும்‌, பாண்டவர்‌ வென்று முடிசூடி ஆட்சிப்‌ பொறுப்பு ஏற்றதும்‌ 
நாடு நலம்‌ பெற்றதும்‌ அயெ வரலாறு எவரும்‌ அறிந்ததே. இக்‌ 
கதையையே தம்‌ வரலாற்றுடன்‌ இணைத்துக்‌ கற்பித்துவிட்டார்‌ 
சண்முகனார்‌. வறுமையையும்‌ வளமாக மாற்றுவது கற்பனையின்‌ 
விளைவால்‌ தோன்றிய கலைதானே! 


அன்பர்க்கு உதவுவதே கடனாகக்‌ கொண்ட பண்டிதமணி 
பலகாலும்‌ உதவினார்‌. அவ்வுதவியால்‌ சண்முகனாரால்‌ பாடு 
புகழும்‌ பெற்றார்‌. 

“கல்விதனம்‌ மிக்க கதிரேச னாம்வணிகன்‌ 

வல்விதனம்‌ எற்கொழித்தான்‌ வள்ளுவரே ''* 
என்று புகழ்ந்து பாடப்பெறும்‌ சிறப்பென்ன எல்லோருக்கும்‌ 
எளிதில்‌ கிடைக்கக்‌ கூடியதா? 
ஈழத்திற்குப்‌ பயணம்‌ 

சண்முகனார்‌ தமிழ்ப்புலமை ஈழம்‌ வரைக்கும்‌ பரவிச்‌ 


சென்றது. அதனால்‌, இவரை அழைத்துச்‌ சிறப்பிக்கவும்‌, பயன்‌ 
பெறவும்‌ யாழ்ப்பாணம்‌ வாழ்‌ செந்தமிழ்‌ அன்பர்கள்‌ விரும்பினர்‌. 


ஈழம்‌ வரும்‌ சண்முகனாரை வரவேற்பதற்காகப்‌ பல ஏற்‌ 
பாடுகள்‌ செய்து வைத்திருந்தனர்‌. புகைவண்டி நிலையத்திலேயே 
வரவேற்புச்‌ செய்வதற்கும்‌, மாலைகள்‌ அணிவிப்பதற்குமாகப்‌ 
பெரியோர்‌ சிலர்‌ சென்றிருந்தனர்‌. சண்முகனார்‌ வருவதாக 
இருந்த வண்டி வந்து சேர்ந்தது. ஆனால்‌ சண்முகனாரை எவரும்‌ 
கண்டாரல்லர்‌. சண்முகனார்‌ வண்டியை விட்டுக்‌ கீழே இறங்கி 
எவரையும்‌ எதிர்பார்க்காமல்‌ கூட்டம்‌ நடைபெற இருந்த இடத்‌ 
திற்கு நடந்து போய்விட்டார்‌. வரவேற்க வந்தவர்கள்‌ நெடுநேரம்‌ 
காத்திருந்துவிட்டு “வரவில்லை போலும்‌ என்னும்‌ ஏமாற்றத்‌ 
துடன்‌ சோர்ந்துபோய்‌, அடுத்த வண்டியை எதிர்‌ நோக்கியிருந்‌ 
கனா. 


கூட்டத்திற்குள்‌ நுழைந்துபோய்ச்‌ சண்முகனார்‌, ஒரிடத்தே 
உட்கார்ந்து கொண்டார்‌. அவரை முன்பு கண்டறிந்தவர்‌ எவரும்‌ 
அங்கு இல்லை. எனினும்‌ சண்முகனாரை நன்கு கேள்விப்பட்‌ 


1. வள்ளுவர்‌ நேரிசை 
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டிருந்த ஒருவருக்கு, “இவர்‌ சண்முகனாராக இருக்கலாமோ”” 
என்னும்‌ ஐயம்‌ உண்டாயிற்று. அதனால்‌ அடுத்துச்‌ சென்று 
வணக்கம்‌ செலுத்தி, “ஐயா தங்களுக்கு எந்த வூர்‌? என்று 
வினாவினார்‌. “*யாமதுரையோம்‌?? என்றார்‌ சண்முகனார்‌. யாம்‌ 
அது; உரையோம்‌” என்றும்‌, “யாம்‌ மதுரையோம்‌” என்றும்‌ இரு 
பொருள்படும்‌ சொற்சிறப்பை அறிந்தவரான அப்புலவர்‌ இவரே 
சண்முகனார்‌ என்று அறிந்து கொண்டு, வரவேற்க நின்றுகொண்டு 
இருப்பவர்களை அழைத்துவர ஏற்பாடு செய்தார்‌. சண்முகனா 
ரின்‌ அடக்கமான பண்பு அவையோரை வியப்பில்‌ ஆழ்த்தியது. 


தமிழ்‌ வளர்ச்சி, புதுமுறை ஆய்வு ஆகியன பற்றி விரிவுரை 
ஆற்றினார்‌. மறுத்துரைக்க முடியாத அளவு மாண்புடையதாக 
இருந்தது சொற்பொழிவு. அதனால்‌ அறிஞர்‌ பலர்‌ உளமுவந்து 
பாராட்டினர்‌. முன்னரே இவர்தம்‌ ஆராய்ச்சியுரைகளைப்படித்து, 
வெறுப்புக்‌ கொண்டிருந்த தமிழ்ப்‌ புலவர்களும்‌ அவையில்‌ இருந்‌ 
தனர்‌. அவர்களுக்கு இவர்‌ பேச்சு வெதும்புதலை எழுப்பிற்று, 
ஆனால்‌ முறையொடு வாதிடவும்‌ முடியவில்லை. அமைதியாக 
இருந்து ஏற்றுக்‌ கொள்ளவும்‌ இயலவில்லை. அதனால்‌ இங்கும்‌ 
அங்கும்‌ நடந்தும்‌ கூச்சல்‌ எழுப்பியும்‌, விசிறியும்‌ தமது வெறுப்‌ 
பைக்‌ காட்டினர்‌. அவர்கள்‌ உள்ள நிலையைத்‌ கெள்ளிதின்‌ 
உணர்ந்த சண்முகனார்‌, “இது போலிப்‌ புலமையின்‌ அறிகுறி; 
அவைக்குரிய நெறிமுறை தெரிவிப்பது தவறாகாது'' என்று தம்‌ 
சொற்பொழிவில்‌ பல இடங்களில்‌ சிலேடையாகச்‌ சுட்டிக்‌ காட்‌ 
டிக்‌ கொண்டு வந்தார்‌, 
விசிறிக்‌ கொண்டிருந்த ஒருவருக்குப்‌ படவேண்டுமென்று, 
*கல்விக்கரகத்திற்கு வியர்க்குமர??” என்று கேட்டார்‌. கல்விக்‌ 
ரெகம்‌ (கல்விக்கு இருப்பிடம்‌) கல்‌ விக்கிரகம்‌ (கற்லை):என்று 
இச்‌ சொற்றொடர்‌ இருபொருளாகி நகையாக்கியது. “ஆடவல்‌ 
லான்‌ அனலை அமர்த்தான்‌'” என்று இருபொருள்‌ பெறக்‌ கூறி, 
ஆடி அசைந்து நடைபோட்டிருந்தவர்க்குச்‌ சூடு வைத்தார்‌, 
அமைதி கொண்டது அவை. ஆனால்‌ அவர்கள்‌ வெளியே சென்று. 
சண்முகனாரைப்‌ பற்றி “வாளா” பறையறைந்து திரிந்தனர்‌. இப்‌ 
பழிவழிக்‌ கூட்டத்திற்குத்‌ தலைவராக இருந்தவர்‌ அம்பலவாண 
தாவலர்‌ என்பவர்‌ ஆவர்‌. அவர்‌ நல்ல புலமையாளர்‌; சிவனடியார்‌; 
இந்தனையாளர்‌; ஆனால்‌, ஒருப்போக்குடையவர்‌. தவறாகவோ 
சரியாகவோ ஒரு கருத்து அவருக்குப்‌ பட்டுவிட்டது என்றால்‌- 
அவ்வளவுதான்‌ - அதனை ஒருநாளும்‌ மாற்றிக்‌ கொள்ளார்‌. 
சண்முகனார்‌. பழையஉரையாசிரியர்கள்‌ கருத்தை மறுத்துத்‌ 
தொல்காப்பியம்‌. திருக்குறள்‌ இவற்றுக்கு உரைகண்டார்‌ அல்லவா! 
“பழம்பெரும்‌ ஆசிரியர்கலைக்‌ குற்றங்கூற இவர்யார்‌? அவர்களைக்‌ 
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குற்றநிகூறும்‌ இவருக்கென்ன பெருமை தருவது?”'என்று கருத்துக்‌ 
கொண்டு விட்டார்‌. முன்னவர்‌ உரையையும்‌, பின்னவர்‌ 
உரையையும்‌ கண்டு உண்மை காணலன்றோ நேர்மை, வெறியிலே 
இறங்கியபின்‌ நேர்மைக்கு இடமிருக்குமா? 


6. புலவர்மணி சண்முகனார்‌ 


ஈழப்‌ பயணத்திற்குப்‌ பின்னும்‌ உரைத்‌ தகராறு ஓய்ந்த 
பாடில்லை. நன்றாக முற்றியது. தொல்காப்பியச்‌ சண்முக 
விருத்தி 1905 ஆம்‌ ஆண்டு வெளிவந்தது அல்லவா! அன்று 
தொட்டு மறுத்து வந்த அம்பலவாண நாவலரும்‌, அவர்‌ வயப்‌ 
பட்டோரும்‌ 80 திங்கள்‌ காலம்‌ ஆராய்ந்து அதன்பின்‌ 1912' ஆம்‌ 
ஆண்டிலே மறுப்புரை விடுத்தனர்‌. இதற்கு மறுப்பு விடுப்பது 
சண்முகனார்‌ கடமையாயிற்று. நேரிய மறுப்பெனக்‌ கருதிய 
வற்றிற்கு நேரிய விடையளித்துச்‌ சாதித்தார்‌. பொறாமை வயப்‌ 
பட்டெழுந்த போலியுரையை வாக்கு வன்மையால்‌ தாக்கினார்‌. 
புல்லிய உரைகளை எள்ளி நகையாடினார்‌. 
மறுப்பும்‌ மறுப்புக்கு மறுப்பும்‌ 

“அரசஞ்‌ சண்முக விருத்தி அனுபவத்த பிரதிபத்தி முதற்‌ 
பாகம்‌?? என்னுந்‌ தலைப்பில்‌ அம்பலவாண நாவலர்‌ மறுப்புரை 
எழுதினார்‌. அதற்கு “அம்பல வாண: நாவலர்‌ போலியுரை 
மறுப்பு'* என்னுந்‌ தலைப்பில்‌ நாவலர்‌ மறுப்பு வெளிவந்த ஏழே 
நாள்களில்‌ எதிர்மறுப்பு விடுத்தார்‌ சண்முகனார்‌. 

“மதுரை, திருஞான சம்பந்த சுவாமிகள்‌ சந்நிதானத்தில்‌ 
திருவுளக்‌ குறிப்பின்‌ வழி இதனை அச்சிடப்‌ பெற்றது?” என்று 
தொடங்கியிருந்தார்‌ நாவலர்‌. *“சந்றிதானத்தின்‌? ” என்பது 
சந்நிதானத்தில்‌'* என்றாகி இருக்கும்‌ குற்றத்தை எடுத்துக்‌ காட்‌ 
டியதுடன்‌, மதுரை மகா சந்நிதானத்திற்கும்‌ கடிதம்‌ எழுதி, “குங்‌ 
. கள்‌ திருவுளக்‌ கருத்தின்படி இது வெளியிடப்‌ பெற்றதா?” என்று 
கேட்டார்‌. “யாம்‌ அக்கருத்துகள்‌ அனைத்திற்கும்‌ உடன்படேம்‌; 
ஆயினும்‌, மறுப்புரை வெளிவந்துளதை அறிவோம்‌”” என்று ஏற்‌ 
றும்‌ ஏற்காமலுமாய்ப்‌ பதிலெழுதி ஓய்ந்தார்‌. அதன்பின்‌ 
நாவலரது மறுதலைக்‌ கடாக்களுக்குரிய விடைகளை விரித்‌ 
தெழுதினார்‌. 

பாயிர விருத்தியில்‌, “கொழுச்‌ சென்றவழித்‌ துன்னு இனிது 
செல்லுமாப்‌ போலப்‌ பருப்‌ பொருட்டாகிய பாயிரங்‌ கேட்டார்க்கு 
நுண்பொருட்டாகிய நூல்‌ இனிது விளங்கும்‌”? என்று கூறி, 
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**பாயிரத்திற்குக்‌ கொழு உவமம்‌; கொழு துன்ன நுழைதற்கு 
வழியாக்கலுடைத்து; பாயிரம்‌ நூல்‌ நுழைதற்கு வழியாக்‌ 
கலுடைத்து”” என்று விளக்கி, “கொழு வென்பது ஊசித்‌ தொளை 
யின்‌ மேலுள்ள கோலினை? துன்னூசி என்பது தைத்தல்‌ தொழில்‌ 
செய்யு நரல்கோத்ததொளையையுடைய ஊசியின்கா இனை.கொழு 
வுதலால்‌ கோல்‌ “கொழுவெனப்பட்டது'” என்று விரித்தெழுதி 
யிருந்தார்‌, இதனை மறுக்கும்‌ நாவலர்‌ “செருப்புக்‌ தொழிலில்‌ 
கைதேர்ந்த சீமான்‌ அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌'“என்று எள்ளி நகையாடி 
யிருந்தார்‌. இதற்குப்‌ பதிலுரைக்க வேண்டுமல்லவா! 


“கொழு துன்னூசியினும்‌ பரியது; துன்னூசி கொழுவினும்‌ 
சிறியது; கொழு மரப்பிடியுடைத்து”'' என்று வடிவு விளக்கம்‌ 
செய்து “*செம்மார்பாற்‌ சென்று நல்லன கூறிக்‌ கேட்கு மாற்றிற்‌ 
கேட்பின்‌ அவர்‌ மனமிரங்கி த்‌ தம்‌ தையலைக்‌ கொண்டு விளக்கு 
மாற்றின்‌ விளக்கி ஐயமகற்றி மெய்ப்படக்‌ காட்டி விடுவர்‌. 
ஆங்குச்‌ செல்க”” என்று எள்ளி நகைத்தார்‌. இம்மறுப்பில்‌ தையல்‌ 
(மனைவி, தைத்தல்‌ தொழில்‌) விளக்குமாறு (துடைப்பம்‌, விளக்கத்‌ 
கக்கமுறை) மெய்ப்பட (உடலில்‌ பட, மெய்யாகத்‌ தெளிய) 
என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ இருபொருட்டாகி இகழ்பட நிற்கின்றவாம்‌. 


. நாவலர்‌ தம்‌ மறுப்பில்‌, *“அது மெய்யுரையா? என்று கேட்க 
வேண்டியதை “அஃது மெய்யுரையா?'” என்றும்‌ **இஃ தன்‌ 
கொலோ” என்று கூற வேண்டியதை, “'இநதெனகொலே!'? எண்‌ 
றும்‌ எழுதியிருந்தார்‌. இதனைச்‌ சண்முகனார்‌ பதப்புணர்ச்சி செய்ய 
விரும்பிச்‌ சந்தி தெரியாது புகுந்து தடுமாறும்‌ இந்த அம்பல 
வாணரா முதனூலாய தொல்காப்பிய விவகாரத்தைப்‌ பேசத்தக்‌ 
கார்‌, அந்தோ பரிதாபம்‌! தாம்‌ கொண்ட வசைமொழிப்‌ புலமை 
யைத்‌ தாளம்‌ விடாது பாடுகின்றார்‌. வசைமொழிக்‌ குப்பையை 
வாரி இறைக்கின்றார்‌. அம்மம்ம/ இவர்‌ நடிப்பிருந்தவாறு என்‌ 
கொலோ?”” என்று பதில்‌ விடுத்தார்‌. 


மற்று மோரிடத்தே, “இவ்வாறு எந்தக்‌ கடையன்‌ தான்‌ ஓது 
வான்‌; எந்த மடையன்‌ தான்‌ ஓதுவான்‌”* என்று அம்பலவாணர்‌ 
எழுதியிருந்தார்‌. அதற்குச்‌ சண்முகனார்‌ ““ஈழத்தார்‌ மதிமயங்கித்‌ 
தப்பறைகின்றார்‌. இவ்வாறறையுழ்‌ தப்பினைக்‌ கல்லாரும்‌ 
மதியார்‌” என்று இடித்துக்‌ காட்டினார்‌. 


நீண்டவோர்‌ வரியினைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி, “இத்தனை இழுப்‌ 
புடைய அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌” என்று போலியுரை புகன்றார்‌ 
அம்பலவாணர்‌. அரசப்பர்‌ மைந்தர்‌, அம்பலவாணர்‌ எழுதிய ஓர்‌ 
வரியினைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டி, ““ஈழத்தார்க்கு ஏனோ இத்தனை 
பேரிழுப்பு”” என்று மாட்டினார்‌. ) 
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“நன்று கூறினாய்‌”? என்று தம்‌ பண்பின்மையை உறுதிப்‌ படுத்‌ 
தினார்‌ அம்பலவாணர்‌. சண்முகனார்‌ உள்ளங்‌ கொதித்தது. “௪8! 
இத்தகையாருடன்‌ என்ன வாதம்‌? வென்றாலும்‌ தோற்றாலும்‌ 
பெருமை இன்றே? கல்லாரோடு வாது செய்து வெற்றி பெறலினும்‌ 
கற்றாரொடு வாது செய்து தோல்வியுறல்‌ நன்றே? என்று 
எழுதினார்‌ 


அந்தோ!சண்முசனார்‌ பட்ட துயர்‌ பெரிது. மிக மிகப்‌ பெரிது! 
“ஒஃப்‌ புலமைத்‌ தொல்காப்பியத்தை உளங்கொள ஆய்ந்த 
வளந்திகழ்‌ புலமையர்‌”” என்று பாராட்டிச்‌ சிறப்பிக்க வேண்டி 
மடை விடுத்து பழிதூம்றிக்‌ கொண்டலைந்த இழிதகைமை 
கழி3பதையையேயாகும்‌. கருத்து என்று.தோன்றிற்றோ அன்றே 
கருத்து வேறுபாடும்‌, மாறுபாடும்‌ தோன்றிற்றாதல்‌ வேண்டும்‌. 
அதற்காக மனித நிலை மறந்து தாக்குவதும்‌ மறுப்பதும்‌ மனித 
திலையாகாது. 


அம்பலவாண தேசிகரின்‌ அழைப்பு 


சண்முகனார்‌ சைவ சமயத்தவர்‌; சமய உணர்ச்சியும்‌ மிகுந்த 
வர்‌, சைவப்‌ பற்றுக்‌ காரணமாகச்‌ சமயப்‌ பெரியவரே மொழிக்‌ 
கும்‌ பெரியவர்‌; அவர்‌ தம்‌ மொழிப்‌ புலமை ஒன்றே வழுவற்றது 
என்று கொள்வாரல்லர்‌; இக்கோட்பாட்டால்‌ பாயிர.விருத்தியில்‌ 
சிவஞான முனிவர்‌ கூற்றுகளை முப்பத்திரண்டு இடங்களில்‌ மறுத்‌ 
தெழுதினார்‌. 


இதனைக்‌ கண்டு மனஙிகவன்றார்‌ திருவாவடுதுறை, குருமகா 
சந்நிதானம்‌ அம்பலவாண தேசிகர்‌. வெஞான முனிவர்‌ அவ்வாதீனத்‌ 
தலைவருள்‌ ஒருவரல்லரோ? 


திருவாவடுதுறைக்குச்‌ சண்முகனார்‌ வருமாறு தேசிகரிட 
மிருந்து அழைப்பு வந்தது. சண்முகனார்‌ உரையை மறுத்து நிறுவ 
வேண்டும்‌ என்பதே தேசிகா ஆவல்‌.அழைப்பினை ஏற்றுக்கொண்ட 
சண்முகனார்‌ ஆவடுதுறை அடைந்தார்‌. விவாதமும்‌ தொடங்கப்‌ 
பெற்றது. தேசிகரது மறுப்புரைகளுக்கெல்லாம்‌ தகுந்த மறு 
மொழி கூறித்‌ தங்கொள்கை சரியானதே என நிறுவினார்‌ 
சண்முகனார்‌. இவர்‌, ஆராய்ச்சிப்‌ பரப்பும்‌ சொல்வன்மையும்‌ 
தேசிகரைக்‌ கவர்ந்து வயப்படுத்தி விட்டன. அதனால்‌ மன 
மகிழ்ந்து பகையுணர்ச்சி விடுத்துத்‌ தம்‌ பாராட்டின்‌ அறிகுறியா கப்‌ 
பட்டாடை ஒன்றினைப்‌ பரிசாக வழங்கினார்‌. தேசிகர்‌ இவ்வாறு 
உண்மையுணர்ந்து சண்முகனாரைப்‌ பெருமைப்படுத்தினாலும்‌ 
அவரைச்‌ சூழ்ந்திருந்த சிலருக்கு இவர்மீதிருந்த காழ்ப்புக்‌ 
குறைந்த பாடில்லை, வெல்லும்‌ [வகையறியாத அவர்கள்‌ 
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கொல்லவுஞ்‌ சூழ்ந்தனர்‌. ஆனால்‌ தெளிவு கொண்ட தேசிகர்‌ 
அவர்களைக்‌ கடிந்துரைத்துப்‌ பேறு பெற்றார்‌. சண்முகனாரையும்‌ 
சில நாள்கள்‌ திருமடத்தில்‌ தங்கியிருக்குமாறு செய்து அளவளாவி 
இன்புற்றார்‌. 
அகரம்‌ எதிர்மறைப்‌ பொருட்டு 

இவ்வாறிருக்கும்‌ போது ஒருநாள்‌ கேசிகர்‌ சண்முகனாரிடம்‌, 
்‌ தோன்றா தோற்றித்‌ துறைபல முடிப்பினும்‌, தான்‌ தற்‌ புகழ்தல்‌ 
தகுதி யன்றே'” என்றிருக்கத்‌ தாங்கள்‌ “அரசஞ்‌ சண்முகன்‌” என்று 
வைத்துக்‌ கொண்டது சரியாகுமா? சண்முகனுக்கும்‌ அரசன்‌ என்று 
பொருள்‌ படுகின்றது,அல்லவா !”' என்றார்‌.சண்முகனார்‌ பொறுமை 
யாக, “ஆதனம்‌, அடியேன்‌ கொண்ட கருத்தை ஆழ்ந்து கவனிக்க 
வேண்டும்‌; அகரம்‌ எதிர்மறைப்‌ யொருட்டன்றோ?* என்று கூறி, 
ரசஞ்‌ சண்முகன்‌ முருகன்‌, ரசமற்ற (அஃரசன்‌) சண்முகன்யான்‌ 
என்று விளக்கினார்‌. தேசிகர்‌ ம௫ழ்ந்தார்‌. பின்‌, அவரிடம்‌ விடை 
பெற்றுக்கொண்டு ஒருவண்டியில்‌ பயணமானார்‌. 


ஏழைக்கு இரங்கும்‌ நெஞ்சம்‌ 

செல்லும்‌ வழியில்‌ ஒரு பெண்மணி எதிரே வந்தாள்‌. அவள்‌ 
அரைகுறை யானதும்‌ கழிவுகளை உடையதுமான சீலையைக்‌ 
கைகளால்‌ அணைத்துப்‌ பிடித்துக்கொண்டு மானத்தைக்‌ காக்கு 
மாறு திண்டாடுவதைக்‌ கண்ணுற்றார்‌. வண்டியை நிறுத்தித்‌ 
தம்‌. கழுத்தில்‌ கடந்ததும்‌ தேசிகரால்‌ வழங்கப்பட்டதுமான 
விலைமதிப்பு மிக்க பட்டாடையை எடுத்து அப்பெண்ணினிடம்‌ 
கொடுத்துவிட்டுச்‌ சென்றார்‌. அவளோ, வாழ்த்துரைக்கவும்‌ வாய்‌ 
வராது கண்ணீர்‌ வழியக்‌ கைகூப்பி நின்றாள்‌. வறுமையிலும்‌ 
வள்ளன்மை உள்ளம்‌ படைத்த பெருஞ்‌ சித்திரனார்‌ஒருவர்‌ மட்டும்‌ 
தமிழகத்தில்‌ இருந்தார்‌ அல்லர்‌. சண்முகனார்‌ போன்று எத்தனை 
எத்தனை பேர்கள்‌ வாழ்ந்தார்களோ? தன்‌ வரலாறு எழுதி வைக்‌ 
காத தமிழகத்தை நினைத்து வேதனை ஏற்படத்தானே செய்‌ 
கின்றது! 


சண்முகனார்‌ ஏழைப்‌ பெண்மணிக்குப்‌ பட்டாடை வழங்கிய 
செய்தி தேசிகருக்கு எட்டியது. ஏழைக்கு இரங்கிய தன்மைக்‌ 
காகச்‌ சண்முகனாரைப்‌ பாராட்டினாலும்‌, பரிசுப்பொருளை மதி 
யாமல்‌ நடந்துகொண்டாரே என்ற கவலையும்‌ அவருக்கருந்தது. 
சிலநாள்களுக்குள்‌ சண்முகனார்‌, தேசிகர்மன நிலையை அறிந்தார்‌. 
பிறர்‌ துன்புறுதலை மறந்தும்‌ விரும்பாத சண்முகனார்‌ திருவாவடு 
துறைக்குச்‌ சென்று தேசிகரிடம்‌, பெண்ணின்‌ ஏழ்மை நிலையை 
யும்‌, உடை வழங்க வேண்டி ஏற்பட்டதையும்‌ தெளிவாக அவர்‌ 
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கேட்கு முன்னரே கூறினார்‌. தேசிகர்‌ சண்முகனார்‌ உரையை 
ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. எனினும்‌ *'உயரிய பரிசுகளை மதித்துப்‌ 
போற்றிக்‌ காப்பதே பெருமை, இனியேனும்‌ அவ்வாறு நடந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌” என்று வற்புறுத்தி மற்றுமொரு பட்டாடை 
அளித்துச்‌ சிறப்புடன்‌ அனுப்பிவைத்தார்‌: 
சன்மார்க்க சங்கம்‌ 
பண்டிதமணி கதிரேசச்‌ செட்டியார்‌, மேலைச்‌ சவபுரியில்‌ 
சன்மார்க்க சங்கம்‌ எளவோர்‌, சங்கம்‌ ஏற்படுத்துமாறு விரும்பி 
னார்‌. அதற்கான ஏற்பாடுகளை அவ்வூர்‌ மக்களைக்‌ கொண்டு 
செய்து முடித்தார்‌. ஆண்டுதோறும்‌ நடத்திவரும்‌ திருநாவுக்கரசர்‌ 
குருபூசை விழா 13-5-1909இல்‌ நடைபெற்றது. அதற்கு மறுநாள்‌ 
சங்கத்தைத்‌ தொடங்கி விடவேண்டும்‌ என்பது பண்டிதமணி 
' முதலானோர்‌ திட்டம்‌. அதற்கு வாய்ப்பு இருக்குமாறு, குருபூசை 
விழாவுக்கு அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌, மு. ரா. கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌, 
தழைச்‌ செவற்பட்டி வீமகவிராயர்‌, தேவகோட்டை வித்துவான்‌ 
வேற்கவிராயர்‌, விருதைச்‌ சிவஞான யோகிகள்‌ ஆகியோர்‌ வர 
வழைக்கப்‌ பட்டிருந்தனர்‌. பண்டிதமணிக்குச்‌ சண்முகனார்‌ மீது 
குணியாப்‌ பற்றும்‌ மதிப்புப்‌ பேறும்‌ உண்டன்றோ! அதனால்‌ 
தமிழ்மணியாம்‌ சண்முகமணியைக்‌. கொண்டே சன்மார்க்க சங்‌ 
கத்தைத்‌ தாடங்கிவைக்கச்‌ செய்தார்‌.அப்பொழுது சண்முகனார்‌, 
நகரத்தார்‌ செய்யும்‌ நற்செயல்களைப்‌ பற்றியும்‌, பண்டித 
மணியின்‌ பண்பு நலம்‌ பற்றியும்‌, சன்மார்க்க சங்கம்‌ பற்றியும்‌ 
ஒன்பது பாடல்கள்‌ பாடினார்‌. 
“நகரத்தார்‌ எவ்வாறு நல்லறங்கள்‌ பலசெயினும்‌ 
தாட்டிற்‌ கல்வி 
பகரத்தான்‌ பரவாத பான்மைதெரித்‌ திக்குறையும்‌ 
பாற்ற நாடி 
ஓகரத்தார்‌ வேள்பின்‌ னும்‌ வாய்பேச வணிகர்குலத்‌ 
அதித்தா லன்ன 
சிகரத்தார்‌ திகழ்மேலைச்‌ சிவபுரிவாழ்‌ பழனியப்பன்‌ 
சிந்தித்‌ தானே!” 
செந்தமிழும்‌ ஆரியமும்‌ முற்றவுணர்‌ நுண்மதியான்‌ 
சீர்த்திச்‌ சிந்து 
வந்துமிழு மாரிநிகர்‌ வண்மையினான்‌ நற்குணமே 
வடிவ மானோன்‌ 
சு. ந்தரஞ்சேர்‌ மிபொல நகர்வாழுங்‌ கதிரேசச்‌ 
சுமுக னோடு 
முத்தவே பலகாலு மாராய்ந்து சபையொன்று 
முளைப்பித்‌ தானே”* 
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என்று தம்‌ பாடல்கள்‌ இரண்டில்‌ பழனியப்பரையும்‌ பண்டிதமணி 
யையும்‌ பாராட்டியுரைத்தார்‌ சண்முகனார்‌. சன்மார்க்க சங்கம்‌ : 
தமிழ்‌ வளர்ச்சியில்‌ பெரும்‌ பங்கு கொண்டிருப்பதையும்‌, புலவர்‌ 
கல்லூரி நடத்திவருவதையும்‌ தமிழகம்‌ நன்கறியும்‌, இச்‌ சங்கம்‌ 
தோற்றுவித்த நாள்முதல்‌ நடைபெற்ற பலவிழாக்களில்‌ 
சண்முகனார்‌ பங்கு கொண்டார்‌. அங்கிருந்து தமிழ்த்‌ தொண்‌ 
டாற்றிய கரந்தைக்‌ கவியரசு வேங்கடாசலம்பிள்ளை முதல்‌, 
தமிழ்ப்‌ பேரறிஞர்‌ பலர்‌ போற்றுதலுக்கும்‌ அன்புக்கும்‌ 
ஆட்பட்டார்‌ சண்முகனார்‌. 

இளங்காட்டில்‌ சொற்பொழிவு 


தஞ்சை மாவட்ட இளங்காட்டில்‌ 14-4-1912இல்‌ தற்றமிழ்ச்‌ 
சங்கத்தின்‌ நிறைவு விழா நடைபெற்றது. சண்முகனார்‌, அன்‌ 
விழாவில்‌ கலந்துகொண்டு உரையாற்றினார்‌. இவருடன்‌ பண்டித 
மணி, நாவலர்‌ ந.மு.வேங்கடசாமி நாட்டார்‌, மறைமலையடிகள்‌ 
ஆய பெரும்புலவர்‌ பங்குகொண்டனர்‌. கூட்டங்‌ கூடுவதற்கு 
முன்னர்ச்‌ சிலர்‌, ““நன்னூல்‌ நன்னூல்‌ ஆயிற்றே; தாங்கள்‌ ஏன்‌ 
அதனை மறுக்கின்றீர்கள்‌?*” என்று வினவினர்‌. சண்முகனார்‌, 
“நன்னூல்‌, நன்னூலே யாயின்‌ குற்றங்‌ கூறித்‌ திரிவது மன்னிக்க 
முடியாத குற்றமேயாகும்‌. அது நன்னூலா அன்றா என்பதைத்‌ 
தொல்காப்பியமாய முன்னூலும்‌ நன்னூலாய பின்னூலும்‌ ஆய்ந்‌ 
தோரே கூறற்குரியர்‌. நன்னூலையும்‌ வரன்‌ முறையாக்‌ கற்றறி 
யார்‌, “நன்னூல்‌ இதுவே என்று தலைமேல்‌ தூக்கிவைத்துக்‌ 
கொண்டு ஆடினால்‌ மட்டும்‌ நன்னூல்‌ ஆகிவிடாது? என்று கூறி 
னார்‌. பின்‌, கூட்டத்திலும்‌, “நன்னூல்‌ என்னும்‌ இலவம்‌ பஞ்‌ 
சானது தருக்கம்‌ என்னும்சூறாவளியின்கட்பட்டு' நிலை பேறின்றி 
அலையாடுகின்றது'” என்று பேசினார்‌. உண்மை கூறலொன்றே 
சண்முகனார்‌ விரும்புவது. மற்றொன்றை அன்று! 


தமிழ்‌ லெக்சிகன்‌ ஆசிரியர்‌ 


சண்முகனார்‌ சங்கக்‌ கலாசாலைப்‌ பணியின்று உடல்நிலை 
காரணமாக விரைவில்‌ ஓய்வு கொண்டார்‌. ஆயினும்‌ அவர்‌ 
ஆராய்ச்சிக்கு மட்டும்‌ ஓய்வு ஏற்படவில்லை. இயற்கைச்‌ 
சிந்தனையைத்‌ தடுக்க இயலுமா? சோழவந்தானில்‌ இருந்து 
கொண்டு அமைதியாகத்‌ தமிழ்த்‌ தொண்டாற்றிவந்தார்‌. இச்‌ 
சமயத்தே மதுரையில்‌ தமிழ்லெக்கிகன்‌ அகராதி தயாரிக்கும்‌ 
பணியில்‌ மறைத்திரு. சாண்ட்லர்‌ என்பார்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்‌. 
அவர்‌ சண்முகனார்‌ தமிழறிவு மாண்பினை அறிவார்‌ ஆகலின்‌ 
லெக்சிகன்‌ ஆசிரியராக நியமித்தார்‌. அகராதி வெளியிடும்‌ பணி 
யில்‌ அயராது பாடுபட்டார்‌ சண்முகனார்‌, எனினும்‌ தொடர்ந்து 
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பணிபுரிய உடல்நிலை இடந்தரவில்லை. என்ன செய்வது? அவ்‌ 
வேலையையும்விரைவில்‌ விடுத்துச்‌ சோழவந்தானை அடைந்தார்‌. 
தேசிகருக்கு இரங்கல்‌ 
சண்முகனாருக்கு அகவை நாற்பத்தாறாகும்‌ போது, இவர்தம்‌ 
தொடக்க நிலைப்‌ பேராசிரியர்‌ அழகர்சாமி தேசிகருக்கு அகவை 
எண்பத்தாறாயிற்று. அதுகாறும்‌ கல்வித்‌ தொண்டு புரிந்துவந்த 
அப்பெருந்தகை இயற்கை எய்தினார்‌. அந்நிகழ்ச்சி சண்முகனா 
ரைப்‌ பெருந்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்த்தியது. ஆசிரியர்‌ மறைவுக்காகக்‌ 
கசிந்தழுது நொந்தார்‌. புலவன்‌ புலம்பல்‌ பொய்யாய்ப்‌ போகுமா? 
அரிய கவிகளாய்‌ உருவெடுத்தது. 
“திருமாது கேள்வனடி மறவாத சிந்தையன்‌ 
சிவசுங்கை நகரினின்று 
திரைகொண்டு மணிமுன்‌ நில்‌ எறிவையை அருகோங்கு 
செயசோழ வத்தாணீடை 
வருமா தவக்குடியில்‌ வருமர தவச்சிறார்‌ 
மனத்திரு ளகற்றுகுரவன்‌ 
மாநிபுண மேருவேங்‌ கடசாமி செய்தவ 
வடிவெடுத்‌ தெனவுதித்தோன்‌ 
பெருமான்‌ சிதம்பரவி நாயகன்‌ கோயிலமர்‌ 
பேசரிய ஞானபானு 
பீடுற்‌ ற வடுகர்குல தீபமனை யானெய்து 
யெயரழகர்‌ சாமியென்போன்‌ 
திருமேவும்‌ எமதுகுல வேளாளர்‌ தேவெனச்‌ 
சிந்தைவைத்‌ தேத்து தாயோன்‌ 
திறமாக எண்பதுடன்‌ ஆறாவ தகவையில்‌ 
திகழ்முத்தி பெற்றானரோ!"” 
என்பது அசிரியருக்காகச்‌ சண்முகனார்‌ பாடிய கையிறுநிலைச்‌ 
செய்யுட்களுள்‌ ஒன்றாம்‌. 
சவமுகம்‌ பின்ளை 
தேசிகருக்குக்‌ கையறு நிலை பாடிய பின்‌ பதின்மூன்று திங்கள்‌ 
உருண்டன. தம்‌ வீட்டுத்‌ திண்ணையில்‌ சண்முகனார்‌ உட்கார்ந்‌ 
இருந்தார்‌. அப்பொழுது தேடிவந்தது ஒருகடிதம்‌., “வித்துவான்‌ 
௮. சவமுகம்‌ பிள்ளை, தெற்குத்‌ தெரு, சோழவந்தான்‌'” என்பது 
மூகவரி, சண்முகம்‌ பிள்ளையின்‌ பெயர்‌ சவமுகம்‌ பிள்ளையாக 
இருந்தது. எழுதத்‌ தெரியாதவர்‌--அரைகுறைப்‌ படிப்பாளர்‌- 
எழுதிய கடிதமா? அன்று! அன்று! பாவேந்தராய்‌ இலங்கியோர்‌ 
பரம்பரையிலே வந்தவரும்‌, ஆராய்ச்சி ஒன்றே தம்‌ தொழிலாகக்‌ 
கொண்டிருந்தவரும்‌, சண்முகனார்மாட்டு உயிர்‌ நண்புடையராய்‌, 
மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்க நரலாய்வாளராய்‌, வெளியீட்டாளராய்‌, 
விவேக பானு இதழாசிரியராய்‌ இலங்கியவருமான மு; ரா, கந்த 
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சாமிச்‌ கவிராயர்‌ எழுதியனுப்பிய கடிதம்தான்‌ அது. ஆனைக்கும்‌ 
அடிசறுக்கும்‌ என்பது மெய்யாயிற்று. இல்லையேல்‌ சண்முகம்‌, 
சவமுகம்‌ ஆகுமா? 


கடிதங்‌ கண்ட சண்முகனார்‌ அதிர்ச்சி அடைந்தார்‌? புலவன்‌ 
உரை பொய்க்காது என்பது அவர்‌ கருத்தாயிற்று, மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ முகவரியைப்‌ படித்துக்‌ கொண்டே. இன்னுமொரு முறை 
மூகம்‌ வழிக்க வேண்டும்‌ என்று சவரம்‌ செய்வோரிடம்‌ கூறினார்‌. 
“ஏனையா! இப்படி, ஒருநாளும்‌ நீங்கள்‌ சொன்னது இல்லையே. 
என்‌ வேலை திருத்தமாக இல்லையா?” என்று கேட்டார்‌: உன்‌ 
வேலை திருத்தமாகத்தான்‌ இருக்கறது. ஆனால்‌ இதோபார்‌! 
இக்‌ கடிதம்‌ எழுதியவர்‌ வேலை திருத்தமாக இல்லை. திருத்த 
மாக எழுதத்தெரியாதவரும்‌ அல்லர்‌. பின்‌ வர இருப்பதை அறி 
யாமலே அவர்‌ எழுதிவிட்டார்‌. யான்‌ இன்னொரு முறை முகத்‌ 
தை வழித்துக்கொள்ளுமாறு இருக்கப்‌ போவது இல்லை. நீ இனி 
என்‌ சவ முகத்திற்குத்தான்‌ வழிக்க வேண்டிவரும்‌. அதனால்‌ இப்‌ 
பொழுதே இன்னொரு முறை இந்தச்‌ சண்முகத்திற்கு வழித்து 
வீடு” என்றார்‌. 


வினைஞர்‌ என்னென்னவோ கூறித்‌ தேற்றினார்‌. அறியாத 
வரா சண்முகனார்‌ - தேற்றிவிட. மீண்டும்‌ முகத்தை வழித்து 
விட்டுக்‌ கவலையுடன்‌ சென்றார்‌ வினைஞர்‌. 


தாள்‌ எழுத்தே தலையெழுத்து ஆயது 

முப்பது நாட்கள்‌ கழியலில்லை. அத்தோ! சண்முகனார்‌ 
படுத்த படுக்கையானார்‌, எல்லாம்‌ துறந்திருந்த சிவப்பிரகாச 
அடிகளையும்‌ துடிக்குமாறு செய்தது சண்முகனார்‌ படுக்கை. 
மாணவர்‌ நலமுற மருந்து வகைகளைத்‌ தேடித்‌ தேடிக்‌ கொணர்நீ 
தார்‌ அடிகள்‌. இரவு பகல்‌ என்று பாராது மருத்துவத்திலே தோய்ந்‌ 
இருந்தார்‌. ஒருநாள்‌ காலையில்‌ மருந்தும்‌ கையுமாய்த்‌ தெரு 
வழியே வந்து கொண்டிருந்தார்‌ அடிகள்‌, அப்பொழுது கேள்விப்‌ 
பட்டார்‌, “சண்முகனார்‌ மண்ணுலக வாழ்வை நீத்தார்‌” என்று 
அந்தோ! அலறி அடித்துக்கொண்டு வீட்டுக்கு ஓடி வந்தார்‌ 
சண்முகனார்‌ இறந்திருக்க மாட்டார்‌ என்பது அவர்‌ எண்ணம்‌. 
ஆமாம்‌! சண்முகனார்‌ காலை இளஞாயிறுதாம்‌. கடும்பகல்‌ 
எல்லை கூட எய்தாதவர்தாம்‌. எனினும்‌ இருட்படலம்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டது. அடிகள்‌ கண்கள்‌ குளங்கள்‌ ஆயின. கன்னங்கள்‌ 
வடிகால்கள்‌ ஆயின. துறவிநிலை இவ்வாறாயின்‌ மற்றையோர்‌ 
நிலை யாதாக இருக்கும்‌? 
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அருமை அருமையான ஆராய்ச்சிகளைச்‌ செய்து வந்த 
நுண்ணறிவு அடங்கி விட்டது! கேட்போர்‌ வியக்கக்‌ கேளாரும்‌ 
தயக்க உரைக்கும்‌ நா அமைந்து விட்டது; வாய்‌ ஒடுங்கி விட்டது, 
எத்தனை எத்தனை எதிர்ப்புரை ளெம்பினும்‌ அலுப்புச்‌ சலிப்பு 
இன்றி எழுதி எழுதிக்‌ குவித்த கை ஓய்ந்து விட்டது. தமிழ்‌ 
மடந்தை வான்துயர்கூர, அண்ணல்‌ சண்முகனார்‌ 1915 ஆம்‌ 
ஆண்டு சனவரித்‌ திங்கள்‌ பதினொன்றாம்‌ நாள்‌ (ஆனத்தவருடம்‌ 
மார்கழி மீ£28௨) புகழ்வடிவானார்‌. 


சண்முகனார்‌ மறைந்த செய்தி கேட்டுத்‌ துடிதுடித்தார்‌ 
பண்டிதமணி. “அருமை ஆசானை இழந்து விட்டேன்‌ யான்‌; 
தமிழகம்‌ தனியொரு புலவனை இழந்து விட்டது'* என்று 
அரற்றினார்‌. 

கரந்தைக்‌ கவியரசு, அரங்க.வேங்கடாசலம்‌ பிள்ளை உண்மை 
அன்பனை, உயர்‌ தமிழனை இழந்துவிட்டமை குறித்துக்‌ கையறு 
நிலை பாடிக்‌ கசிந்து உருகினார்‌. 

தமிழ்‌ மலையாம்‌ மறைமலையடிகள்‌, '*நம்‌ தமிழன்னை 
இன்று தன்‌ தலைமைப்‌ புதல்வனை இழந்து விட்டாள்‌. 
அவருடைய இடத்தை நிரப்புவது மிகக்‌ கடினம்‌'” என்று ஏங்கி 
னார்‌. ்‌ 

“எனக்கு இரங்கல்‌ பாட வேண்டிய சண்முகனுக்கு நானோ 
இரங்கல்‌ பாட”? என்று புலம்பினார்‌ சிவப்பிரகாச அடிகள்‌. 


சண்முகனாரின்‌ அன்னை பார்வதியம்மையும்‌, மனைவி காளி 
யம்மையும்‌ ஆறாத்‌ துயருக்கு ஆளாயினர்‌ என்பதைச்‌ சொல்லவும்‌ 
வேண்டுமோ? எல்லோரும்‌ துன்புற்றார்கள்‌ என்றால்‌ சிவப்பிர 
காசர்‌ துன்பச்‌ சேற்றிலே அழ்ந்துவிட்டார்‌ எனலாம்‌. மானமே 
உயிரெனக்‌ கொண்ட மாணவன்‌ உயிர்‌ நீத்தது அறிந்து தம்முயிரும்‌ 
நீத்த ஆசான்‌ பொய்கையார்‌ ஒருவரே உலகில்‌ பிறந்தார்‌ என்னும்‌ 
உரையைப்‌ பொய்யாக்குவேன்‌ என்று உறுதி கொண்டு விட்டாரா 
சிவப்பிரகாச அடிகள்‌? 

சண்முகனார்‌ உடலம்‌ சுடுகாடு சென்றதுதான்‌! அங்குத்‌ தீ 
மூண்டு எரிவதைக்‌ கேட்டுக்‌ கசிந்தழுது கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்‌. 
மாணவன்‌ பிரிவு மாறா நோய்‌ ஆய்விட்டது. 50 நாள்கள்‌ கடந்தன. 
அடிகள்‌ சண்முகனார்‌ சென்ற வழியிலே நடந்துவிட்டார்‌. தகவு 
டையார்‌ கண்ணீர்‌ விட்டு அழுமாறு சாவும்‌ சாவே ஒருவருக்கு 
வேண்டும்‌. அத்தகைய சாக்காடு இரந்தும்‌ பெறுதற்குரியது 
என்பது! அறநூற்‌ கட்டளை. ஆனால்‌, அன்பொன்றே கருதித்‌ 


1. திருக்குறள்‌, 780. 
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தம்மிற்‌ பெரியராம்‌ அடிகளே தம்‌ உயிர்‌ கொண்டு இவர்‌ உயிர்‌ 
தேடினாற்போல்‌ இறக்க என்ன பேறு பெற்றிருக்க வேண்டும்‌/ 

குறைந்த நாள்களே சண்முகனார்‌ வாழ்ந்தார்‌. ஆனால்‌ 
திறைநாள்‌ வாழ்ந்தோரும்‌ செய்வற்கரிய செயல்களைச்‌ செய்து 
முடித்து ஓய்வு கொண்டார்‌. வேறென்ன வேண்டும்‌? சண்முகனார்‌ 
புகழ்‌ வாழ்க! 


7. வாழ்க்கைக்‌ குறிப்புகள்‌ 
உடல்‌ 


சண்முகனார்‌ உடல்‌ ஒல்லியானது; நெட்டை என்றோ குட்டை 
என்றோ கூற முடியாத உயரம்‌; செந்நிறம்‌; பேணி வளர்க்கப்‌ 
படாத மீசை; வரன்முறையாக மழித்தலை அறியாத முகம்‌; 
குடுமித்‌ தலை; ஒளியுடைய கூரிய கண்கள்‌; வரிசையான, 
காவிக்கறை ஏறாத அழயெ பற்கள்‌; சற்று நீண்டு குடைந்த காது; 
காற்று வெயில்‌ குளிர்‌ இவற்றுக்கு மறைப்பு அறியாத மார்பு; 
நீண்ட கைகள்‌; விரைந்து நடக்கும்‌ கால்கள்‌; ஒற்றைச்‌ சுற்று 
வேட்டி; கழுத்தைச்‌ சுற்றிச்‌ சுருண்டு தொங்கும்‌ நீளத்துண்டு- 
பொதுவில்‌ தமிழகத்து உழவர்‌ திருக்கோலம்‌. இவை சண்முகனார்‌ 
உடலைப்‌ பற்றிய குறிப்புகள்‌. 
உள்ளம்‌ 

தமக்கு உதவி புரிந்தவர்களைச்‌ சண்முகனார்‌ என்றும்‌ 
மறவார்‌; வாய்ப்பு நேரும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ உதவியுரைத்தலைக்‌ 
கடப்பாடாகக்‌ கொள்வார்‌; தொல்காப்பியப்‌ பாயிரவிரு த்தியில்‌ 
எழுதியுள்ள *“நன்றியுரைத்தல்‌”' என்னும்‌ பகுதி ஒன்றே இவர்‌ 
நன்றியறிதலுக்குச்‌ சான்றாதற்குப்‌ போதுமானது; இவர்தம்‌ 
வள்ளன்மை, அம்பலவாண தேசிகர்‌ அளித்த பட்டாடையினைப்‌ 
பஞ்சைப்‌ பெண்மணிக்கு அளித்தமையாலும்‌, சங்க வளர்ச்‌சக்காகத்‌ 
தங்க வளையல்‌ தந்தமையாலும்‌ புலனாகும்‌; எளிமையை 
விரும்பும்‌ இவர்‌ உளப்பாங்கை இவர்‌ உருவம்‌ காட்டாநிற்கும்‌; 
களங்கமற்ற வெள்ளை யுளத்தினர்‌ என்பதை இவரொடு பழய 
அன்பர்கள்‌ உரை தெளிவிக்கும்‌; மற்றைப்‌ புலவர்களை மதித்து 
ஒழுகுதலை இவர்‌ புலமையாளர்கட்கு எழுதிய கடிதங்கள்‌ 
புலப்படுத்தும்‌; உண்மையை உரைக்க அஞ்சா உளத்திண்மையை 
இவர்‌ கட்டுரைகள்‌ காட்டும்‌; கடவுளன்பும்‌, பொது நலநாட்டமும்‌ 
உடையார்‌ என்பதை இவர்‌ தம்‌ கவிதை நூல்கள்‌ அனைத்தும்‌ 
தெள்ளிதின்‌ நிறுவும்‌. வறுமைத்துயருக்காக வாழுநெறி பிழையா 
மையை வரலாறு முழுவதும்‌ அறைகூவும்‌. 


பெரும்புலவர்‌ அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌ 45 


தந்தனை 

சண்முகனார்‌ சிந்தனையில்‌ மூழ்னொல்‌ பசியறியார்‌; நீர்‌ 
வேட்கை அறியார்‌; உலாவுதலையோ உறங்குதலையோ அறி 
யார்‌; வீட்டின்‌ முன்‌ திண்ணையிலே குப்புறப்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டும்‌, உருண்டு புரண்டு கொண்டும்‌ மணிக்‌ 
கணக்காகக்‌ ெப்பார்‌. அங்கு வருபவரைப்‌ பற்றியோ, 
உட்கார்ந்திருப்பவரைப்‌ பற்றியோ வீட்டைப்‌ பற்றியோ கவலை 
சிறிதும்‌ கொள்ளார்‌. ஆராய்ச்சியின்‌ போது அவர்‌ உலகமே தனி 
உலகம்‌! அதனிடையில்‌ அவர்‌ மனைவியரும்‌ நடைபோட 
முடியாது. **சாப்பிட வாருங்கள்‌,நேரமாகிறது! உலர்ந்துபோகும்‌; 
பசிக்காதா?”* இக்குரல்கள்‌ அணு அணுவாய்‌ ஓங்கி உச்சநிலை 
அடையும்‌. அதன்பின்‌, “சாப்பிட்டுத்‌ தொலைக்க வேண்டும்‌; 
எப்போதும்‌ இதே கூப்பாடு; பசி எடுத்தால்‌ எனக்குச்‌ சாப்பிடத்‌ 
தெரியாதா?” என்னும்‌ துயர ஒலியை எழுப்பிக்‌ கொண்டன்றி 
விருப்பொடு உணவுச்குச்‌ செல்லார்‌. இரவில்‌ படுத்திருந்தாலும்‌ 
தலைப்பக்கத்தே தாளும்‌ எழுதுகோலும்‌ இருக்கவே செய்யும்‌. 
அணையா விளக்கொன்று பக்கத்தே எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ 
அதனை அணைக்கவே கூடாது. எவரேனும்‌ அணைத்து விட்டால்‌ 
சினம்‌ பொங்கி எழும்‌; விளக்கு எந்நேரமும்‌ வளரும்‌; சுருங்கும்‌ 
அதற்கு நேரம்‌ பொழுது இல்லை; இவர்‌ எழுத்துக்கு நேரம்‌ 
பொழுது இருந்தால்‌ தானே; இரவெல்லாம்‌ விழிப்பார்‌; 
பகலிலும்‌ விழிப்பார்‌;) பல நாள்கள்‌ வேலை எதுவுமே. அற்றுத்‌ 
திண்ணையிலும்‌ கட்டிலிலும்‌ புரண்டு கொண்டு ஆராய்வதும்‌ 
எழுதுவதும்‌, பாட்டியற்றுவதும்‌ இயல்பாய்‌ நடைபெறும்‌ நிகழ்ச்சி. 


இவருரைக்கு மறுப்புரை ஓன்று வந்துவிட்டால்‌ மண்டையை 
உடைத்துக்‌ கொண்டு சிந்திப்பார்‌, மறுப்புரையைக்‌ கொண்டே 
மறுக்குமாறு துருவுவார்‌. நூல்‌ ஒன்றையும்‌ திருப்பாது மனத்தி 
லேயே வரவழைத்து வரவழைத்துக்‌ குறித்துக்‌ கொள்வார்‌, பின்னர்‌ 
முறைப்படுத்தி எழுதுவார்‌. மறுப்புக்கு மறுப்பு விட்டால்தான்‌ 
ஓய்வு -உலாவுதல்‌- உணவு எல்லாம்‌. அதுவரை குளிப்பது பற்றிக்‌ 
கூடக்‌ கவலைப்படார்‌. நோய்த்‌ தொல்லை பெருகும்‌; ஆனால்‌ 
வேலை கொடுக்க ஆரம்பித்து விட்டால்‌ நோய்‌ பறந்துவிடும்‌, 
மூளைக்கு ஆராய்ச்சிகள்‌ பெரும்பாலனவும்‌ நோயின்‌ இடையே 
எழுந்தவையே என்பது குறிப்பிடற்கு உரியது. 


சுவையான சில நிகழ்ச்சிகள்‌ 


சண்முகனார்‌ வாழ்வில்‌ நடைபெற்றனவாகச்‌ லெ சுவையான 
நிகழ்ச்சிகள்‌ அறியப்படுகின்றன. அவற்றை இப்பகுதியில்‌ 


காணலாம்‌: 


ab ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 
கூலியாளான கூத்து 


சண்முகனார்‌ ஓர்‌ ஊருக்குப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்தார்‌. அவர்‌ 
செல்லும்வழியில்‌ ஒரு வழிப்போக்கர்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌. அவர்‌ 
சற்றுக்‌ கனமான ஒரு சுமையைக்‌ கொண்டுவந்தார்‌, சண்முகனா 
ரின்‌ எளிய தோற்றத்தைக்‌ கண்டு இந்தச்‌ சுமையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டுவந்தால்‌ கூலி தருகிறேன்‌ என்றார்‌. சண்முகனாரும்‌, 
சுமக்கமுடியாமையால்தான்‌ வழிப்போக்கர்‌ இவ்வாறு கூறுகிறார்‌ 
என்று கருதினார்‌. ஆகலின்‌ சுமையை வாங்கிக்கொண்டு நடந்‌ 
தார்‌. சில கல்தொலைவு நடந்து சென்றபின்‌ சண்முகனார்‌ செல்ல 
வேண்டிய ஊருக்குரிய வழி பிரிந்தது. ₹*ஐயா, இவ்வழியாக யான்‌: 
போகவேண்டும்‌ ;சுமையை வாங்கிக்‌ கொள்கிறீர்களா? என்றுகூறி, 
சுமையை அவரிடம்‌ 'ஓப்படைத்தார்‌. கூலி எவ்வளவு என்று கேட்‌ 
டார்‌ வழிப்போக்கர்‌. (வேண்டா வேண்டா” என்று கூறிக்‌ 
கொண்டு நடந்தார்‌ சண்முகனார்‌. “இப்படியும்‌ ஆள்‌ உண்டா? 
சுமையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு வந்துவிட்டுக்‌ கூலிவேண்டா என்ப 
குற்கு!”” என்று நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ வழிப்போக்கர்‌, 
அப்பொழுது சண்முகனாரை வரவேற்க மாலையும்‌ கையுமாய்‌ 
ஒரு கூட்டத்தினர்‌ வந்தனர்‌. அவர்கள்‌ ஊரில்‌ நடைபெறவிருந்த 
விழா ஓன்றுக்காகவே சண்முகனார்‌ சென்றார்‌. வந்தவர்கள்‌ 
மாலைபோட்டு வாழ்த்தியதுதான்‌! அதுவரை திகைப்பில்‌ நின்று 
கொண்டிருந்த வழிப்போக்கர்‌ ஒன்றும்‌ புரியாமல்‌ திண்டாடினார்‌. 
வந்தவர்களிடம்‌, இவர்‌ யார்‌”* எனக்‌ கேட்டறிந்து வெட்னொர்‌; 
வணக்கம்‌ செலுத்தி மன்னிக்குமாறு கோரினார்‌. மெல்லுள்ளம்‌ 
படைத்தவரான சண்முகனார்‌, “பிறருக்கு உதவிசெய்வதற்‌ காகவே 
மனிதன்‌ பிறந்துள்ளான்‌. நீங்கள்‌ கவலைப்படவும்‌, நான்‌ மன்னி 
துக்‌ கொள்ளவுமான தவறு எதுவும்‌ நடந்துவிடவில்லை”' என்று 
அவரைத்‌ தேற்றிவைத்து அனுப்பினார்‌. சண்முகனார்‌ பண்புக்கு 
வேறு சான்று வேண்டுமா? 


உயிர்‌ காத்த உபகாரி 


சண்முகனாருக்கு நீந்தத்‌ தெரியாது வாழ்நாள்‌ முழுவதுமே 
நீந்துகலை அறியார்‌. ஒருநாள்‌ வண்டியூர்த்‌ தெப்பக்குளம்‌ என்னும்‌ 
மாரியம்மன்‌ தெப்பக்குளத்தில்‌ இறங்கினார்‌. பாசிபடர்ந்திருந்த 
படித்துறையில்‌ இவர்‌ அடிவைத்ததும்‌ வழுக்கல்‌ உள்ளுக்குக்‌ 
கொண்டுபோயிற்று. தண்ணீருக்குள்‌ மூழ்கி மூழ்கித்‌ திக்குமுக்‌ 
காடினார்‌. அப்பொழுது திரு. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌ என்னும்‌ 
அன்பர்‌ திடுமென ஓடிவந்து சண்முகனாரைத்‌ தூக்கினார்‌. 
வெளியே கொண்டுவந்து தளர்ச்சியை அகற்றினார்‌. அவரை, 


ம 
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*உயிர்காத்த உபகாரி என்று வாழ்த்தினார்‌. முன்னரே அன்ப 
ராக இருந்த அவர்‌ அன்பு மேலும்‌ வளர்வதாயிற்று. சண்முகனார்‌ 
வறுமைத்துயருக்கு உதவிவந்த உபகாரிகளுள்‌ அவரும்‌ ஒருவராக 
வாணாள்‌ முழுமையும்‌ இருந்தார்‌. அவரை ஏகபாத நூற்றந்தாதி 
யில்‌ பாராட்டினார்‌. 
மழைபொழியப்‌ பாடும்‌ காளமேகம்‌ 
ஒருநாள்‌ சுப்பிரமணிய முதலியாரும்‌, சண்முகனாரும்‌ நடந்து 
பேய்க்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. அப்பொழுது வெப்பம்‌ அதிகமாக 
இருந்தபடியால்‌ முதலியார்‌, “பழம்‌ புலவர்களெல்லாம்‌ மழை 
பொழியப்‌ பாடியுள்ளனரே; நீங்களும்‌ அவ்வாறு. செய்யலாமே” 
என்றார்‌. அதன்படி சண்முகனார்‌ மழைபொழிய வேண்டிப்பாடி 
னார்‌. சறிதுபொழுதில்‌ மழையும்‌ பொழித்தது. இப்படி, நிகழ்ச்‌ 
இகள்‌, காளமேகப்‌ புலவர்‌ வரலாற்றில்‌ மிகுதி அல்லவா! 
கூட்டத்தில்‌ குறும்பன்‌ 
தஞ்சையில்‌ ஒரு கூட்டத்தில்‌ சண்முகனார்‌ சொற்பெருக்‌ 
காற்றிக்கொண்டிருந்தார்‌. அப்பொழுது கூட்டத்தின்‌ அமைதி 
குலையும்‌ வண்ணம்‌ ஒரு சிறுவன்‌ ஓடியாடிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
பன்முறை கூறியும்‌ அமைதியடையாத அவனைக்‌ கண்டு வருந்திய 
சண்முகனார்‌, 'படுபயலே” என்றார்‌. உடனே பையன்‌ படுத்து 
விட்டான்‌. எழுந்திருக்கவே இல்லை. பின்னர்‌ அவையிலிருந்தோர்‌ 
உரையால்‌ பையன்‌ நிலைமையை அறிந்த சண்முகனார்‌, “பாடு 
பயலே” என்றார்‌. பையன்‌ பழையபடி துள்ளியோடினான்‌. 
துறவி காட்டிய மருந்து 
சண்முகனார்‌ நோயில்‌ படுத்திருந்தார்‌. மருந்துகளால்‌ அது 
தீர்ந்தபாடில்லை. ஒருநாள்‌ துறவியார்‌ ஒருவர்‌ சண்முகனார்முன்‌ 
தோன்றினார்‌. அவர்‌ இவரை அழைத்துக்கொண்டு நாகமலைக்குச்‌ 
சென்றார்‌. அங்கே ஒரு மருந்துச்‌ செடியைக்‌ காட்டி, “இதனைப்‌ 
பறித்து உண்டால்‌ நோய்தீரும்‌”” என்றார்‌. சண்முகனார்‌ குனிந்து 
மருந்துச்‌ செடியைப்‌ பறித்துக்கொண்டு நிமிர்ந்தார்‌. பெரியவரைகி 
காணவில்லை, வியப்படைந்தார்‌ சண்முகனார்‌. வீட்டில்‌ சண்முக 
னாரைக்‌ காணாது அலறியடித்துத்‌ தேடிக்‌ கொண்டலைந்த 
“உற்றார்‌ உறவினர்‌ தன்னந்‌ தனியராக வந்துகொண்டிருக்கும்‌ 
சண்முகனாரைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்தனர்‌. நடந்ததைக்‌ கேட்டறிந்து 
வியப்புற்றனர்‌. 
அவிச்சுவையும்‌ செவிச்சுவையும்‌ 


மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்தில்‌ விருந்தொன்று நடைபெற்றது. 
பெரும்புலவர்கள்‌ பலர்‌ கலந்துகொண்டனர்‌; அவர்களுள்‌ நம்‌ 


[ 
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சண்முகனாரும்‌ ஒருவர்‌. விருந்துக்கு இலைபோடப்‌ பெற்றது 

இன்னும்‌ காய்கறிகள்‌ பரிமாறப்‌ பெறவில்லை. புலவர்களுக்குள்‌ 
ஒருபேச்சு எழுந்தது. அதுவிருந்து பற்றி ஏதேனும்‌ பாட்டியற்ற 
வேண்டும்‌ என்பதே. ஒரு புலவர்‌, **சண்முகனார்‌ பாட்டைத்‌ 
துவங்கிவைக்கட்டும்‌'” என்று முன்மொழிந்தார்‌. “ஆமாம்‌! 
ஆமாம்‌! அவர்‌ துவங்குவதே சரி" என்று வழிமொழிந்தார்‌ ஒரு 
புலவர்‌. அவை அமைதியாயிற்று, சண்முகனார்‌ கூறினார்‌: 
“விருந்து பரிமாறும்‌ ராமாதுசம்‌, பக்கத்தே வந்துபரிமாறும்போது 
அவர்‌ பரிமாறும்‌ பண்டங்களுள்‌ ஒன்றன்‌ பெயரைச்‌ சேர்த்து 
“சங்கொடுவா ராமாது சம்‌””என்று முடியுமாறு வெண்பா அமைக்க 
வேண்டும்‌.” 


இராமாநுசம்‌ பரிமாறிக்‌ கொண்டுவந்தார்‌. ஒருவர்‌, *ரசஙி 
கொடுவா ராமாநுசம்‌?” என்று இறுதியடி வர வெண்பாப்‌ பாடி 
னார்‌. மற்றொருவர்‌, “பாயசங்‌ கொடுவா ராமாநுசம்‌'” என்றார்‌. 
வேறொருவர்‌, ““அதிரசங்‌ கொடுவா ராமாநுசம்‌”” என்றார்‌. 
அடுத்துப்‌ பாடவேண்டியவர்‌ சண்முகனார்‌. விருந்துப்‌ பண்டஙி 
களில்‌ ஒன்றைக்‌ குறிக்குமாறு பாட்டு அமைக்கவேண்டும்‌. விருந்‌ 
இல்‌ “சம்‌” வருமாறு “ரசம்‌?” “பாயசம்‌?” அதிரசம்‌”? ஆகிய மூன்று 
பண்டங்களே இருந்தன. அடிஎடுத்துத்‌ தந்த புலவரே பாடமுடி 
யாதுபோயின்‌ இழுக்கு இல்லையா? வல்லவனுக்குப்‌ புல்லே 
ஆயுதம்‌ ஆகும்போது புலவனுக்குச்‌ சொல்லா பஞ்சம்‌? 
இராமாநுசம்‌ பரிமாறும்‌ பொருளை, “இன்னுங்‌ கொஞ்சங்‌ 
கொடுவா ராமாநுசம்‌'* என்றார்‌. கொஞ்சம்‌ என்பதில்‌ “சம்‌” வந்து 
விடுகின்றது! பரிமாறிக்‌ கொண்டிருந்த பண்டத்தை மேலும்போடு 
என்று பண்டத்தையும்‌ குறிக்கின்றது?!” பாடுதற்கு என்னதான்‌ 
பண்டம்‌ இருக்கிறது: இவர்‌ பாடப்போகிறார்‌ என்று எதிர்பார்த்‌ 
துக்கொண்டிருந்த பாவலர்‌ அவை “கலீர்‌” என்று சிரித்தது? 
வியப்புத்‌ தாங்காமல்‌ அவரவர்‌ உணர்ச்சியைப்‌ பலவகைக்‌ குரல்‌ 
களாலும்‌ வெளிக்காட்டி வியந்தனர்‌. 


8. சண்முகனார்‌ நூல்கள்‌ 


1. திருக்குறள்‌ சண்முக விருத்தி 

பெரும்‌ புலவர்‌ அரசஞ்‌ சண்முகனாரின்‌ ஆராய்ச்சி வன்மை 
யைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ நூல்களுள்‌ திருக்குறள்‌ சண்முகவிருத்தியும்‌ 
ஒன்றாகும்‌. உரையாசிரியர்கள்‌ இருக்குறள்‌ பாக்களுள்‌ சிலவற்றிற்‌ 
குப்‌ பொருந்தாவுரை கூறியிருப்பதாகக்‌ கண்டார்‌: அதன்‌ விளை 
வாகவே சண்முக விருத்தி எழுந்தது . 
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“பரிமேலழகர்‌ உரையினைக்‌ காண்டிகையாகக்‌ கொண்டு அவ்‌ 
வுரையுள்‌ பொருந்தாமை மறுத்து, ஏனையவற்றோடு விரிப்பன 
விரித்து எழுதப்படுகின்றது' என்று உரை எழுதத்‌ தொடங்கு 
கின்றார்‌. 


“விருந்து புறத்ததாத்‌ தானுண்டல்‌ சாவா 
மருந்தெனினும்‌ வேண்டற்பாற்‌ றன்று” 


என்னுங்‌ குறளில்‌ *சாவாமருந்து' என்னுந்‌ தொடருக்குச்‌ “சாவா 
மைக்குக்‌ காரணமாகிய மருந்து என்று பரிமேலழகர்‌ கூறிய 
உரையை மறுத்து, *“மருந்து என்றாலே சாவாமைக்குரிய பொருள்‌ 
தொனித்தலின்‌ சாவா என்ற சொல்லை மருந்து என்னுஞ்‌ 
சொல்லுக்கு அடையாகக்‌ கொள்ளக்‌ கூடாது'” என்று கூறிச்‌ 
“சாவா” என்னுஞ்‌ சொல்லைச்‌ *சாவாம்‌?என்று முற்றாக்கி, “விருந்தி 
னர்‌ புறத்தே இருக்கத்‌ தான்‌ உண்பது சாவோடு ஓக்கும்‌' என்று 
பொருள்‌ கூறுவார்‌. 

“இயவை தீய பயத்தலால்‌ தீயவை 

தீயினும்‌ அஞ்சப்‌ படும்‌”” 
என்னுங்‌ குறள்‌, 

“இயவே தீய பயத்தலால்‌ தீயவே 

தீயினும்‌ அஞ்சப்‌ படும்‌” 

என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ எனக்‌ காரணம்‌ கூறி மாற்றுவர்‌. இவ்‌ 
வாறு திருக்குறளுக்குப்‌ பல்லாற்றானும்‌ பொலிவூட்டும்‌ புத்துரை 
கண்டார்‌ சண்முகனார்‌. இதனாலேதான்‌, “இருபதாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டின்‌ இணையற்ற புலவராம்‌ சண்முகனார்‌ இவ்வுலகுக்குத்‌ தந்து 
சென்ற பொருள்கள்‌ மூன்று, அவை தொல்காப்பியச்‌ சண்முக 
விருத்தி, திருக்குறள்‌ சண்முக விருத்தி, பெரும்‌ பேராசான்‌ 
பண்டிதமணி”? என்று ஆய்ந்தோர்‌ நயம்‌ பெற உரைப்பர்‌. 
2. தொல்காப்பியச்‌ சண்முக விருத்தி 

பதினைந்து வரிகளையுடையதும்‌, ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியர்‌ 
உடன்மாணவராக இருந்த பனம்பாரனரால்‌ தொல்காப்பியத்‌ 
இற்குப்‌ பாயிரமாகப்‌ பாடியளிக்கப்பட்டதுமான “வட வேங்கடம்‌ 
தென்குமரி**என்னும்‌ பாடலுக்கும்‌ தொல்காப்பியமுதற்‌ சூத்திரத்‌ 
இற்கும்‌ மட்டும்‌ 246 பக்க அளவில்‌ விருத்தியுரை எழுதியுள்ளார்‌ 
சண்முகனார்‌. தொடர்ந்து, நூல்‌ மரபு, மொழிமரபு, பிறப்பியல்‌ 
ஆஃமயெவற்றுக்கும்‌ விருத்தி எழுதியுள்ளார்‌. நிறை நாள்‌ வாழ்ந்து 
குறைவறாப்‌ புலமையால்‌ ஓல்காப்புலமைத்‌ தொல்காப்பியத்திற்கு 
முற்றமுடிய உரை எழுதியிருப்பாரேல்‌, ஐயோ! அதன்‌ சிறப்பை 
என்னென்பது!இடைத்த அளவுக்கேனும்‌ மழ வேண்டியதுதான்‌. 


5ட்‌ ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


பாயிர விருத்தி சண்முகனார்‌ ஆராய்ச்சி வன்மைக்குச்‌ 
சான்றாக மிலிர்கன்றமை கண்கூடு, இவர்‌ மேற்கோள்‌ காட்டி 
விளக்கும்‌ பாடல்களின்‌ எண்ணிக்கை ஒன்றே இவர்தம்‌ புலமைப்‌ 
பரப்பினைக்‌ காட்டத்‌ தவறாது. பாயிரத்தினை விளக்குவதற்கு 
164 குறட்பாக்களைத்‌ தகவுழச்‌ சுட்டியும்‌ விளக்கியும்‌ செல்கின்றார்‌ 
எனில்‌ இவர்தம்‌ திருக்குறட்‌ புலமையையும்‌ பற்றினையும்‌ 
என்னென்பது! 


தொல்காப்பியச்‌ சண்முகவிருத்தி அக்கம்‌” துரையவர்கள்‌, 
தமக்குச்‌ செய்த உயிருதவியின்‌ நினைவாக உரிமை செய்யப்பெற்று, 
அரிமள நகர வணிகப்‌ பெருமக்கள்‌ பொருளுதவியால்‌, தஞ்சை 
யில்‌ 1905 ஆம்‌ ஆண்டு அரித்துவார மங்கலம்‌ வா. கோபாலசாமி 
இரகுநாத ராசாளியாரவர்களால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ பெற்றமை முன்‌ 
னரே அறிந்ததாம்‌. 


3. தொல்காப்பிய நுண்பெரருட்‌ கோவை 


்‌ தொல்காப்பிய ஆராய்ச்சியின்‌ விளைவால்‌ தோன்றிய மற்று 
மொரு நூல்‌ இது. பெரும்பாலும்‌ உரையாசிரியர்கள்‌ உரை 
வேற்றுமைகளை விளக்கி உண்மை உரை இதுவே எனத்‌ 
தெளிவிக்குமாறு எழுந்த ஆராய்ச்சி நூலாகும்‌. 1903 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ 
மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்‌ திங்கள்‌ இதழான செந்தமிழின்‌ வழி 
வெளிவத்தது. 


தமிழ்ச்‌ சங்கத்தில்‌ ஓர்‌ உரையாடலின்‌ போது, “*உகர ஊகார 
நவவொடு நவிலா?? என்னுந்‌ தொல்காப்பிய நூற்பா சிந்தனைக்‌ 
குரியதாயிற்று, “உரைத்‌ தவறுளது”” என்று சண்முகனார்‌ 
கூறினார்‌. *நச்சீனார்க்கினியர்‌ உகர ஊகாரங்கள்‌ தாமே நின்றும்‌ 
பிறமெய்களோடு நின்றும்‌ பயில்வதன்றி நகர ஒற்றோடும்‌ 
வகர ஒஓற்றோடும்‌ பயிலா?' என்று கூறுவது ஏற்கத்‌ தக்கது 
அன்றி, மறுத்தற்கு உரியது அன்று? என்று மறுப்புரை 
எழுப்பினார்‌ பேராசிரியர்‌. மு. இராகவ ஐயங்கார்‌. “உகரம்‌ 
வகரத்தொடு கூடி நிற்றல்‌ வழக்கிடையில்‌ உண்டே. கதவு 
என்னுஞ்‌ சொல்லில்‌ “வு? என்று வந்திருப்பது, சூத்திரக்‌ கருத்‌ 
திற்கு முரணாதோ?” என்பது சண்முகனார்‌ எதிர்க்‌ கேள்வி,கதவு". 
வடசொல்‌-என்பது இராகவர்‌ காட்டிய அமைதி! தங்கள்‌ கருத்துப்‌ 
படி கதவு” என்ற சொல்லை நீக்கினாலும்‌ களவு இயல்‌” (களவி 
யல்‌) என ஓர்‌ இயல்‌ கண்ட நூலாசிரியரா, நரலகத்து முரணுமாறு 
நூற்பா வகுப்பார்‌? களவு என்னுஞ்‌ சொல்‌ ஒன்றே யன்றி துறவு, 
துரவு, நொவ்வு, முதலாம்‌ தனித்‌ தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ 'வு” கரத்தால்‌” 
இற்றுப்பெற்று இருப்பதற்கு விதியென்னே??” என்று கிளப்பினார்‌ 
சண்முகனார்‌. பேச்சு மேலும்‌ தொடருமாறின்றி நின்றது. 


பெரும்புலவர்‌ அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌ si 


“நரற்பரவின்‌ பொருள்தான்‌ என்ன?” என்று பலர்‌ சிந்தனை 
யில்‌ ஆழ்ந்தனர்‌. சிலர்‌ சண்முகனார்‌ உரையை எதிர்‌ நோக்கி 
யிருந்தனர்‌. 

“உகரம்‌ நகர ஒற்றோடு கூடி “நு என மொழிக்கு இறுதி 
யிலும்‌ ஊகாரம்‌ வகர ஒற்றோடு கூடி “வூ? என மொழிக்கு இறுதி 
யிலும்‌ வாராது என்று நிரல்‌ நிறைப்‌ பொருள்‌ காணின்‌ ஆசிரியர்‌ 
கருத்து முரண்‌ ஆகாது? என்று கூறினார்‌. இவ்வாறு புலவர்‌ 
அவையிடையேயும்‌, கல்லூரிப்‌ பாடத்திடையேயும்‌ ஆராய்ச்சிக்கு 
வந்தவையே நுண்பொருட்கோவை என்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றதாம்‌. 


சீ. இன்னிசை இருநூறு 

அறத்தினை உலகுக்கு உணர்த்துமாறு ஆசிரியரால்‌ எழுதப்‌ 
பெற்ற இருநூறு இன்னிசை வெண்பாக்களையுடைய நூல்‌ இது 
மு. ரா. கந்தசாமிக்‌ கவிராயரால்‌ நடத்தப்‌ பெற்ற “விவேக பாநு? 
இதழில்‌ 1904ஆம்‌ ஆண்டு தொட்டு வெளிவந்தது. தனி நூலாக 
ஆக்கித்‌ தருமாறு பலரும்‌ வேண்டிக்கொண்டதற்கு இணங்க, 
கவிராயரே 1-7-1913இல்‌ தம்‌ வெளியீடாக வெளியிட்டார்‌. இந்‌ 
நூல்‌ சண்முகனாரது அறநெஞ்சத்தைத்‌ தெள்ளிதிற்‌ புலப்படுத்தும்‌ 
கட்டளைக்‌ கல்‌ எனின்‌ புனைந்துரை அன்றாம்‌. 

“நன்னெறி என்னும்‌ கடலினின்று அறிவு என்னும்‌ -நாழியால்‌ 
முகந்துகொள்ளப்பட்டது இவ்வின்னிசை வெண்பா?” என்று கூறி 
நூலினைத்‌ தொடங்குகின்றார்‌ ஆசிரியர்‌. “வாழ்த்து? முதல்‌ *மேல்‌ 
கீழியல்பு?' ஈறாக இருபது அதிகாரங்களைத்‌ தன்னகத்தே 
கொண்டு, அதிகாரம்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பத்துப்‌ பத்துப்‌ பாக்களை 
யுடையதாூ மிளிர்கின்றது. 


£மெய்யறிவன்‌ நூலின்‌ விதித்த விலக்கிய 
செய்தலும்‌ செய்யா விடனும்‌ திகழ்‌ அறன்‌ ; 
மைதீர்‌ மன நாவால்‌ காயத்தால்‌ வாய்ப்பன 
செய்கஎஞ்‌ ஞான்றுத்‌ தெரித்து? (11) 


அறத்தின்‌ இலக்கணத்தை எவ்வளவு தெளிவாகக்‌ கூறுகின்றது 
இப்‌ பா! 


£டுசல்வம்‌ விரும்பின்‌ பிறர்க்களிக்கத்‌ தேடுக) 
கல்வி விரும்பின்‌ நெறிநிற்பக்‌ கற்கமன்‌ ; 
அல்லலிலா இன்பமுற எண்ணி அருதெழறியிழ்‌ 
செல்லின்‌இடர்‌ தோன்றல்‌ செயல்‌.?? (50) 


நான்கு வரிகளிலே நாற்பால்‌ (அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு) 
சாரமும்‌ கணிகின்றது அல்லவா! 


52 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


“கொல்லக்‌ கருதில்யா னென்னதெனல்‌ கொல்கமன்‌ ; 
வெல்லக்‌ கருதிற்‌ புலமைந்தும்‌ வெல்க; நலம்‌ 
புல்லக்‌ கருதிற்‌ பரனன்பே புல்லுக; சீர்‌ 
செல்லக்‌ கருதிற்‌ சொலல்‌? (100) 
கொலையும்‌ அழிவும்‌ புல்லுதலும்‌ பொறாமையும்‌ மிக்க ௨லகம்‌ 
கடைப்பிடிக்க எவ்வளவு அருமையான மாற்று வழிகள்‌! 


£: நரவினைப்‌ போற்றுதும்‌ நூலினைப்‌ போற்றுதும்‌ 
காலங்‌ கருதாது காயம்‌ இறுவரையும்‌ 
வாலறிவ னற்றாள்‌ வணங்கிப்‌ பிறப்பறுக்கச்‌ 
சாலத்‌ துணையாத லான்‌. (5) 
இது நூல்வாழ்த்து. 
£சப்பிற்‌ பிறமிக்க நல்லன இல்லவாம்‌; 
தீப்பிற்‌ பிறமிக்க வீடில்லை; நீடுயிர்க்‌ 
காப்பிற்‌ பிறமிக்க கொள்வவில்‌ ; வள்ளுவன்‌ 
யாப்பிற்‌ பிறமிக்க இல்‌.?? (66) 
இது வள்ளுவர்‌ யாப்புக்குப்‌ பாராட்டு. 


“பன்றிக்‌ குருளை படாம்போர்த்து நிற்பினும்‌ 
வென்றிக்‌ களிறென விள்ளுப யாவரே . 
நன்றுகல்‌ லார்கவி பாடினும்‌ நாவலோர்‌ 
என்று மதித்தல்‌ இலர்‌?? (116) 
இது போலிப்‌ புலவர்க்குச்‌ சூடு. 


உகரமும்‌ குற்றியலுகரமும்‌ உருவால்‌ ஓப்பதே. எனினும்‌ 
வல்லின எழுத்துக்களைச்‌ சாரும்பொழுது அவ்வெழுத்துக்கள்‌ 
இவை குற்றுகரம்‌ என்பதைக்‌ காட்டிவிடுகன்றன. அதுபோல்‌ 
சிறியர்‌ செவ்வியர்போல்‌ தோன்றினும்‌, வல்லவர்கள்‌ முன்‌ 
சென்று நிற்குங்கால்‌ அவர்தம்‌ சிறுமை வெளிப்பட்டுத்‌ தீர்வது 
உறுதி என்னுங்‌ கருத்தினை, 


“உவ்வொடு குற்றுகரம்‌ ஓக்கும்‌ உருவெனினும்‌ 
தவ்வெனும்‌ தன்மைசார்‌ வல்லாறு தாங்காட்டுஞ்‌ 
செவ்வியர்‌ போல்வர்‌ சிறியரும்‌ வல்லாரே 
வெவ்வேறு காட்டி விடும்‌'' 


என்னும்‌ 199 ஆம்‌ பாடல்‌ கூறுகின்றது. இது இவர்தம்‌ இலக்கணப்‌ 
புலமையையும்‌, இயல்‌ நோக்கிப்‌ பொருத்திக்‌ காட்டும்‌ திறத்தை 
யும்‌ வெளிப்படுத்தாநிற்கும்‌. விரிப்பில்‌ பெருகுமாதலின்‌ 
நூலிடைக்‌ கண்டு நலம்‌ நுகர்தல்‌ இனிதாம்‌. 
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4. வள்ளுவர்‌ நேரிசை 


வள்ளுவர்‌ நேரிசை, இருபத்துநான்கு அதிகாரநிகளுக்கே 
எழுதட்பெற்றது. இது, “மின்னிரண்டடியில்‌ வரிசைக்‌ கிரம 
மாக ஒவ்வொரு திருக்குறளையும்‌, முன்னிரண்டடியில்‌ அக்‌ குறள்‌ 
நீதிக்‌ இயைந்த ஒரு சரித்திரம்‌ அல்லது விசயத்தையும்‌ இரண்டாம்‌ 
அடியின்‌ மூன்றாம்‌ சீராக “வள்ளுவரே” என முன்னிலையையும்‌ 
அமைத்துப்‌ பாடப்‌ பட்டதாகும்‌, ஆயினும்‌ அந்தோ! பிள்ளை 
அவர்கள்‌ உற்றநோய்‌, குடும்பவிவகாரம்‌, அரெத்தை முதலியன 
அவர்‌ அந்திய காலத்தில்‌ இயற்றி முடிக்கத்‌ துணிந்த இந்தற்‌ 
காரியம்‌ நிறைவேறாது செய்து விட்டனவே. இது வள்ளுவன்‌ 
தன்னை உலகினுக்கே தந்து வான்புகழ்‌ கொண்ட தமிழ்நாடு 
“முன்செய்த தீவினைப்‌ பயனே போலும்‌”” என்று இவர்‌ மாண 
வரும்‌ இந்நூலின்‌ உரையாசிரியருமான பண்டித. ம, கோபால 
இருட்டின ஐயர்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. இந்நூல்‌ 1919ஆம்‌ ஆண்டு 
இ. மா. கோபாலகிருட்டினக்கோன்‌ அவர்கள்‌ வெளியீடாக முதற்‌ 
பத்து அதிகாரங்கள்‌ வெளிவந்தன. 


“திருத்தகு தெய்வத்‌ திருவருள்‌ ளூவர்தாள்‌ 
வருத்தமறச்‌ சென்னிமிசை வைத்துக்‌ -- கருத்திருத்தி 
அன்னார்‌ மறைப்பாட்டோ டியானும்‌ அரைப்‌ பாட்டிசைப்பேன்‌ 
முன்தே ரிசைப்பேர்‌ மொழிதந்து?? 
என்பது இந்நூல்‌ தற்சிறப்புப்‌ பாயிரச்‌ செய்யுள்‌. 
“என்கடன்‌ பணி செய்து சகடப்பதே'” என்று நாளெல்லாம்‌ 
உழவாரப்‌ படையால்‌ நற்பணி புரித்து வந்த நாவுக்கரயரை, 


““பன்னுமுழ வாரப்‌ பணியும்‌ புரிந்ததென்னோ 
மன்னுதமிழ்‌ நாவரையர்‌ வள்ளுவரே---உன்னுங்கால்‌ 
ஒல்லும்‌ வகையால்‌ அறவினை ஓவாதே 
செல்னும்வர யெல்லாம்‌ செயல்‌”? 


என்று எடுத்துக்‌ காட்டுவது பெரிதும்‌ உவக்கத்தக்கதாம்‌, 
பெரியோர்‌ தாந்தளரினும்‌ தம்‌ நிலை தவறார்‌ என்பதைப்‌ பெருந்‌ 
தலைச்சாத்தர்க்கு ஏற்றி, 
₹-ஏன்தலை நீ கொள்க எனக்‌ குமணன்‌ வாள்‌ கொடுத்தும்‌ 
வன்தலைகொள்‌ ளார்‌ சாத்தர்‌ வள்ளுவரே--என்றும்‌ 
செயற்பால தோரும்‌ அறனே ஒருவற்கு 
உயற்பால தோரும்‌ பழி'” 
என்று கூறுவது அறந்திறம்பாப்‌ புலவர்க்கு இவர்தம்‌ தலை 
தாழ்ந்து வணங்குவதை அறிவிக்கும்‌, 


54 ஆய்வுகைம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


6. தவமணிக்காரிகை நிகண்டு 
இதனைப்‌ பற்றி முன்னே கண்டோம்‌: 
“எண்ணிய ஆதி திவாகரம்‌ பிங்கலம்‌ இன்னசில 
மண்ணிடை நின்றன சென்றன பின்‌ னுமற்‌ றையவை 
துண்ணிய தல்லர்க்‌ குணர்வரி தாமென தோக்கிப்பின்னும்‌ 
தண்ணிய சூடா மணியுரிச்‌ சோல்முதல்‌ நானிலத்தே. 
₹* தானீலத்‌ தேயவற்‌ தோடு கயாகர நிகண்டும்‌ 
தேனிகர்‌ சொல்லை ராதி நிகண்டா சிரிய நிகண்‌ 
டானபின்‌ நூலுமற்‌ றுள்ளவும்‌ ஓர்‌ த்தீங்‌ கமைவுகொண்டு 
தூனிகர்‌ சொற்கள்‌ ஒருங்கே திகழத்‌ தொகுத்தெடுத்தே. 
££இதாகுத்த வொருபெசன்‌ பலசொல்‌ தொகையின்பல்‌ 
வகைப்படு தேவர்‌ இவரை வணங்கும்‌ மக்களிவர்க்‌ 
கற்ற னுபோகப்‌ பொருளின்‌ வரழீடம்‌ இவ்விடத்தே 
பூகப்பெரு மக்கள்‌ மரங்கள்‌ இவ்‌ வாறும்‌ பொருள்வகையே. 
₹-வகைகொள்‌ பொருளின்‌ குணஞ்செய ஏரம்பல்‌ வகைப்‌ 
[பண்புடன்‌ 
பூகலுமீப்‌ பண்பினில்‌ சங்கியைகொள்‌ பல்பொருள்‌ கூட்டமும்‌ 
தொகைபெறு பல்பொருட்கோர்‌ செொள்னுமென்‌ னத்துலங்கு 
ர்மோன்பன்‌ 
வகைபெற மண்மேல்‌ நவமணி போலென்றும்‌ மன்னுழவே, 
“மன்னிய காரிகை யாப்பிலந்‌ தாதி, வரநிசண்டொன்‌ 
: றுன்னுஞ்‌ சிறிய சிறார்தமக்‌ காக உவத்துரைத்து?? 
என்று ஆசிரியர்‌ பாடும்‌ தற்ிறப்புப்‌ பாயிரச்‌ செய்யுட்கள்‌ நூல்‌ 
வந்த வரலாற்றையும்‌ பயனையும்‌ விளக்கும்‌. 1893ஆம்‌ ஆண்டில்‌ 
ஆசிரியருக்கு வயது 30 ஆக இருக்கும்போது --'இத்‌ நூல்‌ இயற்றி 
அரங்கேற்றமும்‌ செய்யப்‌ பெற்றது. 
7. மீனாட்சியம்மை சந்தத்‌ திருவடி. மாலை 


மதுரை மீனாட்சி அம்மையின்‌ மீது சண்முகனார்‌ முப்பத்‌ 
இரண்டு சந்தப்பாக்கள்‌ பாடி, அதனை நூலாக்கி “மீனாட்சி 
யம்மை சந்தத்‌ திருவடி மலை” என்று பெயர்‌ சூட்டினார்‌. 
சந்தத்‌ இருவடி மாலையில்‌ சந்தம்‌ நோக்கி, சொற்களை நீட்டல்‌, 
குறுக்கல்‌, தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌ ஆதிய விகாரப்‌ படுத்தாமல்‌ விழு 
மிய பொருள்‌ பயககும்‌ முழுமுழுச்‌ சொற்களாகவே தொடுத்துள்‌ 
ளார்கள்‌. சந்தம்‌ அமைத்து அதற்கு இயையச்‌ செய்யுள்‌ இயற்றல்‌ 
விலங்கிட்டுக்‌ கொண்டு நடனமாடுவதை ஒப்பது ஒன்றாகவும்‌, 
இச்‌ சந்தப்‌ பாக்கள்‌ ஆக்கியோர்‌ கருதிய பொருட்‌ போக்குக்குச்‌ 
சிறிதும்‌ , முட்டுப்பாடுறா து, செவ்விது செல்லுத்‌ தன்மையினவாக 
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அமைந்துள்ளன. இந்த நயத்தை ஊன்றி உணர்வாரெவரும்‌ 
வியவாது இரார்‌: அன்றியும்‌ நகர்‌ வருணனை, வையை நதி 
வருணனை, தண்ணீர்க்‌ குழாய்கள்‌ மின்சாரவிளக்குகள்‌ ஆகிய 
வற்றின்‌ வருணனைகளும்‌ நன்கு அமைந்துள்ளன. அம்பிகை மீது 
இத்தகைய சந்தப்பா நூலொன்று இதுகாறும்‌ யாமறிந்ததிலம்‌. 
ஆதலின்‌ எமது பரம மாதாவுக்கு வாய்த்ததோர்‌ நவமணி 
 பணியாகவே கொண்டு தமிழ்‌ மக்கள்‌ மகிழ்வார்‌ என்பது எமது 
துணிவு” என்று சண்முகனார்‌ உழுவலன்பர்‌ மு, ரா. கந்தசாமிக்‌ 
கவிராயர்‌ எழுதியுள்ள உரை இந்நூற்‌ சால்பினை உள்ளவாறு 
தெரிவிப்பதாகும்‌. 

எழுபது நாள்கள்‌ பாலுணவு அன்றி வேறுணவு கொள்ளாத 
நோன்பு கொண்டிருந்து பாடப்பெற்ற நூல்‌ இச்சந்தத்‌ திருவடி 
மாலை எனின்‌ இதன்‌ பத்திச்‌ சுவையினைக்‌ கூற வேண்டுவதின்று. 

இத்நரலினகத்து “ஒற்றை வழியோடுகின்ற இரட்டையுருள்‌?” 
என்று சைக்கிளையும்‌ (910361௦), “அப்பின்‌ ஆவியின்‌ வேகழுற்ற 
உருள்‌?” என்று நீராவியால்‌ ஓடுகின்ற வண்டிகளையும்‌ (3168ய 
locomotives), ‘மின்சாரமுற்ற வுருள்‌” என்று மின்சார வண்டிகளை 
யும்‌ (E'ectric Tram ways),‘ஓலிகால்வ என்று முன்வாங்கிய ஒலியை 
ஆதியில்‌ போல மீளமீளக்‌ காலுகின்ற யந்திரத்தையும்‌ (Gோக௱க 
Phone } “நெய்த்திரிகளாதியற்ற வொளி' என்று மின்விளக்குகளை 
யும்‌ (Electric light), ‘இருப்பின்‌ இயல்வார்‌ குழல்‌” என்று இரும்‌ 
பால்‌ செய்த நீண்ட குழாய்களையும்‌ சுட்டுகின்றார்‌. 

இம்‌ மாலை நூலின்‌ 19ஆம்‌ பாடலிலே, 


“இருபாத கமலமு நாடுவன்‌, இனிவாதை 
செயுதம னோடுவன்‌'்‌ 


என்று பாடி,கைப்‌ பிரதியிலும்‌ அவ்வாறே குறித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
ஆனால்‌அச்சிடுங்காலையில்‌ இச்‌ சொற்‌ றொடரில்‌ அமைந்து கடந்த 
தவறொன்று சண்முகனார்க்குப்‌ புலனாயிற்று. ““இனிவாதை செயு 
நமன்‌” என்பது பின்வரும்‌ மரணத்‌ துயருக்கு அமைந்த முன்னறி 
விப்பாக அமைந்து விடுகின்றது அன்றோ! சண்முகனார்‌ சொல்லை 
மாற்றினார்‌, “இனிவராதை இலை; நமன்‌ ஓடுவன்‌;” என்று. 
ஆனால்‌ நமன்‌ ஓடினானா? நம்மவன்‌ என்று உரிமை கொண்டாடி 
விட்டான்‌. சந்தத்‌ திருவடி மாலை வெளிவந்து 1915ஆம்‌ 
ஆண்டில்தானே சண்முகனாரும்‌ இயற்கை எய்தினார்‌. 


8. மாலை மாற்று மாலை 


குமரக்‌ கடவுள்மீது தொகுக்கப்பட்ட மாலையாகும்‌ இது. 
சண்முகனாரால்‌, 1887ஆம்‌ ஆண்டில்‌ இயற்றப்பெற்றது; சொல்‌ 


56 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


சொல்லாக ஈறுமுதல்‌ வாசிப்பினும்‌ மாலை மாற்று மாலை என்றே 
ஆகும்‌. 30 பாக்களையுடைய இந்நூல்‌ 1901ஆம்‌ ஆண்டில்‌ 
பாண்டித்துரைத்‌ தேவரவர்கள்‌ தலைமையில்‌, ஆன்றவித்‌ தடங்கிய 
சான்றோர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ அரங்கேற்றமாயது, 1903 ஆம்‌ 
ஆண்டில்‌ மு. ரா. கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ எழுதிய உரையுடன்‌ 
அவராலேயே வெளியிடப்‌ பெற்றது. 


“ஒருமாலை மாற்றுச்‌ செய்யுள்‌ செய்தற்கே படித்தவர்கள்‌ 
மிகவும்‌ கவலையடைதற்குரிய இக்காலத்தில்‌ டே செய்யுள்‌ பல 
வற்றால்‌ பிரபந்தமொன்று இயற்றியிருப்பதும்‌, அச்‌ செய்யுட்‌ 
களைப்‌ பொருளணிஅமைந்த செய்யுட்களாகவே இயற்றியிருக்கும்‌ 
கல்வி வன்மையும்‌ நிரம்ப வியக்கற்பாலன”' என்று மாலை 
மாற்று மாலையை$உ. வே, சாமிநாதையர்‌ அவர்கள்‌ பாராட்டி 
யுள்ளார்கள்‌. 

மாலை மாற்று மாலைச்‌ செய்யுளுள்‌ ஒன்றும்‌, அதன்‌ 
பொருளும்‌ வருமாறு, 


₹*வாகா னவவன காவா 
வாகா னவவன காவா 
வாகா னவவன காவா 
வாகா னவவன காவா? 


சொற்‌ பிரிவு: 1) வா- கானவ- வல்‌- நகர- வா. 
2) வாகு-ஆன- அவன்‌- அகாஃ ஆ? 
3) ஆஃ கா- நவஃ வன- கா- ஆ. 
4) வாகு- ஆனவ- அனகாஃ வா. 


பொருள்‌ ; வேட உருக்கொண்டானே வருக; வலிய மலை 
களையுடையோனே; வாவுநின்ற அழகிய இடப வாகனத்தை 
யுடைய அச்‌சிவபிரானது மனத்தில்‌ விளங்குபவனே; என்னை இப்‌ 
பொழுதே காத்தருள்க. புதுமையான அழகுடையவனே, கை 
கற்பகமாக ஆனவனே, மலரகிதனே வருக, 


9. ஏகபாகதூற்றந்தாதி 

ஓரடியினையே நான்கு முறை எழுதி ஒரு பாடலாக ஆக்கி, 
வரிவரிதோறும்‌ வெவ்வேறு பொருள்‌ தரும்‌ நரறு பாட்டுகளை 
யுடையது இந்நூல்‌. மிக இளம்‌ பருவத்‌ திலே யாக்கப்‌ பெற்ற 
நூல்‌ இது என்பதை முன்னரே அறி3வாம்‌. ஒரு பாடலின்‌ அந்தம்‌ 
மற்றொரு பாடலின்‌ ஆதியாக இருக்க யாக்கப்பெற்றமையால்‌ 
இந்நூல்‌ “ஏகபாத நூற்றந்தாதி'ப்‌ பெயர்‌ பெற்றது. 
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்‌ இந்நூலுக்கு ஆசிரியராலேயே ஊரை எழுதப்‌ பெற்று, 
1902 ஆம்‌ ஆண்டு நவம்பர்த்‌ திங்கள்‌ தொடங்க, ௪. வை. தாமோ 
தரம்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ வெளியிட்டுவந்த ஞானசத்தி இதழில்‌ 
வரன்முறையாக வெளிவந்தது. அரிதிற்‌ பொருள்‌ காணக்கிடக்கும்‌ 
.இந்நூற்‌ பாக்களுள்‌ ஒன்றும்‌ அதன்‌ பொருளும்‌ வருமாறு: 


₹:இருத்தகை யாகத்த மாலை யதணித்‌ திலகவையே 
திருத்தகை யாகத்த மாலை யதணித்‌ திலகவையே 
திருத்தகை யாகத்த மாலை யதணித்‌ திலகவையே 
திருத்தகை யாகத்த மரலை யதணித்‌ திலகவையே?? 


1. இரு- தகு-ஐயா- கத்த- மாலையது - அணித்து- இல-கவ்வை- ஏ 
2, திருத்த- கை- யாகத்த- மாலைய- தண்‌- நித்தில-கவ்வை- யே 
3. திரு- தகை- ஆகத்த- மால்‌, ஐய- தணித்து- இலக- வை-ஏ 
4. இருத்த- கை - ஆகு - அத்தம்‌- ஆலைய- தணி-திலக- ஐயே. 


(1) அழகிற்‌ குரிய ஐயனே, கர்த்தனே, மாலைப்‌ பொழுதா 
யிற்று(பறவை மு.தலியவற்றின்‌)ஓலியும்‌ இலவாய்‌ அடங்குகின்றன. 
(2) பூரணணே! ஒழுக்கமுள்ள வேள்வித்தலைவா ! தண்ணிய முத்து 
மாலை அணிந்தவனே! அலரே பரவா நின்றது. (3) இலக்குமி 
வசிக்கும்‌ பெரிய மார்பத்தையுடைய விண்டுவுக்குத்‌ தலைவா, 
தலைவியின்‌ காம வேட்கையைத்‌ தணித்து விளங்கத்‌ தலையளி 
செய்க. (4) அவள்‌ வாட்டம்‌ திருத்துக. கையின்கணுள்ள 
பொருளை ஒப்பாய்‌, திருத்தணி ஆலயத்து விளங்கும்‌ 
திலகம்‌ போல்பவனே, அழகனே! 


10, சிதம்பர விநாயகர்‌ மாலை 

சோழவந்தான்‌ கல்மண்டபத்தில்‌ எழுந்தருளிய சிதம்பர 
விநாயகர்‌ மீது சண்முகனார்‌ பாடிய முப்பது பாடல்களைக்‌ 
கொண்ட நூலாகும்‌ இது. 


₹₹சதல்‌ இசைபெறுதல்‌ எக்காலும்‌ நின்பதமே 
ஓதல்‌இவை நாயேன்‌ உறப்பணிப்ப தெக்காலம்‌? 


இயலாதி முத்தமிழும்‌ மற்றுமெனக்குணர்த்தி 
மயலாதி நீக்கியெனை வாழ்விப்ப தெத்தாளோ? 


₹:அரதனமும்‌ கல்லுமிணை யாமதித்து நின்பதமே 
வரதனமாக கொண்டு மகிழ்ந்திருப்ப தெத்நாளோ? 


என்பனபோல்‌ சீரார்‌ சனகைச்‌ சிதம்பர விநாயகனிடம்‌ வேண்டும்‌ 


$ ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


வேட்சையுரைகள்‌, தாயுமான அடிகளின்‌ கண்ணிகளை நினை 
வூட்டத்‌ தவறா. 


11: திருவடிப்பத்து 

மதுரை மீனாட்‌யெம்மையின்‌ திருவடிப்‌ பெருமையை 
வியந்து பத்து நேரிசை வெண்பாக்களால்‌ பாடப்‌ பெற்ற நூல்‌ 
திருவடிப்பத்‌ தாகும்‌. 


உள்ளம்‌, உரை, செயல்‌ ஆகிய மூன்றானும்‌ ஒன்றுபட்டு 
இறைவனடி தொழுதலே இன்பங்‌ கூட்டும்‌ என்பதனை, 


“ஈரம்‌ படைத்த இதயமும்‌ எக்காலும்‌ 
ஓரம்‌ படையா ஒருநாவும்‌-—கா ரன்ன 
ஈகையும்‌ பெற்றார்‌ இருக்கும்‌ திருக்கூடல்‌ 
தோகையடி சேர்மின்‌ தொழுது? 


என்னும்‌ பாடலால்‌ காட்டும்‌ நயம்‌ அறிந்தின்புறற்பாலதாம்‌. 


£ஜயமீடாரை அருக்கன்‌ மகனென்று 
பொய்யே புகலும்‌ புலவீர்காள்‌22 


என்று விளிப்பதும்‌, 


£கல்லாய்ப்‌ பிற ந்திலேன்‌ காமாரி கூடவீலே 
நல்லாய்‌ மணம்புரிந்த ஞான்று? 


என்று வேட்கையுரைப்பதும்‌, கற்குந்தொறும்‌ களிப்புத்தருவ 
தாம்‌. 


சந்தத்‌ இரு வடிமாலை, சிதம்பரவிநாயகர்மாலை, திருவடிப்‌ 
பத்து ஆய மூன்றையும்‌ சேர்த்து 1914 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ மு.ரா 
கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ வெளியிட்டார்‌. சந்தத்‌ திருவடிமாலைக்குச்‌ 
சண்முகனார்‌ எழுதிய குறிப்புரை உண்டு. 


இந்நூல்களையன்றி இகை-நுணுக்கச்சிற்றுரை, பஞ்சதந்திர 
வெண்பா, ஆகு பெயர்‌ அன்மொழித்‌ தொகை ஆராய்ச்சி ஆயெ 
நூல்களும்‌, நுணங்கு மொழிப்‌ புலவர்க்கு வணங்கு மொழிப்‌ 
பூலவர்‌ விண்ணப்பங்கள்‌, இருவர்‌ மாறுகோள்‌ ஒருதலைக்‌ துணிவு, 
ஆனந்தக்‌ குற்றம்‌ மதுக்கூர்ரர்‌ புலம்பலுக்கு வாயாப்பு, மதுக்கூரார்‌ 
புலம்பலுக்கு வாயாப்பு வகரம்‌, கொழுத்துன்னூ? விளக்கமும்‌ 
மறுதலைக்‌ கடாமாற்றமும்‌* 'ஆயெகட்டுரைகளும்‌ எழுதித்‌ தமிழ்த்‌ 
தொண்டாற்றியுள்ளார்‌. 
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சண்முகனார்‌ உரை நடைச்‌ சிறப்புக்கு ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டு 


“உலகத்து வழங்கு மொழிகள்‌ பலவற்றினுஞ்‌ சிறந்து 
பண்டைக்‌ காலந்தொட்டே அண்டரு முனிவருங்‌ கொண்டாடப்‌ 
பெற்று வழங்குவது நமது தண்டமிழ்‌ மொழியே என்பதூஉம்‌, அம்‌ 
மொழிக்கு முதஜாலாயது வானோரேத்தும்வாய்மொழிப்‌ பல்புகழ்‌ 
ஆனாப்‌ பெருமை அருந்தவமுனிவர்‌ என்னும்‌ ஆரியர்‌ அகத்தி 
யனார்‌ ஆக்கிய அசத்தியமாம்‌ என்பதூஉம்‌, அந்நூலும்‌ அதன்‌ 
வழித்‌ தோன்றிய பிற பன்னூலு மிறப்ப இக்காலத்தும்‌ வீழா 
ஞாயிறென நின்று விளங்கி வாழ்வது அகத்தியத்தின்‌ வழித்‌ 
தோன்றிய மகத்துவமுடை நூல்கள்‌ பலவற்றினும்‌ உயர்ந்த ஒல்‌ 
காப்‌ பெருமைத்‌ தொல்காப்பியம்‌ ஒன்ற என்பதூஉம்‌,அத்தொல்‌ 
காப்பியத்திற்கு ஒருவர்‌ பின்‌ ஒருவராகத்‌ தம்முள்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ 
மறுத்துரை எழுதிய வித்தகர்‌ இதுகாறும்‌ ஐவராவர்‌ என்பதூஉம்‌, 
அவ்வுரைகளைத்‌ தழுவிச்‌ செய்த நன்னூல்‌ முதலாய பின்னூல்‌ 
பலவு முன்னூல்‌ போல போக்கற்றனவல்ல என்பதூமடம்‌, 
கற்றறிந்த செப்பமுடையா ரெல்லாரும்‌ ஒப்ப முடிந்தவே 
யாகலின்‌ அவற்றைப்‌ பறறி ஈண்டொன்றேனும்‌ உரையேன்‌. 
(தொல்காப்பியப்‌ படயிர விருத்தி, நன்றி கூறல்‌) 


சண்முகனார்‌ தோற்றத்தால்‌ இலக்கணம்‌ விளக்கமுற்றது. 
ஆராய்ச்‌? வீரிவுற்றது; தருக்கம்‌ உயர்வுற்றது; வரகவிக்கும்‌ வர 
கவியாய்‌, இயற்கவிக்கும்‌ இயற்கவியாய்‌ இலங்கினார்‌. புலவரைத்‌ 
தணறச்‌ செய்யும்‌ கவிகள்‌, இவர்‌ பாடியவற்றுள்‌ மிகுதி. சிறாரும்‌ 
உணருமாறான கவிகள்‌ இயற்றாமலும்‌ இல்லை. இவ்வாறு 
உரிய வழிகளிலெல்லாம்‌ உவந்து தமிழ்த்‌ தொண்டாற்றிய 
அண்ணல்‌ சண்முகனாரை நெஞ்சார நினைந்து வாயார வாழ்த்து 
தல்‌ வேண்டும்‌. இது தமிழர்‌ . கடன்‌. இதற்கு முதன்மையானது 
அவர்‌ இயற்றிய நூல்களைக்‌ கற்றுத்‌ தெளிவதே! 


பொருளடைவு 

பொருள்‌ 
சண்முகனாரின்‌ முன்னோர்‌ 
மாணவர்‌ சண்முகனார்‌ 
கவிஞர்‌ சண்முகனார்‌ 
ஆசிரியர்‌ சண்முகனார்‌ 
பேராசிரியர்‌ சண்முகனார்‌ 
புலவர்மணி சண்முகனார்‌ | 
வாழ்க்கைக்‌ குறிப்புகள்‌ 


சண்முகனார்‌ நூல்கள்‌ 
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ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி 


க. ௪. கமலையா 


அறிஞர்க்கு அறிஞர்‌ 
ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி 
சரீ. முத்துக்குமாரசாமி 


இலங்கையின்‌ வடபகுதியில்‌ தமிழர்கள்‌ பன்னெடுங்காலமாய்‌ 
வாழ்ந்து வருகிறார்கள்‌. அப்பகுதியின்‌ முக்க நகரம்‌ யாழ்ப்‌ 
பாணம்‌: அங்கிருந்து ஐந்து கல்‌ தொலைவில்‌ மானிப்பாய்‌ என்ற 
சிற்றூர்‌ இருக்கிறது. ஆறுமுகம்பிள்ளை குமாரசாமிமதலியார்‌ 
(1783-1836) என்ற பெருங்குடி. மகனார்க்கும்‌ விசாலாட்‌எ அம்மை 
யார்க்கும்‌ மகனாய்ப்‌ பிறந்தவர்‌ முத்துக்குமாரசாமி, மானிப்‌ 
பாயில்‌. சீரும்‌ சிறப்புமாய்‌ விளங்கிய தமிழ்க்குடும்பத்தைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌ முத்துக்குமாரசாமியின்‌ முன்னோர்‌. முதலியார்‌ 
என்பது அரசில்‌ உயர்‌ பதவி வகெத்தவர்‌ கொண்ட பட்டமாகும்‌. 
இலங்கையின்‌ தலைநசுரான கொழும்புவில்‌ கல்வி பயின்ற 
ஆறுமுகம்பிள்ளை குமாரசாமி ராஜா வாசல்‌ முதலியாராக 
நியமிக்கப்பட்டார்‌.சண்டியின்‌ கடை அரசரான ஸ்ரீ விக்ரெமராஜ 
சிங்குடனும்‌ (1798-1815) ஆங்லெ ஆளுநர்களான பிரெளன்ரிக்‌ 
(Brownrigg)(1812-1822) சர்‌எட்வர்டு பாகெட்‌ (ir Edward Paget 
(1822-1824) பார்னஸ்‌ (0௧௩௦8) ஆகியவர்களுடன்‌ குமாரசாமி 
முதலியார்‌ தொடர்பு வைத்துக்கொண்டிருந்தார்‌. இலங்கையில்‌ 
நிலவிய அடிமை யொழிப்பில்‌ அலெக்சாண்டர்‌ ஜான்ஸ்டன்‌ 
என்பவருடன்‌ சேர்ந்து முனைப்புடன்‌ அவர்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்‌. 
இலங்கைச்‌ சட்டமன்றத்தின்‌ முதலாவது தமிழ்‌ உறுப்பினராக 
அம்மன்றம்‌ தோன்றிய 1833ஆம்‌ ஆண்டிலிருந்து அவர்‌ காலஞ்‌ 
சென்ற] 836ஆம்‌ ஆண்டு மே மாதம்‌ பதினான்காம்நாள்வரை பணி 
யாற்றினார்‌. ஆறுமுகம்பிள்ளை குமாரசாமி முதலியார்க்குச்‌ 
செல்லாச்சி என்ற மகளும்‌ பிறந்தாள்‌. மானிப்பாயைச்‌ சேர்ந்த 
பொன்னம்பல முதலியார்‌ செல்லாச்சியை மணந்தார்‌. இலங்கை 
யில்‌ பிரிட்டிஷ்‌ ஆட்சியின்போது புகழ்மணம்‌ பரப்பக்‌ கொழும்பு 
நகரில்‌ வாழ்ந்தவர்‌ ஆறுமுகம்பிள்ளை குமாரசாமி முதலியாரும்‌ 
அவருடைய மருமகன்‌ பொன்னம்பல முதலியாரும்‌ ஆவர்‌, 


முத்துக்குமாரசாமி 23-1-1834ஆம்‌ நாள்‌ பிறந்தார்‌. மூன்று 
ஆண்டுகள்‌ நிரம்புவதற்கு முன்பே முத்துக்குமாரசாமியின்‌ தந்த 


64 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


ஆறுமுகம்பிள்ளை குமாரசாமிமுதலியார்‌ உயிர்‌ நீத்தார்‌. தாயார்‌ 
விசாலாட்சி இசைபட வாழ்ந்த காராளங்கமுதலியாரின்‌ 
மூன்றாவது தலைமுறைப்‌ பேர்த்தியாவாள்‌. வசதிபடைத்த 
குடும்பத்தில்‌ பிறந்த காரணத்தால்‌ முத்துக்குமாரசாமிக்குச்‌ 
சிறந்த முறையில்‌ கல்வி பயிற்றுவிக்கப்பட்டது. இராணி கல்லூரி 
யில்‌ படித்த முத்துக்குமாரசாமி தமிழ்‌, சிங்களம்‌, ஆங்கிலம்‌, பாலி, 
லத்தீன்‌, கிரேக்கம்‌ ஆகிய மொழிகளையும்‌ கற்றார்‌. ' குடியேற்ற 
நாடுகளின்‌ அமைச்சரான டெர்பி கோமகனாரின்‌ மகன்‌ ஸ்டான்லி 
பிரபுவுக்கு அளிக்கப்பட்ட விருந்தில்‌ தமிழினத்தின்‌ வளத்துக்காக 
ஆளுநர்‌ ஆற்றிய பாராட்டுரைக்குப்‌ பதினெட்டு ஆண்டுகள்‌ 
நிரம்பிய . இளைஞர்‌ முத்துக்குமாரசாமியின்‌ நன்றி நலில்தல்‌ 
உரையைக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்த ஆளுநர்‌ அவரை சிவில்‌ செர்விகில்‌ 
எழுத்தராக நியமித்தார்‌. அப்பணியில்‌ தொடர்ந்து நிலைக்காத 
முத்துக்குமாரசாமி சட்டம்‌ பயின்று 1856ஆம்‌ ஆண்டில்‌ வழக்‌ 
கறிஞரானார்‌. 1861ஆம்‌ ஆண்டில்‌ சட்டமன்ற உறுப்பினராக நிய 
மிக்கப்பட்டு இலங்கை அரசியல்‌ வாழ்வில்‌ பங்கேற்றார்‌; 1852ஆம்‌ 
ஆண்டு ஐரோப்பா சென்று ஐரோப்பிய நாடுகளில்‌ சுற்றுப்‌ 
பிரயாணம்‌ செய்தார்‌. விஞ்ஞான வளர்ச்சிக்காக நிறுவப்பட்ட 
பிரிட்டிஷ்‌ கழகத்தின்‌ கூட்டமொன்றில்‌ முத்துக்‌ குமாரசாமி 
சொற்பொழிவாற்றினார்‌. 


இலங்கையின்‌ மக்கள்‌ தொகை முப்பது லட்சமாகும்‌. அங்கு 
வாழும்‌ மக்கள்‌ ஐரோப்பியர்‌, ஆரியர்‌, ஐரோப்பிய-ஆசியர்‌ 
என்ற மூன்று பிரிவுகளுக்குள்‌ அடங்குவர்‌. ஐரோப்பியர்கள்‌ 
ஆங்கல-ஐரிஷ்‌-ஸ்காட்ச்‌ நாட்டவர்‌. இலங்கையின்‌ ஆசிய 
மக்கள்‌ வேடர்கள்‌, சிங்களவர்‌, தமிழர்‌, மூர்கள்‌, மலாயர்கள்‌ 
ஆவர்‌. இலங்கைத்‌ தமிழர்‌ தென்னிந்தியாவில்‌ வாழும்‌ 
தமிழினத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. பல நரற்றாண்டுகளாக இலங்கை 
யில்‌ வாழ்ந்து வருபவர்‌ என்றும்‌ அண்மையில்‌ குடியேறியவர்‌ 
என்றும்‌ இரு பிரிவினர்களாகத்‌ தமிழரைச்‌ சொல்லலாம்‌. 
சிங்களவர்‌ இலங்கையின்‌ முக்கியக்‌ குடிகள்‌. அவர்களையும்‌ 
மூன்று பிரிவினராகச்‌ சொல்லக்கூடும்‌. அவர்களுடைய மொழி 
தூய சிங்களமான ஏலு, பாலி, சமஸ்கிருதம்‌ என்ற மூன்றின்‌ 
சேர்க்கையாகும்‌. அகன்ற இலக்கியம்‌ படைத்த சிங்களவரின்‌ 
சமயம்‌ பெளத்தம்‌. திங்களவரில்‌ சிறுபாரன்மையர்‌ 
ரோமன்‌ கத்தோலிக்கர்‌ அல்லது எதிர்ப்புக்காரர்‌. மலாயர்கள்‌ 
சிறுதொகையினர்‌; இலங்கைத்‌ துப்பாக்கிப்‌ படையில்‌ பணி 
செய்பவர்‌ முகம்மதிய மதத்தினர்‌. மூர்கள்‌ இலங்கைத்‌ தீவின்‌ 
வணிகரும்‌ கடைக்காரரும்‌ ஆவர்‌.” 


1. ‘Anthropological Review (Loadon)' No. 3௦11864. po. 414 445 . 
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முத்துக்குமாரசாமி பாமர்ஸ்டன்‌ பிர புவின்‌(1,010 Palmerston) 
வரவேற்பு நிகழ்ச்சிகளில்‌ கலந்துகொண்டார்‌. பாலியல்‌ கல்‌ லூரி 
முதல்வர்‌ பெஞ்சமின்‌ ஜோ வெட்டின்‌ (Benjamin Jowett) விருந்தின 
ராக ஆக்ஸ்போர்டிலும்‌ தத்துவஞானி வெவல்லின்‌ விருந்தின 
ராகக்‌ கேம்பிரிட்ஜிலும்‌ அவ்விடங்களுக்குச்‌ சென்றபோது முத்துக்‌ 
குமாரசாமி தங்கியிருந்தார்‌.பெஞ்சமின்‌ ஜோவெட்டைப்‌ பற்றிய 
குறிப்பொன்று ஜி. யூ! போப்பின்‌ நூலொன்றில்‌ காணமுடி௰றது. 
“பெஞ்சமின்‌ ஜோவெட்டின்‌ நினைவு கூறி இந்நூலை நன்றியுட 
னும்‌ நன்மதிப்புடனும்‌ அவருக்கு உரிமையாக்குகின்றேன்‌”' என்று 
டாக்டர்‌ ஜி. யூ. போப்‌ தம்முடைய திருவாசக ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்பின்‌ முன்னுரையில்‌ எழுதுகிறார்‌. 


திருவாசக மொழிபெயர்ப்பை வெளிக்கொண்டு வரும்‌ எண்‌ 
ணமே இல்லாதபோது தமிழ்‌ வழக்காறுகள்‌, செய்யுள்‌, தத்து 
வம்‌ ஆயெவை பற்றிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌ பாலியல்‌ 
கல்லூரி முதல்வர்‌, “நீங்கள்‌ இந்நூலை அச்சிடுங்கள்‌? என்று, 
சொன்னார்‌. “நான்‌ சாகாவரம்‌ பெற்றவனில்லையே. இப்‌ 
பணி வெகு காலம்‌ பிடிக்கும்‌” என்று நான்‌ நவின்றபோது அவர்‌ 
தம்‌ அன்புக்‌ கையை என்‌ தோளில்‌ வைத்து, “பெரும்‌ பணியில்‌ 
ஈடுபட்டிருத்தல்‌ நீண்ட வாழ்க்கைக்குத்‌ துணைபுரியும்‌. அப்‌ 
பணி முடியும்வரை நீங்கள்‌ வாழ்வீர்கள்‌” என்றுரைத்‌ 
தார்‌ பெஞ்சமின்‌ ஜோவெட்‌.* 


முத்துக்குமாரசாமி 26-1-1863ஆம்‌ நாள்‌ இங்கிலாந்தில்‌ 
பாரிஸ்டர்‌ ஆனார்‌. ஆசியக்கண்டத்தைச்‌ சேர்ந்த முதலாவது 
பாரரிஸ்டர்‌ என்ற பெருமைக்குரியவர்‌ முத்துக்குமாரசாமி, 1867 
ஆம்‌ ஆண்டு சென்னை உயர்நீதி மன்றத்தில்‌ அவர்‌ தம்மை வழக்‌ 
கறிஞராகப்‌ பதிவு செய்துகொண்டார்‌. 1874ஆம்‌ ஆண்டு இங்கி 
லாந்துக்குச்‌ சென்றபோது விக்டோரியா மகாராணியாரால்‌ 
அவருக்கு *சர்‌* பட்டம்‌ அளிக்கப்பட்டது. அது பற்றி வெளியான 
செய்தியாவது. 


இலங்கையைச்‌ சேர்ந்த சர்‌ முத்துக்குமாரசாமிக்கு அரசி வீரர்‌ 
(Knight) விருதை வழங்கினார்‌. இந்திய இலக்கியத்தை 
மேலை நாட்டு உலகம்‌ அறிந்துகொள்ள அவர்‌ உதவினார்‌, 
இந்திய-பெளத்தத்‌ தத்துவங்கள்‌ பற்றி அவர்‌ பல நூல்கள்‌ 
எழுதியுள்ளார்‌. “அரிச்சந்திரா? என்ற இந்திய நாடகத்தை 
ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதி அதை அரசிக்குப்‌ படையல்‌ செய்தார்‌.” 


1. 6. U.Pope: Preface to The Tiruvacagam, Oxford, 1900. 
2. The Times. London, 12-8-1974. 
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இங்கிலாந்தில்‌ தங்கியிருந்த காலை மான்குயூர்‌ டி. கான்வே 
(Rev Moncure 0.00 033) என்பவர்‌ நடத்‌ இவந்த சமயச்‌ சார்பற்ற 
வழிபாட்டுக்‌ கூட்டகிகளுக்கு முத்துக்குமாரசாமி போய்க்‌ கொண்‌ 
டிருந்தார்‌. எழில்‌ நிரம்பிய இளமங்கை யொருத்தியை அங்கு 
கண்டு 18-3-1875 ஆம்‌ நாள்‌ மிட்டில்செக்ஸ்‌ செயின்ட்‌ பாங்க்ரஸ்‌ 
பதிவு நிலையத்தில்‌ அவரை சர்‌ முத்துக்குமாரசாமி பதிவுத்‌ 
திருமணம்‌ செய்துகொண்டார்‌. மனைவியின்‌ பெயர்‌ எலிசபெத்‌ 
களே பீபி. மனைவியுடன்‌ இலங்கைக்குத்‌ திரும்பிக்‌ கொழும்பு 
விலுள்ள :ரீன்லாண்ட்‌” என்ற தம்‌ மாளிகையில்‌ அவர்‌ வாழ்ந்தார்‌. 
அம்‌: மாளிகையில்தான்‌ 22-8-1877ஆம்‌ நாள்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி 
பிறந்தார்‌. தமக்கும்‌ ஆங்கில மனைவிக்கும்‌ மகனாய்ப்‌ பிறந்த 
பிள்ளையின்‌ முழுப்பெயர்‌ ஆனந்த *கென்டிஷ்‌' குமாரசாமி. 
இங்கிலாந்தின்‌ கென்ட்‌ பகுதியை எலிசபெத்‌ கிளே பீபி சேர்ந்த 
வராதலால்‌ மனைவியை தினைப்பூட்டும்‌ வகையில்‌ “கென்டிஷ்‌” 
என்ற சொல்லையும்‌ மகனுடைய பெயரில்‌ சர்‌ முத்துக்குமாரசாமி 
சேர்த்துக்கொண்டார்‌. 

சர்‌ முத்துக்குமாரசாமிக்கு இங்கிலாந்து காமன்ஸ்‌ மன்றத்‌ 
தின்‌ உறுப்பினராக வேண்டுமென்ற விருப்பம்‌ இருந்துவந்தது. 
எனவே மூன்றாவது முறையாக இங்கிலாந்து செல்லத்‌ திட்ட 
மிட்டிருந்தார்‌.எனவே மனைவியையும்‌ மகனையும்‌ முன்ன தாகவே 
அங்கு அனுப்பிவைத்தார்‌. 1879ஆம்‌ ஆண்டு ஏப்ரலில்‌ 
சென்ற அவர்களைத்‌ தொடர்ந்து செல்லவிருந்த சர்‌ முத்துக்குமார 
சாமி தாம்‌ மேற்கொள்ளவிருந்த பயண நாளான 4-5-1879 இல்‌ 
எதிர்பாராதபடி கொழும்புவில்‌ காலமானார்‌. 


சர்‌ முத்துக்குமாரசாமி இங்கிலாந்தின்‌ உயர்‌ சமூக அரசியல்‌ 
வட்டாரங்களில்‌ உலவி வந்தார்‌. இங்கிலாந்தின்‌ மூத்த அரசியல்‌ 
வாதிகளுடைய நட்பு அவருக்குக்‌ கிடைத்தது: இங்கிலாந்தின்‌ 
முதல்‌ அமைச்சராயிருந்த பெஞ்சமின்‌ டிஸ்ரேலி எழுதிய கடைசி 
நெடுங்கதையில்‌ வரும்‌ குசிநாரா என்ற பாத்திரம்‌ முத்துக்குமார 
சாமியைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு படைக்கப்பட்டதாகும்‌. கீழை 
நாட்டுச்‌ சமயங்கள்‌ பற்றியும்‌ தத்துவம்பற்றியும்‌ ஆங்லெ மக்களுக்‌ 
குப்‌ பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ விளக்கம்‌ தந்த பெருமை சர்‌ 
முத்துக்குமாரசாமியைச்‌ சாரும்‌, விக்டோரியா அரசியின்‌ அரண்‌ 
மனை நிகழ்ச்சிகளைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ அரண்மனை வட்டாரச்‌ சுற்ற 
றிக்கை (ப்ப Circular) 25-2-1863 ஆம்‌ நாள்‌ இங்கிலாந்து அரசி 
காண்பதற்காக நடத்தப்பட்டநிகழ்ச்சி பற்றிக்‌ குறிப்பிடுவதாவது: 
லெவீ (1.64) யில்‌ அணியப்பட்ட இரண்டு மூன்று உடையணி 
கள்‌ மனத்தை ஈர்த்தன. சிறப்புமிக்க எழில்‌ வாய்ந்த உடை 
களுள்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கது இலங்கைச்‌ சட்டமன்ற உறுப்பின 
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ரான முத்துக்குமாரசாமி முதலியார்‌ அணிந்திருந்த உடை 

ட யாகும்‌. தங்கச்‌ சரிகைகளால்‌ பூவேலை செய்யப்பட்டுத்‌ 
தொங்கிய நீண்ட அங்கியுடனும்‌ மூன்று அல்லது நான்கு 
தங்கச்‌ சங்கிலிகள்‌ கழுத்தைச்‌ சுற்றித்‌ தொங்கவும்‌ அவற்றுள்‌ 
மிகப்‌ பெரிய ஒன்றிலிருந்து ஒரு பதக்கம்‌ தொங்கவும்‌ அமைந்‌ 
தது அவருடைய உடை. 


1865 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ சட்டமன்ற உறுப்பினராக நியமிக்கப்‌ 
பட்ட திலிருந்து பத்தாண்டுக்‌ காலம்‌ திறமையுடன்‌ முத்துக்குமார 
சாமி பணியாற்றினார்‌. சட்டமன்ற உறுப்பினர்கள்‌ தேர்தல்‌ வழி 
வந்தவர்களல்லர்‌. பெரும்பான்மையினர்‌ - ஆளுநர்‌ உட்பட 
அரசைச்‌ சேர்ந்தவர்களே; குறிப்பாக ஆங்கிலேயர்‌ பாராளுமன்ற 
நடவடிக்கைகளைக்‌ குடியேற்ற தாடுகளிலும்‌ புகுத்தி அங்குள்ள 
வர்க்குப்‌ பயிற்சியளிப்பதே ஆங்கில அரசின்‌ நோக்கம்‌. உள்நாட்‌ 
டவரில்‌ சிலரைச்‌ சட்டமன்ற உறுப்பினராக்கி அவர்களுக்குப்‌ 
பேச்சுரிமையையும்‌ ஆங்கிலேயர்‌ வழங்கினர்‌. அப்பொழுது நில 
விய சட்டதிட்ட நிலைமைக்கேற்ப சர்‌ முத்துக்குமாரசாமி தம்‌ 
நாட்டு நலனையும்‌ மறந்தவரல்லர்‌. சட்டமன்றத்தில்‌ அரசு சமய 
- நிறுவனம்‌ ஒன்றுக்கு அளிக்க விரும்பிய சலுகையை முத்துக்குமார 
சாமி எதிர்த்தார்‌. அரசுத்‌ தரப்பு வழக்கறிஞர்‌ தனியார்‌ சார்பில்‌ 
வழக்குகளில்‌ கலந்து கொள்வதையும்‌ அவருக்காக வாதாடுவதை 
யும்‌ கண்டனம்‌ செய்த முத்துக்குமாரசாமி, “அம்முறை அவருக்குத்‌ 
இமை விளைவிப்பதோடன்றி அரசியின்‌ நலனுக்கும்‌ ஊறு விளை 
விக்கிறது,” என்றும்‌ சொன்னார்‌, அரசு 'தரப்புச்‌ சட்ட விவாதஙி 
களில்‌ ஆளுநரும்‌ அரசு உறுப்பினர்களும்‌ ஒரு சார்பில்‌ வாக்களிக்க 
முத்துக்குமாரசாமி தனி ஒருவராக நின்று அரசுக்கெதிராகப்‌ பல 
தடவைகள்‌ வாக்களித்தார்‌. கல்விப்‌ பயிற்சி நிறுவனத்தின்‌ இயக்‌ 
குநருக்கு முழு உரிமை வழங்குவதற்கு அரசு கொண்டு வந்த முடி 
வையெதிர்த்து இயக்குநரடங்கயெ ஒரு குழுவினரிடம்‌ அதை ஒப்‌ 
படைக்க வேண்டும்‌ என்று முத்துக்குமாரசாமி அறிவுரை வழங்கி 
னார்‌. இழக்கித்தியக்‌ கம்பெனியிடமிருந்து அரசியைத்‌ தலைவி 
யாகக்‌ கொண்ட அரசிடம்‌ குடியேற்ற நாடுகளின்‌ ஆட்ட வந்த 
காலத்தில்‌ ஆங்கிலம்‌ பயின்று சட்டமன்றத்தில்‌ அரசின்‌ சலுகை 
யால்‌ நியமனம்‌ பெற்ற உறுப்பினர்‌ ஆற்றக்‌ கூடிய பணியை மக்‌ 
களின்‌ நலனுக்காக முத்துக்குமாரசாமி ஆற்றினார்‌ என்றுதான்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌. 

சர்‌ முத்துக்குமாரசாமியின்‌ இலக்கியப்‌ பணியும்‌ குறிப்பிடத்‌ 
- தக்கவாறு அமைந்தது, 1857 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ ஆசியக்‌ கழக (Royal 
Asiatic Society) இதழில்‌ அவருடைய சைவ சித்தாந்தம்‌ பற்றிய 
கட்டுரையொன்று வெளிவந்தது. அதே கழகத்தின்‌ ஆதரவில்‌ 
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“ஹிந்துத்‌ தத்துவம்‌” என்ற கட்டுரையொன்றைப்‌ படித்தார்‌. 
“தாத்த வம்சம்‌” அல்லது “கெளதம புத்தரின்‌ பல்‌ பற்றிய வரலாறு” 
என்ற நூலும்‌, “சுத்த நிபாதம்‌” அல்லது “கெளதம புத்தரின்‌ உப 
தேசங்களும்‌ அருளிச்‌ செயல்களும்‌” என்ற நூலும்‌ அவர்‌ எழுதி 
யவை. தாயுமானவரின்‌ நூற்றைம்பது பாடல்களின்‌ ஆங்கில 
மொழி பெயர்ப்பொன்றும்‌ அவர்‌ கை வண்ணம்‌ பெற்று வெளி 
வந்தது, “காத்த வம்சம்‌” பாலியினின்றும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்ட நூலாகும்‌. சர்‌ முத்துக்குமாரசாமியின்‌ 
மருகர்களான சர்‌ பொன்னம்பலம்‌ இராமநாதனும்‌ சர்பொன்னம்‌ 
பலம்‌ அருணாசலமும்‌ தாயுமானவர்‌ பாடல்களில்‌ சிலவற்றை அவ 
ருக்குப்‌ பிறகு மொழிபெயர்த்தார்கள்‌ என்பது குறிப்பிட த்தக்கது. 


இலங்கை மக்களில்‌ சிங்களவர்‌ தமிழர்‌ என்ற இரு பிரிவினரும்‌ 

கடைப்பிடிக்கும்‌-பெளத்த இந்து சமயங்களைப்‌ பற்றிப்‌ பிற நாட்‌ 
டினரும்‌ அறியும்‌ வண்ணம்‌ சர்‌ முத்துக்குமாரசாமியும்‌ மருகர்கள்‌ 
சர்‌ பொன்னம்பலம்‌ இராமநாதனும்‌ சர்‌ பொன்னம்பலம்‌ அருணா 
சலமும்‌. அவர்களைப்‌ பின்பற்றி சர்முத்துக்குமாரசாமியின்‌ மகன்‌ 
ஆனந்தக்குமாரசாமியும்‌ ஆற்றிய பணி கல்மேல்‌ எழுத்தாகும்‌. 
சர்‌ முத்துக்குமாரசாமியின்‌ புகழ்‌ இலங்கையில்‌ மட்டுமன்றித்‌ 
தமிழ்‌ நாட்டிலும்‌ ஒங்கி நின்றது என்பதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ வண்‌ 
ணம்‌ DW. பெர்குசன்‌ என்பவரின்‌ புகழ்‌ அஞ்சலி செப்பி 
நிற்கின்றது. 

இராவிட இனத்தின்‌ இரண்டு கோடித்‌ தொகைக்குச்‌ சற்றுக்‌ 

கூடுதலான மக்களின்‌ மூத்த தலைவராயும்‌ 1862-1879 ஆம்‌ 

ஆண்டுக்‌ காலப்பிரிவில்‌ இலங்கை மக்களின்‌ நெஞ்சங்களில்‌ 

குடிகொண்டு பேரன்பிற்குரியவராயும்‌ சர்‌ முத்துக்குமார 

சாமி விளங்கினார்‌. 


ஆனத்தக்குமாரசாமியின்‌ பிள்ளைப்‌ பருவம்‌ 


சம்‌ முத்துக்குமாரசாமியின்‌ சாவுக்குச்‌ கல்வி்‌! இங்கி 
லாந்து சென்ற முத்துக்குமாரசாமி சீமாட்டியாரும்‌ மகன்‌ 
ஆனந்தக்குமாரசாமியும்‌ அத்நாட்டிலேயேதங்கிவிட்டனர்‌. முப்பது 
ஆண்டுகள்‌ முடியு முன்னரே கணவனையிழந்த லேடி முத்துக்‌ 
குமாரசாமி கைம்பெண்ணாகவே தொண்ணுூற்றிரண்டு வயது 
வரை வாழ்ந்தார்‌. இங்கிலாந்தை விட்டு வேறெங்கும்‌ செல்ல 
வில்லை? இரண்டாண்டுகள்கூட நிரம்பாத கைக்குழந்தை 
யாகத்‌ தாயுடன்‌ இங்கிலாந்துக்குக்‌ கூட்டிச்‌ செல்லப்பட்ட 
ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ குழந்தைப்‌ பருவமும்‌ காளைப்‌ பருவமும்‌ 
ஆங்கிலச்‌ சூழலில்‌ அமைந்தன, பன்னிரண்டாவது வயதில்‌ 
(1889) ஆனந்தக்குமாரசாமி  வைக்ளிப்‌ கல்லூரியில்‌ (9497011112 
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College) சேர்க்கப்பட்டு லண்டன்‌ பல்கலைக்‌ கழக இன்டர்‌ 
மீடியேட்‌ வகுப்பு முடியும்‌ வரை (1894) அங்கேயே கல்வி 
பயின்றார்‌. இதற்கிடையில்‌ 1595-1897 விடுமுறைக்காலத்மில்‌ 
இலங்கை சென்று அவர்‌ திரும்பினார்‌. 1895 ஆம்‌ ஆண்டு ஏப்ரலில்‌ 
“வைக்ளிப்‌ விண்மீன்‌” (1943011476 Star) என்ற பள்ளிக்கூட. இதழில்‌ 
டோவ்ரோ குன்றின்‌ நிலவளம்‌” (Geology of Dover Hill) என்ற 
அவருடைய முதலாவது கட்டுரை வெளியாயிற்று. “விளையும்‌ 
பயிர்‌ முளையிலே” என்பதை அறிவிக்குமாறு போல்‌, பள்ளிக்கூட 
இலக்கியச்‌ சங்கக்‌ கூட்டமொன்றில்‌, “உணவுக்காக உயிர்களை 
வதை செய்தல்‌ தேவையன்று; நலன்‌ தருவதன்று; சரியுமன்று” 
என்று ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி முன்மொழிந்து பேசினார்‌. பாம்புகள்‌ 
பற்றிய சொற்பொழிவும்‌ எறும்புகள்‌ பற்றிய அவருடைய கட்டு 
ரையும்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கன. விவாத அரங்கில்‌ ( Debating Socisty) 
மரணதண்டனை அகற்றப்பட வேண்டுமென்றும்‌, பெண்களுக்கு 
வாக்குரிமை அளிக்கவேண்டுமென்றும்‌, பிரபுக்கள்‌ மன்‌ றம்‌ஒழிக்கப்‌ 
பட வேண்டுமென்றும்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி சொற்பொழிவுகள்‌ 
ஆற்றினார்‌. லண்டன்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ தாவர நூலையும்‌ 
நிலநூலையும்‌ பாடங்களாகக்‌ கொண்டு பி.எஸ்‌: (8.5௦) 
பட்டம்‌ பெற்றார்‌ (1900). 1906 ஆம்‌ ஆண்டில்வெளிமாணவராக 
லண்டன்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தின்‌ டாக்டர்‌ ஆப்‌ சயன்ஸ்‌ (Doctor 
of science) பட்டம்‌ பெற்றார்‌. “இலங்கை நிலவள விளக்கங்கள்‌” 
(Contributions to the Geology of Ceylon) என்பது அவருடைய 
ஆராய்ச்சிக்‌ கோவையாகும்‌ (1902-1905), நிலநூல்‌ பற்றிய 
ஆர்வம்‌ எதெல்‌ மேரிபாட்ரிட்ஜ்‌ என்ற மாதை அனந்தக்குமாரசாமி 
யின்‌ நட்பை நாடச்‌ செய்து, காதலாக மலர்ந்து, பிறகு அவர்கள்‌ 
திருமணத்தில்‌ முடியச்‌ செய்தது. 17-2-1872 இல்‌ பிறந்த எதெல்‌ 
மேரியை 19-6-1902 ஆம்நான்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி இங்கிலாந்தில்‌ 
மணந்தார்‌. 

ஒருவன்‌ வாழ்க்கையில்‌ குழந்தைப்‌ பருவமும்‌ அவன்‌ வாழ்ந்த 
சுற்றச்‌ ரூழலுமே அவனை உருவாக்குவதில்‌ பெரிதும்‌ துணை 
புரிகின்‌ றன. ஆனந்தக்குமாரசாமியும்‌ விதிவிலக்கல்லர்‌. இங்கி 
லாந்தில்‌ கல்வி பயின்றபொழுது விஞ்ஞானத்தில்‌ மட்டுமன்றி 
கிறிஸ்துவ சமயம்‌ பற்றித்‌ துறைபோகப்‌ பெற்ற அறிவும்‌, 
அன்னையின்‌ தூண்டுதலால்‌ கிரேக்கம்‌, லத்தீன்‌ என்ற தொன்மை 
மொழிகளைப்‌ பயின்று அவை வழிப்பெற்ற விளக்கமும்‌ உலக 
அறிஞர்களில்‌ ஒருவராய்த்திகழப்‌ பிற்காலத்தில்‌ ஏணியாக அமைந்‌ 
தன. தாயின்‌ நாடான இங்கிலாந்தில்‌ பிள்ளைப்‌ பருவத்தில்‌ 
வளர்ந்து இளைஞராய்‌ நடமாடிய ஆனந்தக்குமாரசாமிக்கு 
ஆங்கில மொழிப்‌ புலமை தாய்ப்பாலோடு இடைத்ததென்று 
சொன்னால்‌ அது மிகையன்று. இத்தியாவில்‌ காலூன்ற ஆங்கில 
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அன்னைக்கும்‌ இலங்கையின்‌ தமிழ்த்‌ தந்‌ துக்கும்‌ மகனாய்ப்‌ 
பிறந்த ஆனந்தக்குமாரசாமிக்கு முட்டுக்கட்டையாக இருத்த 
போதிலும்‌ உலக அரங்கின்‌ ஒப்பற்ற அறிஞராய்ச்‌ சுடரொளி வீச 
அவருடைய கூட்டுப்‌ பிறப்பு உதவியது என்பது பற்றி ஐயமில்லை. 


இலங்கை வாழ்வு 


மனைவி எதெல்லுடன்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி இலங்கை 
யடைந்து 1903 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ “கனியங்கள்‌ சர்வே'யின்‌ இயக்‌ 
குநராகச்‌ சேர்ந்து, 1906 ஆம்‌ ஆண்டுவரை பணியாற்றினார்‌, 
முழுவதும்‌ ஐரோப்பிய நாடான இங்கிலாந்தில்‌ குழந்தையாக 
வளர்ந்து இளைஞராய்‌ நடைபோடத்‌ தொடங்கிய அனந்தக்‌ 
குமாரசாமிக்கு இலங்கைச்‌ சமூக, அரசியல்‌, பொருளாதார 
நிலைமைகளைப்‌ புரிந்துகொள்ள வெகுகாலம்‌ பிடிக்கவில்லை. 
ஒரு நூறாண்டு காலம்‌ குடியேற்ற நாடாய்‌ மாறின இலங்கை 
பழமையைப்‌ புறக்கணித்து உடையிலும்‌ நடையிலும்‌--உள்ளத்தி 
லும்‌ கூட, ஆங்கில மயமாகிக்‌ கொண்டு வருவதை அவரால்‌ 
பொறுக்க முடியவில்லை. தாம்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்ட வேலையின்‌ 
காரணமாய்‌ இலங்கையின்‌ உட்பகுதிகளையெல்லாம்‌ உற்று 
நோக்க அவரால்‌ முடிந்தது. கனியங்கள்‌ ஆராய்ச்சியில்‌ ஈடுபட்ட 
அனந்தக்குமாரசாமி 'தோரியனைட்‌' என்ற கனியத்தைக்‌ கண்டு 
படித்தார்‌. அவர்‌ இயக்குநராகப்‌ பணியாற்றிய காலத்தில்‌ 
வெளிவந்த நிர்வாக ஆண்டறிக்கைகள்‌ அவருடைய திறமைக்கு 
எடுத்துக்காட்டுகளா யமைந்தன.. இலங்கை நாகரிகத்தையும்‌ 
பண்பாட்டையும்‌ போற்றிப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ தமக்கும்‌ பங்குண்டு 
என்ற கடமையுணர்ச்சியால்‌ உந்தப்பட்டு அவர்‌ செயலில்‌ ஈடு 
பட்டார்‌; “சிலோன்‌ நேஷனல்‌ ரெவியூ்‌ என்ற இதழைத்‌ 
தொடங்கினார்‌. “இலங்கைச்‌ சமூகச்‌ சீர்திருத்தக்‌ கழகம்‌”: 
(Ceylon Social Reform Society) என்ற நிறுவனத்தைத்‌ தோற்று 
வித்து அதன்‌ தலைவராய்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி பணியாற்றினார்‌: 
கண்மூடித்தனமாய்‌ மேனாட்டுப்‌ பழக்க வழக்கங்களைக்‌ கடைப்‌ 
பிடிப்பதிலும்‌ கீழ்நாட்டு வெப்ப தட்ப நிலைமைக்கேற்ப உடை 
யணியாமல்‌ மேனாட்டுப்‌ பாணியைக்‌ கையாள்வதையும்‌ அவர்‌ 
வன்மையாகக்‌ கண்டித்தார்‌. சமூகச்‌ சீர்திருத்தக்‌ கழகத்தின்‌ 
அறிக்கையும்நோக்கங்களும்‌ அக்காலத்து அனந்தக்குமாரசா மியின்‌ 
நெஞ்சைத்‌ திறந்து காட்டுவது போலமைந்துள்ளன. 


பல ழெக்கு நாடுகள்‌ தங்களுடைய தனித்தன்மையையும்‌ 
அத்துடன்‌ மனிதவளர்ச்சிக்கு இன்றியமையாத சொந்தக்‌ 
கருத்துக்களின்‌ அருமையையும்‌ இழந்துவருகன்‌ றனர்‌. 
இலங்கைச்‌ சமூகச்‌ சீர்திருத்தக்‌ கழகத்தின்‌ தோக்கங்களாவன?: 
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(1) இலங்கை மக்களிடையே சீர்திருத்தங்களை ஊக்குவித்துச்‌ 
்‌ செயற்படுத்தல்‌; (2) பலநாட்டு மக்களிடை நல்லெண்ணத்தை 
யும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ மதிப்பைப்‌ பெருக்கவும்‌ உதவிபுரிதல்‌; 
இலங்கையிலுள்ள கிழக்கு நாட்டு மக்களைப்‌ பிணைக்கும்‌ 
இயற்கையான தோழமையை வலியுறுத்தல்‌; (3) பாலி, சமஸ்‌ 
இிருத மொழிகளின்‌ இலக்கியங்களையும்‌, சஙிகவம்‌, தமிழ்‌ 
மொழிகளின்‌ இலக்கியங்கனையும்‌ கற்பதை ஊக்குவித்தல்‌; 
(4) உள்நாட்டுக்‌ கலைகளையும்‌ சாத்திரங்களையும்‌ வளர்த்தல்‌ 
(5) தொன்மைக்‌ கட்டடங்களையும்‌ கலைச்செல்வங்களையும்‌ 
பாதுகாப்பதில்‌ உதவி புரிதல்‌." 
கனியங்கள்‌ பற்றிய இயக்குநர்‌ பதவி முடிந்து 1906ஆம்‌ ஆண்டு 
டிசம்பரில்‌ இலங்கையை விட்டு இந்தியாவழியாக இங்கிலாந்துக்கு 
மனைவியுடன்‌ ஆனத்தக்குமாரசாமி புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. 
இலங்கையில்‌ தங்கியிருந்த மூன்றரை ஆண்டுகட்குள்‌ பல கலைப்‌ 
பொருள்களைச்‌ சேகரித்ததுடன்‌ பின்னால்‌ வெளிவந்த அவரு 
டைய நூல்களுக்கு வேண்டிய செய்திகளையும்‌ திரட்டினார்‌. 
அவருடைய மனைவி எதெல்‌ மேரி கண்டியின்‌ கலைப்‌ பள்ளியில்‌ 
பணியாற்றினார்‌. கணவனும்‌ மனைவியும்‌ இலங்கைக்‌ கலைகஸி 
லும்‌ கைவண்ணம்‌ பெற்றபொருள்களிலும்‌ ஆர்வம்‌ காட்டினர்‌. 
ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ இந்தியா - இலங்கைக்‌ கலைகளும்‌ 
கைவண்ணம்‌ பெற்ற பொருள்களும்‌ (The Arts and Crafts of 
India and Ceylon) என்ற நூல்‌ எதெல்‌ மேரி கண்டியில்‌ 
பணி செய்த காலை பெற்ற அறிவை ஓரளவு காட்டி 
நிற்கிறது. “டாக்டர்‌ ஆப்‌ சயன்ஸ்‌” பட்டம்‌ பெற இலங்கைத்‌ 
தங்கல்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமிக்கு வாய்ப்பு அளித்த தென்றாலும்‌ 
அவர்‌ மனம்‌ கலை, பண்பாடு, நாகரிசம்‌ என்று துழைகள்பால்‌ 
சென்றது. விஞ்ஞானியாக வாழ்க்கையைத்‌ தொடங்கிய அவர்‌ 
அத்துறைகள்‌ வழி வேறு பாதையில்‌ செல்லத்‌ தொடங்கினார்‌ என்‌ 
பதை 1907ஆம்‌ ஆண்டுக்குப்‌ பின வெளியான அவருடைய நூல்‌ 
களும்‌ கட்டுரைகளும்‌ தெற்றெனத்‌ தெரிவிக்கின்றன .மெய்ஞ்ஞ னி 
யாக மலர இலங்கை ஆனந்தக்குமாரசாமிக்குப்‌ பயிற்சிக்‌ களமாக 
அமைந்தது. பெளத்தச்‌ சிலைகளும்‌ சின்னங்களும்‌, சிங்களவர்‌ 
கைவண்ணப்‌ பொருள்களும்‌ கலைமாட்சியும்‌ சோழர்‌ காலச்‌ 
செப்புத்திரு மேனிகளும்‌ அவரைத்‌ இசை திருப்பிவிட்ட கலங்கரை 
விளக்கங்கவாயின, 
இடைக்காலச்‌ சிங்களக்‌ கலை 
இந்தியாவில்‌ சுற்றுப்‌ பிரயாணம்‌ செய்துவிட்டு 1907 ஆம்‌ 
ஆண்டுத்‌ தொடக்கத்தில்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி இங்கிலாந்து திரும்‌ 
1. Ethel Mairet by Margarct Pilkington (Quarterly Journal of Guilds 
of Weavers, Spinners and Dyers No. 32, December-1959 pp. 87-89) 


ரச்‌, ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆரிய மணிகள்‌ 


பினார்‌. கலைபற்றி அறிவிலும்‌ தரத்திலும்‌ பெரியதாகிய “இடைக்‌ 

காலச்‌ ங்களக்கலை என்ற அவருடைய நூல்‌ 1908 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ 

வெளி வந்தது. பதினேழு அதிகாரங்களில்‌ முன்னுரையு 

யுடனும்‌ விளக்கப்படங்களுடனும்‌ அமைந்த இந்நூல்‌ அவருடைய 

முதலாவது கலை வரலாற்று நூலாகும்‌. 
இயந்திர அரக்கன்‌ வாய்ப்பட்டும்‌ தொன்மையான கலைகள்‌ 
பூறக்கணிக்கப்பட்டும்‌ தேயெக்கலைகளின்‌ அழிவு தொடங்கி 
விட்டது. இந்தியாவைப்‌ போன்று இலங்கையிலும்‌ மேற்கு 
தாடுகளுடன்‌ நேரடியாகவும்‌ மறைமுகமாகவும்‌ உண்டான 
தொடர்பு கலைக்குக்‌ கூறிறுவனாய்‌ அமைந்தது, அடிப்படை 
யில்‌ சிகிகளக்கலை இந்தியக்கலையே. பெளத்தக்‌ கொள்கை 
களைத்‌ தாங்கி நின்றாலும்‌ பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ 
தொடக்கத்துக்கு முன்பு இந்தியாவின்‌ அழிந்துவிட்ட கலை 
இங்கு துடிப்புடன்‌ இயங்கிவந்தது. கண்டி நகர ஓவி 
யத்தின்‌ சிறப்பு அதனுடைய குறிக்கோள்‌. இக்குறிக்கோள்‌ 
இத்தியக்கலை அனைத்துக்கும்‌ பொதுவானது. ஆனால்‌ கண்டி 
யக்கலையில்‌ மிகக்‌ கூடுதலான அளவில்‌ இது காணப்படுகிறது, 
(மரங்களின்‌ ஓவியங்கள்‌ பற்றி) இவை குறிப்பிட்ட மரங்களின்‌ 
படங்களல்ல. மரங்கள்‌ பற்றி ஓவியனின்‌ மனத்தில்‌ எழுந்த 
தோற்றங்களே. கண்டியக்‌ கலையின்‌ குறிக்கோள்‌ இந்திய நன்‌ 
கொடையின்‌ ஒரு பகுதி," 

“இடைக்காலச்‌ சிங்களக்கலை” கலை மதிப்பீட்டாளரில்‌ சிறந்து 

விளங்கிய ரோஜர்‌ ஈரை (Roger Fry) என்பவரின்‌ நன்மதிப்பைப்‌ 

பெற்றது. 
சிறந்த கலைப்‌ பொருள்களின்‌ வரலாற்றைக்‌ குமார 
சாமி பொருட்படுத்தவில்லை. அவருடைய நூல்‌ எந்த அளவு 
சமூகத்தை விவரிக்கறதோ அதே அளவு கலை வண்ணத்‌ 
தையும்‌ போற்றுகிறது. இயந்திரம்‌ நமது கலையிலும்‌ வாழ்க்‌ 
கையிலும்‌ ஏற்படுத்தும்‌ விளைவுகள்‌ ரஸ்கின்‌ காட்டிய 
வழியில்‌ இடைக்காலக்‌ கைத்தொழிற்கலையிலும்‌ அதன்‌ 
அமைப்பிலும்‌ ஈடுபட நம்மைத்‌ துரண்டுறெது. இந்தப்‌ போக்‌ 
தில்‌ டாக்டர்‌ குமாரசாமியின்‌ இந்நூல்‌ மிகப்‌ பயனுள்ளதாய்‌ 
அமையும்‌.” 

கிரேக்க-இந்தியக்‌ கலைகள்‌ 


1908 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ கோப்பன்ஹாகனில்‌ (Copenhagen) 
தடைபெற்ற அனைத்து நாடுகளின்‌ ஈழை நாட்டுக்‌ காங்‌ 


1. Ananda K. Coomaraswamy: Mediaeval Sinhalese Art. 


2. Roger. Fry “Oriental Art , The Quarterly Review No, 422 (1910) 
pp. 237-238. 
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ரசின்‌ பதினைந்தாவது கூட்டத்தில்‌ “இந்தியக்‌ கலைமீது 
கிரேக்கத்தின்‌ தாக்கம்‌” என்ற ஆனந்தக்‌ குமாரசாமியின்‌ உரை 
குறிப்பிடத்தக்கதாகும்‌. வின்சென்ட்‌ ஸ்மித்‌ போன்ற அறிஞர்‌ 
ஓயாது அறியாமையால்‌ சொல்லிவந்த பொய்யுரைக்கு மறுப்‌ 
பாக அமைந்த உரை அனந்தக்குமாரசாமியினுடையது. 


இரேக்க-இந்தியக்‌ கலைகளுக்கும்‌ தத்துவங்களுக்கும்‌ நடுவில்‌ 
இருதுருவங்களின்‌ இடைவெளியுள்ளது. இரேக்கக்‌ கடவுளர்‌ 
களின்‌ உருவங்கள்‌ கிரேக்க சமயத்தின்‌ ஒலிம்பிக்‌ கண்ணோட்‌ 
டத்தில்‌ அமைந்தவை. அதற்கு மாறாக இந்தியக்கலை காலம்‌, 
வெளி அனைத்தையும்‌ கடந்து நிற்பது. மாசற்ற மனிதனை 
அது சுட்டுவதன்று. காண முடியாத தெய்விகத்தின்‌-- 
முடிவற்ற அந்தமிலா ஒரு பொருளின்‌ குறியீடாகும்‌ அது. 
முதற்‌ தோற்றத்துக்கு முதடைம்‌ கொடுப்பதென்றால்‌ 
தெற்குத்‌ திராவிடக்‌ கலையா, அன்றி போராபோதூர்‌ 
(Borobodur) பெளத்தக்‌ கலையோகூட தோற்றத்திலும்‌ 
அமைப்பிலும்‌ கிரேக்க நாட்டுக்‌ ;கலையினின்றும்‌ மாறுபட்‌ 
டிருப்பது போன்று வேறு எந்நாட்டுக்‌ கலையும்‌ இல்லை." 


1909 முதல்‌ 1916 வரை 

1909 ஆம்‌ஆண்டு முழுவதையும்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி இந்தி 
யாவில்‌ கழித்தார்‌. டிசம்பர்‌ மாதம்‌ இங்கிலாந்துக்குத்‌ திரும்பி 
1910 ஆம்‌ ஆண்டு இந்தியாவுக்குச்‌ சென்றார்‌, 1912 ஆம்‌ ஆண்டு 
கோடைக்‌ காலத்தில்‌ இங்கிலாந்து திரும்பினார்‌. ஆனந்தக்குமார 
சாமி நீண்ட காலம்‌ இந்தியாவில்‌ இருக்க விரும்பியதால்‌ 1910 
ஆம்‌ ஆண்டு அவருடன்‌ இந்தியா சென்ற மனைவி இங்கிலாந்து 
திரும்பிவிட்டார்‌. அப்பொழுதுதான்‌ ஆனந்தக்குமாரசா.மி- 
எதெல்‌ மேரி இவர்களுடைய மணவாழ்க்கை முறிந்து போயிற்று. 
ரத்தன்தேவி என்று இந்தியப்‌ பெயர்‌ சூட்டிக்‌ கொண்ட அலிஸ்‌ 
ரிச்சர்ட்சன்‌ என்ற ஆங்கில மாது ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ இரண்‌ 
டாவது மனைவி. 1911ஆம்‌ ஆண்டு குமாரசாமியுடன்‌ அவர்‌ காஷ்‌ 
மீருக்குச்‌ சென்றார்‌. முறையாக இந்திய இசைபயின்றார்‌.1912 ஆம்‌ 
ஆண்டு ரத்தன்தேவி இங்கிலாந்தில்‌ இசைக்‌ கச்சேரிகள்‌ செய்தார்‌. 
லண்டனில்‌ அவருடைய இசைக்கச்சேரி ஒன்றுக்கு வந்த இரவீந்திர 
நாத தாகூர்‌ தொடக்கத்தில்‌ பராமுகமாயிருந்து இந்தியப்‌ பாடல்‌ 
களை எவ்விதக்‌ குறையுமின்றி அவர்‌ பாடுவதைக்‌ கேட்டும்‌ இந்தி 
யப்‌ பாடகர்களிற்‌ பலரைக்‌ காட்டினும்‌ மிக உயர்ந்த சாரீர 
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வளத்துடனும்‌ சிறந்த பயிற்சியுடனும்‌ அவரின்‌ திறமையை 
மெச்சியும்‌ வியப்பிலாழ்ந்தார்‌. 1916 ஆம்‌ ஆண்டு குமாரசாமி 
யுடன்‌ ரத்தன்தேவி அமெரிக்க இசையரங்குகளில்‌ இந்திய 
இசைப்பாடல்களைத்‌ தம்புராவுடன்‌ பாடினார்‌, 1912 ஆம்‌ ஆண்டு 
வெளிவந்த “பஞ்சாப்‌-காஷ்மீரப்‌ பாடல்கள்‌ முப்பது (Thirty 
Songs from the Panjab and Kashmir) என்ற நூலுக்கு ரத்தன்‌ 
தேவி இசைக்‌ குறிப்புகள்‌ எழுதி அந்நூலை அவர்களுடைய மகன்‌ 
நாரதனுக்கு உரிமையாக்கினர்‌ குமாரசாமியும்‌ மனைவி ரத்தன்‌ 
தேவியும்‌, 1914 ஆம்‌ ஆண்டு ரோகிணி என்ற பெண்ணும்‌ அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பிறந்தாள்‌. பிள்ளைச்‌ செல்வம்‌ அவர்களுடைய 
உறவைப்‌ பிணைத்தது என்று சொல்லவேண்டும்‌. எனினும்‌ 
1917ஆம்‌ ஆண்டுக்குள்‌ பிளவுகள்‌ தோன்றி அவர்களிடையே 
மணமுறிவு ஏற்பட்டது. 

தாற்பதாண்டுகள்‌ ஒரு கண்ணோட்டம்‌ 


ஒருவனுடைய வாழ்க்கையில்‌ முதல்‌ பத்தாண்டுகள்‌ குழநீ 
தைப்‌ பருவம்‌. இருபது ஆண்டுகள்‌ மூடியும்போது உயர்‌ கல்வி 
யைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. மூன்றாவது பத்தாண்டு 
களில்‌ கல்வி முடிந்து ஒரு வேலையிலீடுபட்டு இல்லறவாழ்க்கை 
நடத்துகிறான்‌. வாழ்க்கைப்‌ பாதையில்‌ தன்னம்பிக்கையுடன்‌ 
நடைபோடத்‌ தொடங்கும்‌ காலம்‌ அஃது. நடுத்தர-மேல்மட்டக்‌ 
குடும்பங்களின்‌ நிலை இவையெனச்‌ சொல்லலாம்‌;அறிவுத்‌ துறையி 
லீடுபட்டவர்க்கும்‌ பொருந்தும்‌. இலங்கையில்‌ கனியங்கள்‌ இயக்குந 
ராகப்‌ பணிபுரிந்தகாலை சேகரித்த செய்திகளும்‌ பெற்ற அறிவும்‌ 
ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ முப்பத்தொன்றாவது வயதில்‌ இடைக்‌ 
காலச்‌ சிங்களக்‌ கலை” என்ற நூல்‌ வடிவில்‌ வெளிவந்தன. நான்‌ 
காவது பத்தாண்டுகளில்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி நூலாசிரியராகவும்‌ 
அறிஞராகவும்‌ உலக அரங்கில்‌ திகழலானார்‌. இந்திய அரசியல்‌ 
வானில்‌ அப்பத்தாண்டுகளில்‌ விழிப்புத்‌ தோன்றியது. பொருளா 
தாரத்‌ துறையிலும்‌ அரசியல்‌ துறையிலும்‌ விடுதலை பெற்ற 
இந்தியா ஆன்மிகத்‌ துறையில்‌ ஐரோப்பாவுக்கு அடங்கி வாழ்தல்‌, 
கனவு காணவோ,வாழவோ அன்றிச்‌ சாகவோ விரும்பும்‌ குறிக்கோ 
என்று,”* என 1911 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ அவர்‌ எழுதினார்‌. ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமியின்‌ இவ்வுரை முற்காலத்துக்கு மட்டுமின்றி எக்‌ 
காலத்துக்கும்‌ பொருந்தும்‌. 


இலங்கையில்‌ வாழ்ந்தபொழுது ஆனந்தக்குமாரசாமி விஞ்‌ 
ஞானியாகப்‌ பணிபுரிந்தார்‌. அவருடைய கலையார்வமும்‌ பழ 
மையைப்‌ பேணிப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ அவரிடம்‌ ஏற்பட்ட மன 
எழுச்சியும்‌ நாற்பதாவது வயது முடிந்த பத்தாண்டுகளுக்குள்‌ 
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தெற்றெனத்‌ துலங்கின. 1908 ஆம்‌ ஆண்டுமுதல்‌ அமரிக்காவுக்குச்‌ 
சென்றுவிட்ட 1917ஆம்‌ ஆண்டுவரை இங்கிலாந்துக்கும்‌ 


இந்தியாவுக்குமாகப்‌ பயணங்கள்‌ மேற்கொண்டார்‌. பல 
கலைப்‌ பொருள்களைச்‌ சேகரித்தார்‌, இந்தியாவில்‌ காசியில்‌ 
தாம்‌ கண்ட ஓவியங்களின்‌ சிறப்புகளை உணராது 


வைத்துக்‌ கொண்டிருந்தவர்க்கு அவற்றின்‌ உட்பொரு 
ளையும்‌ மேன்மையையும்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. இரவீந்திரநாத 
தாகூரின்‌ நட்பைப்‌ பெற்றார்‌; அவருடைய உறவினர்‌ 
களுடையவும்‌ சிறந்த ஓவியர்களுடையவும்‌ கலைப்‌ படைப்பு 
களைப்‌ போற்றினார்‌. சுதேசிக்‌ கொள்கையின்‌ மணத்‌ 
தையும்‌ நுகர்ந்து பாரத அன்னையின்‌ புகழ்‌ பாடவும்‌ செய்‌ 
தார்‌. ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ சிறந்த படைப்புகள்‌ என்று 
கருதப்படுபவைகளிற்‌ சில முன்‌ குறிப்பிட்ட கால வரையறைக்குள்‌ 
தோன்றின. அவற்றில்‌ இந்தியக்‌ கலையின்‌ மாண்பு எடுத்தோதப்‌ 
படுவதைக்‌ காணலாம்‌. இந்தியாவினுடையவும்‌ இலங்கையி 
னுடையவும்‌ கலைகளும்‌ கைவினைப்‌ பொருள்களும்‌ (45 ௮0 
Crafts of india and Ceylon, 1913), புத்தரும்‌ பெளத்தத்தின்‌ 
இருமறையும்‌ (Buddha and the Gospel of Buddhism, 1916), 
இராஜபுத்திர ஓவியம்‌ (Rajput Painting, 1916) என்பவை குறிப்‌ 
பிடத்தக்கன. 


இராஜ புத்திர ஓவியம்‌ 

இமயமலைச்சாரல்‌ பகுதிகளுக்குச்சென்று ஆனந்தக்குமாரசாமி 
பல ஓவியங்களைத்‌ திரட்டினார்‌. இராஜபுத்திர ஒவியம்‌ பற்றிய 
அவருடைய நூல்‌ அத்துறைக்கு முதல்‌ வழிகாட்டியாக அமைந்த 
முன்னோடியாகும்‌. இத்துறையில்‌ குமாரசாமியின்‌ அடிச்சுவட்‌ 
டைப்‌ பின்பற்றி எழுந்த இலக்கியம்‌ பின்வந்த ஆசிரியர்கள்‌ 
அவருக்கு அளித்த அன்புக்‌ காணிக்கையாகும்‌. 


இராஜபுத்திர ஓவியம்‌ பற்றிய படிப்பைத்‌ தொடங்கி வைத்‌ 
தவர்‌ டாக்டர்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி, இராஜபுத்திர-- 
மொகலாய ஓவியங்கள்‌ இரண்டுக்குமுள்ள வேறுபாடுகளைப்‌ 
பகுத்தறிந்து இராஜஸ்தானி, பகாடி என்ற கிளைகளாக 
மேலும்‌ பிரித்தவர்‌ அவரே, பகாடி ஓவியத்தை இன்னும்‌ இரு 
பெரும்‌ பிரிவுகளாக வகைப்படுத்தியவரும்‌ குமாரசாமியே 
ஆவார்‌. காலத்தால்‌ முந்தியதை ஜம்முவுக்கு உரியதென்றும்‌ 
பிநீதியதைக்‌ காங்க்டாவுக்கு உரியதென்றும்‌ அவர்‌ வகைப்‌ 
படுத்தினார்‌. குமாரசாமியின்‌ இராஜபுத்திர ஓவியம்‌ வெளி 
வந்த பிறகு கங்க்டா ஓவியங்கள்‌ வேறு தோற்றத்தையும்‌ 
புதிய பார்வையையும்‌ பெற்றன. பரந்த வைப்புப்‌ புதை 
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யலின்‌ ஒரு கோடியைக்‌ குமாரசாமி கிளறினார்‌. அவரைப்‌ 
பின்பற்றிப்‌ புதிய ஓவியங்களைக்‌ கண்டுபிடித்தவர்‌ பலர்‌. 
இந்திய ஓவியங்கள்‌ பற்றிய ஆய்வில்‌ புதிய பாதையொன்றை 
வகுத்துக்‌ கொடுத்த டாக்டர்‌ குமாரசாமிக்கு அவருக்குப்‌ பின்‌ 
வந்த ஆராய்ச்சியாளர்‌ கடமைப்பட்டவர்‌." 


ஆய்வாளர்‌ ஆன ந்தக்குமாரசாமி--அபிநய தர்ப்பணம்‌ 
மொழிபெயர்ப்பும்‌ ஆண்டவன்‌ தாண்டவமும்‌ 


ஆனந்துக்குமாரசாமியின்‌ பெரும்பகுதிப்‌ படைப்புகள்‌ 1917 
ஆம்‌ ஆண்டுக்குப்‌ பிறகு வெளிவந்தன, நுண்கலைகளை நுகர்ந்‌ 
தவர்‌ என்ற ஏற்றம்‌ அவ்வாண்டுவரை வெளிவந்த நூல்கள்‌-- 
கட்டுரைகள்‌ வழி விளக்கம்‌ பெறுகிறது. புத்தர்‌ உருவம்‌ பற்றியும்‌ 
பெளத்தம்‌ பற்றியும்‌ தெளிவாகப்‌ புரிந்துகொள்ள ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமியின்‌ நூல்கள்‌ உதவின. இந்திய ஓவியம்‌ பற்றி மேலை 
தாட்டு அறிஞர்களிற்‌ சிறந்தவர்‌ உயர்ந்த கருத்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தாலும்‌ இராஜபுத்திர ஓவியத்தை முதன்முதல்‌ இந்தியர்‌ உட்பட 
எல்லோர்க்கும்‌ அறிமுகப்படுத்தியும்‌ விளக்கம்‌ கொடுத்தும்‌ புதிய 
தோர்‌ ஆராய்ச்சியை உருவாக்கியவர்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி. கென்‌ 
னிந்தியச்‌ செப்புத்‌ திருமேனிகளும்‌ பிற இந்திய உருவங்களும்‌ 
பல உறுப்புக்களைக்‌ கொண்டு கலையுணர்ச்சியைத்‌ தூண்டாதவை 
என்று இந்தியக்‌ கலைகள்‌ பற்றி எழுதிய சர்‌ ஜார்ஜ்‌ பெர்ட்வுட்‌ 
(Sir George Birdwood), வின்சென்ட்‌ ஸ்மித்‌ (Vincent Smith) 
ஆகியவர்‌ கருத்துக்களைத்‌ திறம்பட மறுத்து, அவர்கள்‌ காலத்‌ 
திலேயே--கண்முன்பே, கருத்து மாற்றத்தை ஏற்படுத்தியவரும்‌ 
குமாரசாமியே. இவையெல்லாம்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி அமெரிக்கா 
செல்வதற்கு முன்பு நிகழ்ந்தவை. 


நந்திகேசுவரரின்‌ அபிநயதர்ப்பணம்‌ (Mirror of Gesture) 
(துக்கிரால கோபாலகிருஷ்ணய்யாவுடன்‌ சேர்ந்துஎழுதப்பட்டது.) 
என்ற நூல்கூட முன்னமேயே எழுதப்பட்டது. எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
மேலாக 1918ஆம்‌ ஆண்டில்‌ சவெபெருமான்‌ ஆடல்‌' (Dance of 
Shiva} என்ற கட்டுரைகளடங்கிய நூல்‌ நியூயார்க்கிலிருத்து வெளி 
யிடப்பட்ட உடனேயே உலக இலக்கியமாய்‌ ஓளிவீசக்‌ தொடங்‌ 
கியது. பல கட்டுரைகளடங்கிய நூல்‌ என்றாலும்‌ “சிவபெருமான்‌ 
ஆடல்‌'என்ற கட்டுரை அந்நூலுக்கு ஒளிக்கற்றைகளை வாரி 
வழங்கிய காலை ஞாயிறு,சென்னையிலிருத்து வெளிவத்த'சித்தாந்த 
தீபிகா” என்ற ஆங்க இதழின்‌ பதின்மூன்றாவது தொகுதியில்‌ 


1, M.S, Randhawa; Rediscovery of Kangra Painting (Ananda 
Coomaraswamy—Remembering and Remembering—Again and 
Again) 
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1912ஆம்‌ ஆண்டு சூலை மாத இதழில்‌ வெளியான அதே கட்டுரை 
யைத்தான்‌ 1918ஆம்‌ ஆண்டு வெளியான நூலில்‌ உலக அறிஞர்கள்‌ 
படித்தார்கள்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது: முப்பத்தைந்து 
அகவை முடிவதற்கு முன்னரே ஆனந்தக்குமாரசாமி அக்‌ 
கட்டுரையை எழுதினார்‌. குமாரசாமி என்ற பெயர்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டதுமே ஆடலரசனாகிய நடராஜப்‌ பெருமான்‌ படிப்போர்‌ 
மனக்கண்முன்‌ கூத்தை நிகழ்த்தி ஐந்தொழில்களைச்‌ செய்கிறான்‌. 
ஒளிகாலும்‌ சிவபெருமான்‌ ஆடலில்‌ இறைவனுடைய காலின்‌ 
சில்ம்போசை கலீரென்று ஓலிக்கின்‌றதன்றோ! 


ஆடும்‌ அழகன்‌ 

சிலப்பதிகாரம்‌, “பிறவா யாக்கைப்‌ பெரியோன்‌” என்று 
சிவபெருமானை ஏத்தும்‌, “இறைவன்‌” என்ற சொல்‌ சிறப்பாகச்‌ 
சிவனுக்கே உரித்தானது. “சக்தியின்றிச்‌ சிவம்‌ இல்லை என்பது 
வழக்கிலுள்ள சொற்றொடர்‌. இறைவனில்‌ ஒருபா தி உடையவளை 
“இறைவனை ஆடல்‌ கண்டருளிய அணங்கு” எனச்‌ செப்புகிறது 
காப்பியம்‌. சிலப்பதிகாரத்தில்‌ குறிக்கப்படும்‌ பதினோராடல்களில்‌ 
இறைவன்‌ ஆடிய இரண்டு ஆடல்கள்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன: 
ஒன்று கொடுகொட்டியாடல்‌; மற்றொன்று பாண்டரங்கம்‌. வெற்றி 
மகிழ்ச்சியில்‌ கைகொட்டிக்‌ கொடுமையாக இறைவன்‌ ஆடும்போது 
அவனுடைய சேவடிச்‌ சிலம்பு புலம்புறெது; அங்கையாம்‌ செங்‌ 
கையில்‌ பறை ஒலிக்கிறது. விரித்த செஞ்சடை திசைமுகம்‌ 
துளைக்க இறைவனுடைய செங்கண்கள்‌ அருளலைகளை வாரி 
யிறைக்கின்றன இடப்பக்கத்தில்‌ இறைவியோ தன்‌ பாடகம்பதைக்‌ 
காது, சூடகம்‌ துளங்காது,மேகலை ஓலிக்காமல்‌, மென்முலை அசை 
யாமல்‌, காதிற்‌ குழையாடாமலும்‌ கட்டி முடிக்கப்பட்ட கற்றைக்‌ 
குழலவிழாமலும்‌ நிற்க, இறைவன்‌ கொட்டிச்‌ சேதம்‌ என்ற ஆடலை 
ஆடுகின்றான்‌. இன்றும்‌ வழிபாட்டிலுள்ள நடராஜத்‌ திருவுருவங்‌ 
களை அகக்‌ கண்முன்‌ கொண்டுவந்து நிறுத்துறெது காப்பியச்‌ 
சிலம்பு வருணனை. தேர்த்தட்டே அரங்கமாகத்‌ திசைமுகன்‌ 
காணும்படி பாரதி வடிவாய இறைவன்‌ ஆடியது பாண்டரங்கக்‌ 
கூத்து. 


சிவபெருமான்‌ ஆடலை விரிவாகப்‌ பாடுகின்றன சைவத்‌ 
திருமுனறகன்‌. இறைவனைக்‌ கூத்தன்‌ என்ற இறப்புப்‌ பெயர்‌ 
கொண்டு உரைக்கின்றன அப்பாடல்கள்‌. அவன்‌ ஆடுகின்ற 
கூத்தைக்‌ கொண்டு *சவானந்தக்‌ கூத்தன்‌” என்றும்‌, “சுந்தரக்‌ 
கூத்தன்‌” என்றும்‌, 'பொற்பதிக்‌ கூத்தன்‌” என்றும்‌ 'பொற்றில்லைக்‌ 
கூத்தன்‌” என்றும்‌. “அற்புதக்‌ கூத்தன்‌” என்றும்‌ திருமூலர்‌ இருமந்‌ 
இரத்தில்‌ வகைப்படுத்துகின்றார்‌. *ஆடும்கூத்தன்‌” இருவுருவக்‌ 
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குறிப்புகள்‌ திருமந்திரத்தில்‌ தெளிவாக உள. 'அங்கைக்‌ கன 


௮டையான்‌,' *ஒதுஞ்சடையுடையான்‌', 'பாதிமதி சூடியவன்‌' 
என்றும்‌ ஆடிய காலில்‌ ஓலிக்குஞ்‌ சிலம்பணிந்தவன்‌ என்றும்‌, 
“உடல்‌ ஆகாசம்‌,” “முயலகன்‌ அடிக்கீழ்‌, “இருக்கைகள்‌ எட்டும்‌ 


திசைகள்‌”, *முக்கண்கள்‌ மூன்றொளி' என்றும்‌, “துடியுடன்‌ கூடிய 
கை, உதறிய கை” அடியாரை அணைத்த மலர்க்கை,' என்றும்‌ 
பல படக்கூறி அருவமாகிய இறைவனை உருவமாக நினைக்க உதவு 
கின்றன திருமந்திரப்‌ பாடல்கள்‌. திட்டவட்டமான கருத்து 
களையும்‌ நடராஜத்‌ திருவுருவ உறுப்புகள்‌ கூறாநிற்கும்‌ குறியீடு 
களையும்‌ அவை விதந்தோ துகின்றன.ஆனந்த மயமான இறைவன்‌ 
ஆனந்தக்‌ கூத்தாடுகன்றான்‌. ஆடும்‌ சிவன்‌ இசைக்குத்‌ தலைவ 
னாய்ப்‌ போற்றப்படுகன்றான்‌ என்பதற்கு ஆனந்த நடனத்தில்‌ 
இடம்‌ பெறும்‌ “ஆனந்தப்‌ பாடல்கள்‌”, ஆனந்தப்‌ பல்லியம்‌,” 
ஆனந்த வாச்சியம்‌”, என்பவை எடுத்துக்‌ காட்டுகள்‌. இறைவன்‌ 
ஆடினாலன்றி அண்டங்கள்‌ ஆடா. எம்மிறை ஆட்‌ யாவையும்‌ 
ஆடும்‌. தேன்மொழி பாகன்‌ படைத்தல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌, 
மறைத்தல்‌, அருளல்‌ என்ற ஐந்தொழில்கன்‌ செய்து ஆடுகின்றான்‌. 
இறைவனுடைய ஆடரங்கம்‌ அம்பரம்‌. அவனுடைய புவனங்கள்‌ 
ஆடும்‌ எனினும்‌ எங்கள்‌ சிந்தை அளவறிந்து அங்கும்‌ ஆடுவன்‌ 
கூத்தப்‌ பெருமான்‌. எங்கெங்கும்‌ தங்கும்‌ சிவனுக்கு எங்கும்‌ சிதம்‌ 
பரம்‌, திருமூலரின்‌ திருக்கூத்துத்‌ தரிசனம்‌ ஆடும்‌ கூத்தன்‌ பற்றிய 
ஆடல்‌, தத்துவம்‌, உருவ அமைப்பு ஆகியவை குறித்து எழுந்த 
விளக்கமாகும்‌. திறாக்கூத்துத்‌ தரிசனம்‌ பயிலாதவர்‌ தில்லையுட்‌ 
கூத்தன்‌ ஆடலின்‌ உட்பொருளை, அறியா தாரே . 


காரைக்காலம்மையாரின்‌ மூத்த திருப்பதிகங்களிலும்‌ திரு 
இரட்டைமணி மாலையிலும்‌ ஒரளவு அற்புதத்‌ திருவந்தாதியிலும்‌ 
இறைவனுடைய ஆடல்‌ பற்றி மேலும்‌ விளக்கம்‌ பெற முடிகிறது. 
பேயுருவம்‌ பெற்று இறைவனடிக்‌ கீழிலிருந்து காரைக்காலம்‌ 
மையார்‌ சிவபெருமான்‌ ஆடலைக்‌ கண்டு களிக்கின்றார்‌ என்பது 
புராணம்‌. “ஆடும்‌ எங்கள்‌ அப்பன்‌ இடம்‌, திரு ஆலங்காடே” 
என்று மூத்த திருப்பதிகத்தில்‌ பாடி இன்புறுகறார்‌ அம்மையார்‌. 
இடு சுடு காட்டில்‌ இறைவன்‌ அஆடுகின்றான்‌. பெண்பேய்‌ தங்கி 
அலறி உலறு காட்டில்‌ தாழ்சடை எட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ பரந்து 
செல்லச்‌ சுடுகாட்டுத்‌ தீயில்‌ ஆடுகின்றான்‌ அப்பன்‌. கூகை, 
பகண்டை, ஆந்தை வாழ்‌ சுடுகாட்டில்‌ கழலும்‌ சிலம்பும்‌ சேர்ந்‌ 
தொலிக்க ஒரு காலைத்‌ தலையளவு தூக்கி அஃது வட்டணையிட 
தட்டம்‌ ஆடும்‌ இடம்‌ திருஆலங்காடே. துத்தம்‌, கைக்கிள்ளை, 
விளரி, தாரம்‌, உழை, இளி, ஒசை என்ற பண்கள்‌ பொருந்தப்‌ 
பாடவும்‌, சச்சரி, கொக்கரை, தக்கை, தகுணிச்சம்‌, துந்துபி, 
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தாளம்‌, வீணை, மத்தளம்‌, கரடிகை, தமருகம்‌, குடமுழா, 
மொந்தை ஆயெ இசைக்கருவிகள்‌ விரவி ஒலிக்கவும்‌ அப்பன்‌ ஆடும்‌ 
இடம்‌ இிருஆலங்காடே. அமரர்‌ முழவினோசை திசைகள்‌ 
தோறும்‌ சென்று எதிரொலிக்க இறைவன்‌ அந்தியின்‌ மாநடம்‌ 
ஆடும்‌ இடமும்‌ திரு ஆலங்காடே. பண்‌--நட்ட பாடையில்‌ 
அமைந்த திருப்பதிகப்‌ பாடல்களில்‌ இறைவன்‌ ஆடும்‌ இருவகை 
ஆடல்களைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்கிறோம்‌, வீசி எடுத்த 
பாதம்‌ அண்ட முற நிமிர்ந்தாடும்‌ ஆடல்‌ ஒன்று; அந்தி மயங்கும்‌ 
வேளையில்‌ ஆடுகின்ற அந்தியின்‌ மாநடம்‌ மற்றொன்று. காடும்‌ 
கடலும்‌ மலையும்‌ மண்ணும்‌ சுழல அனல்கையேந்திப்‌ பாம்பணி 
பூண்டும்‌ இறைவன்‌ ஆடுகின்றான்‌ திரு ஆலங்காட்டில்‌. கையில்‌ 
அனலை ஏந்தியவன்‌ என்ற செய்தியோடு பாம்பையணிந்தவன்‌ 
என்ற தகவலும்‌ கிடைக்கிறது. பாம்பை வைத்துக்கொண்டு 
நிகழ்த்துகன்ற ஆடலும்‌ இறைவன்‌ ஆடல்களுள்‌ ஒன்றாகும்‌, 
என்பதை ஆடும்‌ “அரவப்புயங்கன்‌* என்ற சொற்றொடர்‌ 
குறிக்கிறது என்று கொள்ளலாம்‌. 


பண்‌--இந்தளத்தில்‌ அமைந்த மூத்த திருப்பதிகப்பாடல்களில்‌ 
ஆடும்‌ பெருமானைக்‌ குழகன்‌, அழகன்‌, இறைவன்‌, பெருமான்‌, 
பரமன்‌. மாயன்‌, விமலன்‌, . அடிகள்‌ என்று அம்மையார்‌ 
போற்றுகின்றார்‌. இறைவன்‌ ஆடலில்‌ இசை சிறப்பிடம்‌ பெறு 
கிறது. கடுவெங்காட்டுள்ளே “புள்ளியுழைமான்‌ தோலொன்‌ 
றுடுத்துப்‌ புலித்தோல்‌ பியற்கட்டுப்‌ பரமனாடும்‌” இடம்‌ கடுவெங்‌ 
காடு. “அரவம்‌ அரையில்‌ ஆர்த்த அடிகள்‌” என்று அம்மையார்‌ 
இட்டும்‌ சொல்லோவியத்தைப்‌ பின்பற்றும்‌ பாணியில்‌ அமைந்த 
சிவ--நடராஜ உருவங்களைக்‌ காணமுடிகின்றது. ₹முன்பாயின 
தலையோடுகள்‌ கோத்து அவையார்த்து வெள்ளை என்பா 
யினவும்‌ அணிந்து” உகந்து ஏறு ஏறுகன்றான்‌ என்று இறைவ 
னுக்குச்‌ சொன்மாலை சூட்டுகிறார்‌ அம்மையார்‌. பல பிரம்ம- 
விஷ்ணுக்களின்‌ மண்டையோடுகளைக்‌ கோத்து, மாலையாக 
அணிந்து இறைவன்‌ ஆடும்போது அவை ஆர்க்கன்றன என்பதை 
யும்‌ அவர்களுடைய எலும்புகளை மூஃடைய ரகக்‌ கழியில்‌ கட்டித்‌ 
தோளில்‌ கங்காளமூர்த்தியாய்‌ அவன்‌ விளங்குவதை 
யும்‌ அம்மையார்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌, தரு இரட்டைமணி மாலை 
யில்‌. அற்புதத்‌ இருவந்தாதியிலும்‌ அம்மையார்‌ இறைவன்‌ 
ஆடல்பற்றிப்‌ பல பாடல்கள்‌ பாடியுள்ளார்‌. அவன்‌ ஆழும்‌ 
அரங்கு நினைத்துப்‌ பார்க்க வொண்ணாதது. பாதாளம்‌ அவன்‌ 
காலடியால்‌ பேர்ந்து நொறுங்குகறது: வானைக்‌ கிழித்துச்‌ செல்‌ 
இறது அவனுடைய முடி; தஇிசைகளையெல்லாம்‌ கடந்து செல்‌ 
தின்றன அவன்‌ கைகள்‌. “மார்பிற்‌ பாம்பு,” *இருவடியின்‌ மேய 


80 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


சிலம்பு”, “அனலேந்தித்‌ தீயாடுவாய்‌,” என்ற சொல்லாட்சக 
ளெல்லாம்‌ ஆடும்‌ கூத்தன்‌ பற்றி முற்ற முடிந்த தெளிவான 
கருத்துகள்‌ நிலவின என்று தெரிவிக்கின்றன. 


சிலப்பதிகாரக்‌ காலத்திலேயே இறைவன்‌ ஆடல்‌ பற்றிய 
தெளிவான கருத்துக்கள்‌ நிலவின. திருமூலர்‌ திருக்கூத்துத்‌ 
தரிசனமும்‌ காரைக்கால்‌ அம்மையாரின்‌ மூத்த திருப்பதிகங்களும்‌ 
சிறப்பாக ஈமப்பெருங்காட்டில்‌ அழகனாம்‌ இறைவன்‌ ஆடிய 
ஆடலைத்‌ துள்ளல்‌ நடையில்‌ சத்திரிக்கன்றன. இறைவன்‌ ஆடல்‌ 
பற்றிய கருத்துகள்‌ மேலும்‌ வளமுற்றிருப்பதைக்‌ காரைக்காலம்‌ 
மையாரின்‌ பாடல்களிற்‌ காணலாம்‌. சைவத்திரு முறைகளில்‌ 
சிறப்பாகத்‌ தேவார திருவாசகங்களில்‌ கூத்தனாம்‌ சிவபெரு 
மானுடைய ஆடல்‌ பற்றியும்‌ அருவமான இறைவனுக்கு உருவம்‌ 
கற்பித்த சிந்தனைச்‌ செழிப்பையும்‌ வளமோங்கி விளங்கக்‌ காண 
லாம்‌. சைவத்திருமுறைகளிலும்‌ பல நூறாண்டுகள்‌ கல்லாரும்‌ 
கற்றவரும்‌ ஒருங்கே அறிந்த ஆடும்‌ அழகனாம்‌ சிவனைப்பற்றிய 
தத்துவார்த்த விளக்கம்‌ இடைக்கிறது. அனைத்தையும்‌ திரட்டி 
அவற்றைக்‌ குளிகையாக்கிச்‌ “சிவபெருமான்‌ ஆடல்‌” என்ற கட்டு 
ரையில்‌ ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி உலகுக்கு வழங்கினார்‌. 
சிவபெருமான்‌ ஆடல்‌ என்ற சித்தாந்தக்‌ குளிகை 

“சிவபெருமான்‌ ஆடல்‌' எடுத்த எடுப்பிலேயே உலக இலக்கி 
மாய்விட்டது. இந்திய இலக்கியம்‌ எதுவாயீருந்தாலும்‌ ஒரு 
குறிப்பிட்ட ஊற்றிலிருந்தே எடுக்கப்பட்‌ வெளியுலகுக்கு 
வழங்கப்படுகிறது. அத்தகைய படைப்புகளைப்‌ படித்துப்‌ 
பழகியவர்க்குத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியச்செல்வம்‌ பரிமாறப்படும்பொழுது 
அஃது ஒரு புதிய ஒளியையும்‌ ஒலியையும்‌ வழங்குகிறது. 
சங்க இலக்கியமாயினும்‌ காப்பிய இலக்கியமாயினும்‌ தரத்திலும்‌ 
அளவிலும்‌ மிகுந்த ஆழ்வார்கள்‌, நாயன்மார்கள்‌ ஆகியவர்களின்‌ 
பக்தி இலக்கியமாயினும்‌ சத்தர்கள்‌ பாடல்களாயினும்பிற இலக்கி 
யங்களிற்‌ கண்டிராத புதுமையையும்‌ கருத்துச்‌ செறிவையும்‌ கலங்‌ 
கரை விளக்கமெனப்‌ படிப்போரை ஈர்க்கும்‌ தன்மையன. இந்திய 
இலக்கியத்துக்கு ஊட்டம்‌ கொடுப்பன இரு ஊற்றுகள்‌. ஒன்று 
வடமொழி ஊற்று; மற்றொன்று தமிழ்‌ ஊற்று, பின்னால்‌ 
சொல்லப்பட்டதைத்‌ தென்னிந்தியஊற்று எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
தமிழ்‌ “வழக்கொழிந்த” தன்று, தமிழ்‌ முன்னைப்‌ பழமையது; 
பின்னைப்‌ புதுமையது. இத்தமிழ்‌ ஊற்றிலிருந்து, ஆடவல்லான்‌ 
பற்றிய தத்துவக்‌ கட்டுரையை உலகுக்கு வழங்கினார்‌ ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமி, நடராஜ உருவம்‌ பற்றிய ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ 
கட்டுரை தத்துவார்த்தமாகவும்‌ சமயச்‌ சார்புடனும்‌ அமைந்தது. 
அத்திருவுருவத்தைக்‌ கலைக்கண்ணோடும்‌ அவர்‌ கண்டார்‌. 
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நடராஜர்‌ திருவுருவம்‌ பற்றிய நூல்களை வரையப்‌ பலரையும்‌ 
தூண்டியது ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ கட்டுரை. ஆடும்‌ கடவுள்‌ 
பற்றித்‌ தமிழ்‌ இலக்கியக்‌ களஞ்சியத்திலிருந்து வளம்‌ பெற்றா 
லொழிய இப்பொருள்‌ சிறப்புறாது. அதைப்‌ பலர்‌ அறிந்திலர்‌. 
தமிழிலக்கியத்தில்‌ உலகப்‌ பொதுமையைப்‌ பெரிதும்‌ காணலாம்‌. 
ஆடும்‌ கூத்தன்‌ குறித்துத்‌ தமிழ்த்‌ இருமுறைகளிலிருந்தும்‌, சைவ 
சித்தாந்த சாத்திரங்களிலிருந்தும்‌ மேற்கோள்கள்‌ காட்டிப்‌ பிற 
மொழி நூல்களோடு ஓப்பு நோக்கி ஆனந்தக்குமாரசாமி தட்டிய 
“சிவபெருமான்‌ ஆடல்‌” ஒரு விந்தைச்‌ சொல்லோவியம்‌. அக்‌ 
கட்டுரையின்‌ சிறப்பை மூன்று வகைகளில்‌ ஆராயலாம்‌. முதலா 
வதாக, சிவபெருமான்‌ ஆடல்களும்‌ அவற்றின்‌ தத்துவார்த்தப்‌ 
பொருளும்‌; இரண்டாவதாக, நடராஜர்‌ திருவுருவத்தின்‌ கலை 
உயர்வு; மூன்றாவதாக உலகக்‌ கலையன்பர்களுக்கும்‌ வரலாற்று 
ஆசிரியர்களுக்கும்‌ இக்கட்டுரை ஒரு வழிகாட்டி. 


இறைவன்‌ பேராற்றலே சிவபெருமான்‌ ஆடல்கள்‌ எல்லாவற்‌ 

றிலும்‌ பொதிந்துள்ள ஆழமான கருத்து. ஆரியர்‌ காலத்துக்கு 
முன்னர்‌ நாகரிக முதிர்ச்சி பெறா மக்கள்‌ போற்றிஆடிய கடவுளும்‌ 
சிவனும்‌ ஒன்றிவிட்டனர்‌. பிற்காலத்திய சிவபெருமான்‌ நடனத்‌ 
தின்‌ நுண்ணிய தத்துவார்த்தம்‌ முன்பிருக்கவில்ல்‌, : காலப்‌ 
போக்கில்‌ சிவபெருமான்‌ நடனம்‌ கடவுளின்‌ தொழிலைக்‌ காட்டும்‌ 
கண்ணாடியாயிற்று. அந்தி நடம்‌ பற்றி “சிவப்‌ பிரதோஷ 
ஸ்தோத்திர மும்‌, “கதாசரிதசாகர”மும்‌ பேசுகின்றன. தாமச 
குணத்தைக்‌ காட்டுகிறது சிவபெருமான்‌ தாண்டவம்‌, “கோயிற்‌ 
புராணம்‌' அண்டமையமான இல்லையில்‌ நடராஜப்‌ பெருமானின்‌ 
நாதாத்த நட்டம்‌ பற்றிய கதையை விவரிக்கிறது. அந்த ஆடலே 
தென்னிந்தியச்‌ செப்புத்‌ திருமேனிகளுக்குக்‌ கருப்பொருள்‌. 
நாதாந்த நட்டத்தின்‌ உட்பொருள்‌ யாது 2 

“காட்ட அனல்‌ போல்‌ உடல்‌ கலந்து உயிரையெல்லாம்‌ 
ஆட்டுவிக்கும்‌ நட்டுவன்‌ நம்‌ அண்ணலென எண்ணாய்‌.” 

இறைவனுடைய தொழில்‌ நடனத்தின்‌ மையக்‌ கருத்து. துடியை 
முழக்கி இறைவன்‌ படைப்புத்‌ தொழிலைச்‌ செய்கிறான்‌. வலது 
மேற்கையில்‌ துடி உள்ளது. “அஞ்சேல்‌” என்பதைக்‌ குறிக்கும்‌ 
ஒழ்‌ வலது கையால்‌ அனைத்தையும்‌ காக்கின்றான்‌. மேலே இடது 
கையிலுள்ள நெருப்பு அழித்தலையும்‌ செய்கின்றான்‌ என்பதைக்‌ 
காட்டுகிறது. அவனுடைய ஊன்றிய திருவடியில்‌ ஆன்மாக்கள்‌ 
சென்று இளைப்பாறிப்‌ பக்குவ நிலை பெறுகின்றன. தூக்கிய 
திருவடி அருளைக்‌ கொடுக்கிறது. நானென்ற புலைச்‌ செருக்குத்‌ 
துடைக்கப்பட்டு மாயையும்‌ வினைகளும்‌ எரித்து சாம்பலாகின்ற 
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சுடுகாட்டில்‌ ஆடுகின்றான்‌. எனவே தான்‌ சுடலையாடி என்ற 
பெயரையும்‌ கொள்கிறான்‌. வங்காளிப்‌ பாடலொன்று, “தரிசாக்கி 
வைத்த இதயத்தில்‌ ஓயாது எரிகின்றது ஓங்கும்‌ சுடலைத்‌ 8”என்று 
இசைக்கின்றது. சுடுகாட்டை விரும்பும்‌ மாகாளிக்காகச்‌ சுடுகாடாக்‌ 
கப்பட்ட இதயத்தில்‌ ஊழிக்‌ கூத்தாட அன்னையை அழைக்‌ 
கின்றான்‌ அன்பன்‌. சுடலையாடி என்ற பெயருக்கு அரண்‌ செய்யும்‌ 
வகையில்‌ வங்க மொழிப்‌ பாடல்‌ சுட்டப்படுகிறது. இறைவன்‌ 
திருவிளையாடலினால்‌ உலகம்‌ இயங்குகிறது. மானிடர்கள்‌ பிறர்‌ 
கண்டுகளிக்க ஆடுவதைப்‌ போலச்‌ சிவபெருமான்‌ ஆடுகின்றா 
னில்லை. அண்டத்தில்‌ உயிர்களை வாழ்விக்கவும்‌ அவனடியை 
அடைய விரும்புவோர்க்கு விடுதலையளிக்கவும்‌ இறைவன்‌ ஆடு 
கின்றான்‌. சிவபெருமான்‌ ஆடலைப்‌ பற்றிய சுருக்கமான விளக்க 
மாவது : சிவபெருமான்‌ ஆடலின்‌ அடிப்படையான உட்பொருள்‌ 
மூன்று வகைப்படும்‌, முதலாவதாக, எல்லா இயக்கத்துக்கும்‌ 
அடிப்படையான பண்கெழுமிய ஆடலின்‌ உருவம்‌. அண்டம்‌ 
திருவாசியால்‌ குறிக்கப்படுகிறது. இரண்டாவதாக, ஆடலின்‌ 
நோக்கம்‌ எண்ணிலடங்கா மானிட ஆன்மாக்களை மருட்சிக்‌ 
கண்ணியினின்றும்‌ விடுவித்தல்‌, மூன்றாவதாக, ஆடும்‌ இடமாகிய 
சிதம்பரம்‌ -- அதாவது அண்டத்தின்‌ மையம்‌ -- நெஞ்சினுள்‌ 
இருக்கிறது. 

நடராஜர்‌ திரு உருவம்‌ கலை உயர்வு பெற்று நிற்பது ஏன்‌? 
ஆனந்தக்குமாரசாமி தமக்கே உரிய பாணியில்‌ இதை விளக்கு 
கின்றார்‌. “இம்‌ மாண்பு மிகு உருவ அமைப்பு விஞ்ஞானம்‌, 
சமயம்‌, கலை என்பவை பின்னிப்‌ பிணைந்த ஒன்று. இதைப்‌ போன்ற 
தோற்றத்தை நினைத்துப்‌ பார்த்த கலைஞர்களுடைய-முனிவர்‌ 
களுடைய, சிந்தனைச்‌ செழிப்பும்‌ அன்பும்‌ தான்‌ என்னே! நின்று 
நிலைக்கும்‌ உருவம்‌, வாழ்க்கை முடிச்சை அவிழ்க்கும்‌ கருவி ஒரு 
குழுவுக்கோ இனத்துக்கோ மட்டும்‌ அமைதி தராமல்‌, ஒரு 
நூற்றாண்டுச்‌ சிந்தனையாளர்க்கு மட்டும்‌ ஏற்புடைத்து என்று 
இல்லாமல்‌ உலகனைத்துமுள்ள தத்துவ ஞானி, நுகர்வோன்‌, 
கலைஞன்‌ ஆகியவர்க்கு எக்காலத்தும்‌ எந்நாட்டுக்கும்‌ ஏற்புடைத்‌ 
தான இயற்கையுடன்‌ ஒன்றிய கருத்தை வழங்கியதன்‌ அருமை 
தான்‌ என்னே! தொழிலும்‌ எழிலும்‌ கொண்டு இந்த ஆடும்‌ உரு 
வம்‌ உயர்தனி மாட்சியுடன்‌ விளங்குவது வாழ்க்கையின்‌ உள்ளு 
ணர்வுக்கு உருவம்‌ கொடுப்பது எவ்வாறு என்பதில்‌ ஈடுபட்டவர்‌ 
களுக்குத்‌ தான்‌ தெரியும்‌,” * 
மேனாட்டு அறிஞர்‌ புகழுரை 


ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ சிவபெருமான்‌ ஆடல்‌ பற்றிய 
கட்டுரை மெய்ஞ்ஞானிகளை-விஞ்ஞானிகளை-கலை ஞானிகளை த்‌ 


அறிஞர்க்கு அறிஞர்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி $3 


தட்டி யேழுப்பியது.அக்கட்டுரைச்‌ சட்டியிலிருந்து சில அகப்யை 
கள்‌ முகந்து உண்டு, திளைத்து இறைவன்‌ ஆனந்த நடனத்தை 
ஞானக்கண்‌ கொண்டு மட்டும்‌ பார்க்காமல்‌ ஊனக்‌ கண்ணாலும்‌ 
கண்டு உவகையுற்ற உலக அறிஞர்‌ பலர்‌, ₹*அறிவாம்‌ இறைவன்‌ 
மானிட ஆன்மாவில்‌ நடமிட்டுப்‌ பாவத்தைக்‌ களைந்து வினை 
யின்‌ விளைவுகளையும்‌ நீக்கியவன்‌ என்றும்‌ நுணுக்கமாகவும்‌ 
ஆழ்ந்த உட்பொருளுடனும்‌, நடராஜ உருவம்பற்றிய எண்ண 
மும்‌ உருவாயிற்று?” என்று %.5, ஹாவல்‌ எழுதுகிறார்‌. 
“இந்திய ஞானம்‌ செறிவுற்ற-தத்துவம்‌ பொதிந்த கருத்‌ 
கொன்றை நமக்கு வழங்கியுள்ளது. நடராஜன்‌ என்ற 
குறியீடு நாம்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்க வேண்டிய ஒன்று. 
கொழுந்து விட்டெரியும்‌ சுடர்கள்‌ சுற்றிலும்‌ அமைந்த திரு 
வாச அவன்‌ ஆடும்‌ அரங்கமான அண்டவெளியைக்‌ குறிக்கிறது. 
“நம்‌ மிறைவன்‌ விறகில்‌ தீயினன்‌' எனத்‌ திருமுறை 
இசைக்கிறது என்று ரெனே குரூசே (Rene Grousset} வரை 
இறார்‌. அகஸ்த்ரொதின்‌ (க&த0(6 Rodin) கவிதையொப்ப 
யாத்த நடராஜர்பற்றிய தேன்‌ சொட்டும்‌ பிரெஞ்சு மொழிக்கட்‌ 
டுரையிலிருந்து ஒரு பகுதியை “ஆசியாவில்‌ இந்தியக்கலை? என்ற 
தம்முடைய நூலில்‌ ஹீன்ரிச்‌ ஜிம்மர்‌ என்ற தத்துவ ஞானி எடுத்‌ 
தாண்டு மூழ்கிறார்‌. ஆனந்த குமாரசாமியின்‌ “சிவபெருமான்‌ 
நடனம்‌? என்ற பதினான்கு கட்டுரைத்‌ தொகுப்புக்கு முன்னுரை 
வழங்கிய ரொமெய்ன்‌ ரொலான்‌ குமாரசாமியின்‌ கருத்தை 
விளக்குகிறார்‌ . 


“ஆன்மா என்ற மாபெரும்‌ அமைப்பு அதன்‌ கோபுரத்தின்‌ 
பொன்னார்‌ நிழலை ஐரோப்பாமீது படிய விடவேண்டும்‌ 
என்பது என்னுடைய நோக்கமன்று. ஐரோப்பா ஆசியாவாகி 
விடவேண்டும்‌ என்ற விருப்பம்‌ இல்லை: இல்லவே இல்லை! 
ஆனால்‌ அஃது ஆசியாவை ஐரோப்பாவாக மாற்றிவிட 
முயலக்கூடாது!ஐரோப்பா ஆசியாவின்‌ ஒரு கூறாகச்‌ சேர்ந்து 
அதனுடைய மாபெருந்‌ தனித்தன்மையைப்‌ போற்றக்‌ கற்றுக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. கடந்தகால அமைப்புகளின்‌ கற்பனை 
வாழ்க்கையைக்‌ கொண்டுவர விழையாமல்‌ (அந்தோ வீண்‌ 
கனவுகள்‌) தங்களுக்கே உரித்தான ஆன்மிகக்‌ கோட்பாடுகளை 
ஒருசேரப்பொருத்தி இவ்விரு உலகங்களின்‌ மக்கள்‌ அவர்களு 
டைய ஓற்றுமையைப்‌ பயன்படுத்தி எதிர்காலப்‌ பாதையை 
அமைப்பார்களாக, ஆசியாவின்‌ மாண்புமிகு குறிக்கோள்‌ 
மூன்‌ காளைப்பருவ இந்தியாவின்‌ தேசியத்தை நிறுத்தி இவ்‌ 
விருப்பத்தையே ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி நூலின்‌ இதுதியில 
தெரிவித்தள்ளார்‌.' * 


84 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


ஆனந்தக்‌ குமாரசாமியின்‌ “சிவபெருமான்‌ ஆடல்‌” என்ற நூலை 
யும்‌ அதே பெயருள்ள கட்டுரையையும்‌ மேனாட்டு அறிஞர்‌ இலர்‌ 
அவருடைய நூல்களுள்‌ மிசச்‌ சிறந்தது என்று கருதாவிட்டாலும்‌ 
அக்கட்டுரையின்‌ வழியேதான்‌ அவர்களுக்குக்‌ குமாரசாமி அறிமுக 
மானார்‌. 


படைத்தல்‌,காத்தல்‌, அழித்தல்‌, மறைத்தல்‌,அளித்தல்‌ என்ற 
தொழில்களில்‌ ஈடுபட்டு அம்பரத்தில்‌ ஆடும்‌ இந்தியக்‌ கட 
வுளின்‌ உருவத்தை மக்கள்‌ மனங்களிக்குமாறு பரப்பியவர்‌ 
குமாரசாமி. அவருடைய கட்டுரையின்‌ வாயிலாகப்‌ பெரும்‌ 
பாலான மேனாட்டுக்‌ கலையன்பர்களுக்கு இந்தியக்‌ கோயிற்‌ 
கலையின்‌ உயர்தனிச்‌ சின்னமாக இவ்வுருவம்‌ விளங்கியது. 
இன்றும்‌ அவ்வாறே." 


தமிழிலக்கெயெத்திலிருந்து சில அகப்பைகள்‌ 


ஆனந்தக்‌ குமாரசாமியின்‌ தந்தை சர்‌. முத்துக்குமாரசாமி 
தமிழிற்‌ புலமை வாய்ந்தவர்‌. ஆனந்தக்‌ குமாரசாமிக்குத்‌ 
தமிழறிவு குறைவே. எனினும்‌ தமிழையும்‌ சைவசித்தாந்தக்‌ 
கருத்துக்கனையும்‌ உலக அரங்கில்‌ ஒரளவு பரவ அவருடைய நூல்‌ 
களின்‌ சில பகுதிகள்‌ உதவின. காசிக்கும்‌ இராமேசுவரத்துக்கும்‌ 
தலயாத்திரை மேற்கொள்ளச்‌ சைவர்கள்‌ விரும்புகிறார்கள்‌ ; 
ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களுக்கு ஸ்ரீரங்கம்‌ சென்று பெருமாளை வணங்கு 
வது விருப்பம்‌; யாழ்ப்பாண த்தில்‌ உறையும்‌ சைவன்‌ ஒருவன்‌ 
சிதம்பரம்‌ சென்று நடராஜப்பெருமானை வணங்க வாழ்நாளெல்‌ 
லாம்‌ ஏங்குகிறான்‌. எனவே “சிவபெருமான்‌ ஆடல்‌' பற்றி எழுதி 
உலகப்புகழ்‌ பெற்றது ஆனந்தக்குமாரசாமிக்கு ஒருவகையில்‌ 
பொருத்தமே. தமிழிலக்யெத்திலிருந்து அவர்‌ கையாண்ட சில 
பகுதிகளை நோக்கலாம்‌. 


ஹிந்து--பெளத்தக்‌ கதைகள்‌ (Myths of the Hindus and 
Buddhists) என்ற நூலில்‌ கண்ணப்ப நாயனார்‌ பற்றிய வரலாறும்‌ 
மாணிக்கவாசகர்‌ வாழ்க்கையில்‌ ஏற்பட்ட நரியைப்‌ பரியாக்கிய 
கதையும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. ஆங்கிலக்‌ கலைக்களஞ்சியத்தில்‌ 
(Encyclopaedia Britannica) இத்திய நடனம்‌ பற்றி எழுதிய கட்டு 
ரையில்‌ சிலப்பதிகார ஆடல்மகளின்‌ அரங்கேற்றம்‌ பற்றிக்‌ குறிப்‌ 
பிடுகிறார்‌. முருகன்‌ ஆடிய குடக்கூத்து, குடைக்கூத்து ஆகியவை 
யும்‌ மரக்கால்‌ ஆடலும்‌ அக்கட்டுரையில்‌ இடம்பெறுகின்றன. 
இந்திய நடனம்‌ பற்றிய ஒரு பகுதி பின்வருமாறு: 


1. Roger Lipsey: Coomaraswamy 3: His Life and Work . 
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நாட்டியம்‌ . என்பது நாடகத்தின்‌ ஒரு பகுதியாயமைந்த 
ஆடல்‌, “தடயதி என்பது அவிநயம்‌ அல்லது “போலச்‌ செய்‌ 
தல்‌” அதாவது ஒரு குறிப்பிட்ட செயலோ உணர்ச்சியோ 
வெளிப்படுத்த வேண்டியபோது செய்தல்‌. “நிருத்தியம்‌” 
என்பது ஒருநிகழ்ச்சியை அவிநயித்துக்‌ காட்டல்‌, நிருத்தம்‌ 
என்பது எந்த நிகழ்ச்சியையும்‌ குறிப்பிடாமல்‌ இசைக்கேற்ற 
படி ஆடல்‌; தேக்‌ கூத்தும்‌ இதில்‌ அடங்கும்‌. தாண்டவம்‌ 
என்பது ஆண்மகனுடைய வேகம்‌ படைத்த ஆடல்‌. லாஸ்யம்‌ 
என்பது பெண்மகளுக்குரிய எழில்மிகு ஆடல்‌. 


வெறும்‌ அலங்காரம்‌ என்பதற்கு மாறாக ஒரு கதையை 
விளக்கும்‌ உயர்ந்தவகை ஆடலில்‌ (நிருத்தியம்‌) நிகழ்ச்சிகளோ 
தொடர்புள்ள மனிதர்களோ குறிப்பிடப்படுகிறார்கள்‌. இந்த 
ஆடல்‌ முத்திரைகளுடன்‌(அங்கீகாபிநயம்‌) பண்கள்‌ செறிந்தும்‌ 
பாட்டுடன்‌ இசைக்‌ கருவிகள்‌ இழைந்தும்‌ அமைகின்றது. 
இதைத்‌ தெளிவான பொருளடங்கிய காட்சிக்‌ கவிதை 
எனலாம்‌.* 


“கோயில்‌” என்பது இறைவனை வழிபடும்‌ இடத்தைக்‌ குறித்‌ 
தாலும்‌ இச்சொல்‌ சிறப்பாகத்‌ தில்லை நடராஜப்‌ பெருமான்‌ 
கோயிலைக்‌ குறிக்கும்‌. “கோயிற்புராணம்‌” தமிழிலுள்ள மற்றத்‌ 
தலபுராணங்களுக்கு முன்னோடியாகும்‌; சிதம்பர மான்மியத்தை 
யும்‌ இறைவன்‌ திருநிருத்தத்தையும்‌ விவரிக்கும்‌. 

சிதம்பரத்திலே, ஞானசபையிலே, சிவபெருமான்‌, சிவகாமி 

யம்மையார்‌ காண, ஆன்மாக்களின்‌ பொருட்டு அனவர 
தமும்‌ ஆனந்த நிருத்தஞ்‌ செய்தருளுவர்‌. சபாநாயகர்‌ 
கோடிசூரிய ருடைய ஒளிபோலும்‌ ஒளியும்‌, திருப்புன்முறு 
வலையுடைய ஒரு திருமுகமும்‌, மூன்று திருக்கண்ணும்‌, 
கங்கையையும்‌ பிறையையும்‌ கொன்றை மாலையையுந்‌ 
தாங்கிப்‌ பின்றரங்கா நின்ற திருச்சடையும்‌, சங்கக்‌ குண்டலம்‌ 
பொருந்திய வலத்‌ திருச்செவியும்‌, . திருத்தோடு பொருழற்‌இிய 
இடத்திருச்‌ செவியும்‌,திருநீலகண்டமும்‌,டமருகம்‌ பொருந்திய 
இருக்கரம்‌ அபயகரம்‌ என்னும்‌ வலத்திருக்கரம்‌ இரண்டும்‌, 
அக்கினியகல்‌ பொருந்திய திருக்காம்‌ டோளகரம்‌ என்னும்‌ 
இடத்திருக்கரம்‌ இரண்டும்‌ புலித்தோலை ஆடையாகக்‌ 
கொண்டு கச்சையுடைக்தாய்‌ நெறிப்புப்‌ பொருந்தி விளங்கும்‌ 
திருவரையும்‌, முயலகன்மேல்‌ ஊன்றிய வலத்திருப்பாதமும்‌, 
தூக்கி வளைத்த இடத்‌ திருப்பாதமும்‌ உடையர்‌? சிவகாமி 
யம்மையார்‌, பச்சைநிறத்‌ திருமேனியும்‌, திருக்கழுத்‌ திலே 


1. Ananda K, Coomaraswamy: Indian Dance, 


86 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


பொருந்திய திருமங்சல சூத்திரமும்‌,செங்கமுநீர்‌ மலர்‌ பிடித்த 
வலத்திருக்கையும்‌, கடிக்8ழ்த்‌ தொங்கவிட்ட இடத்திருக்கை 
யும்‌, மிக ஒடுங்கிய திருநிலையும்‌ உடையர்‌ .சபாநாயகருடைய 
வடிவம்‌ ஸ்ரீ பஞ்சாக்ஷர வடிவம்‌. வாச்சியமந்திரமாயெ சிவ 
சத்தி அவருக்கு உண்மை வடிவம்‌; வாசகமந்திரம்‌ அவருக்குக்‌ 
கற்பித வடிவம்‌. அவருடைய ஆனந்த நிருத்தம்‌ பஞ்ச 
கிருத்தியம்‌, * 


அருவமாயுள்ள சிவத்தையும்‌ உருவான நடராஜப்‌ 
பெருமானையும்பற்றித்‌ தத்துவார்த்தமாகச்‌ சைவசித்தாந்த நூல்‌ 
கள்‌ உரைப்பதை ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி எடுத்துக்காட்டுகிறார்‌. 


சைவர்களுக்கு ஒவ்வொரு சிவனடியாரும்‌ சிவனேயாவர்‌. 
மாயையிலிருந்து அண்டம்‌ தோன்றியது. எண்ணற்ற பிறப்பு 
கள்‌, நல்லவை அல்லவை ஆகிய வினைகள்‌ அனைத்துக்கும்‌ 
அது களனாகும்‌. மண்பாண்டத்துக்கு நிமித்த காரணம்‌ 
குயவன்‌ ; துணைக்காரணம்‌ திரிகையும்‌ அதைச்‌ சுற்ற உதவும்‌ 
கழியும்‌; முதற்காரணம்‌ களிமண்‌. அதே போன்று அண்டம்‌ 
தோன்ற முதற்‌ காரணம்‌ மாயை: சிவனுடைய சக்தி துணைக்‌ 
காரணம்‌; சிவனே நிமித்த காரணம்‌. சிவனுக்கு இருவித 
நிலைகளுண்டு. ஒன்று உருவநிலை; மற்றொன்று அருவ 
நிலை. உருவ நிலையில்‌ பகுதிகளாய்க்‌ காட்யெளிக்கின்‌ றான்‌. 
அருவநிலையில்‌ காணமுடியாது கடந்து நிற்கின்றான்‌. இன்‌ 
னும்‌ அப்பால்‌ ஒளிக்கற்றையாய்‌ உண்மை நிலையிலுள்ளான்‌. 
அனைத்துக்கும்‌ உயிர்‌ அவன்‌; அவனுடைய கூத்து அண்டத்‌ 
தைப்‌ படைத்துக்‌ காத்து அழிக்கிறது. ஓயாது நிகழும்‌ 
அவ்வாடலுக்கு முடிவேயில்லை. அண்டத்தின்‌ மையமான 
தில்லையில்‌ ஆதிசேஷன்‌ காண அவன்‌ கூத்தாடுவான்‌.” 
அமெரிக்காவில்‌ ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி 


1917ஆம்‌ ஆண்டு ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி அமெரிக்கா சென்று 
அங்குக்‌ குடியேறினார்‌. அவருடைய வாழ்க்கையில்‌ அது ஒரு 
திருப்பம்‌. **அளவுக்கு மிஞ்சித்‌ தொழில்‌ மயமான அமெரிக்கா 
வில்‌ (அமெரிக்க ஐக்கிய நாடிகளில்‌) இறைவன்‌ படைப்பிலேயே 
பாரம்பரியத்தின்‌ அடித்தளத்தில்‌ உள்ள நாட்டில்‌ ஆனந்தக்குமார 
சாமி குடியேறித்‌ தங்கிவிட்டார்‌?” என்று ரோஜர்‌ லிப்சே எழுது 
கிறார்‌. அந்நாட்டில்‌ ஆல்‌ போல்‌ தழைத்து அரசு போல்‌ 
வேரூன்‌ நினார்‌ என்று சொல்வது பொருந்தும்‌ பேச்சில்‌ ஆங்கிலக்‌ 


1. ஸ்ரீலஸ்ரீ ஆறுமுகநாவலர்‌: சிதம்பரமான்மியம்‌, 
2. Akc: Myths of the Hindus and Buddhists 
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சனவானாசவும்‌ உள்ளத்திலும்‌ எழுத்துப்‌ படைப்பிலும்‌ 8ழை 
நாட்டு ஞானியாகவும்‌ குமாரசாமி விளங்கினார்‌. ஏராளமாகப்‌ 
பணவசதி படைத்த டென்மன்‌ ராஸ்‌ (Denman W. Ross) என்ற 
அமெரிக்கர்‌ இந்தியக்‌ கலைப்‌ பொருள்களைச்‌ சேகரிப்பதில்‌ 
பேரார்வம்‌ கொண்டவர்‌.குமாரசாமி சேர்த்துவைத்திருந்த கலைப்‌ 
பொருள்களைப்‌ போஸ்டன்‌ அருங்காட்சியகத்துக்காக விலைக்கு 
வாங்கி அவரையும்‌ அவ்வருங்காட்சியகத்தில்‌ காப்பாளராக ராஸ்‌ 
சேர வைத்தார்‌. அக்கலைப்‌ பொருள்களை வகைப்படுத்தி 
ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி விளக்கவுரைகள்‌ எழுதினார்‌. அறிஞர்‌ 
பணியை முழுநேரப்‌ பணியாகச்‌ செய்ததோடு மட்டுமன்றித்‌ தற்‌ 
காலக்‌ கலையையும்‌ அவர்‌ காலத்தில்‌ அமெரிக்காவில்‌ வாழ்ந்து 
பணியாற்றிய அறிஞர்களையும்‌ சந்திக்கும்‌ வாய்ப்பையும்‌ அவர்‌ 
பெற்றார்‌. அமெரிக்காவுக்கு வருவதற்கு முன்பே ஆனத்தக்குமார 
சாமி கீழை நாட்டுக்‌ கலை வரலாற்றாசிரியர்‌ என்ற தகுதியை 
அவருடைய படைப்புக்கள்‌ இயம்பினவென்றாலும்‌ போஸ்டன்‌ 
அருங்காட்சியகத்து அவர்‌ கைவண்ணம்‌ பெற்று உலவிய வெளி 
யீடுகளும்‌ பல கலை இதழ்களுக்கு அவர்‌ வழங்கிய கட்டுரைகளும்‌ 
அவருடைய புகழ்‌ பரவ மேலும்‌ உதவின. 1922 ஆம்‌ ஆண்டு 
ஸ்டெல்லா பிளாக்‌ (Stella Bloch) என்ற பெண்ணைஆனந்தக்குமார 
சாமி மணந்தார்‌. இம்‌ மூன்றுவது திருமணமும்‌ 19:0 ஆம்‌ ஆண்டு 
முறிந்தது. அடுத்து உடனேயே ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி டோனாலூ 
யிசா ரன்ஸ்டீன்‌ என்ற பெண்ணை மணந்தார்‌. இக்‌ கடைசித்‌ 
இருமணம்‌ நிலைத்து நின்றது. அவர்களுக்கு ஒருமகன்‌ பிறந்தான்‌. 
“இராமன்‌' என்று பெற்றோர்‌ பெயரிட்டனர்‌. இராம பொன்‌ 
னம்பலம்‌ குமாரசாமி என்ற பெயருடன்‌ அவர்‌ இற்றை தாளில்‌ 
அமெரிக்காவில்‌ மருத்துவராய்ப்‌ பணிபுரிந்து வருகிறார்‌. 


இந்திய: இந்தொனேசியக்‌ கலைவரலாறு 

போஸ்டன்‌ அருங்காட்டியகத்துக்குக்‌ கலைப்பொருள்கள்‌ 
சேகரித்து வாங்குவதற்காக ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி கிழக்கு ஆசிய 
நாடுகளில்‌ 1920 ஆம்‌ ஆண்டு சுற்றுப்‌ பிரயாணம்‌ மேற்கொண்‌ 
டார்‌. 1927 ஆம்‌ ஆண்டு *இந்திய-இந்தொனேசியக்‌ கலை 
வரலாறு” என்ற அவருடைய நூல்‌ வெளிவந்தது. காய்தல்‌ உவத்‌ 
தல்‌ இன்றி வரலாற்று நூலை எழுதும்‌ அவர்‌ திறன்‌ அந்நூலில்‌ 
வெளிப்படுகின்றது. அவருடைய “இரா ஜபுத்திர ஓவியம்‌” என்ற 
நூலும்‌ “இந்திய-இந்தொனேசியக்‌ கலைவரலாறு” என்ற நூலும்‌ 
மாறுபட்ட கோணங்களிலிருந்து எழுதப்பட்டவை யாகும்‌. கலை 
யை நுகர்வது ஒரு வகை, உண்மையையொட்டி எழுதப்படும்‌ 
கலை வரலாறு மற்றொருவகை. *இந்திய-இந்தொனேசியக்‌ கலை 
லரலாறு' என்ற நூலுக்கு மதிப்புரையெழுதிய, டபிள்யூ. நார்மன்‌ 
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பிரெளன்‌ கூறுவதாதவது: “இந்நூலில்‌ காணப்படும்‌ குறை மனத்‌ 
தாங்கலை உண்டுபண்ணக்‌ கூடிய சுருக்கமே. ஒன்று விடாமல்‌ 
கருத்துகள்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருந்தாலும்‌, மிகக்குறைந்த அளவி 
லேயே விளக்கம்‌ கிடைக்கிறது. இந்நூலில்‌ நான்‌ காணத்‌ தவறு 
வதும்‌ எனக்கு மிக இன்றியமையாததும்‌ குமாரசாமியின்‌ கருத்து 
விளக்கமே. அத்தகைய கருத்து விளக்கத்தை அளிக்கக்‌ கூடிய 
மிகமிகத்‌ தகுதி வாய்ந்தவர்‌ குமாரசாமியாவர்‌.””* 


*இந்திய-இந்தொனேூயக்‌ கலை வரலாறு“என்ற நூலிலிருந்து 
ஒரு பகுதி குறிப்பிடத்தக்கது. 


எட்டாவது நூற்றாண்டுக்குப்‌ பிறகு பல நாடுகளின்‌ கலைகளை 
இந்தியக்‌ குடியேற்றத்தின்‌ தாக்கம்‌ என்று கூறுவது அந்நாடு 
களுக்கே உரித்தான பண்பாட்டின்‌ ஏற்றத்துக்கும்‌ தோற்றத்‌ 
துக்கும்‌ மாசு கற்பிப்பதாகும்‌. இந்தியாவிலிருந்து மிகத்‌ தள்ளி 
யுள்ள இந்திய அல்லது இந்தொனேசியக்‌ கலை எவ்வளவு 
தான்‌ இந்தியக்‌ கலைக்கு நெருங்கியிருந்தாலும்‌ அதை இந்திய 
மண்ணில்‌ ஊன்றியது என்று சொல்ல முடியாது. இந்தியா 
மேம்பட்ட பண்பாட்டுத்‌ தேவைகளை அந்நாடுகளுக்கு 
அளித்தது. ஆளும்‌ வர்க்கத்தினர்‌ முன்னேற்றமடையா த-- 
மன வளர்ச்சி பெறா-மக்களுக்கு அவற்றை அளித்திருக்கலாம்‌. 
என்றாலும்‌, சிலை வடித்தல்‌, இசை, கூத்து, இலக்‌ 
யம்‌ பன்னிரண்டாவது பதின்மூன்றாவது நூற்றாண்டுகளில்‌ 
தழைத்த பண்பாடு அந்தந்த நாடுகளுக்கே உரியவை. அவை 
களுக்கே உரித்தான பண்பாட்டை இன்று ஜாவாவிலும்‌ பாலி 
யிலும்‌ காணலாம்‌. எனவே, கலை வரலாற்றில்‌ இந்திய-இந்‌ 
தொனெரியக்‌ கலை குடியேற்ற நாட்டின்‌ அன்பளிப்பு என்ப 
தற்கும்‌ மேம்பட்ட நிலை பெறும்‌ தகுதியுள்ளது. 


ஆறுபிரிவுகளிலடங்கிய *இந்திய-இந்தொனேசயக்‌ கலை 
வரலாறு” என்ற நூலில்‌ நாட்டுப்படங்கள்‌ ஒன்பதும்‌ நானூறு 
கலைப்‌ படங்களும்‌ உள. “முன்‌ மெளரியர்‌” என்ற தொடக்கப்‌ 
பகுதியில்‌, * இந்தோ-சுமேரியர்‌' “திராவிடரும்‌ ஆரியரும்‌” என்ற 
இரு உட்‌ பிரிவுகள்‌ காணப்படுகன்றன. இவை தொல்‌ பொருள்‌, 
வரலாறு என்ற துறையினர்‌ ஊன்றிப்‌ பயிலவேண்டியவையாகும்‌. 


பலுசிஸ்தானத்தில்‌ பேசப்படும்‌ திராவிட மொழியான 
பிராகி” திராவிட இந்தியாவை மேலைநாட்டுடன்‌ இணைக்‌ 
கும்‌ தொடர்பாயிருக்கலாம்‌. சங்காலான மணிகள்‌, தடிகள்‌, 
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வளைகள்‌, மெருகிட்ட அணிகள்‌, நாணயங்கள்‌, ஏராளமான 
புதிய கற்காலக்‌ கருவிகள்‌, அனைத்துக்கும்‌ மேலாகப்‌ பொருள்‌ 
பொதிந்த அடையாளக்‌ குறிப்புகள்‌ என்பவை சிந்துவெளி 
யிலிருந்து கிடைத்தன. அங்குக்‌ காணப்படாதது இரும்பு. 
சிந்துவெளி மக்கள்‌ இரும்பை அறியார்‌. மேற்கிலிருந்து 
இந்தியா புகுந்தவர்களாயினும்‌ அல்லது இந்திய மண்ணிலேயே 
புதிய கற்காலக்‌ தொடக்கத்தைச்‌ சேர்ந்தவராயினும்‌ ௧. மு. 
இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுகட்கு முன்னர்‌ இந்தியா முழுவதிலும்‌ 
பரவலாக வாழ்ந்தவர்‌ திராவிடர்‌. இத்திராவிடருடன்‌ ஆரியர்‌ 
போர்புரித்தனர்‌. வேதங்களில்‌ சொல்லப்படும்‌ “புர கன்‌ 
அல்லது நகரங்கள்‌ முன்‌ சொல்லப்‌ பட்டவர்களைச்‌ சேர்ந்‌ 
குவை, அவருடைய இனத்துக்கே உரித்தான சாயலைக்‌ 
கொண்டு மூக்கில்லாதவார்‌-“அநாசா்‌” என்றழைக்கப்பட்டனர்‌. 
இ. மு. 1500 ஆண்டுகளை யொட்டி ஆரியர்‌ இந்தியாவிலும்‌ 
மேற்கு ஆசியாவிலும்‌ இருந்தனர்‌. 5. மு. 2500 இல்‌ இந்திய 
ஈரானிய ஆரியர்‌ பிரிவு நிகழ்ந்திருக்கக்கூடும்‌, ஆப்கனிஸ்‌ 
தான்‌,இந்துகுஷ்‌ மலைவழியாக, இ.மூ.2000-1500 என்ற காலக்‌ 
கட்டத்தில்‌ ஆரியர்‌ இந்தியாவுக்குள்‌ நுழைந்து முதலில்‌ சிந்து 
வெளியில்‌ குடியேறிப்‌ பின்னர்‌ மேற்குக்‌ கங்கைச்‌ சமவெளியில்‌ 
பரவி, அதற்கும்‌ பிறகு கடலையொட்டிக்‌ கடைசியாகத்‌ 
தெக்கணத்தில்‌ ஊடுருவித்‌ தென்‌ பகுதியை அடைந்தனர்‌. 
இந்தியக்‌ கலையும்‌ பண்பாடும்‌ திராவிட-ஆரியக்‌ கலப்புப்‌ 
படைப்பாகும்‌. இவை மேலெழுந்த வாரியாக அமையாமல்‌ 
ஆன்மிகக்‌ கலவையாகவும்‌ இனங்களின்‌ தொழில்‌ இணைப்‌ 
பாகவும்‌ பயனுற்றன." 
கலையில்‌ இயற்கையின்‌ மறுபதிப்பு 
ஆளந்தக்குமாரசாமியின்‌ ஆழ்ந்து அகன்ற எழுத்துப்‌ 
படைப்புகள்‌ அறிஞர்களிடை பலதரப்பட்ட கருத்துகளைத்‌ 
தோற்றுவித்தன, அவை வாதங்களுக்கு இடம்‌ கொடுப்பதாக 
அமைந்தாலும்‌, *கலையில்‌ இயற்கையின்‌ மறுபதிப்பு” (₹ரகa5- 
formation of Nature in Art) போன்ற நூல்கள்‌ வாதத்துக்குப்‌ 
புறம்பான அறிவு செறிந்த நூல்களாய்‌ விளங்கின, படிப்பதற்கு 
ஏற்றவகையில்‌ நூல்கள்‌ - கட்டுரைகள்‌ எழுதப்பட வேண்டும்‌ 
என்பதைப்‌ பெருமளவு அவர்‌ விரும்பவில்லை. ““அண்மைக்காலத்‌ 
தில்‌ பேராசிரியர்களும்‌ துறை வல்லுநர்களும்‌ நம்‌ கோட்பாடு 
களைக்‌ குறைத்து எடைபோட்டுவிட்டனர்‌; பெருமிதத்துடன்‌ 
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மிகைபடக்‌ கூறிக்‌ கொண்ட அவர்கள்‌ அறிவும்‌ மேலெழுந்தவாரி 
யானது. எனவே, என்னுடைய மனமுவந்த எழுத்துப்‌ படைப்‌ 
புகள்‌ அவர்களுக்காகவே வரையப்பட்டவை. மேல்மட்டம்‌ 
நேராக்கப்பட்டு நேர்மை அவ்வழியே பள்ளிக்கூடங்களிலும்‌, பாட 
நூல்களிலும்‌ கலைக்களஞ்சியங்களிலும்‌ இடம்‌ பெறும்‌ என நான்‌ 
உணர்கின்றேன்‌,” என்று அறிஞர்‌ ஒருவர்க்கு எழுதிய கடிதத்தில்‌ 
ஆனந்தக்குமாரசாமி குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


புத்த உருவம்‌ 

புத்தர்‌ உருவத்தின்‌ நிலையையும்‌ பெளத்த சமயத்தினர்‌ 
ஒருவர்‌ அதில்‌ காணும்‌ பொருளையும்‌ அறிந்து கொள்வதற்கு அது 
தோன்றிய காலச்‌ சூழ்நிலையையும்‌ அதன்‌ ஊற்றையும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளத்‌ தொடங்கி அதற்கு வேண்டிய மனப்பக்குவத்தைக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌ என்பது ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ கருத்து. 
அருங்காட்சியகத்திலோ புத்தவிகாரத்திலோ காணப்படும்‌ உருவம்‌ 
என்பதை மறந்து கைகளால்‌ சமைக்கப்பட்ட தோற்றத்தைப்‌ 
பார்க்கன்றோமென்றில்லாமல்‌ காலங்கடந்து நின்ற ஒன்றுடன்‌ 
இணைந்து மோனநிலை அடைதல்வேண்டும்‌. புத்தருடைய 
கொள்கைகள்‌ அவருக்கே உரித்தானவை என்றாலும்‌ அவை 
புதியனவன்று. வேதங்களை ஏற்றுக்கொள்ளாது அவ்விடத்தில்‌ 
ஞான மொழி (97010)யை இட்டு நிரப்பினாலும்‌ முன்னர்க்‌ கருதப்‌ 
பட்டதற்கு மாறாக பெளத்தமும்‌ ஒரு வரம்புக்கு உட்பட்டது. 
வேதம்‌ பொருளில்‌ மட்டுமன்றி அனைத்துலக நெறியுமுடையது, 
எடுத்துக்காட்டாக, “அனிச்சா, அனத்தா, துக்க! என்ற புகழ்‌ 
பெற்ற வாய்பாடு (நிலையாமை,ஆன்மா என்ற ஒன்று இல்லாமை 
துன்பம்‌) ஒரு காலத்தில்‌ நம்பியபடி ஆன்மாவை மறுப்பதில்லை, 
உயிரும்‌ உடலும்‌ அல்லது மனிதனுடைய தனித்துவம்‌ (நாம - 
ரூபம்‌, அத்தபாவம்‌, சவிஞ்ஞான காயம்‌) இடம்‌ பெயரக்கூடியது; 
ஆன்மாவினின்றும்‌ வேறுபட்டது. *௮னத்தா” என்பது *ஆன்மா 
வேர்‌” *ஆன்மாலின்‌ சாறோ” இல்லையென்று சொல்லவில்லை; 
ஆனால்‌ செயற்படும்‌ *தான்‌” என்னுடைய அஆன்மாவன்று -- 
“ந மெ சோ அத்தா” என்ற வாய்பாடு பாலி நூல்களில்‌ பன்முறை 
கள்‌ கூறப்படுகிறது. கிட்டத்தட்ட இதே சொற்களில்‌ * ஆன்மா 
விற்குப்‌ புறம்பானது துன்பம்‌ என்று உபநிஷத்துகள்‌ கூறுகின்றன 
(அதே அன்யத்‌ ஆர்த்தம்‌). அது தங்குமிடம்‌ ஆன்மாவன்று; 
ஐயமின்றி, ஆன்மா கொள்ளப்பட முடியாதது; அழிவற்றது 
(௪ இஷா நேதி நேதி ஆத்மா அக்ரிஹ்யோ... ஆசீர்யபஹ--பிருக 
தாரண்யக உபநிஷத்‌) 


1. Taken from Coomaraswamy: 3. His Life and Work by Roger Lipsey. 
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மெய்யறிவு பெற்ற ஒருவரே சமயம்‌, சடங்கு, உருவகம்‌ ஆகிய 
வற்றை உதறியெறிய வல்லவர்‌. பாதை தெரியாது தடுமாறும்‌ 
பயணியின்‌ நிலையைத்‌ தன்னையறிந்தவர்‌ அறிவார்‌. அறியமுடி 
யாத ஒன்று சொல்லித்‌ தெரியப்படுவதில்லை. அதைத்‌ தாங்கி 
நிற்கும்‌ ஆதரவுகளையும்‌ குறியீடுகளையும்‌ தான்சொல்ல முடியும்‌. 
சாதிக்கவேண்டியதை ஒருவன்‌ தானாகவேதான்‌ சாதிக்க முடியும்‌. 
புத்தரின்‌ அருள்மொழிகள்‌, வரத முத்திரை, வியாக்கியான 
முத்திரை ஆகியவை உணர்த்தும்‌ கொள்கையை மறுப்பதன்று. 
புத்தர்‌ விளக்கம்‌ அளிக்கவில்லை என்ப தில்லை. ஆற்றுப்படுத்திய 
ஒருவர்தான்‌ வழியாவார்‌. வழியின்‌ இறுதிக்‌ கட்டத்தில்‌ யாது 
உளது என்பது சொல்லப்படவில்லை. அதற்கு ஏது உவமானமும்‌ 
இல்லை. 
அணி 


ஆளந்தக்குமாரசாமியின்‌ நூற்றுக்கணக்கான கட்டுரைகள்‌ 
அறிஞரைப்‌ பலவாறு ஈர்க்கின்றன. அணி (08001) என்ற 
கட்டுரையில்‌ பலகோணங்களில்‌ அணியைப்பற்றி அவர்‌ ஆராய்‌ 
கிறார்‌. அணியும்‌ சோடனையும்‌ பொருள்‌ வேறுபாட்டுடன்‌ 
இன்று கையாளப்பட்டாலும்‌ கலைப்பொருளின்‌ ஒன்றுபட்ட 
கூறுகளே அவையிரண்டும்‌. அணி (0a) என்பது 
“அலங்காரம்‌” என்ற சமஸ்கிருதச்‌ சொல்லால்‌ குறிக்கப்படுகிறது 
“அலங்கார சாஸ்திரம்‌' என்பது செய்யுள்‌ அணிநூலைக்‌ குறிக்கும்‌. 
“அலங்காரம்‌” என்ற சொல்‌ “அலம்‌”, “இரு” என்ற இரு சொற்களா 
லாயது. “அலம்‌” போதுமானது என்றும்‌ *இரு' *செய்ய' என்றும்‌ 
பொருள்படும்‌. வேதமொழியில்‌ “அலம்‌” என்பது “அரம்‌” என்று 
சொல்லப்பட்டது. தேவையானகைக்‌ கொள்வது, அழகுபடுத்திக்‌ 
கொள்ளுதல்‌ (௨4௦1000011) என்ற பொருளில்‌ வழங்கியது. “கல்வி 
யினால்‌ மனமும்‌, குற்றத்தினால்‌ மடமையும்‌, கட்படாத்தால்‌ 
யானையும்‌, நீரால்‌ ஆறுகளும்‌, திங்களால்‌ இரவும்‌, சலன 
மின்மையால்‌ உறுதியும்‌, வழிகாட்டுவதால்‌ அரசும்‌, அழகு 
படுத்தப்படுகின்றன,”” . என்ற பஞ்சதந்திரக்‌ கூற்று எடுத்துக்‌ 
காட்டாகும்‌. “பூஷணம்‌', “பூஷ்‌' என்ற சமஸ்கிருத இலக்கியசி 
சொற்கள்‌ அணி என்று பொருள்படும்‌. வேதகாலத்து சமஸ்கிருதத்‌ 
இல்‌ ஒரு மனிதனையோ, பொருளையோ மிகுதியாகக்‌ காட்டும்‌ 
சாதனை என்று அவை பொருள்‌ கொண்டிருந்தன. அணி 
(Ornament) ஆபரணம்‌ என்றும்‌ மொழிபெயர்க்கப்படுகிறது? 
ஆனாலும்‌, ஏற்றுக்கொள்ளுதல்‌, இயல்பு குணம்‌ என்பது நேரான 
பொருளாகும்‌. ஒரு தெய்வத்துக்கு உருவம்‌ கொடுக்கப்படும்‌ 


1. AKC: The Nature of Buddhist Art (Figeurs of Speech or Figures of 
thought. 
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பொழுது அத்தெய்வம்‌ தாங்கியுள்ள-அணிந்துள்ள பொருள்கள்‌ 
இடம்பெறுகின்றன. ஆபரணங்களின்றித்‌ தெய்வங்கள்‌ செயற்‌ 
படா. அணியிலக்கணம்‌, சொற்பொருள்‌ ஆய்வியல்‌, மொழியியல்‌ 
என்ற பலதுறைகளிலிருந்தும்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ அணி 
பற்றிய ஆய்வு அறிஞர்க்கு விருந்தாகும்‌, கிரேக்க, லத்தீன்‌ 
மொழிகளிலிருந்தும்‌ மேற்கோள்கள்‌ காட்டுகிறார்‌. ஒருவன்‌ 
நிறைவுபெற்றவனாகவோ, பயனுள்ளவனாகவோ கருதப்படு 
வதற்கு அவன்‌ தன்‌ சாதனைகளைத்‌ துணைக்‌ கொள்வது 
போன்று, ஆபரணமின்றி ஒரு தெய்வம்‌ செயற்படமுடியாது. 
இவ்வொப்புமை கருத்துச்‌ செறிவுள்ளது. அணியப்படாதது 
இயற்கை நிலையில்‌ காட்சியளிக்கிறது. அணிகளில்லையெனில்‌ 
கடவுள்‌ நிர்க்குணன்‌; அதாவது நினைத்துப்‌ பார்க்க முடியாதவன்‌. 
அணிகளுடன்‌ அவன்‌ சகுணன்‌; சிந்தைக்‌ கெட்டியவன்‌, அது 
போலவே ஒருவன்‌ தகுதியான அணிகளின்‌ றிக்‌ கருத்துலகில்‌ நிலவ 
லாமேயன்றி மனித இனத்தைச்‌ சேர்ந்தவனாக நடமாடமுடியாது. 
உரித்தான அணிகள்‌ பயனுள்ளவை; எழில்‌ நிரம்பியவை. அணி 
பற்றிய அனந்தக்குமாரசாமியின்‌ அரிய கட்டுரை ஒரு சிந்தனைச்‌ 
செல்வம்‌. 

“என்‌ கடன்‌ பணிசெய்து மடெப்பதே” என்று பாடும்‌ அப்பர்‌ 
பெருமானுக்கு அணியாவது அவரது பணியாகும்‌? அதைத்தான்‌ 
அவர்‌ தாங்கி நிற்கும்‌ உழவாரப்படை காட்டுகிறது. ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமியின்‌ “அணி*என்ற கட்டுரையை ஓரளவு புரிந்துகொள்ள 
இத்தகைய எடுத்துக்காட்டு உதவும்‌, 
ஆகஸ்டு 15, 22; செப்டம்பர்‌ 9 

ஹார்வர்டுப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ இந்திய மாணவர்களி 

“டையே இந்தியா அரசியல்‌ விடுதலை பெற்றது பற்றி ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமி உரை நிகழ்த்தினார்‌. இந்தியாவின்‌ புதிய தேசியச்‌ 
சின்னங்கள்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிட்டு “*இந்தியாவின்‌ கொடிகள்‌ ஒரு 
நாட்டைக்‌ குறிக்காமல்‌ அண்டங்களுடன்‌ தொடர்பு கொண்டிருப்‌ 
பது பற்றி நான்‌ பெருமைப்படுகிறேன்‌. மனிதன்‌ விடுதலை பெறும்‌ 
பொழுதுதான்‌ மிகச்‌ சிக்கலான தொழிலை நோக்கியுள்ளான்‌. உல 
கத்தின்‌ எதிர்காலம்‌ இந்தியா தன்னுடைய விடுதலையைச்‌ சரியா 
கப்பயன்படுத்திக்‌ கொள்வதைப்பொறுத்தே அமையும்‌,” என்று 
அவர்‌ பேசினார்‌. போஸ்டனில்‌ நடைபெற்ற இந்திய விடுதலைக்‌ 
கொண்டாட்டத்திலும்‌ 1947ஆம்‌ ஆண்டு 15ஆம்‌ நாள்‌ குமாரசாமி 
பங்கேற்றார்‌. அதே ஆண்டு 22 ஆம்‌ நாள்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி 
யின்‌ எழுபதாண்டு நிறைவு விழா போஸ்டனில்‌ கொண்டாடப்‌ 


1. Robert Ulich: AKC on Indian Independence Day (From Anands 
Coomaraswamy—Rememberingand Remembering—Again and Again) 
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பட்டது. அந்நாளையொட்டி பரத ஐயர்‌ சேகரித்த கட்டுரைத்‌ 
தொகுதியொன்றும்‌ துரை ராஜ சிங்கம்‌ வெளிக்‌ கொணர்ந்த 
புகழ்‌ மாலையொன்றும்‌ குறிப்பிடத்தக்கன. அன்று போஸ்டனில்‌ 
ஆனந்தக்குமாரசாமி நிகழ்த்திய உரையும்‌ சிறப்பு வாய்ந்தது. 


என்னுடைய ஆராய்ச்சியில்‌ கட்டுப்பாடின்றி நான்‌ இயங்கு 
வதற்கு உதவிய போஸ்டன்‌ அருங்காட்சியகக்‌ காப்பாளர்க்‌ 
கும்‌ இயக்குநர்க்கும்‌ என்னுடைய நன்றி எவ்வளவு என்‌ 
னுடன்‌ கருத்துவேற்றுமை கொண்டிருந்தாலும்‌ என்னுடைய 
கருத்து கேட்கப்‌ பட வேண்டும்‌ என்ற உரிமையை எனக்‌ 
களித்து என்‌ கருத்துக்களைச்‌ செவியுற்ற அமெரிக்கக்‌ கீழை 
நாட்டுக்‌ கழகத்தினர்க்கும்‌ என்னுடைய நன்றி, நம்முடைய 
அருங்காட்சியகங்களில்‌ பாதுகாக்கப்பட வேண்டும்‌ என்ற 
கலைப்‌ பொருள்கள்‌ ஒரு காலத்தில்‌ தெருக்‌ கடைகளில்‌ 
விற்கப்பட்டன. ஒவ்வொரு மனிதனும்‌ எந்த வேலையைக்‌ 
செய்ய வேண்டுமோ அதைச்‌ செய்து “சுதரீம'த்தைக்‌ கடைப்‌ 
பிடிக்கும்‌ சமூகமே உண்மையில்‌ நாகரிகமடைந்தது. நான்‌ 
ஓன்றை லலியுறுத்த விரும்புகிறேன்‌. நான்‌ என்னுடைய 
தென்று சொல்லக்‌ கூடிய “தத்துவம்‌” எதையும்‌ உண்டாக்க 
வில்லை. ஒரு புதிய சமயக்‌ கோட்பாட்டை நிறுவ விரும்ப 
வுமில்லை என்னைப்‌ பற்றி ஒருக்காலும்‌ நான்‌ எண்ணாம 
லிருக்கக்‌ கற்றுக்கொண்டதே மிகச்‌ சிறந்தது போலும்‌ *சொல்‌” 
பொதுச்‌ சொத்து. மேலெழுந்த வர்ரியாக வேற்றுமை 
தோன்றினாலும்‌ மனிதப்‌ பண்பாடு ஒன்றே, உள்ளுயிரின்‌ 
துடிப்பு மொழி வேறுபாடுகளுக்கு அப்பாற்பட்டது." 


1977 ஆம்‌ ஆண்டு ஒன்பதாவது திங்கள்‌ ஒன்பதாவது நாள்‌. 
ஆனந்தக்குமாரசாமி தோட்டத்தில்‌ வேலை செய்து கொண்‌ 
டிருந்த ஆராய்ச்சி மாணவர்‌ ராபர்ட்‌ டபிள்யூ புரூஸ்‌ (Robert 
W. BrபcCூ) என்பவருடனும்‌ மனைவியுடனும்‌ சிறிது நேரம்‌ 
உரையாடிக்‌ : கொண்டிருந்தார்‌. புருசுடைய ஓவியங்களைக்‌ 
காண்பதற்கு அவர்களைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்று கொண்‌ 
டிருக்கையில்‌ தலை சுற்றுவதாகக்‌ குமாரசாமி சொன்னார்‌, 
மனைவி அவரை உட்கார வைத்துச்‌ சாய்வாகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கையில்‌ மயக்க முற்றார்‌; மயக்கம்‌ தெளியவே இல்லை. 
மருத்துவர்‌ அழைக்கப்பட்டு ஆனந்தக்குமாரசாமி மாரடைப்பால்‌ 
காலமாகிவிட்டார்‌ எனத்‌ தெரியலாயிற்று, ஆனந்தக்குமாரசாமி 
உலக வாழ்வை நீத்தபொழுது உடனிருந்த ராபர்ட்‌ புரூஸ்‌ 
சொல்வதாவது . 

ட Marshall Plumer: The Farewell Dinner (Ananda 

Coomaraswamy: R&R—A & A) 
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திருமதி குமாரசாமி கூப்பிடவும்‌ வண்டியின்‌ மீது 
சாய்த்து வைக்கப்பட்ட என்னுடைய ஓவியங்களைக்‌ 
காணச்‌ சென்ற குமாரசாமி தலை சுற்றுவதாகச்‌ சொன்னார்‌. 
திருமதி குமாரசாமி அவரைத்‌ தரையில்‌ அமர வைக்கவும்‌ 
நினைவிழந்து உயிர்‌ துறந்தார்‌. இவ்வுண்மை நிகழ்ச்சியை 
என்னால்‌ நம்ப முடியவில்லை. ஒருவர்‌ சாவதை முதன்‌ 
முதலாக நான்‌ கண்டது அப்பொழுதுதான்‌. சாவு என்பது 
எத்துணை எளிது என்பதையும்‌ இயற்கையானது என்றும்‌ 
எண்ணலானேன்‌. களைப்பாயிருக்கும்‌ பொழுது கழே 
படுத்து உறங்குவதுவே சாவுஎன்பது ஒரு பெரியார்‌ சாவதைக்‌ 
கண்டேன்‌. பலருக்குக்‌ காணக்‌ கிடைக்காத நிகழ்ச்சி தகுதி 
யில்லாத எனக்குக்‌ காணக்‌ கிடைத்தது.இத்துயர நிகழ்ச்சியை 
நான்‌ காண நேர்ந்ததைப்பற்றி வெட்கப்படவும்‌ செய்கிறேன்‌. 
நானறிந்த முதலாவது உலகப்‌ புகழ்பெற்ற அறிஞர்‌ ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமி, நான்‌ முதன்முதலாக அவருடன்‌ உரையாடும்‌ 
பொழுது கலை வரலாறு, சமய, அறிவு, குறியீடு, சமய 
உணர்வு, கிறிஸ்தவம்‌, கிரேக்கப்‌ பழமை என்பவை பற்றிய 
அவருடைய விரிந்து பரந்த கல்வி என்னைச்‌ சிலையாக்கியது. 
கிரேக்கர்‌, ரோமர்‌, மாதா கோயிற்‌ பாதிரிகள்‌, ஞானிகள்‌, 
என்பவர்‌ பற்றிய நுண்ணிய அறிவோடு ஹிந்து, பெளத்த 
நெறிஃளின்‌ அடர்ந்தகாடுகளின்‌ மூலைமுடுக்குகளையெல்லாம்‌ 
தெரித்து வைத்திருந்த அவருடைய ஞானம்‌ கண்டு வியப்புற்‌ 
றேன்‌. மிகப்‌ பரந்த கல்விமானுடன்‌ சலனமின்றி உரையாடக்‌ 
கொடுத்து வைத்த எனக்கு அவருடைய பணிவும்‌ நேர்மையும்‌ 
என்னைத்‌ திக்குமுக்காடச்‌ செய்தன. அவருடைய கல்வியும்‌ 
பணிவும்‌ தவிர இன்னொரு குணத்தையும்‌ நான்‌ குறிப்பிட 
வேண்டும்‌. அதுவே அவருடைய உடற்‌ தோற்றத்தின்‌ 
பொலிவு. ஓங்கி உயர்ந்த மெல்லிய உருவம்‌ சொல்‌ 
லொணா எழிலுடன்‌ நடமாடியது. நாடகப்‌ பாங்கின்றி 
நடிப்பறியாது. உயர்த்திய அவருடைய கைச்சைகை அழகா 
யிருந்தது: இயற்கையாகவே அவருக்கமைந்தது. போலும்‌! 
அவருடைய ஆன்மாவின்‌ தூய்மை அவ்வாறு வெளியில்‌ 
பளிச்சிட்டதோ! யானறியேன்‌. கண்டது தெரியும்‌; மீண்டும்‌ 
காண வேண்டும்‌ என்ற அவா வேறு; அஃது அத்தனை அரிது." 

உடம்புக்கும்‌ உயிருக்கும்‌ உள்ள நட்பு அற்றுப்‌ போவதென்பதே 
சாவு. 
உறங்குவது போலும்‌ சாக்காடு உறங்கி 
விழிப்பது போலும்‌ பிறப்பு” (திருக்குறள்‌ 339) 


3, Robert Bruze: AKC-Remamobering and Rememosring-Again and 
Again and Agaib. 
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என்று சாக்காடு பற்றித்‌ தமிழ்மறை மேலும்‌ பேசுகிறது. 
இவ்வுலகுக்கு ஒரு பெருமை உண்டு. நேற்றிருந்த ஒருவன்‌ இன்று 
இல்லை என்ற சிறப்பே அஃது. 


“நெருநல்‌ உளனொருவன்‌ இன்றில்லை என்னும்‌ 
பெருமை உடைத்திவ்‌ வுலகு, (திருக்குறள்‌ 336) 


இருந்த ஒருவன்‌ இல்லாமற்‌ போவதென்பது வியப்புத்தானே 
நேற்று இருந்த ஒருவன்‌ இன்று இல்லையாயினான்‌. பெருமை 
சிறுமை என்று எந்த அளவு கோலுமின்றி ஒரே தன்மைத்தாகத்‌ 
தன்‌ ஆட்சியை நிறுவுகிறது சாவு. சாவைப்பற்றி ஆனந்தக்குமார 
சாமி ஒரு கடிதத்‌ தில்‌ குறிப்பிடுவதாவது: 


தோற்றத்தில்‌ தவிர,எவனுக்கும்‌ சாவு என்பதில்லை; அதே 
போலத்தான்‌ தோற்றத்தில்‌ தவிர, எவனுக்கும்‌ பிறப்பு என்ப 
தில்லை. ஊற்றிலிருந்து பிரிந்து போன எதுவும்‌ அவ்வூற்றின்‌ 
சாற்றினுடைய குணத்தைக்‌ கொள்ளும்போது அது “பிறப்பு: 
எனப்படுகிறது; அதே போன்று அக்குணத்தை வீட்டு 
விலகும்‌ போது சாவு எனப்படுகிறது. ஆனால்‌ உண்மையில்‌ 
எந்த ஊற்றின்‌ சாறும்‌ ஆவதுமில்லை; அழிவதுமில்லை. 
ஒரு சமயம்‌ அது காணப்படுகிறது; பிறிதொரு சமயம்‌ காணப்‌ 
படுவதில்லை; அவ்வளவே. 


எவ்வகுப்பைச்‌ சேர்ந்தவனாயினும்‌ ஹிந்து சமயத்தவன்‌-- 
ஏன்‌ காட்டுமிராண்டி கூட- இல்லலயாயினான்‌. “இல்லையாயி 
னான்‌ இங்கு கிடக்கிறான்‌? என்று கல்லறையில்‌ எழுதப்படு 
பவன்‌ கொடுத்து வைத்தவன்‌." 


ஆனந்தக்‌ குமாரசாமியின்‌ இறுதிச்‌ சடங்கில்‌ உரையாற்றிய 
ராபர்ட்‌ யூலிச்‌,மேலைநாட்டவர்‌ கீழைநாட்டைப்‌ புரிந்துகொள்ள 
உதவியதோடு இத்தியர்களுக்கு மேலைதாட்டுப்‌ பண்பாட்டை 
விளக்கும்போது தங்களுடைய பண்பாட்டை மேலும்‌ உணர்ந்து 
கொள்ளக்‌ குமாரசாமி உதவினார்‌ என்று குறிப்பிட்டார்‌. 


ஆனந்தக்குமாரசாமியின்‌ வாழ்நாள்‌ முழுமையிலும்‌ இயற்கை 
யும்‌ அழகும்‌ அவரைக்‌ கவர்ந்து, உணர்ச்சியூட்டிப்‌ பொழுது 
போக்காயும்‌ அமைந்தன. அவர்‌ இருளைக்‌ கிழித்தெறிந்த 
ஆசான்‌ மட்டுமன்று; பல சொற்களைத்‌ தெரிந்த சொல்லா 
ராய்ச்யொளர்‌ மட்டுமன்று; கீழைநாட்டு மேலைநாட்டுத்‌ 


1, Roger Lipsy in Coomaraswamy 3, His Life and Work. 
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தொன்மையான மொழிகளின்‌ துணைக்கொண்டு அவை 
களின்‌ பொருள்களை விளக்கும்‌ மேதையாவார்‌. அவருடைய 
ஒப்புமைகள்‌ ஒரு மையத்தை அடைந்து ஒன்றைப்‌ பிறிதொன்‌ 
றின்‌ தகவலுடன்‌ விளக்கம்‌ கொடுக்கின்றன. முடிவாக அவரு 
டைய கட்டுரைகள்‌ அழகாயமைக்கப்பட்ட கட்டடத்தின்‌ 
தூண்களையும்‌ உத்தரங்களையும்‌ போன்று இணைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. சிறு நெருப்பு இதம்‌ தருவது போன்ற பெரு 
மிதமும்‌ அன்பும்‌ காட்டுபவர்‌ ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி. எனினும்‌ 
குணமென்னும்‌ குன்றேறி நின்ற சான்றோரிடம்‌ காண்பது 
போலவே மாசுள்ளம்‌ படைத்தவரும்‌ அறிவிலிகளும்‌ அவ 
ருடைய நம்பிக்கை இல்லத்தைச்‌ சாடும்‌ பொழுது இச்‌ சிறு 
நெருப்பு உணர்ச்சிப்பிழம்புகளாய்‌ வெடிப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 
என்றும்‌ நின்று நிலவும்‌ தத்துவத்தின்‌ உயிர்த்துடிப்புடன்‌ 
இலங்கும்‌ சின்னம்‌ அவர்‌; புதுமைப்‌ ப, லைவனத்தின்‌ நடுவில்‌ 
விளங்கும்‌ நீரூற்று அவர்‌. * 
உலக அறிஞர்களிடையில்‌ குமாரசாமி பற்றி மாறுபட்ட 
கருத்துகளும்‌ நிலவின. அவருடைய எண்ணங்களையும்‌ எழுத்து 
களையும்‌ உலர்ந்து போனவை என்று கருதினவர்களும்‌ உண்டு. 
எனினும்‌ அவருடைய மிகப்‌ பரந்த அறிவையும்‌ மிகத்‌ துல்லிய 
மாகக்‌ கருத்துகளை வெளியிடும்‌ முறையையும்‌ பாராட்டா தவர்‌ 
இருக்க முடியாது. அறிஞர்கள்‌ நடுவிலும்‌ “அவர்தான்‌ குமாரசாமி” 
என்று அவரைக்‌ தெரியாதார்க்குத்‌ தெரிந்தவர்‌ சொல்வது அவரு 
டைய பெருமைக்குச்‌ சான்று. அறிஞர்களிற்‌ சிலர்‌ அவரை :ரிஷி' 
என்று குறிப்பிட்டனர்‌. அதே முறையில்‌ அவர்‌ மதிக்கப்பட்டும்‌ 
வந்தார்‌. தோற்றத்திலும்‌ அவர்‌ :ரிஷியாக விளங்கனொர்‌. 
அவருடைய மனைவி டோனாலூயிசா குமாரசாமி அவருடைய 
உடலைச்‌ சாவிற்குப்‌ பிறகு பார்த்து, பளிங்குக்‌ கல்லாலான ரிஷி” 
என்றுரைத்தார்‌. உறவின்‌ காரணமாக *மிகைபடக்‌ கூறல்‌* 
சிறிது கலந்திருக்குமென்று கருதினாலும்‌ மிக விளம்பர மடைந்த 
அவருடைய இறுதிக்காலப்‌ புகைப்படம்‌ அதை உறுதி செய்கிறது. 
பழமையில்‌ அழகைக்‌ கண்டவர்‌ ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி, 
மாக்ஸ்முல்லர்‌ வடமொழி நூல்களையும்‌ வேதங்களையும்‌ உப 
நிஷத்துக்களையும்‌ உலகம்‌ காண-- சிறப்பாக ஐரோப்பியர்கள்‌ 
காணப்‌ பெரிதும்‌ உதவினார்‌. அவைகளிற்‌ பொதிந்துள்ள 
உண்மைப்‌ பொருளை அறிய உதவியவர்‌ ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி; 
எவரும்‌ கண்டிராத உட்பொருளை விண்டுரைத்தவர்‌. தாம்‌ விண்‌ 
டுரைத்த பொருளை உறுதிசெய்ய உலகனைத்திலும்‌ சிறந்து 
விளங்கிய சான்றோர்களின்‌ நூல்களிலிருந்து சான்று காட்டிய 


Robart Ulich; Memorial Service at Funzcal (From. A.K. C: R&R-A&A) 
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பேரறிஞர்‌ ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி, பேரறிஞர்‌ ஹீன்ரீச்‌ ஜிம்மர்‌, 
“நான்‌ ஹிந்துக்கலை -- சமயம்‌ பற்றிப்‌ பயிலத்‌ தொடங்கியதில்‌ 
உங்களுடைய மன எழுச்சி தரும்‌ உரை உண்மையைத்‌ தெற்‌ 
றெனத்‌ தெளிவாக்கி என்னை ஈடுபடச்‌ செய்தது'' என்று 
அவருக்கு எழுதிய மடல்‌ ஒன்றில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌.” 


“தொட்டனைத்‌ தூறும்‌ மணற்கேணி மாந்தர்க்குக்‌ 
கற்றனைத்‌ தூறும்‌ அறிவு,”* 


என்பது குறள்‌. தேனீக்கள்‌ தேனைப்‌ பலமலர்களிலிருந்து 
கொண்டு வந்து சேர்ப்பது போலப்‌ . பலவிடங்களிலிருந்தும்‌ காட்டி 
யாலும்‌, கேள்வியாலும்‌, நூல்களிலிருந்தும்‌ அறிவை ஒருவன்‌ 
பெறுகிறான்‌. அறிவைத்‌ திரட்டி நல்ல முறையில்‌ பயன்படுத்து 
இறவன்‌ அறிஞன்‌. அறிவுப்‌ பசியால்‌ உந்தப்பட்டுத்‌ தெளிவு பெற 
மேலும்‌ விழையும்‌ அறிஞர்க்கும்‌ ஆசான்கள்‌ தேவைப்படுகிறார்கள்‌. 
அறிஞர்களும்‌ பயன்‌ பெற எழுதும்‌ தகுதி பெற்று அவர்கட்கும்‌ 
ஆசானாய்‌ விளங்கியவர்‌ அறிஞர்க்கு அறிஞராகிய ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமி. “அறிவும்‌ தானே, அறிவானும்‌ தானே” என்று இறை 
வனைப்‌ பற்றிய இலக்கணம்‌ வகுத்தார்‌ காரைக்காலம்மையார்‌- 
“அறிவைத்‌ திரட்டி, அதனுடன்‌ ஒன்றி, குலைமறைவாயிருக்கும்‌ 
கடவுள்‌ அடிச்சுவட்டைப்‌ பதித்துச்‌ சென்றுவிட்டாரோ என்பது 
போன்று சாவிலும்‌ தம்‌ முழு உரிமையையும்‌ அதன்பால்‌ விட்டுச்‌ 
சென்ற அன்புப்‌ பாத்திரமாவார்‌ (ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி) என்று 
அமெரிக்க அறிஞர்‌ ஒருவர்‌ போற்றுகிறார்‌. 

ஆனந்தக்‌ குமாரசாமியைக்‌ “கடந்த காலத்தின்‌ நிகழ்கால 
உருவம்‌” என்றும்‌, “நம்முடைய நூற்றாண்டு இதுவரை ' கண்ட 
மிகச்‌ சிறந்த ஆங்கலமொழிக்‌ கைவினைஞர்‌” என்றும்‌ பெர்ரி 
புகழுரை வழங்குகிறார்‌. இருபதாம்‌ நூற்றாண்டு உலக அறிஞர்‌ 
கள்‌ படைப்புகளில்‌ விரிவாக ஆராயப்பட வேண்டியவை ஆனந்தக்‌ 
குமாரசாமியின்‌ நூல்கள்‌. ஆயிரம்‌ ஆண்டுகட்குப்‌ பிறகும்‌ 
ஆனந்த குமாரசாமியின்‌ நூல்கள்‌ பழமையைப்‌ பளிச்சிடச்‌ செய்‌ 
யும்‌ ஓளியாக உதவும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. இந்தியாவின்‌ 
ஆன்மிகச்‌ சிறப்பை உலகுக்கு எடுத்தியம்பி அதே போழ்து மேலை 
நாட்டவரையும்‌ தங்களுடைய பழைய இலக்கியத்தையும்‌ பண்‌ 
பாட்டையும்‌ உணரச்செய்து அறிவுக்‌ கருவூலமாய்‌ விளங்கியவர்‌ 
ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி: 
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அருங்கலை வினோதர்‌ ஆனந்தக்குமாரசாமி 
(“மாதவி அரங்கேறினாள்‌” நூலிலுள்ள 


கட்டுரை) 1975. 


தேனுந்தும்‌ ஆனந்த மாநடம்‌ 
ட அதது மாநடம்‌? நூலிலுள்ள கட்டுரை) 


சேதுசமஸ்தான மகாவித்துவான்‌ 


ரா. இராகவையங்கார்‌ 


மு. சண்முகம்‌ பிள்ளை 


சேதுசமஸ்தான மகாவித்துவான்‌ 
ரா. இராகவையங்கார்‌ 


தோற்றம்‌--குலப்பெருமை-- தந்தைவழி முன்னோர்‌-தாய்வழி 
முப்பாட்டனார்‌-மாமன்மார்‌ புகழ்‌-கல்வி வளர்ச்சி -- இளமை 
யில்‌ வகித்த ஆசிரியப்‌ பணி -- பட்டமும்‌ பதவியும்‌; சேது 
சமஸ்தான வித்துவான்‌ ஆயினமை--மகாவித்துவான்‌ என்னும்‌ 
சிறப்பு - பாஷா கவிசேகரர்‌ ஆனது -- ஆராய்ச்சியாளராய்‌ 
உயர்வு பெற்றமை- சேது சமஸ்தான மகாவித்துவான்‌ --சேது 
வேந்தர்‌ அவையில்‌ லெ சிறப்புறிகழ்ச்சிகள்‌-— மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ 
சங்க அராய்ச்சயொளர்‌- தமிழ்‌ நாலாராய்ச்ச - செந்தமிழ்ப்‌ 
பத்திரிகாசிரியர்‌ செந்தமிழ்வமி இவர்‌ தந்த தமிழ்க்‌ 
கொடை - அகநானூற்று ஆய்வும்‌ பதிப்பும்‌ - தேவகோட்டை 
வாழ்க்கை - இராமநாதபுரத்தில்‌ இருபத்தைந்து ஆண்டுகள்‌- 
சேதுநாடும்‌ தமிழும்‌ -- தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியலுரைப்‌ 
பதிப்பு - வஞ்சி மாநகர்‌ என்னும்‌ ஆராய்ச்சி நூல்‌ - நல்லிசைப்‌ 
புலமை மெல்லியலார்கள்‌ -- அண்டகோள மெய்ப்பொருள்‌ -- 
செய்யுள்‌ நூல்கள்‌: புவியெழுபது - கலைமகள்‌ வாழ்த்து -- 
தொழிற்ரிறப்பு - திருவடிமாலை, சீராமநாமப்‌ பாட்டு-அச்சில்‌ 
வாராத செய்யுள்‌ நூல்கள்‌: திருவேங்கட மாயோன்‌ மாலை 
திருப்புல்லாணி யமகவந்தா தி _ இராச இராசேசுவர சேதுபதி 
ஒருதுறைக்கோவை - காவல்‌ தலைமை முதலிய நால்கு நூல்‌ 
கள்‌ அ மொழிபெயர்ப்புகள்‌; பாரத நீதிவெண்பா -- பகவத்‌ 
இதைப்பாடல்‌ -- அபிஜ்ஞான சாகுந்தலம்‌ -- புதியகாவியம்‌: 
பாரிகாதை -- அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழக ஆராய்ச்சியா 
ளர்‌ --தமிழ்வரலாறு குறுந்தொகை விளக்கவுரை -- பெரும்‌ 
பாணாற்றுப்படை,பட்டினப்பாலை உரை நூல்கள்‌-—ஆராய்ச்‌ 
-இயுரைகள்‌: இத்தன்‌, கோசர்‌ -- அண்ணாமலையில்‌ சில 
நிகழ்ச்சிகள்‌-நாவீறு பெற்ற நாவலர்‌ -- இறுதிநாள்‌ வாழ்க்கை 
மகாவித்துவான்‌ மறைவு -- தனக்கென .வாழாப்‌ பெருந்‌ 
தகை-பண்பு நலன்கள்‌ - மகாவித்துவான்‌ நினைவுச்‌ சின்னம்‌, 
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தோற்றம்‌ 

மகாவித்துவான்‌ ரா. இராகவையங்கார்‌ 20-9-1870-ல்‌ 
தோன்றினார்‌. இவர்‌ பிறந்த ஊர்‌ சவகங்சைச்‌ சமீனைச்‌ சார்ந்த 
தென்னவராயன்‌ புதுக்கோட்டை என்பது. இவருடைய தந்தை 
யார்‌ இராமாநுஜையங்கார்‌; தாயார்‌ பதுமாசனி அம்மையார்‌? 
இவர்‌ பாடிய பாரிகாதையில்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்தினை அடுத்துத்‌ 
தம்‌ பெற்றோரைப்‌ போற்றியுள்ளார்‌. 


*என்னினிய தந்தை யிராமா னுசனாரென்‌ 
மன்னினி௰ வன்னைபது மாசனியார்‌--என்னவிவர்‌ 
தேன்செய்யு நற்பேர்‌ தெரிய வுரைப்பதலால்‌ 
யான்செய்யுங்‌ கைம்மா நிலை” 


என்பதனால்‌ பெற்றோரிடம்‌ இவர்‌ கொண்டுள்ள ஈடுபாடும்‌ பக்தி 
யும்‌ புலனாகும்‌, இப்பாடலில்‌ பெற்றோரைத்‌ தமக்கு இனிமை 
செய்பவர்‌ என்றும்‌ அவர்தம்‌ பெயர்‌ சொல்லுந்தோறும்‌ தேன்‌ 
போல்‌ இனிக்கும்‌ என்றும்‌ போற்றுகின்றார்‌. பெற்று வளர்த்துத்‌ 
தம்மைச்‌ சான்றோனாக்கியமையைப்‌ பாராட்டும்‌ பாங்கினை 
இதில்‌ காணலாம்‌. 


குலப்பெருமை 

இவர்தம்‌ குடும்பம்‌ பரம்பரையாகவே வளமாகப்‌ பெருமை 
யுடன்‌ வாழ்ந்துவந்த குடும்பம்‌ ஆகும்‌. தென்னவராயன்‌ புதுக்‌ 
கோட்டையில்‌ மிகுந்த வருவாய்‌ தரும்‌ நிலபுலன்கள்‌ இவர்களுக்கு 
இருந்தன. அவை சேது செல்லும்‌ பாதையை அடுத்து அமைந்‌ 
இருந்தன. இராமேசுவரம்‌ செல்லும்‌ யாத்திரிகர்களுக்கு வழிவழி 
யாக இக்குடும்பத்தார்‌ பல வகையில்‌ தருமஞ்‌ செய்துவந்தனர்‌. 


தந்தைவழி முன்னோர்‌ 

இராகவனாரின்‌ தந்தைவழி முன்னோர்‌ செங்கற்பட்டு மாவட்‌ 
டத்தில்‌ காஞ்சீபுரம்‌ வட்டத்திலுள்ள நருப்புட்குழியிலிருந்து 
சென்றவர்களாவர்‌: *மாடபூசி' என்னும்‌ குலப்பெருமையினர்‌. இவ 
ருடைய கோத்திரம்‌ நைத்துருவ காப கோத்திரம்‌ ஆகும்‌.” ஆழ்‌ 
வார்திருநகரியில்‌ நம்மாழ்வார்‌ கோயிலின்‌ அத்தியாபகத்துக்கு 
உரிமையுடையவராயும்‌ இக்குடியினர்‌ இருந்தனர்‌. 


1- கற்ற நயித்துருவ காசிபனி ராகவன்யான்‌ * - திருவடிமாலை 109, “நிலச்‌ 
சேவை யிதுவென்று நினைந்துதொழிற்‌ சிறப்புரைத்தான்‌ , குலச்சேம 
தயித்துருவ காசிபனார்‌ கோத்திரத்தோன்‌” - தொழிற்சிறப்பு, 
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தாய்வழி முப்பாட்டனார்‌ 

தாய்வழி முன்னோருள்‌ மூன்று தலைமுறைக்கு முற்பட்டுப்‌ 
புகழ்பெற்று விளங்கியவர்‌ சின்னப்‌ பிரதானி கிருஷ்ணையங்கார்‌. 
அவர்‌ இராமநாதபுரம்‌ சமீனுக்கு அமைச்சர்‌. அவர்‌ காலம்‌ 
முத்துராமலிங்க சேதுபதியின்‌ காலமாகிய பதினெட்டாம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ இடைப்பகுதியாகும்‌. அப்போது பிரதானியாக 
விளங்கியவர்‌ முத்திராளப்ப்‌ பிள்ளை அவருக்கு அடுத்தபடியாகச்‌ 
சன்னப்பிரதானியாக விளங்கியவர்‌ இருஷ்ணையங்கார்‌. இராமே 
சுவரம்‌ கோயிலில்‌ நெடுந்தூரம்‌ செல்லும்‌ வியத்தகு சுற்றாலை 
மண்டபமாயெ சொக்கட்டான்‌ சேரிமண்டபம்‌? இவர்கள்‌ 
மேற்பார்வையில்‌ நிர்மாணிக்கப்‌ பெற்றதாகும்‌. இந்த மண்டப 
அமைப்பும்‌ வேலைப்பாடும்‌ மேலைநாட்டாராலும்‌ பாராட்டப்‌ 
பெற்றன. இம்மண்டபத்தில்‌ சேதுபதி முத்துராமலிங்கர்‌, 
பிரதானி முத்திருளப்ப பிள்ளை, சின்னப்‌ பிரதானி கருஷ்ணையங்‌ 
கார்‌ ஆகியோரின்‌ உருவங்கள்‌ அழகுற அமைந்து அவர்தம்‌ பெரும்‌ 
பணிகளை இன்றும்‌ நினைவூட்டிக்‌ கொண்டிருப்பதையும்‌ 
காணலாம்‌. 
மாமன்மார்‌ புகழ்‌ 

நம்‌ புலவரின்‌ தாய்மாமன்மார்‌ இருவர்‌ சேதுசமஸ் தான ஒளி 
விளக்குகளாக இலங்கினர்‌. முன்னவர்‌ அட்டாவதானம்‌ கிருஷ்ண 
ஜயங்கார்‌! அவர்‌ வடமொழி தென்மொழி வல்ல பண்டிதர்‌. அவ 
ருடன்‌ யாழ்ப்பாணத்து நல்லுர்‌ ஆறுமுக நாவலர்‌ வாதிட்டனர்‌ 
என்பர்‌. அவருடைய இளவல்‌ சதாவதானம்‌ முத்துசாமி 
ஐயங்கார்‌, அவரை “சே ஷாத்திரி சர்மா” என்றும்‌ “சேஷாவதானி 
கள்‌” என்றும்‌ வழங்குவர்‌. பதினாறாம்‌ வயது வரையில்‌ கல்வி 
கேள்விகளில்‌ பயிற்சி பெறாமலிருந்த அவர்‌ பின்னர்க்‌ கடவுளின்‌ 
இருவருள்‌ வலத்தால்‌ அற்புதமான அவதான ஆற்றலும்‌ பன்‌ 
மொழிப்‌ புலமையும்‌ பெற்ற பெருவித்துவானாக விளங்‌ 
தினார்‌. அவர்‌ மைசூர்‌ சென்று கன்னடத்தில்‌ “அஷ்டாவ 
தானம்‌” செய்து மைசூர்‌ மன்னரால்‌ கவுரவிக்கப்‌ பெற்றுப்‌ பரிச 
லுடன்‌ திரும்பினார்‌. பதினாயிரம்‌ பொன்னும்‌ நன்முத்து 
மாலையும்‌ தண்டிகையும்‌ பரிசாக அவர்‌ பெற்றனராம்‌, 
சேதுசமஸ்தான வித்துவானாக விளங்கிய அப்பெரியார்‌ பாண்டித்‌ 
துரைத்‌ தேவர்‌ போன்ற அரசகுலத்தோன்‌ றல்களுக்கும்‌, திரு 
நாராயணையங்கார்‌, தேவேச பாரதியார்‌ உள்ளிட்ட அக்காலப்‌ 
புலவர்‌ தலைமுறையினருக்கும்‌ பேராசானாகத்‌ திகழ்ந்தவர்‌. 
இராகவையங்காருக்கும்‌ த மிழறிவு புகட்டியவர்‌ அவரே. 

“சழ. லவதாணி யென்மா துலனினிய 
சேட விசேடம்‌ செழுமறையோன்‌-டேனென 


104 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


நண்ணினேன்‌ பெற்றபய னாவலோர்‌ கண்டுவக்கப்‌ 
பண்ணினேன்‌ வேள்பாரி பாட்டு (பாரிகாதை-9) 


என்னும்‌ பாட்டினால்‌ மருகனாகு முரிமையோடு சீடனாகும்‌ 
சிறப்பைத்‌ தாம்‌ பெற்றதும்‌ அவர்‌ தந்த தமிழறிவால்‌ நாவலோர்‌ 
போற்றத்‌ தக்க “பாரி பாட்‌'டுப்‌ பாட இயன்றதும்‌ குறிப்பிட்டுத்‌ 
தம்‌ மாதுலராகிய குருதேவரைப்‌ போற்றியுள்ளார்‌. 


மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்தின்‌ 13ஆம்‌ ஆண்டு விழாவில்‌ இவர்‌ 
பேசிய “சேதுநாடுந்‌ தமிழும்‌! என்னும்‌ உரையில்‌ தம்‌ தாய்‌ 
மாமனார்‌ முத்துசாமி ஐயங்காரைக்‌ குறித்துப்‌ பின்வருமாறு 
அறிமுகப்‌ படுத்துதலும்‌ ஈண்டுக்‌ காணல்‌ பொருத்தமாகும்‌. 


“இவர்‌ என்னருமை மாதுலரும்‌ எனது தமிழாசிரியரு 
மாவர்‌.இத்தமிழ்ச்‌ சங்கத்தைத்‌ தொடங்கி நடத்திய பெரிய 
தமிழபிமானியாகிய பாண்டித்‌ துரைத்தேவர்க்கும்‌ தமிழா 
சிரியர்‌ இவரே. இவர்‌ அதிபாலியத்திற்‌ கன்னட. நாட்டரச 
ராகிய கிருஷ்ணராஜ உடையார்‌ முன்பு கன்னட பாஷையிலே 
அஷ்டாவதானம்‌ புரிந்து பல்லக்கு, குடை, முத்துமாலை, 
பொற்குவை இவை பரிசிலாகப்‌ பெற்றவர்‌. இவருடைய 
உரைவன்மையும்‌ கவித்திறமுங்‌ கற்றார்‌ பலரும்‌ புகழ்வன. 
இவரியற்றிய நூல்கள்‌ சந்திராலோகம்‌, மணவாள மாமுனி 
நூற்றந்தாதி, நூற்றெட்டுத்‌ திருப்பதிப்‌ பதிகங்கள்‌ ,குருகைக்‌ 
கலம்பகம்‌ முதலியன. இத்தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ இவர்பாற்‌ 8றப்‌ 
பித்து நன்றி பாராட்டுங்‌ கடப்பாடுடைத்து. என்னையெனின்‌ 
தமிழ்ச்‌ சங்க ஸ்தாபகரான பாண்டித்துரைத்‌ தேவர்‌ இவர்‌ 
மாணாக்கராதலானும்‌, “செந்தமிழ்ப்‌” பத்திரிகையை முதற்‌ 
கட்டொடங்கி நடாத்திய ஏழையேன்‌ இவருக்கு அன்புள்ள 
மருகரு மாணாக்கருமாதலானும்‌,எனக்குப்பின்‌ அப்பத்திரிகை 
யைச்‌ சீர்பெற நடாத்தினாராகிய வித்வான்‌ மு. இராகவை 
யங்கார்‌ இவர்‌ திருக்குமாரர்‌ ஆதலானும்‌, அவர்க்குப்‌ பின்‌ 
இப்போது அப்பத்திரிகையை இனிது நடத்தும்‌ வித்வான்‌ 
திரு நாராயணையங்கார்‌ இவர்‌ மாணாக்கராதலானும்‌, 
கலாசாலைப்‌ போதகாசிரியராகவுள்ள வித்வான்‌ அரங்கசாமி 
ஐயங்கார்‌ இவர்‌ மாணாக்கராதலானும்‌ என்க. இவர்‌ அளவி 
லாக்‌ கருணையே ஏழையெனை இப்பேரவைக்கண்‌ 


நிறுவியது. * 
(சேதுநாடும்‌ தமிமும்‌--பகீ, 28) 


இவ்வாறு தம்மை அவையேறவைத்த தாய்மாமனாரி செய்த 
நன்றியைத்‌ தம்முடைய நூல்களில்‌ ஏற்றவண்ணம்‌ பாராட்டியிருத்‌ 
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தல்‌ காணலாம்‌. தொழிற்றெப்புப்‌ பற்றி இவர்‌ பாடிய நூலின்‌ 
இறுதியில்‌ காணும்‌ ஆக்கியோன்‌ பெயரை அறிவிக்கும்‌, 


* நிலச்சேவை யிதுவென்று நினைந்துதொழிற்‌ 
[சிறப்புரைத்தான்‌ 

குலச்சேம நயித்துருவ காசிபனார்‌ கோத்திரத்தோன்‌ 

நலச்சேது காவலவர்‌ நாவலவன்‌ நன்முகவைப்‌ 

புலச்சேட னடிமலரைப்‌ புனையுமிரா கவகவியே* 


என்னும்‌ பாடலால்‌ தம்‌ ஆ௫ரியரிடத்து இவர்‌ கொண்டுள்ள பக்தி 
யின்‌ பாங்கு புலனாகும்‌. 
கல்வி வளர்ச்சி 

பட்டம்‌ பதவிகளை அரிதின்‌ முயன்று தேடிப்‌ பெறுவது உலகி 
யல்‌. “ஆனால்‌, ஒருவருடைய தகுதி நோக்கி அவைகள்‌ தாமே 
வந்து பொருந்துவது தனிச்‌றெப்பாகுமன்றோ? இளமையில்‌ ஐந்‌ 
தாம்‌ வயதிலேயே தந்தையாரை இழத்து, இராமநாதபுரத்தில்‌ 
ஆஸ்தான வித்துவானாக விளங்கிய தம்‌ அம்மான்‌ சதாவதானம்‌ 
முத்துசாமி ஐயங்கார்‌ ஆதரவில்‌ வளர்ந்தவர்‌ இவர்‌. இவருக்கும்‌ 
இவருடைய. தமையனார்‌ திருப்பதி ஐயங்காருக்கும்‌ இவருடைய 
அம்மான்‌ ஆங்கிலக்‌ கல்வி பயில வாய்ப்பளித்தார்‌. மூத்தவர்‌ 
மெட்ரிகுலேஷன்‌ தேர்வில்‌ வெற்றி பெற்று அரசாங்க அலுவலில்‌ 
இருந்துவந்தார்‌, இவர்களுடைய கல்விச்‌ செலவுக்குச்‌ சமஸ்‌ 
தானத்துத்‌ “தர்ம மகமை” என்னும்‌ நிதியிலிருந்து உதவி 
வந்தனர்‌. இராகவையங்காரும்‌ மெட்ரிகுலேஷன்‌ வரை பள்ளிக்‌ 
கல்வி பெற்றதோடு தம்‌ அம்மானிடமும்‌ ஏனைய சமஸ்‌ 
தானப்‌ புலவர்வழியும்‌ தமிழொடு வடமொழியும்‌ பயின்று 
- பலகேள்வித்‌ துறைகளிலும்‌ தலைைநின்றார்‌. “விளையும்‌ 
பயிர்‌ முளையிலே' என்பதற்கேற்ப இளமையிலேயே கூரிய 
அறிவும்‌ சொல்வன்மையும்‌ கவிபாடுந்திறமையும்‌ இவர்பால்‌ 
நாளும்‌ வளர்ந்து வரலாயின, ஆஸ்தானப்‌ புலவர்களின்‌ கூட்டுறவி 
னால்‌ கவிபாடும்‌ வன்மையும்‌ அவதானம்‌ செய்யும்‌ ஆற்றலும்‌ 
இளமையிலேயே இவர்‌ கைவரப்‌ பெற்றார்‌. 


இளமையில்‌ ஒருநாள்‌ இவர்‌ யாருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ திருநெல்‌ 
வேலிக்குச்‌ சென்றனர்‌.. அங்குச்‌ சிறப்புடன்‌ விளங்கிய வழக்கறிஞர்‌ 
இருஷ்ணையர்‌ என்பவரின்‌ அறிமுகத்தோடு ஊற்றுமலைச்‌ சமீன்‌ 
தார்‌ இருதாலய மருதப்பத்தேவரை இவர்‌ சந்தித்தார்‌. அவரு 
டைய அவையில்‌ தம்‌ கல்வித்திறமையைக்‌ காட்டி, அவர்‌ தந்த 
பரிசில்களோடு இராமநாதபுரம்‌ திரும்பினர்‌. இவர்‌ ஊருக்கு வந்த 
பின்தான்‌ இவர்‌ பிரிவால்‌ வருந்தியிருந்த அம்மான்‌ முத்துசாமி 
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ஐயங்காருக்கும்‌ உண்மை தெரிய வந்தது. தம்‌ மருகர்‌ கல்வித்திறம்‌ 
கண்டும்‌, இவர்‌ பெற்ற பரிசில்‌ கண்டும்‌ அவர்‌ உவப்புற்றார்‌. சேது 
மன்னரின்‌ அவைத்தொடர்பு இவர்தம்‌ கல்வி வளர்ச்சிக்கு 
உரமூட்டி வந்தது. 


இளமையில்‌ ஆசிரியப்பணி 


இராகவையங்கார்‌ தம்‌ 18ஆம்‌ அகவையில்‌ மதுரைச்‌ சேதுபதி 
உயர்நிலைப்‌ பள்ளியில்‌ தமிழாசிரியராய்ப்‌ பணிபுரியத்‌ தொடங்‌ 
கினார்‌. அங்கே புகழ்வாய்ந்த தமிழாசிரியராய்ச்‌ சிறப்புடன்‌ 
திகழ்ந்தார்‌. இக்காலத்தில்தான்‌ இவருக்குத்‌ திருமணமும்‌ 
நிகழ்ந்தது. திருமதி ஜான அம்மாள்‌ இவருடைய வாழ்க்கைத்‌ 
துணையாய்‌ அமைந்தாள்‌. இவருடைய வாழ்க்கையும்‌ வரவர 
வளமாகத்‌ தொடங்கியது. இரண்டு ஆண்டுகள்தான்‌ இப்பள்ளி 
யில்‌ இவர்‌ பணியாற்றினார்‌. அதன்பின்‌ திருச்சியிலே அந்நாளில்‌ 
சேஷையங்கார்‌ பள்ளி என வழங்கியதும்‌ பின்னர்‌ தேசிய உயர்‌ 
நிலைப்பள்ளியுடன்‌ இணைந்ததுமான பிரசித்தி பெற்ற பள்ளிக்‌ 
கூடத்திலும்‌ ல காலம்‌ தமிழாசிரியராயிருந்தார்‌. அப்பள்ளியில்‌ 
இவரிடம்‌ பயின்றவர்களுள்‌ கல்வெட்டாராய்ச்சி நிபுணராய்ப்‌ 
பின்னாளில்‌ விளங்கிய து. ௮: கோபிநாதராயரும்‌ ஒருவர்‌ என்பது . 
குறிப்பிடத்தக்கது. 


பட்டமும்‌ பதவியும்‌ 
சதுசமஸ்தான வித்துவான்‌ ஆயினமை 

ஒருசமயம்‌ சென்னைக்‌ கிறிஸ்தவக்‌ கல்லூரிக்குச்‌ சொற்பொழி 
வாற்றச்‌ சென்றிருந்தார்‌. அன்று: அங்குக்‌ குழுமியிருந்த பேராசிரி 
யார்கள்‌ போற்றச்‌ சொற்பொழிவு நிகழ்த்தினார்‌ (1891). அதற்கு 
அடுத்த நாள்‌ இவர்‌ கல்வியில்‌ சிறந்து அந்நாளில்‌ விளங்கிய பூண்டி 
அரங்கநாத முதலியாரைக்‌ கண்டார்‌. இரு. முதலியார்‌ மாநிலக்‌ 
கல்லூரியில்‌ கணிதப்‌ பேராசிரியராய்‌ விளங்யெவர்‌; தமிழிலும்‌ 
வல்லவர்‌, “கச்சிக்‌ கலம்பகம்‌” என்னும்‌ நூலின்‌ ஆசிரியர்‌. அக்‌ 
காலப்‌ புலவர்களால்‌ பெரிதும்‌ மதிக்கப்‌ பெற்றவர்‌. இத்தகைய 
பெரியார்‌ அரங்கநாத முதலியாரிடம்‌ தம்‌ புலமைத்திறத்தை 
ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌ காட்டி அவருடைய பாராட்டைப்பெற்றார்‌. 
இவருடைய புலமைத்திறன்‌ குறித்துத்‌ திரு. முதலியார்‌ அவர்கள்‌ 
இவருக்கு ஒரு நற்சான்று இதழ்‌ எழுதித்‌ தந்தனர்‌. 


இதனை அடுத்து இராமநாதபுரத்தில்‌ நிகழ்ந்த கலைமகள்‌ 
(நவராத்திரி) விழாவில்‌ சேதுசம்ஸ்தானத்தில்‌ வழக்கம்போல்‌ 
முத்தமிழ்வல்ல புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ குழுமினர்‌. பாஸ்கர சேதுபதி 
. மன்னர்‌ இளம்புலவர்‌ இராகவனாரின்‌ திறமும்‌ உணர வாய்ப்பாடி 
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யது, இதற்கு முக்கியமாகத்‌ துணைபுரிந்தவர்களுள்‌ சமஸ்‌தான 
திவான்‌ வெங்கடரங்க ஐயரும்‌ ஒருவராவர்‌. அரங்கநாத 
முதலியார்‌ அளித்த நற்சான்றிதழினையும்‌ சேதுபதியவர்கள்‌ 
கண்டனர்‌. அந்தக்‌ கலைமகள்‌ விழாவில்‌ தம்‌ அத்தாணி வித்து 
வான்களுள்‌ இயற்றமிழுக்குரிய ஒருவராக இவரையும்‌ சேதுபதி 
மன்னர்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டு சிறப்பித்தார்‌. இவ்வாறு சேதுமன்னர்‌ 
சபையில்‌ இடம்பெற்று, “நல்லோர்‌ குழீஇய நா நாவில்‌ அவை 
யத்துச்‌' சான்றோராகத்‌ திகழலானார்‌. 


மகாவித்துவான்‌ என்னும்‌ சிறப்பு 

பின்பு ஒருகால்‌ மேலைச்‌ சிவபுரி சன்மார்க்க சங்கத்தில்‌ 
ஆண்டு விழா நிசழ்ந்தது. பண்டிதமணி கதிரேசச்‌ செட்டியார்‌ 
அவர்கள்‌ முன்னின்று அவ்விழாவினைச்‌ சிறப்புற நடத்தினார்‌. 
அந்த அவைக்கு மகாமகோபாத்தியாய டாக்டர்‌ ௨. வே. சாமி 
நாதையர்‌ அவர்கள்‌ தலைமை தாங்கினார்‌. சேதுசமஸ்தான 
வித்துவான்‌ இராகவையங்கார்‌ பேருரைநிகழ்த்தினார்‌. அந்த அவை 
யில்‌ சங்கத்தார்‌ “மகாவித்துவான்‌” என்னும்‌ பட்டத்தை இவருக்கு 
வழங்க விழைந்தனர்‌. டாக்டர்‌ ஐயர்‌ அவர்கள்‌, “மகாவித்துவான்‌? 
என்னும்‌ விருதை இவருக்குச்‌ கூட்டிச்‌ சிறப்புரை வழங்கினார்‌. தம்‌ 
அசிரியர்‌ மீனாட்சிசுந்தரம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ ஒருவரையே 
“மகாவித்துவான்‌' என்று போற்றும்‌ பெருந்தகையான அவர்‌ ஐயங்‌ 
கார்‌ அவர்களும்‌ அத்தகு பெருந்தகுதியுடையார்‌ என உளமாரப்‌ 
போற்றினார்‌. அது முதலாக இவர்‌ 'சேதுசமஸ்தான மகாவித்து 
வான்‌” என்று எல்லாராலும்‌ வழங்கப்‌ பெற்றார்‌. 


பாஷா சுவிசேகரர்‌ ஆனது 

நமது மகாவித்துவான்‌ சேதுவேந்தர்‌ பேரவையை அலங்‌ 
கரித்துவந்த பெருங்காலப்பகுதியில்‌ தமிழ்நாட்டுத்‌ தலைநகரான 
சென்னையிலும்‌ பிறவிடங்களிலும்‌ பற்பல கூட்டங்களில்‌ பேசி 
அறிஞர்‌ குழாங்களை உவப்பித்து வந்தார்‌. தமிழ்ப்பெரும்‌ புலவர்‌ 
்‌ களேயன்றி வடமொழிவாணரும்‌ சமயக்‌ கல்விச்‌ செல்வர்களும்‌ 
அவருடைய வாக்கமுதத்தால்‌ இன்பம்‌ மிகப்பெற்றனர்‌. மகாகனம்‌ 
சீநிவாச சாஸ்திரியார்‌; வித்தியா வாசஸ்பதி மகாமகோ 
பாத்தியாய குப்புஸ்வாமி சாஸ்திரியார்‌ , முன்னாள்‌ நீதிபதிகளான 
எஸ்‌. வரதாச்சாரியார்‌, வி. வி. சீநிவாசையங்கார்‌, தேசியத்‌ 
தலைவர்‌ சத்தியமூர்த்தி முதலிய பேரறிஞர்கள்‌ இவரைப்‌ 
பாராட்டு முகத்தான்‌ மயிலாப்பூர்‌ சம்ஸ்கிருத அகாடமியின்‌ 
ஆதரவில்‌ சிறப்புக்‌ கூட்டம்‌ ஒன்று நிகழ்த்தினார்கள்‌. இக்கூட்டத்‌ 
தில்‌ இராகவையயங்காருக்குப்‌ “பாஷாசுலிசேகரர்‌? என்ற பட்டமும்‌ 
பொற்கிழியும்‌ பொன்னாடையும்‌ அளிக்கப்‌ பெற்றன. இவர்‌, 
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*பகவத்கீதைத்‌ தாழிசைகள்‌ £ முதலிய இன்னிசைத்‌ தமிழ்ப்‌ பாக்‌ 
களால்‌ ஆரியத்தை அருந்தமிழாக்கியது குறித்தும்‌ “தொழிற்‌ 
சிறப்பு,” “புவியேழுபது? முதலிய பற்பல செந்தமிழ்ப்‌ பனுவல்‌ 
கனைப்‌ பாடியது குறித்தும்‌ இவ்விருது அமைந்தது எனலாம்‌," 


ஆராய்ச்சியாளராய்‌ உயர்வு பெற்றமை 


அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்திஸல்‌ தமிழ்‌ ஆராய்ச்சித்‌ 
துறை 1935-ல்‌ தொடங்கப்பட்டது. அத்துறையின்‌ ஆராய்ச்சித்‌ 
தலைவராக இருக்க அண்ணாமலை மன்னர்‌ வேண்டுகோளை 
ஏற்றுத்‌ தம்‌ 65ஆம்‌ வயதில்‌ அதில்‌ சேர்ந்து ஆறாண்டுகள்‌ அங்கு 
அரும்பணியாற்றினார்‌. 


சேதுகாவலர்‌ அரசவையை அணிசெய்த இவர்‌ புலமை 
முதிர்ந்த பின்வாழ்வில்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ 
ஆராய்ச்சித்‌ துறைத்‌ தலைவராகப்‌ பணிபுரியும்‌ வாய்ப்பினையும்‌ 
பெற்றார்‌. இத்தனை பேறுகளும்‌ அவர்தம்‌ ஆழ்ந்தகன்ற பெருங்‌ 
கல்வியினாலும்‌ அயராத உழைப்பினாலும்‌ வந்தனவாகும்‌. 
அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ 1937-ல்‌ வெளியிடப்பெற்ற 
யாரிகாதை'யில்‌ இவர்‌, 


“ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழத்‌ தமிழ்‌ஆராய்ச்சியாளர்‌ 
இராமநாதபுரம்‌ ஸம்ஸ்தான மஹாவித்வான்‌ 
பாஷாகவிசேகரர்‌ 
ரா, இராகவையங்கார்‌”? 


என்று குறிக்கப்பெற்றுள்ளார்‌. இத்தனை சிறப்புகளும்‌ “கற்‌ 
றாரைக்‌ கற்றாரே காமுறுவர்‌?” என்றபடி கல்வியாளர்களால்‌ 
விரும்பி அவருக்கு அளிக்கப்‌ பெற்ற விருதுகளாகும்‌. 


சேது சமஸ்தான மகாவீத்துவான்‌ 


இவருடைய மாதுலர்‌ முத்துசாமி ஐயங்கார்‌ சேது சமஸ்‌ 
தானப்‌ புலவராய்‌ வீற்றிருக்கும்‌ காலத்திலேயே ஆஸ்தானப்புலவர்‌ 
களுள்‌ ஒருவராகப்‌ பாஸ்கர சேதுபதி மன்னரால்‌ இவர்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்‌ பெற்றார்‌ என்பதனை முன்னர்க்‌ குறித்தோம்‌. முத்து 
சாமி ஐயங்கார்‌ 1897-ல்‌ காலமாகவே அதுமுதல்‌ அன்னார்‌ பதவி 
யைப்‌ பெற்று இவரே அரசவைப்‌ புலவராயினார்‌.” இவருக்கு 


1, இந்த நிகழ்ச்சி இவ்வாசிரியர்‌ எழுதியுள்ள சாகுந்தல மொழிபெயர்ப்பு 
நூலின்‌ முகவுரையால்‌ தெரியவரும்‌. (பக்‌ 1) 
. 2. “சீராம நாமத்‌ திருப்பாட்‌ டி வனுரைத்தான்‌ 
மாரா கவன்கவிஞர்‌ மன்‌ *- சீராமநாமப்‌ பாட்டு (தற்சிறப்புப்‌ பாயிரம்‌), 
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ஆண்டு நன்கொடையாக ஊதியம்‌ வழஙிகப்பட்டு வந்தது. 
தண்டிகை வரிசையும்‌ கலைமகள்‌ உருவில்‌ பெரும்பதக்கமும்‌ 
பொன்மணிக்‌ கடகங்களும்‌, பொன்னாடைகளும்‌ இவருக்குப்‌ பரிச 
லாகச்‌ சேதுபதி மன்னர்‌ தத்தனர்‌. 


பாஸ்கர சேதுபதி காலத்து மட்டுமன்றி அவருக்குப்பின்‌ பட்ட 
மேற்ற இராசராசேச்சுர சேதுபதி, நாகநாத சேதுபதி ஆகியோர்‌ 
்‌ அவையிலும்‌ இவர்‌ சமஸ்தான மகாவித்துவானாக விளங்கினார்‌. 
கவிச்சக்கரவர்த்தி ஒட்டக்கூத்தர்‌, விக்கிரமன்‌, குலோத்துங்கன்‌, 
இராசராசன்‌ என்னும்‌ சோழ மன்னர்மூவரவையிலும்‌ விளங்கியது 
போலச்‌ சேதுபதி மன்னர்‌ மூவர்‌ காலத்தும்‌இவர்‌ ஆஸ்தான வித்து 
வானாசச்‌ சிறப்புப்‌ பெற்றவர்‌.மூவரும்‌ இவருக்கு வரிசைமுதலியன 
தந்து பெருமைப்படுத்தினர்‌. சேதுபதிகளின்‌ உடன்பாட்டோடு 
மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்திலும்‌ பிற இடங்களிலும்‌ இவர்‌ பணி 
புரிந்து வந்தபோதிலும்‌ தம்‌ ஆயுள்‌ வரையில்‌ சேது சமஸ்தான 
வித்துவானாகவே இவர்‌ திகழ்ந்தார்‌. சேதுபதிகளின்‌ அன்னமே 
தம்மைத்‌ தமிழ்ப்‌ புலவராக்கியது என நன்றியுடன்‌ இவர்‌ பல 
சமயங்களில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 


* இன்பாற்‌ கரனா ரிராசரா சேச்சுரச்சேய்‌ . 
தென்னாக நாதவர சேதுபதி-மன்னரிவர்‌ 
வீறுமே வன்ன மிசையாதே லென்னாவே 
கூறுமே பாரி கொடை (பாரிகாமூத-10) 


எனத்‌ தம்மைப்‌ புரந்த சேதுபதிகள்‌ மூவரையும்‌ செய்நன்றியறித 
லுடன்‌ தாம்‌ முதற்பாவால்‌ யாத்த பாரி காதையில்‌ போற்றுதல்‌ 
காணலாம்‌, 

சேதுபதிகளின்‌ குல வரலாற்றையும்‌ பெருமையையும்‌ செந்‌ 
தமிழ்ப்‌ பத்திரிகை வாயிலாக இவர்‌ வெளிப்படுத்தியுள்ளார்‌.? 
“சேதுநாடும்‌ தமிழும்‌” என்னும்‌ இவருடைய உரைநடை. நூலும்‌ 
சேது நாட்டின்‌ பெருமையை உலகழியச்‌ செய்வதாகும்‌. இராச 
ராசேசுவர சேதுபதியவர்கள்‌ தூண்டுதலால்‌ இவர்‌ எழுதிய 
-வஞ்சிமாநகர்‌” என்னும்‌ ஆராய்ச்சி நரலை அம்‌ மன்னர்‌ 
பிரானுக்கே உரிமையாக்கியுள்ளார்‌. 


. என்போற்‌ புலவ ரிறுமாத்‌ திண்வாமத்‌ 

- தன்போற்‌ புரக்குந்‌ தமிழ்வள்ளல்‌ -- அன்போவாத்‌ 
தேனுரிமை செய்முல்லைச்‌ சீரரச ராசமுகிற்‌ 
இயானுரிமை செய்வஞ்சி யீது' 


2. செந்தமிழ்‌, தொகுதி-2, பகுதி 2, பக்கம்‌ 30--37. 
பகுதி 3, பக்கம்‌ 65-75. 
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110 . ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


என மன்னர்தம்‌ கொடைச்சிறப்பினையும்‌ போற்றியுரைத்தல்‌ 
காணலாம்‌, 


சேது வேந்தர்‌ அவையில்‌ சில சிறப்பு நிகழ்ச்சிகள்‌ 


சேதுவேந்தரின்‌ நாளோலக்கம்‌ பெரும்பாலும்‌ புலவர்பேரவை 
யாகவே காட்ச தரும்‌. சேதுபதியவர்களின்‌ அத்தாணி மண்டபத்‌ 
தில்‌ அவர்தம்‌ முன்னிலையில்‌ பாண்டித்துரைத்‌ தேவர்‌ அவைத்‌ 
தலைவராய்‌ விளங்க ஆஸ்தான வடமொழி தென்மொழிப்‌ புலவர்‌ 
களும்‌ இசைவாணர்களும்‌ குழுமியிருக்க அந்த அவை நடைபெறும்‌. 
நூலாராய்ச்‌சி, அரிய பெரிய சொற்பொருளாராய்ச்சிகள்‌, தருக்க 
வாதங்கள்‌, இசைப்போட்டிகள்‌, பரத நாட்டியங்கள்‌ முதலியன 
காண்பவர்‌, கேட்பவர்களை மெய்ம்மறந்து ஈடுபடச்‌ செய்தன, 
அவ்வப்போது அருமையான சொற்பொழிவுகளும்‌ தக்காரைகி 
கொண்டு நிகழ்த்துவிப்பதுண்டு. சேதுவேந்தர்‌ அவைக்கு அவ்வப்‌ 
போது வந்து தத்தம்‌ புலமைத்‌ திறம்‌ காட்டி வரிசைகள்‌ பெற்றுச்‌ 
செல்வோரும்‌ பலராவார்‌. . 

ஆண்டு தோறும்‌ நவராத்திரிக்‌ காலத்தில்‌ கலைமகள்‌ விழா 
சிறப்பாக ராஜராஜேஸ்வரி கோயிலொடு அமைந்த சேதுமன்னர்‌ 
அத்தாணி மண்டபத்தில்‌ கொண்டாடப்படுவது வழக்கம்‌. அப்‌ 
பொழுது இயல்‌-இசை வல்ல பெருமக்கள்‌ பலர்‌ அங்கு வருவர்‌, அவ 
ரவர்‌ தகுதியறிந்து அவரவர்க்குத்‌ தக்க பரிசிலை வேந்தர்‌ நல்கு 
வார்‌. ஆஸ்தான வித்துவானாக விளங்கிய ஐயங்கார்‌ அவர்களை 
அறியாத பெரும்புலவர்‌ அந்நாளில்‌ இலர்‌. மகாமகோபாத்தியாய 
டாக்டர்‌ உ.வே. சாமிநாதையர்‌ போன்ற பெருமக்களை வர 
வழைத்துச்‌ சேதுபதிகள்‌ சிறப்புச்‌ செய்வதற்கும்‌ இவர்‌ காரணமா 
யிருந்தார்‌. 

சுவாமி விவேகாநந்தர்‌ அமெரிக்காவில்‌ நடைபெற்ற சர்வமத 
மகாநாட்டிற்குச்‌ செல்வதற்குப்‌ பொருளுதவி புரிந்தவர்‌ பாஸ்கர 
சேதுபதியாவர்‌. சுவாமிகள்‌ மேனாடுகளில்‌ வெற்றிக்கொடிநாட்டி 
மீண்டும்‌ இந்தியா வந்தபோது இலங்கை வழியாக வந்து முதன்‌ 
முதலாகப்‌ பாம்பனில்‌ சேதுபதியவர்களால்‌ வரவேற்கப்‌ பெற்று 
உபசரிக்கப்‌ பெற்றார்‌. சுவாமிகளைத்‌ தேரில்‌ அமர்த்தி, நகரவீதி 
களில்‌ தாமே ஊர்மக்களுடன்‌ அதனை இழுத்துப்‌ பவனி வரச்‌ 
செய்து மகிழ்ந்தார்‌ சேதுகாவலர்‌ என்பது குறிப்பிடற்குரியது? 
இந்நிஃழ்ச்சிகளில்‌ எல்லாம்‌ அரசருடனிருந்த சேதுசமஸ்‌தான மகா 
வித்துவானும்‌ பெரும்‌ பங்கு கொண்டவரே. சுவாமிகள்‌ இராம 
நாதபுரத்தில்‌ தங்கியிருந்த காலத்தில்‌ சமய சம்பந்தமான பல 
செய்திகளை இவரோடு கலந்து விவாதித்ததும்‌ உண்டு. இவ்வாறு 
சேதுபதிகளின்‌ ஆஸ்தான வித்துவானாக விளங்கிய இவர்‌ பெரி 
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யார்‌ பலருடனும்‌ அளவளாவும்‌ வாய்ப்புகள்‌ பல பெறலாயினர்‌. 
சென்னை விவேகானந்தர்‌ கல்லூரியில்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்‌ 
நூற்றாண்டு விழாவின்போது (13-11-1970) இவர்தம்‌ உருவப்‌ 
படம்‌ திறந்து வைக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ பொருத்தமான தொரு 
நிகழ்ச்சியாகும்‌. 


மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்க ஆராய்ச்சியாளர்‌ 


பாண்டித்துரைத்‌ தேவர்‌ அவர்கள்‌ 1901ஆம்‌ ஆண்டு செப்‌ 
டம்பர்‌ மாதம்‌ 14ஆம்‌ நாள்‌ மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்தை நிறுவி 
னார்கள்‌. பாஸ்கர சேதுபதியவர்கள்‌ தம்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ 
வந்து சங்கத்‌ தொடக்கவிழாவைச்‌ சிறப்பித்தார்கள்‌. இச்சங்கம்‌ 
நிறுவும்‌ முயற்சியில்‌ ரா, இராகவையங்காரும்‌ தேவருக்கு உறு 
துணையாயிருந்தார்‌. “நான்காம்‌ தமிழ்ச்சங்கம்‌' என இது 
போற்றப்பெற்றது. ஆஸ்தான வித்துவான்‌ ரா. இராகவையங்கார்‌ 
அவர்களும்‌ டாக்டர்‌ உ.வே. சாமிநாதையர்‌, வை.மு. சடகோப 
ராமாநுஜாசாரியர்‌, வி.கோ. சூரியநாராயண சாஸ்திரியார்‌, சோழ 
வந்தான்‌ அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌, பின்னத்தூர்‌ நாராயணசாமி ஐயர்‌, 
மு. இராகவையங்கார்‌, திருமயிலை சண்முகம்‌ பிள்ளை முதலிய 
தமிழ்ப்பெரும்‌ புலவர்களும்‌ இச்சங்கத்‌ தொடக்கவிழாவில்‌ கலந்து 
கொண்டு சிறப்பித்தனர்‌. சேதுபதி செந்தமிழ்க்‌ கலாசாலை, 
பாண்டியன்புத்தகசாலை,நூலாராய்ச்ச சாலை என்னும்‌ பகுதிகள்‌ 
தொடங்கப்பட்டுத்‌ தமிழ்க்‌ கல்வியை நாடெங்கும்‌ பரப்பும்‌ அரும்‌ 
பணியில்‌ சங்கம்‌ பெருந்தொண்டாற்றி வந்துள்ளது. சேதுபதி 
அவர்கள்‌ தம்‌ ஆஸ்தானப்‌ பெரும்புலவரான ரா. இராகவையங்‌ 
காரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்திலிருந்து தமிழ்ப்பணி புரிய அனுப்பி வைத்‌ 
தார்‌. ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌ நூற்பதிப்பு, ஆராரய்ச்சித்‌ துறைகளின்‌ 
தலைவராய்‌ அமர்ந்து அரும்பணி புரியலாயிளர்‌. 


தமிழ்‌ நூலாராய்ச்சி 


நூற்பதிப்பையும்‌ ஆராய்ச்சியையும்‌ மேற்கொண்டிருந்த திரு 
ஐயங்கார்‌ அவர்களுக்குப்‌ பாண்டியன்‌ புத்தகசாலை பெருந்துணை 
யாய்‌ அமைந்தது. இப்புத்தகசாலைக்குச்‌ சேதுபதியரசரும்‌ பாண்‌ 
டித்துரைத்‌ தேவரும்‌ பற்பல நூற்றொகுதிகளை அவ்வப்போது 
அளித்து வந்தனர்‌. அரிய பல ஏட்டுச்‌ சுவடிகள்‌ அன்பர்கள்‌ பல 
ரால்‌ உதவப்‌ பெற்றன. பல இடங்களுக்கும்‌ இவர்சென்று சங்கத்‌ 
திற்காக அவ்வப்போது ஏடுதேடிக்கொண்டு வந்ததும்‌ உண்டு. திரு. 
ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌ தென்னாட்டில்‌ இருநெல்வேலி, ஆழ்வார்‌ 
திருநகரி முதலிய இடங்களுக்குச்‌ சென்று ஏட்டுச்சுவடிகளைப்‌ 
பெரிய வித்துவான்களின்‌ இல்லங்களில்‌ தேடிப்‌ பெற்றுப்‌ புத்தக 
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சாலையில்‌ கொண்டு வந்து சேர்த்தும்‌ வந்தார்கள்‌.! பழஞ்சுவடி. 
களுள்‌ சிறப்புடைய பண்டை நூல்களின்‌ சுவடிகள்‌ சிலவற்றை 
இவர்‌ பரிசோதித்து வந்ததோடு தமிழ்‌ நூல்கள்‌ பற்றிய அரிய 
செய்திகளையும்‌ ஆராய்ந்து கண்டு வரலாயினர்‌. 


செந்தமிழ்ப்‌ பத்திரிகாசிரியர்‌ 


தமிழ்‌ நூல்களைப்‌ போற்றுவதற்கும்‌ சங்கப்‌ புல வர்களும்‌ பிற 
அன்பர்களும்‌ கண்டறியும்‌ ஆராய்ச்சிகளை வெளியிடுவதற்கும்‌ 
துணையாக மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தில்‌ “செந்தமிழ்‌” என்னும்‌ 
திங்கள்‌ இதழ்‌ 1902ஆம்‌ ஆண்டு இறுதியில்‌ தொடங்கப்‌ பெற்றது. 
இப்பத்திரிகையின்‌ முதல்‌ பத்திராசிரியராகப்‌ பொறுப்பேற்று 
நடத்தியவர்‌ ரா, இராகவையங்கார்‌ அவர்களேயாவர்‌. இவருக்கு 
அடுத்தபடியாக உதவிப்‌ பத்திராசிரியராக இவருடைய அம்மான்‌ 
சேய்‌ மு. இராகவையங்கார்‌ அவர்களைத்‌ தேவரவர்கள்‌ நியமித்‌ 
தார்‌. செந்தமிழின்‌ முதல்‌ இதழ்‌ சுபகிருது வருஷம்‌ த்தது 
மாதத்தில்‌ (1902 நவம்பர்‌) வெளியாகியது. 


“எனைத்தானு நல்லவை கேட்க வனைத்தானும்‌ 


ஆன்ற பெருமை தரும்‌? 


என்னும்‌ அருமைத்‌ திருக்குறள்‌ முதலில்‌ தரப்பட்டுள்ளது... _ இதன்‌ 
முகவுரையாகப்‌ பத்திராசிரியர்‌ எழுதியுள்ள உரையில்‌ தமிழ்‌ வர 
லாற்றையே தொகுத்துத்தந்துள்ளார்‌. தமிழ்‌ வளர்ச்சிக்காகச்‌ 
சேதுவேந்தர்‌ செய்துவரும்‌ பெருந்தொண்டுகளைக்‌ குறித்தும்‌ வீரி 
வாக எழுதியுள்ளார்‌. இந்தப்‌ பத்திரிகையின்‌ முதல்‌ இதழிலேயே 
“ஆராய்ச்சி என்னும்‌ பகுதியைத்‌ தொடங்கிவைத்து, “அச்சிட்ட 
தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியலுரைகாரர்‌ பேராசிரியர்‌” என்னும்‌ 
உண்மையை உலகிற்கு முதன்முதலாக இவர்‌ வெளிப்படுத்தினார்‌.” 


1. ““இச்சங்கத்தின்‌ பொருட்டுப்‌ பழைய தமிழ்‌ ஏடுகள்‌ தேடுதலை மேற்‌ 
கொண்டுயான்‌ சிஃ மாதங்கட்கு முன்னர்த்‌ திருநெல்வேலிப்‌ பக்கத்துப்‌ 
பலவிடங்கட்குச்‌ சென்று பிரதிகள்‌ தொகுக்குங்காலத்து ஆழ்வார்‌ திரு 
நகரியில்‌ இற்றைக்கு முந்தூறு வருஷங்களுக்கு முன்‌ னிருந்த செந்தமிழ்ப்‌ 
புலவரும்‌ மாறனலங்கார உரையாசிரியருமாகிய கவிராஜகேசசி திரு 
மேனி இரத்தின கவிராயர்‌ வழித்தோன்‌ றலாகிய தாயவலந்தீர்த்த கவி 
ராயர்‌ வீட்டில்‌ வெளிவராத சில தமிழ்‌ நூல்களுடன்‌ தொல்காப்பியச்‌ 
செய்யுளியல்‌ உரையேடுகள்‌ மூன்று கிடைத்தன. அவற்றுள்‌ இரண்டு 
நச்சினார்க்கினியருரை என்றும்‌ மற்றொன்று பேராசிரியருரை என்றும்‌ 
எழுதப்பட்டிருந்தன.?? 

செந்தமிழ்‌, தொகுதி-1, பகுதி1. 

2. புறநானூற்றில்‌ 277ஆம்‌ பாடலின்‌ முதலடி “மீனுண்‌ கொக்கின்‌ தூவி 

யன்ன”? என்பதாகும்‌, இதனைச்‌ சுவடி பரிசோதனையால்‌ கண்டு 
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அந்நாளில்‌ அச்சில்‌ வெளியான நூல்களைக்‌ குறித்துப்‌ “புத்தகக்‌ 
குறிப்பு' என்னும்‌ தலைப்பில்‌ மதிப்புரைகளையும்‌ இவரே எழுதி 
வந்துள்ளார்‌. 

செந்தமிழ்ப்‌ பத்திரிகாசிரியராக இவர்‌ இருந்தது சுமார்‌ 
இரண்டரை ஆண்டுகளே. தம்‌ உடல்நலம்‌ கருதி அப்பொறுப்‌ 
பினை இவர்‌ விட நேர்ந்தது. இந்தக்‌ சாலத்தில்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பத்‌ 
திராசிரியராகிய ரா. இராகவையங்கார்‌ அவர்களாலும்‌ அறிஞர்‌ 
பலராலும்‌ எழுதப்பெற்ற புதிய புதிய இலக்கிய இலக்கணச்‌ சரித்‌ 
திரச்‌ செய்திகள்‌ தமிழ்‌ மக்களை மகிழ்ச்சியுறச்‌ செய்தன; இவை 
நாட்டில்‌ தமிழறிவைப்‌ பெருக்கி வந்தன. இந்தக்‌ குறுகிய காலதி 
தில்‌ இவர்‌ வெளியிட்ட ஆராய்ச்சிச்‌ செய்திகளும்‌, கட்டுரைகளும்‌ 
பதிப்பித்த நூல்களும்‌ பலவாகும்‌, 


செந்தமிழ்வழி இவர்‌ குந்த தமிழ்க்கொடை 

செந்தமிழின்‌ முதல்‌ இதழில்‌ அச்சிட்ட தொல்காப்பியச்‌ செய்‌ 
யுளியலுரை பேராசிரியருடையதே என்று கண்டறிந்த பின்னர்‌ 
தொடர்ந்து பரிசோதித்த சுவடிகளாலும்‌, பிற ஏதுக்‌ 
களாலும்‌ தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகாரத்தின்‌ பின்‌ நான்கு 
இயல்களுக்குமுரிய சி.வை, தாமோதரம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ நச்‌ 
சினார்க்கினியருரை என்று அச்சிட்ட உரைப்பகுதிகள்‌ பேராசிரியர்‌ 
எழுதியதே என்னும்‌ உண்மையை உறுதிப்படுத்தித்‌ தமிழுலகிற்கு 
அறிவித்தவர்‌ இவரே. இதன்படியே பின்வந்த தொல்காப்பியப்‌ 
பதிப்புகள்‌ பின்வந்தோரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளன. இது 
போலவே திருக்கோவையாருக்கு உரைவகுத்தவரும்‌ பேராசிரியரே 
என்பதனையும்‌ தெளியவைத்தனர்‌. புறப்பொருள்‌ வெண்பா 
மாலையுரையாசிரியர்‌ மாகறல்‌ சாமுண்டி தேவநாயகர்‌ என்பதும்‌ 
இவர்‌ , ஆராய்ந்தறிவித்ததே. கம்பராமாயணத்திற்கு ஆசிரியர்‌ 
சூட்டிய பெயர்‌ *இராமாவதாரம்‌” என்பதனை முதற்கண்‌ அறி 
வித்தவரும்‌ இவரே. பாகவத புராணம்‌ தமிழிற்‌ பாடினார்‌ 
ஆரியப்பப்‌ புலவர்‌ என்று தவறாக வெளியிட்டிருந்ததை மறுத்து 
அது வேம்பற்றூர்‌ செவ்வைச்சூடுவாரால்‌ பாடப்பட்டதாகும்‌ 
என்னும்‌ உண்மையையும்‌ உலகிற்கு அறிவித்தனர்‌, இவை 


வெளிப்படுத்தியவர்‌ இவரே. டாக்டர்‌ உ.வே. சாமிநாதையர்‌ 1894ல்‌ 
வெளியிட்ட புறநானூற்றின்‌ முதற்பதிப்பில்‌ இப்பாடலின்‌ முதலடி, 
இன்றிப்‌: , பதிப்பிக்கப்பட்டிருந்தது. செந்தமிழின்‌ முதலிதழில்‌ 
ஆராய்ச்சிப்‌? பகுதியில்‌ இப்பாடலின்‌ முதலடியும்‌ கண்டு முழுமையாக 
இராசைவயங்கார்‌ வெளியிட்டார்‌. இதன்பின்‌ 1923-ல்‌ வெளிவந்த 
இரண்டாம்‌ பதிப்பில்‌ டாக்டர்‌ ஐயர்‌ அவர்கள்‌ இவர்‌ வெளியிட்டபாடத்‌ 
தைப்‌ பயன்படுத்திக்கொண்டு அப்பாடலை நிறைவு செய்து தந்தனர்‌ 
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யெல்லாம்‌ இவர்தம்‌ துணுயெ ஆராய்ச்சி வன்மைக்குத்‌ தச்சு 
சான்றுகளாம்‌. 


நல்லிசைப்‌ புலமை மெல்லியலார்கள்‌ என்னும்‌ வரிசையில்‌ 
ஓளவையார்‌, பாரி மகளிர்‌, பூதப்‌ பாண்டியன்‌ தேவியார்‌ முதலிய 
சங்ககாலப்‌ பெண்பாலரைக்‌ குறித்துத்‌ தொடர்ந்து செந்தமிழில்‌ 
எழுதியுள்ளார்‌. புகழேத்தி, ஒட்டக்கூத்தர்‌, கம்பர்‌, இருவள்ளுவர்‌, 
இரட்டையர்‌ முதலிய புலவர்‌ பெருமக்களையும்‌ அவர்தம்‌ 
நூல்களையும்‌ குறித்தும்‌ விரிவாக எழுதியுள்ளார்‌. இவர்‌ 
எழுதியுள்ள திருவள்ளுவர்‌, கம்பர்‌ பற்றிய கட்டுரைகள்‌ திறமான 
ஆராய்ச்சிப்‌ பேருரைகளாகும்‌, இவற்றால்‌ அரிய செய்திகள்‌ பல 
தெரிய வருகின்றன. “திருத்தக்க தேவரும்‌ கம்பரும்‌* என 
இருபெரும்‌ புலவர்‌ படைப்புகளைச்‌ குறித்து ஒப்பாய்வு செய்து 
இவர்‌ எழுதியுள்ள கட்டுரைகளும்‌ சிறப்புடையனவாகும்‌, 
“சேதுபதிகள்‌” என்னும்‌ தலைப்பில்‌ சேதுவேந்தர்‌ குலப்பெருமை, 
வரலாறு ஆகியவற்றை முறைப்பட ஆராய்ந்து வெளிப்படுத்தி 
யுள்ளார்‌. 


செந்தமிழ்‌ வாயிலாகப்‌ பழஞ்சுவடிகளிலிருந்து எடுத்து இவர்‌ 
பதிப்பித்த நூல்களும்‌ பலவாகும்‌. அவையாவன : ஐந்திணை 
ஜம்பது உரை, கனாநூல்‌, வளையாபதிச்‌ செய்யுட்கள்‌, புலவ 
ராற்றுப்படை, இனியது நாற்பது உரை, தேமிநாதம்‌ உரை, 
என்னும்‌ ஆறனையும்‌ முழுமையாய்‌ றூதல்‌ தொகுதியில்‌ 
பதிப்பித்து முற்றுவித்தார்‌. இந்தத்‌ தொகுதியில்‌ தொடங்கயெ 
அவிரோதியாழ்வாரின்‌ திருநூற்றந்தாதி அடுத்த தொகுதியில்‌ 
முடிவுற்றது. பின்னர்‌, *முத்தொள்ளாயிரச்‌ செய்யுட்கள்‌” புறத்‌ 
திரட்டிலிருந்து எடுத்துத்‌ தனியாகப்‌ பதிப்பித்து இவரால்‌ 
வெளியிடப்பட்டன. ஐந்திணை எழுபது, பன்னிரு பாட்டியல்‌; 
தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியல்‌:நச்சினார்க்கினியருரை என்பனவும்‌ 
செந்தமிழில்‌ தொடர்ந்து வெளியாயின. 


அகதானூற்று ஆய்வும்‌ பதிப்பும்‌ 

மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தில்‌ இராகவையங்கார்‌ பணியாற்றக்‌ 
செல்லும்‌ முன்னரேயே அகநானூற்றுக்குரிய ஏட்டுச்சுவடிகளை 
வைத்து ஆராயத்‌ தலைப்பட்டார்‌. பாண்டித்துரைத்‌ தேவர்‌ 
அவர்களின்‌ முகவை அரண்மனைப்‌ புத்தகசாலையிலிருந்த 
அகநானுற்றுப்‌ பிரதியைப்‌ பெற்று முதலில்‌ பிரதி செய்து 
வைத்தனர்‌. பீன்‌, அதனோடு தாம்‌ ஏற்கெனவே தேடித்‌ தொகுத்து 
வைத்திருந்த ஆழ்வார்‌ திருநகரிப்‌ பிரதி, பெரும்பழனைப்‌ பிரதி, 
நெல்லையப்பக்‌ கவிராயர்‌ பிரதி முதலியவற்றோடு தப்புதோக்கித்‌ 
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திருத்தஞ்செய்து செப்பனிட்டு வரலாயினர்‌. பின்‌ மதுரைத்‌ 
தமிழ்ச்‌ சங்கத்தில்‌ நரற்பதிப்பு-ஆராய்ச்சித்‌ துறையை இவர்‌ 
மேற்கொண்டபோது பாஸ்கர சேதுபதியவரிகளும்‌ பாண்டித்‌ 
துரைத்‌ தேவர்‌ அவர்களும்‌ இவர்‌ இந்நூலைப்‌ பரிசோதித்து 
வருவது தெரிந்தவர்களாதலின்‌ இவரையே அச்சிட்டு வெளி 
யிடும்படி வேண்டினர்‌. அவ்விருவர்‌ கட்டளைப்படியே இவரால்‌ 
அகநானூறு அச்சிடத்‌ தொடங்கப்பட்டுச்‌ சிறிது தூரம்‌ நடை 
பெற்றது. அக்காலத்து அவருக்கு உண்டாகிய தோயாலும்‌ 
மற்றுஞ்‌ சல இடையூறுகளாலும்‌ இப்பஇப்புப்பணி தொடர்ந்து 
திறைவேறாது நின்றது. * 

இவர்‌ பதிப்பித்த அகநானூற்றின்‌ அச்சிறு பகுதியினைக்‌ 
கண்டோர்‌ அதன்‌ பதிப்பருமையை வெகுவாகப்‌ பாராட்டு 
வாராயினர்‌. பேராசிரியர்‌ வையாபுரிப்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ 
இவர்தம்‌ பதிப்பாற்றலைப்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிடுமிடத்து, 


“இவர்‌ நூற்பதிப்பு முயற்சியை மேற்கொண்டிருந்தால்‌ 
அந்த நெறியிலும்‌ இவர்‌ தலைசிறந்தவராயிருப்பார்‌ என்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. அகநானூற்றின்‌ ஒருபகுதியை இவர்‌ பதிப்பித்து 
வெளியிட்டிருக்கும்‌. அருமைப்பாடே இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌”? 
என்று ௬ட்டிக்காட்டியுள்ளார்கள்‌. ” 

பின்னால்‌, 1920ஆம்‌ ஆண்டு சென்னைக்‌ கம்பர்‌ விலாசம்‌ 
வே. ராஜகோபாலையங்கார்‌ அகநானூற்றை வெளியிட விரும்பி 
மூன்வந்தபோது தம்மிடமிருந்த குறிப்புகள்‌ முதலியவற்றை 
அவருக்கு அன்போடு உதவினர்‌. இராஜகோபாலையஙிகார்‌ இராம 
நாதபுரம்‌ சென்று இவரில்லத்தில்‌ ஒருதிங்கள்‌ வரையில்‌ தங்கி இந்‌ 
நூலின்‌ நானூறு பாடல்களையும்‌ இவர்‌ முன்னிலையில்‌ பரிசோ 
இத்துக்‌ கொண்டு சென்னை வந்து, அப்பொழுது சென்னைப்‌ பல்‌ 


cc களைக 

1. தமிழ்ச்சங்க வேலையை இவர்‌ விட்ட சில ஆண்டுகளின்பின்‌ இவரிட 
மிருந்த ஏட்டுப்‌ பிரதிகளையும்‌ இவர்‌ சோதித்து வைத்திருந்தவற்றையும்‌ 
பாண்டித்துரைத்தேவர்‌ விருப்பப்படி அவரிடம்‌ ஒப்புவித்தார்‌, அப்‌ 
பிரதிகளை அவர்‌ மகாமகோபாத்தியாய டாக்டர்‌ சாமிநாதையவர்களுக்குத்‌ 
தந்தனர்‌. ஆயினும்‌ அவராலும்‌ பல வருடங்கள்‌ இந்நாலை அச்சிட 
அவகரசமின்‌ றிக்‌ கழிந்தன, இவர்‌ தொடக்கத்தில்‌ எழுதிப்‌ பரிசோதித்து 
வைத்த கையெழுத்துப்‌ பிரதி இப்பொழுது டாக்டர்‌ ௨. வே 
சாமிநாதையர்‌ நூலகத்தில்‌ உள்ளது. ராயல்‌ வடிவில்‌ 64 பக்கங்கள்‌ 
அச்சிட்ட பிரதியும்‌ (37 ஆம்‌ பாடல்‌ வரை) எஞ்சிய பகுதிகளுக்கு இவர்‌ 
எழுதிய காகிதப்‌ பிரதியும்‌ ஆக இது உள்ளது, 

2, தமிழ்ச்சுடர்மணிகள்‌, பக்‌, 324-325, இவர்‌ அச்சிட்ட பிரதி ராயல்‌ 
வடிவில்‌ 64 பக்கங்கள்‌ வரையிலாகும்‌; இப்பகுகியில்‌ 37 பாடல்கள்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. 


116 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


கலைக்கழகத்தில்‌ லெக்ஸிகன்‌ தமிழ்ப்‌ பண்டிதராயிருந்த 
மூ. இராகவையங்கார்‌ அவர்கள்‌ துணையுடன்‌ அகநானூற்றை 
முற்றும்‌ பதிப்பித்து வெளியிட்டனர்‌. வே. இராஜகோபாலையங்‌ 
காரின்‌ பதிப்பிற்கு முகவுரை எழுதி வழங்கியவரும்‌ ரா. இராகவை 
யங்காரேயாவர்‌. ஆகவே, அகநானூற்றுப்‌ பதிப்பின்‌ மூல முதற்‌ 
பதிப்பாசிரியர்‌ ரா. இராகவையந்கார்‌ அவர்களே என்பது 
விளங்கும்‌." 


தேவகோட்டை வாழ்க்கை 


இராகவையங்கார்‌ 1904ஆம்‌ ஆண்டில்‌ தம்‌ உடல்நலிவு காரண 
மாகச்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பத்திராதிபர்‌ பணியிலிருந்து விலகிய பின்னர்‌, 
தேவகோட்டை சென்று சில ஆண்டுகள்‌ வாழ்ந்தனர்‌. அங்கே 
மகாவித்துவான்‌ அவர்களை அன்புடன்‌ ஆதரித்தவர்‌ வள்ளல்‌ 
மெ.அரு. இராமநாதன்‌ செட்டியார்‌ அவர்களாவர்‌. இரு. செட்டி 
யார்‌ அவர்கள்‌ சிவபக்தி மிக்கவர்‌; பல கோயில்களுக்குத்‌ திருப்‌ 
பணி செய்தவர்‌: 1912-ல்‌ டாக்டர்‌ உ.வே. சாமிநாதையர்‌ அவர்‌ 
களுக்கு ஆனந்தக்‌ கூத்தர்‌ இயற்றிய திருக்காளத்திப்‌ புராணத்தை 
வெளியிட உதவி புரிந்தவர்‌ இவரே. இவருக்கும்‌ அந்நகரத்‌ தன 
வணிகப்‌ பெருமக்கள்‌ வேறு சிலருக்கும்‌ இவர்‌ தமிழ்‌ நூல்களைப்‌ 
போதித்தும்‌ வந்தார்‌. இந்த நகரத்தில்‌ இருந்தபோதுதான்‌ இவரு 
டைய புதல்வர்‌ இராமாநுஜையங்கார்‌ பிறந்தனர்‌. சுமார்‌ ஏழாண்‌ 
டுகள்‌ இவ்வூரில்‌ கழிந்தது. இவரிடம்‌ தமிழ்‌ பயின்ற இராசராசே 
சுவர சேதுபதி 1910 ஆம்‌ ஆண்டு சேதுபதியாயினார்‌. அப்பொழுது 
தம்‌ ஆசிரியராகிய இராகவையங்காரையும்‌ இராமநாதபுரத்திற்கு 
வரவழைத்துக்‌ கொண்டார்‌, 


இராமநாதபுரத்தில்‌ இருபத்தைந்து ஆண்டுகள்‌ 


மூன்புபோலவே இராமநாதபுரத்தில்‌ சேதுபதி மன்னரின்‌ 
அவைக்களப்‌ புலவராய்த்‌ இகழ்ந்து வந்தார்‌ இடையறாது தமிழ்‌ 
வடமொழி நூல்களைக்‌ கற்றுச்‌ சுவைத்து வந்ததோடு பிறருக்குக்‌ 
கற்பித்தும்‌, அவ்வப்போது ஆராய்ச்சியுரைகள்‌ வெளியிட்டும்‌ வந்‌ 
தார்‌. இயல்பான கவிதையாற்றலால்‌ பல்வேறு வகையான 
செய்யுள்‌ நூல்களையும்‌ பாடி வந்தார்‌. 


அந்நாளில்‌ மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்தின்‌ஆண்டுவிழா ஒவ்வோர்‌ 
ஆண்டும்‌ மூன்று நான்கள்‌ பெரும்புலவர்‌ பலரும்‌ கலந்து கொண்டு 
1, இச்செய்திகள்‌ ரா. இராகவையங்கார்‌ இப்பதிப்பிற்கு எழுதியுள்ள முக 
வுரையாலும்‌ வே, இராஜகோபாலையங்கார்‌ அவர்களின்‌ முகவுரை, 

மற்றும்‌ விஞ்ஞாபனப்‌ பகுதிகளாலும்‌ நன்கு விளங்கும்‌. 
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சிறப்பிக்கும்‌ பெருவிழாவாகக்‌ கொண்டாடப்பெற்று வந்தது. 
சங்கம்‌ நிலவும்‌ மதுரையிலன்‌ றி ஒருசில ஆண்டுவிழாக்கள்‌ இராம 
நாதபுரம்‌, தஞ்சாவூர்‌ முதலிய வேறுநகரங்களிலும்‌ கொண்டாடப்‌ 
பட்டன. இவ்விழாக்களில்‌ புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ பலர்‌ பல்வேறு 
அரும்பொருள்‌ குறித்துச்‌ சொற்பொழிவாற்றுவது வழக்கம்‌, 


இச்சங்கத்தின்‌ 13ஆம்‌ ஆண்டு விழா இராமநாதபுரத்தில்‌ 
நடைபெற்றது. அங்குக்‌ கூடிய மகாசபையில்‌ மகாமகோபாத்தி 
யாய உ.வே. சாமிநாதையர்‌ அவர்கள்‌ தலைமையில்‌ இராகவையங்‌ 
கார்‌ 'சேதுநாடும்‌ தமிழும்‌” என்னும்‌ பொருள்‌ பற்றிய ஆய்வுரை 
படித்தார்‌. இவ்வுரையால்‌ சேதுநாட்டின்‌ பழமையும்‌ பெருமை 
யும்‌ முற்காலப்‌ பாண்டியர்களொப்பச்‌ சேதுபதிகள்‌ தமிழைப்‌ 
போற்றிவளர்த்த வகையும்‌, சேது நாட்டில்‌ விளங்கிய புலவர்‌ 
பெருமக்களைப்‌ பற்றிய வரலாறுகளும்‌ அவர்கள்செய்க தொண்டு 
களும்‌ விரிவாகத்‌ தெரியவந்தன. இச்சொற்பொழிவுப்‌ பகுதிகள்‌ 
செந்தமிழ்‌ 13ஆம்‌ தொகுதியில்‌ வெளியிடப்பெற்றன. 1924-ல்‌ 
*சேதுநாடும்‌ தமிழும்‌” என்னும்‌ தனிநூலாக-48ஆவது செந்தமிழ்ப்‌ 
பிரசுரமாக - இது வெளியிடப்பட்டுள்ளது. இதற்கு முகவுரை 
எழுதியவர்‌ மகாமகோபாத்தியாய உ.வே. சாமிநாதையர்‌ அவர்‌ 
களாவர்‌. இதில்‌ ஐயங்கார்‌ அவர்களைக்‌ குறித்துச்‌ சாமிநாதை 
யர்‌ அவர்கள்‌ எழுதியுள்ள பகுதிகள்‌ இவருடைய அந்நாளைய 
வாழ்க்கையைத்தெற்றெளப்புலப்படுத்துகின்‌ றன. 


“இந்நூலை இயற்றிய இராமநாதபுரம்‌ ஸம்ஸ்தான 
வித்துவான்‌ ஸ்ரீ. இராகவையங்காரவர்களை அறியா 
தார்‌ யாவர்‌? இவர்‌ தமது இளமைக்காலந்‌ தொடங்கிக்‌ கல்வி 
கேள்விகளில்‌ சிறந்து செய்யுள்‌ செய்தலிலும்‌ பிரசங்கம்‌ புரிவ 
இலும்‌ மிக்க ஆற்றல்‌ வாய்ந்திருப்பது பற்றி அறிஞர்களால்‌ 
முறையே நாவலரென்றும்‌ பாவலரென்றும்‌ பாராட்டப்‌ 
பெற்று வருதலும்‌, மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ ஏற்பட்ட காலம்‌ 
தொடங்கிச்‌ சில வருஷங்கள்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பத்திராசிரியரா 
யிருந்து வெளிவராத பல அரிய செய்திகளையும்‌ நூல்களை 
யும்‌ வெளிப்படுத்தித்‌ தமிமுகைத்திற்கு உதவிபுரிந்து வந்ததும்‌, 
இப்போதும்‌ ஓய்வுள்ள காலங்களில்‌ அரிய பிரசங்கங்களும்‌ 
விஷயதானங்களும்‌ செய்து வருதலும்‌, அவற்றால்‌ தமிழ்‌ 
மக்கள்‌ பெரும்‌ பயனுற்று வருதலும்‌ தமிழகத்தார்‌ அறிந்‌ 
தனவே. ஆதலின்‌, அவர்களாலெழுதப்பட்ட இந்நூல்‌ சிறப்‌ 
புற்றிருத்தல்‌ நான்‌ கூறாமலே விளங்கும்‌. 


**நூலாராய்ச்சி முறை பண்டிதர்களால்‌ அறியப்படாத 
தென்று சொல்லுபவர்கள்‌ இதனைப்‌ படித்துப்‌ பார்ப்பார்‌ 


118 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


களாயின்‌, அக்கொள்கையை அடியோடே விட்டு விடுவார்கள்‌ 
என்று நினைக்கிழேன்‌.”'" 


*பாம்பின கால்‌ பாம்பறியும்‌” என்னும்‌ பழமொழிக்கேற்ப 
ஐயங்கார்‌ அவர்களின்‌ அருமை பெருமைகளை அவரோடு நிகர்த்த 
ஐயரவர்கள்‌ பழகி அறிந்த வண்ணம்‌ எடுத்துரைப்பது எவ்வளவு 
உண்மையானது என்பது போதரும்‌, 


இவ்வாநே அந்நாளில்‌ பெரும்புலவர்‌ எல்லாருமே இவர்தம்‌ 
, பூலமையையும்‌ கவிப்பெருமையையும்‌ போற்றி இவரைப்‌ பெரிதும்‌ 
மதித்து வந்தனர்‌. இவரினும்‌ எட்டாண்டு இளையவராகிய 
இவருடைய அம்மான்சேய்‌ மு. இராகவையங்காரை நோக்க 
இவரைப்‌ பெரிய இராகவையங்கார்‌ என்றும்‌ அவரைச்‌ சின்ன 
இராகவையங்கார்‌ என்றும்‌ புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ பேசுவதுண்டு, 
ஆண்டினால்‌ மட்டுமன்றி அறிவாற்றல்‌ முதலியவற்றாலும்‌ அரும்‌ 
பெருங்‌ குணங்களாலும்‌ இவர்‌ சின்னவர்‌ போற்றிய பெரியரே 
யாவர்‌. இவ்விருவரும்‌ அத்தைமகன்‌, அம்மான்‌ சேய்‌ என்னும்‌ 
பிறப்புறவு முறையுடன்‌ பெரியவர்‌ மகளைச்‌ சிறியவர்‌ மகனார்‌ 
மணந்ததால்‌ வந்த சம்பந்தி உறவுடனும்‌ இணைந்து மேலும்‌ 
தமிழுறவால்‌ ஒன்றுபட்டு வாழ்ந்த அருங்கேண்மையினர்‌ என்ப 
தும்‌ ஈண்டுக்‌ குறிப்பிடற்குரியதாம்‌. 


தொல்கரப்பியச்‌ செய்யுளியலுரைப்‌ பதிப்பு 


தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியலின்‌ நச்னொர்க்‌னியருரையைச்‌ 
செந்தமிழில்‌ வெளியிட்டுப்‌ பின்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பிரசுரமாக 1917-ல்‌ 
வெளியிட்டனர்‌. இதன்‌ முகவுரையில்‌ தொல்காப்பிய வரலாறும்‌ 
தொல்காப்பிய உரை நூல்களைப்‌ பற்றிய குறிப்பும்‌, இப்பதிப்பிற்‌ 
குதவிய ஏடுகளின்‌ வரலாறும்‌ பிறவும்‌ நன்குவிளக்கியுள்ளார்‌ பதிப்‌ 
பாசிரியர்‌. இம்முகவுரையின்‌ ஈற்றுப்‌ பகுதி இவர்தம்‌ நன்றி 
பாராட்டும்‌ பண்பினை நன்கு எடுத்துக்‌ காட்டும்‌. 
₹*இப்பதிப்புத்‌ தொடங்கப்பட்டு நெடுங்காலமாக முற்றுப்‌ 
பெறாமலிருப்பதனைச்‌ செந்தமிழ்ச்‌ செல்வ வேந்தரும்‌ 
மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்‌ தலைவரும்‌ எம்‌ அன்னதாதாவு 
மாகிய மாட்சிமை தங்கிய ஸ்ரீமான்‌ ஸ்ரீராஜராஜேஸ்வர ஸேது 
பதி மகராஜரவர்கள்‌ விரைவின்‌ நிறைவேற்றுமாறு பல்காலுந்‌ 
தூண்டி அதற்கு ஆவன செய்துதவ அதனானே இந்நூல்‌ 
வெளிவந்ததாதலின்‌ அவர்கட்கு என்றும்‌ நன்றி பாராட்டுங்‌ 
கடப்பாடுடையேன்‌. இச்செய்யுளியலுரைப்‌ பிரதிகளை 
அன்புடனுதவிய நல்லோர்‌ பெருந்தகைமை என்னாலெஞ்‌ 


1, 'சேதுதாடுந்‌ தமிழும்‌!--முகவுரை, பக்‌,1,2. 
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ஞான்றும்‌ மறக்கற்பாலதன்று, செந்தமிழ்ச்‌ செல்வச்‌ சேது 

வேந்தரும்‌ அவராதரிக்கும்‌ மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கமும்‌ நீடூழி 

வாழ இறைவன்‌ அருள்‌ புரிக*.”* 

இவ்வுரைகளால்‌ சேதுவேந்தர்‌ தொண்டுகளையும்‌ மதுரைத்‌ 
தமிழ்ச்‌ சங்கத்தையும்‌ இவர்‌ எத்துணையளவாக மதித்துப்‌ 
போற்தி வந்தார்‌ ,என்பது தெரியவரும்‌. 


*வஞ்சிமாநகரம்‌' என்னும்‌ ஆராய்ச்சி நால்‌ 

“வஞ்சிமாநகரம்‌' என்னும்‌ ஆராய்ச்சி நூல்‌ ஒன்றும்‌ சிறப்‌ 
பாகக்‌ குறிப்பிடத்தக்கதொன்றாகும்‌. 1915-ல்‌ மு. இராகவையன்‌ 
கார்‌ சேரன்‌ செங்குட்டுவன்‌” என்னும்‌ நூலை வெளியிட்டார்‌- 
இதில்‌ “சேரர்‌ தலைநகர்‌, பற்றி அவர்‌ ஆராய்ந்து சொங்குநாட்டுக்‌ 
கருவரே சேரர்‌ தலைநகராகிய வஞ்சி மாநகராதல்‌ வேண்டும்‌ 
என்று தக்க ஆதாரங்களுடன்‌ குறிப்பிட்டிருநீதார்‌. இதனை 
ஆதரித்துப்‌ போற்றியுரைத்தார்‌ சிலர்‌. இன்னுஞ்சிலர்‌ இதனை 
மறுத்துச்‌ சேரர்‌ தலைநசராகிய வஞ்சிமாநகர்‌ மேலைக்‌ கடற்‌ 
கரையிலுள்ள கொடுங்கோளுரேயாகும்‌ என்று கூறினர்‌. இது 
புலவர்களிடையே அந்நாளில்‌ விவாதத்திற்குரிய பொருளாய்‌ 
அமைந்திருந்தது. இருவேறு கருத்துக்‌ கொண்டாரும்‌ பத்திரிகை 
வாயிலாகவும்‌ புத்தக வாயிலாகவும்‌ வாதப்‌ பிரதிவாதங்கள்‌ 
நிகழ்த்தி வந்தனர்‌, அப்பொழுது இராஜராஜேச்வர சேதுபதி 
யவர்கள்‌ தம்‌ ஸம்ஸ்தான வித்வானாகிய இவர்தம்‌ கருத்தை 
எழுதியுதவப்‌ பல்சாலும்‌ தூண்டி வந்தனர்‌. இதன்‌ பயனாகவே 
இந்த ஆராய்ச்சி நரல்‌ இவரால்‌ எழுதி வெளியிடப்பட்டது.” 
இதன்‌ பின்னர்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகப்‌ பி.ஏ. பட்டத்‌ தேர்‌ 
வுக்குப்‌ பாடமாகவும்‌ இது அமைக்கப்பட்டது. அதனால்‌ 1934-ல்‌ 
இதன்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பும்‌ வெளியிட வாய்ப்பு நேர்ந்தது. 


ரா. இராகவையங்கார்‌ சேரர்‌ தலைநகராகிய வஞ்சி மாநகரம்‌ 
கொங்கு நாட்டு விளங்கும்‌ கருவூரேயாகும்‌ என்று ஆராய்நீது 
முடிவு கண்டார்‌, இதற்குச்‌ சான்றாக சங்க இலக்கியம்‌ தொடங்‌ 
கிப்‌ பிற்காலத்தெழுந்த புராணம்‌ வரையில்‌ முறைப்பட எடுத்துக்‌ 
காட்டியதோடு சிலாசாசன வழக்காலும்‌ தம்‌ கருத்து உறுதியா 
தலையும்‌ விளக்கியுரைத்துள்ளார்‌. 

இவருடைய நூல்‌ வெளிவந்த பின்‌ மு. இராகவையங்கார்‌ 
1929-ல்‌ வெளியிட்ட. “சேரன்‌ செங்குட்டுவன்‌” நூலின்‌ இரண்டாம்‌ 


1. தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியல்‌ நச்சினார்க்கினியருரை: முகவுரை, பக்‌.4, 


2: முதற்பதிப்பின்‌ முககுரையால்‌ இத்நூலின்‌ தோற்ற வரலாறு நன்கு 
வீராக்கமாகத்‌ தெரிய வருகிறது. 
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பதிப்பில்‌ ரா. இராகவையங்காரின்‌ புதுக்‌ குறிப்புகளையும்‌ 
இணைத்து மேலும்‌ தம்‌ கொள்கையை நன்கு வலியுறுத்தி எழுதி 
னர்‌. இதுபற்றி அவர்‌ எழுதியுள்ள கருத்துரை பின்வருமாறு! 


“சேரர்‌ தலைநகராகிய வஞ்சி மாநகர்‌ பற்றி யான்‌ முதலில்‌ 
எழுதிய ஆராய்ச்சிப்‌ பகுதி தமிழறிஞரால்‌ தக்கவாறு விமரி 
சனஞ்‌ செய்யப்பட்டு வந்ததில்‌, யான்‌ கண்ட முடிபே தமிழ்‌ 
மக்கள்‌ பலராலும்‌ ஏற்கப்‌ பெற்று உறுதி பெறுவதாயிற்று- 
இவ்விமரிசனங்களுள்‌, ஸேதுஸம்ஸ்தானம்‌ மஹாவித்வானும்‌ 
என்‌ அரும்பெறல்‌ அத்தை மகனாருமாகிய ஸ்ரீமாந்‌. ரா. இராக 
வயைங்கார்‌ அவர்கள்‌ வெளியிட்ட வஞ்சிமா நகரம்‌ என்ற 
நூலே உண்மைகள்‌ பலவற்றை ஒருமுகமாக விளக்கி நிற்பது 
என்பது யான்‌ சொல்ல வேண்டாததாம்‌. *கொரங்குநாட்டுக்‌ 
கருவூரே ஆதிச்சேரர்‌ தலைநகர்‌? என்று யான்‌ முதலிற்‌ காட்‌ 
டிய முடிபினைத்‌ தம்‌ அரியபெரிய நூலறிவாலும்‌ நுட்ப மதி 
யாலும்‌ நிலைபெற நாட்டிய ஐயங்காரவர்களது அருங்கருத்‌ 
துக்களில்‌ வேண்டியவற்றையும்‌, அவர்கள்‌ நேரில்‌ தெரிவித்‌ 
திருந்த புதிய செய்திகளையும்‌ “சேரர்‌ தலைநகர்‌” என்ற இந்‌ 
நூலதிகாரத்தே சேர்த்திருக்கின்றேன்‌.”?* 


இதனால்‌ இராகவையங்கார்‌ எழுதி வெளியிட்ட வஞ்சி 
மாநகரம்‌ பலமுனைத்‌தருக்கவளம்கொண்ட. ஓர்‌ ஆராய்ச்சிஎன்பது 
கற்பாருக்கு நன்குவிளக்கமாகும்‌. ஆராய்ச்சி முறையில்‌இவர்சென்ற 
சீரிய நெறிகளை அறிவதற்கும்‌ இந்நூல்‌ தக்க துணையாம்‌. சிறந்த 
நுண்ணறிவும்‌ தருக்க த்திறனும்‌ பெற்றுப்‌ பல சம்ஸ்தான வழக்கு 
களை நடத்தி வெற்றி கண்ட அறிஞராகிய இராஜராஜேசுவர 
சேதுபதி யவர்கள்‌ வஞ்சி மாநகரத்தின்‌ அமைதி குறித்துக்‌ குறிப்‌ 
பிட்ட கருத்துச்‌ சிறப்பாகவுள்ளது. இராகவையங்கார்‌ எடுத்து 
ரைத்த உண்மைகளையும்‌ வாதங்களின்‌ திட்ப நுட்பங்களையும்‌ 
பாராட்டி, “நீங்கள்‌ தமிழ்ப்‌ புலவராயில்லாமல்‌ வழக்கறிஞராகப்‌ 
பெருஞ்‌ சிறப்புப்‌ பெற்றிருக்க வேண்டியவர்‌' என்று உளமகிழ்வு 
டன்‌ புகழாரஞ்‌ சூட்டினாராம்‌. 
நல்லிசைப்‌ புலமை மெல்லீயலார்கள்‌ 

செந்தமிழ்ப்‌ பத்திராசிரியராயிருந்தபோது சங்ககாலத்தில்‌ 
ஆண்மக்களையொப்ப அறிவு வளர்ச்சியில்‌ சிறந்து விளங்கிய 
பெண்பாலார்‌ பலரைக்‌ குறித்துத்‌ தொடர்ந்து இவர்‌ எழுதி வந்‌ 
தார்‌. இதனைக்‌ கற்ற தமிழறிஞர்‌ சிலர்‌ புத்தக வடிவாக்கித்‌ தர 
வேண்டினர்‌. இவர்பொருட்டு அச்சிடும்‌ பொறுப்பை ஏற்று, 

1, சேரன்‌ செங்குட்டுவன்‌ இரண்டாம்‌ பதிபபு முகவுரை 


மகாவித்துவான்‌ ரா. இராகவையங்கார்‌ 121 


சென்னை கா. நமச்சிவாய முதலியார்‌ தம்முடைய *தமிழ்க்கடல்‌ 
அச்சுக்கூடத்‌” தில்‌ பதிப்பித்துத்‌ தந்தனர்‌. 29 ஆண்டுகளுக்குப்‌ பின்‌ 
1933ஆம்‌ ஆண்டு இது நூலுருவம்‌ பெற்றது. நூலை அச்சிட்டு 
தவிய முதலியாரவர்களுக்கு மனமார்ந்த நன்றி தெரிவித்து, “அவர்‌ 
கள்‌ நெடுங்காலம்‌ இனிது வாழ உள்ளுவதல்லது அவர்கள்‌ கொள்ள 
நல்குவதோர்‌ கைம்மாறு காண்கிலேன்‌”? என்று குறிப்பிட்டுள்ளார்‌ 
கன்‌, இந்நூலுள்‌ ஆதிமந்தியார்‌ தொடக்கமாகப்‌ பூங்கணுத்திரை 
யார்‌ ஈறாக இருபத்தைந்து பெண்பாலரின்‌ வரலாறு சங்க நூற்‌ 
சான்றுகள்‌ முதலியன கொண்டு விவரித்து எழுதப்பட்டிருத்தல்‌ 
காணலாம்‌. ' இவ்வரலாறுகளிடையே அமைந்துள்ள கட்டுக்‌ கோப்‌ 
பும்‌ ஆய்வு நயங்களும்‌ கற்பாரை ஈர்ப்பன. பெண்கல்வி பெருக்க 
மில்லாதிருந்த அந்நாளில்‌ பண்டைப்‌ பெண்மக்களின்‌ பெருமித 
வாழ்க்கையை எடுத்துக்காட்டிப்‌ பெண்‌ கல்வியிலும்‌ பெண்பாலார்‌ 
உயர்விலும்‌ தமக்குள்ள விருப்பினை இந்நூலின்‌ வாயிலாக இவர்‌ 
வெளிப்படுத்தியுள்ளார்‌. பெண்பாலரை மட்டுமன்றிக்‌ குழந்தை 
களையும்‌ குதூகலமாகக்‌ கொண்டாடும்‌ இயல்புடையவர்‌ என்று 
இவருடன்‌ பழகியவர்கள்‌ உரைத்துள்ளனர்‌. அரும்பெரும்‌ 
ஆராய்ச்சிகளில்‌ எந்தனை செலுத்தும்‌ இயல்புடைய இவர்‌ குழந்‌ 
தைகளிடத்தும்‌ தனியன்பு காட்டிப்‌ பழகி வந்தனர்‌ என்பது 
போற்றுதற்குரிய பெரும்பண்பாகும்‌. இவர்‌ பாடியுள்ள குழந்தைப்‌ 
பாடல்களும்‌ சில உள. *சங்குச்‌ சக்கரச்‌ சாமி வந்து சிங்கு 
இற்கென ஆடுமாம்‌? என்று தாளம்‌ போட்டுப்‌ பாடும்‌ குழந்தைப்‌ 
பாட்டு: “கலைமகளில்‌ வெளிவந்துள்ளது. 


அண்டகோள மெய்ப்பொருள்‌ 


மயர்வற மதிநலம்‌ அருளப்பெற்ற நம்மாழ்வார்‌ தாம்‌ வாழ்ந்த 
காலத்தில்‌ மதுரையில்‌ இகழ்ந்த சங்கப்‌ புலவர்‌ குழுவிற்கு எழுதி 
விடுத்த திருப்பாசுரம்‌, “அண்டகோளத்‌ தாரணுவாகி' எனத்‌ 
தொடங்கும்‌ 17 அடிகள்‌ கொண்ட ஓர்‌ அகவல்‌ ஆகும்‌.இது குறித்‌ 
துக்‌ கூட லழகர்‌ புராணம்‌, ்‌ 


ஆழ்வார்‌ சங்கத்தார்க்கு எழுதிய அகவல்‌ 


அண்ட கோளத்‌ தாரணு வாகிப்‌ 
பிண்டம்‌ பூத்த பெரெழி லொருமை 
யீருயிர்‌ மருங்கி னாருயிர்‌ தொகுத்து 
நித்திலத்‌ தன்ன வெண்மணற்‌ பரப்பில்‌ 

5 வேரும்‌ வித்து மின்றித்‌ தானே 
தன்னிலை யறியாத்‌ தொன்மிகு பெருமர 
மூவழி முப்பழ முறைமுறை தருதலி 
லெ ான்றுண்‌ டொண்‌ சுவை தருவது மற்றது 
கல்லி னெழுந்து கடலி னழுந்தி 

10 -யறுகாற்‌ குறவ னீரற விளைக்குஞ்‌ 
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அண்ட கோசாத்‌ தாரென்னு மாரியத்‌ தமிழா லன்று 

தண்டமீழ்ச்‌ சங்கம்‌ வென்ற சடகோபர்‌ (1) 
என வணக்கப்‌ பாடலில்‌ தெரிவிக்கிறது. இந்தப்‌ பாடலை இராக 
வையங்கார்‌ ஆழ்வார்‌ திருநகரித்‌ தாயவலந்தீர்த்தான்‌ கவிராயர 
வரிகள்‌ வீட்டில்‌ இடைத்த ஓர்‌ ஒற்றைஏட்டில்‌ கண்டெடுத்துச்‌ செந்‌ 
தமிழ்ப்‌ பத்திரிகை மூன்றாந்‌ தொகுதியில்‌ (1905) “இதன்‌ பொருள்‌ 
இப்போது விளங்கவில்லை” என்னும்‌ குறிப்புடன்‌ வெளியிட்டிருந்‌ 
தார்‌ (பக்‌. 403). 

இந்தப்‌ பாடலின்‌ சொற்றொடர்ப்‌ பொலிவும்மெய்ப்பொருள்‌ 
வளமும்‌ சங்ககால அகவற்‌ பாடல்களை ஒத்திருக்கக்‌ காணலாம்‌ 
பலகாலும்‌ இவர்கள்‌ சிந்தித்து இதன்‌ உண்மைப்‌ பொருள்‌ தெனிந்‌ 
தார்கள்‌. இப்பாடல்‌ கிடைத்து ஏறத்தாழ 30 ஆண்டுகளின்‌ பின்‌ 
திருவல்லிக்கேணியில்‌ “ஸ்ரீவேத வேதாந்தவர்த்தனீ மஹாசபையில்‌* 
இதன்‌ பொருளை விளக்கிச்‌ சொற்பொழிவாற்றினார்‌. இவ 
ருடைய பேருரை கேட்டு மகிழ்ந்த சபையார்‌ விருப்பின்‌ வண்ணம்‌ 
எழுதப்பெற்று இது தனிநூலாக 1934-ல்‌ மேற்படி சபையாரால்‌ 
வெளியிடப்பெற்றது. 


பாடலின்‌ ஒவ்வோர்‌ அடியையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு சொற்‌ 
பொருள்களை நுணுகி நுணுகி ஆராய்ந்து தென்மொழி வட 
மொழி மேற்கோள்கள்‌ காட்டி நன்கு விளக்கியுள்ளார்கள்‌. புதிர்‌ 
போல்‌ காணப்பட்ட இதன்சொற்றொடர்கள்‌ எல்லாம்‌ ஆழ்ந்த 
மெய்ப்பொருள்கள்‌ பொதிந்தவானயுள்ளமைஇவர்கம்‌ உரையால்‌ 
உலகிற்குத்‌ தெரியவந்தது. பெரியவாச்சான்பிள்ளை, நம்பிள்ளை 
முதலிய பூர்வாசாரியர்கள்‌ திவ்வியப்‌ பிரபந்த பாசுரங்களுக்குக்‌ 
கண்ட இருமொழி வேதாந்தங்களை விளக்கும்‌ உரைகள்‌ போல 
மதிக்கத்தக்க பேருரையாக இது காணப்படுகிறது. 40 பக்கங்கள்‌ 
கொண்ட இவர்தம்‌ விளக்கவுரையைக்‌ கற்பார்‌ மகாவித்துவான்‌ 
அவர்களின்‌ ஆழ்ந்தகன்ற பெருங்கள்வியின்‌ பெருமையை நன்கு 
உணர்வார்கள்‌ என்பது திண்ணம்‌, 


செய்யுள்‌ நால்கள்‌ 


ஆய்வுரைகளை அவ்வப்போது வழங்கியது ஒருபாலாகச்‌ செய்‌ 
யுள்‌ இயற்றுவது இவருக்கு இயல்பாய்‌ அமைந்த ஒன்று. ஆசுகவி 


செறிபொழிற்‌ குப்பை தருகட்‌ பொன்றுவித்‌ 
தறுகோட்‌ டாமா விலைக்கு நாட 
னவனே தலையிலி யவன்‌ மகண்‌ முலையிவி 
தானு மீனா ளீனவும்‌ படாஅ 

15 ளெழுவர்‌ மூவர்‌ சிறுவரைப்‌ பயந்தன 
ளவளிவளுவளென வறிதல்‌ 
துவளறு காட்சிப்‌ புலவரது கடனே. 
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யாக விரைந்து பாடும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றவர்‌ இவர்‌, ஸம்ஸ்தான 
வித்வானாக விளங்கிய இவர்‌ அவ்வப்போது பல சூழ்நிலைகளில்‌ 
பாடிய தனிப்பாடல்களும்‌ பலவாகும்‌. இவரீ இயற்றிய கிறு 
பிரபந்த வகைகளில்‌ புவி எழுபது, தொழில்‌ சிறப்பு, திருவடி 
மாலை என்பன குறிப்பிடத்தக்கவை, அச்சில்‌ இன்னும்‌ வெளி 
வாராக நூல்கள்‌ திருவேங்கட மாயோன்‌ மாலை, திருப்புல்லாணி 
யமகவந்தாதி, இராசராசேசுவர சேதுபதி ஒருதுறைக்‌ கோவை, 
பாரத நீதிவெண்பா, பகவத்‌ தைப்‌ பாடல்‌, காவல்‌ தலைமை, 
கடவுள்‌ மாலை, பல்லட சதகம்‌ என்பனவாம்‌. ஒளவை மூதாட்டி 
யின்‌ “ஆத்திகுடி'க்கு இவர்‌ எழுதியுள்ள உரையும்‌ இவற்றோடு 
ஒருந்குவைத்து எண்ணத்‌ தகும்‌. இவர்‌ இயற்றியுள்ள விளக்க 
வுரை சிறந்ததொரு விருத்தியுரையாகும்‌. 


புவியெழுபது 

கம்பர்‌ ஏரெழுபது பாடினாற்‌ போலவும்‌ ஒட்டக்கூத்தர்‌ ஈட்டி 
யெழுபது பாடினாற்போலவும்‌ நிலமகளின்‌ பெருஞ்சிறப்பை 
இராகவர்‌ *புவியெழுபது' பாடிப்‌ போற்றியுள்ளார்‌. கலித்துறைப்‌ 
பாவாலாகிய இந்நூல்‌ ஆற்றொழுக்கான நடையில்‌ அரும்பெருங்‌ 
கருத்துகளைக்‌ கொண்டு மிளிர்கிறது.பூமியின்‌ இயற்கைத்‌ தன்மை 
யையும்‌ தெய்விகத்‌ தன்மையையும்‌ புராணம்‌ வரலாறுகளைகி 
கொண்டும்‌ தம்‌ நுட்பஅறிவினாலும்‌ கற்பனைத்‌ திறத்தாலும்‌ பற்‌ 
பலவாறு புகழ்ந்துரைக்கிறார்‌ ஆசிரியர்‌. பாடல்களின்‌ கருத்து 
விளங்கக்‌ குறிப்புரையும்கவிஞர்‌ எழுதியுள்ளார்‌. சேது காவலர்க்கும்‌ 
பூமிதேவியின்‌ அருள்‌ என்றென்றும்‌ சிறந்து விளங்குவதாக என்று 
தூலிறுதியில்‌ இவர்‌ அமைத்துள்ள தற்றெப்புப்‌ பாயிரத்தில்‌, 


“கோதி லாதசெந்‌ தமிழ்க்கடல்‌ குளித்தகங்‌ குளிருஞ்‌ 
சேது காவலர்க்‌ கவளரு ளூழியுஞ்‌ சிறக்கப்‌ 

பூத யாபரை புகழ்க்கட லொருதுளி புகன்றான்‌ 
காத லானயித்‌ துருவகா சிபனிரா கவனே” 


என்று குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 
£அகழ்கிற்‌ போரையுத்‌ தாங்கிநல்‌ லரும்பொரு ளளிப்பள்‌ 
இகழ்கிற்‌ போரையு மேந்திநன்‌ கூட்டுவ ளெதுவு 
நிகழ்கிற்‌,காதுகண்‌ டுயில்பவர்‌ தமக்குமன்‌ னீலையாய்ப்‌ 
புகழ்கிற்‌ போரையும்‌ பொதுவுறப்‌ பரிப்பவள்‌ புவித்தாய்‌' (11) 


*இரப்பவ ரின்மையி னீபவ ரில்லையாம்‌ விசும்பு 

மரத்தின்‌ பாவைசெல்‌ வதும்வரு வதுமனைத்‌ தெனல்போல்‌ 
தரத்தி னோர்பழிப்‌ புரைக்கிலக்‌ காகில டான 

வரத்தி னாற்புகழ்‌ மணிமுடி புனைபவள்‌ மத்தாய்‌” (53) 
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என்பவற்றில்‌ இருக்குறளின்‌ கருத்துகள்‌ மிளிர்கின்றன. 

“யாதும்‌ ஊரே யாவரும்‌ கேளிர்‌ (புறநா. 192) என்று உலகத்‌ 
தாரையெல்லாம்‌ ஒரு குலமாகப்‌ பேசினார்‌ கணியன்‌ பூங்குன்றன்‌ 
என்னும்‌ பண்டைப்புலவர்‌. நமதுஇராகவரும்‌இவ்வுயரிய கருத்தை 
உளங்கொண்டு புவித்தாய்‌ மக்கள்‌ தத்தம்‌ ஒழுக்கத்தால்‌ வேற்‌ 
றுமைப்‌ படுவதல்லது பிறப்பால்‌ வேற்றுமையிலர்‌, அவரெலாம்‌ஒரு 
குலத்தவரே என்று, 


பழுத்த பேரருட்‌ பார்மகள்‌ பயந்தபல்‌ அுயிருள்‌ 

ஒழுக்க மல்லது பி.றப்புவே றில்லென வூணர்த்தி 

அழுக்கு வேடுவர்‌ குரக்கின மரக்கரென்‌ பவரோடு 

இழுக்க லாதுடன்‌ பிறப்பெனக்‌ கலந்தனன்‌ இயவுள்‌ (48) 
என இராமபிரான்‌ சரிதத்தை எடுத்துக்‌ காட்டியுள்ளார்‌. 
இங்கும்‌ “பிறப்பொக்கும்‌ எல்லா உயிர்க்கும்‌” என்னும்‌ குறளின்‌ 
கருத்தும்‌ பொதிந்துள்ளது. 

தாம்‌ கற்ற முந்து நூல்களின்‌ வளமும்‌ ஆன்றோர்‌ உரைத்த 
உண்மைகளும்‌ விளங்கத்‌ தம்‌ கவித்திறனால்‌ ஆக்க புவியெழு 
பது இராகவருக்கு இப்புவியோர்‌ புகழும்‌ பெருஞ்சிறப்பினை நல்கு 
வதாகும்‌. இந்நூல்‌ 1927-ல்‌ தமிழர்‌ கல்விச்சங்கப்‌ பிரசுரமாக 
வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 


கலைமகள்‌ வாழ்த்து 

1932ஆம்‌ ஆண்டில்‌ *கலைமகள்‌” திங்கள்‌ வெளியீடு சென்னை 
மயிலாப்பூரில்‌ தொடங்கப்பட்டபோது, மகாவித்துவான்‌ இராக 
வையங்கார்‌ அவர்களின்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்துடனேயே முதல்‌ இதழ்‌ 
வெளியிடப்பெற்றது. 


“தமிழ்மணம்‌ பரப்பி யறிவொளி விரித்துச்‌ 

சாந்தநல்‌ லருணெறி தழுவி 
அமிழ்தமென்‌ னடைச்சொற்‌ றேர் மிசை மதிதோ 

றணியெற மயிலையி னெழுந்தீண்‌ 
டிமிழிசை முழங்கப்‌ பெருங்கலை மகணி 

டினிதுலா வருவளா வீவளைக்‌ 
கமழ்தரு பரிவி னெ திர்கொடு போற்றிக்‌ 

களித்துளந்‌ தனீர்க்கு நல்‌ லஓலகே”்‌ 
' என்னும்‌ வாழ்த்துத்‌ *தமிழ்‌ மணம்‌ பரப்பி? எனத்‌ தொடங்க, 
உலகம்‌ மகிழ்ந்து கலைமகளை வரவேற்கும்‌ என முடிகிறது. கலை 
மகள்‌ பத்திரிகை அறிவுக்கு விருந்தாய்‌ நல்ல நெறியை உலகிற்கு 
உணர்த்தி வரும்‌ என்னும்‌ அதன்‌ குறிக்கோளினையும்‌ குறித்துள்‌ 
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ளார்‌. இப்பாடலுக்கு -விளக்கவுரையும்‌ தந்து, “கற்றோர்க்குப்‌ 
பேரின்பம்‌ பயக்கவல்ல இவ்வரிய பெரிய பத்திரிகைத்‌ திருப்பணி 
உலகம்‌ மகிழ இனிதுநிறைவேறும்‌ வண்ணம்‌ எல்லாம்‌ வல்ல இறை 
வன்‌ அருள அவன்‌ திருவடிகளைம னமொழி மெய்களால்‌ இறைஞ்சு 
கின்றேன்‌ என்று முடித்துள்ளார்‌. மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்‌ 
வாழ்த்துடன்‌ தொடங்கிய கலைமகள்‌ இப்பொழுதும்‌ சிறப்பாக 
வெளிவந்து கொண்டிருப்பது யாவரும்‌ அறிந்ததே. . இதன்‌ பின்னர்‌ 
சென்னையில்‌ நிகழ்ந்த தமிழன்பர்‌ மகாநாட்டிலும்‌ “வாழ்த்துக்‌ 
கவி” வழங்கி இவர்‌ சறப்பித்துள்ளார்‌. இவ்வாழ்த்துத்‌ தமிழ்த்‌ 
தாய்‌ வாழ்த்தாக அமைந்துள்ளது." 


தொழிற்‌ சிறப்பு 

கலைமகள்‌ பத்திரிகையின்‌ மூதல்‌ தொகுதியில்‌ மகாவித்து 
வான்‌ அவர்கள்‌ பாடியளித்த தொழிற்‌ சிறப்பு என்னும்‌ நூல்‌ 
மூன்று பகுதியாய்‌ வெளிவந்துள்ளது.” இது உலகில்‌ தொழில்‌ புரி 
தலின்‌ மேன்மையைப்‌ பலவாறாகப்‌ போற்றியுரைக்கும்‌ நூறு 
பாடல்கள்‌ கொண்டதாகும்‌. அரும்பத விளக்கமும்‌ வேண்டும்‌ 
இடகிகளில்‌ சேர்த்துள்ளார்‌. 

திருமாலின்‌ அருளினாலேஇிவ்வுலகில்‌ எல்லாம்‌ இலங்குகின்றன 
என்னும்‌ வாழ்த்துடன்‌ இந்நூல்‌ தொடங்குகிறது. 

*எவனின்று மன்பதைகட்‌ கிவணுதய மெய்தியதோ 

இவைமுழுது மெவனாலே யினிதுநிறைந்‌ துள்ளனவோ 

அவனைத்தன்‌ றொழிலாலே யாராதித்‌ தொருமனிதன்‌ 

 இவர்தருவன்‌ சித்தியினி லெனமுது நூன்‌ மொழிந்ததுவே' 

(ஸ்ரீ க்கை. 18: 46) 

என்பது முதற்பாடல்‌, 

“ஏராலே யுலகூட்டி யியனுழவர்‌சிற்றூரை 

நீராலும்‌ விளக்காலு தெறியாலுத்‌ திருத்திமதிச்‌ 

7ராலுங்‌ கல்லூரிச்‌ சிறப்பாலு மறிஷட்டி 

ஓரால மரக்கிளைகட்‌ கொப்பாக வொன்றுவிரே” (58) 
என்னும்‌ இப்பாடல்‌ சிற்றூரும்‌ மக்களும்‌ எவ்வாறு திகழ வேண்‌ 
டும்‌ எனக்‌ கிராம முன்னேற்றத்தை எடுத்துக்காட்டுகிற து. 

தொழிலின்‌ மேன்மையை உணர்த்தும்‌ பாங்கில்‌, 

“ஓள்ளியவோர்‌ குழையொருவ அுயர்மேழி யேந்தியதும்‌ 

வள்ளுவர்நூ னூற்‌ றதுவும்‌ வூட்டர்பசு வோம்பியதும்‌ 


1. இதனை 5 ஆவது பின்னிணைப்பில்‌ காண்க. 
2. கலைமகள்‌, தொகுதி-1,பக்‌, 171-174, 281-289,904-911. 
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தெள்ளுசன கன்வினையும்‌ திருத்தறவே டன்செயனும்‌ 
விள்ளூசப ரீப்பெரீியோன்‌ வீழுத்தொண்டும்‌ தொழில்விளக்கே” 


என்னும்‌ பாடலுடன்‌ இந்நூல்‌ முற்றுப்‌ பெறுகிறது. ஆக்கியோன்‌ 
பெயரைக்‌ குறிப்பிடும்‌ தற்சிறப்புப்‌ பாயிரப்பாடல்‌ ஒன்றும்‌ இறுதி 
யில்‌ உள்ளது. இது தனிநூலாக இன்னும்‌ வெளியிடப்‌ பெற 
வில்லை. 


தன்றியில்‌ இரு 

தனக்கோ அன்றி உலகில்‌ பிறருக்கோ பயன்படாது இருக்கும்‌ 
இரண்ட செல்வத்தை 'நன்றியில்‌ செல்வம்‌” என்னும்‌ அதிகாரம்‌ 
வகுத்து வள்ளுவர்‌ பொருட்பால்‌ குடியியலில்‌ கூறியுள்ளார்‌. 

“ஏதம்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ தான்‌ றுவ்வான்‌ தக்கார்க்கொன்று 

ஈதல்‌ இயல்பீலா தான்‌” (குறள்‌ 1006) 

என்னும்‌ குறளில்‌ தான்‌ நுகராமலும்‌ செல்வத்தின்‌ பயனே ஈதல்‌ 
என்னும்‌ உண்மையை உணர்ந்து தக்கார்க்குக்‌ கொடாமலும்‌ 
திரட்டி வைத்திருக்கும்‌ செல்வம்‌ துன்பத்திற்கு ஏதுவான ஒரு 
தோயாம்‌ என்கிறார்‌ வள்ளுவப்‌ பெருந்தகை. 

இப்பொருள்‌ குறித்து இராகவையங்கார்பாடியஅகவற்‌ பாடல்‌ 
கள்‌ “நன்றியில்‌ திரு” என்னும்‌ தலைப்பில்‌ அமைந்துள்ளன. 

“ஆர வருந்தலன்‌ சேரவழங்கலன்‌ 

வைக லீட்டிய பெய்கல வெறுக்கை” 


எனத்‌ தொடங்கும்‌ பாடல்‌ சங்கப்‌ பாடல்‌ நடையின்‌ சொற்செறி 
வும்‌ பொருட்‌ பொலிவும்‌ உடையதாய்‌ விளங்குகிறது. இதற்கு 
அடுத்த பாட்டு (தாமரை புரையும்‌” என்று தொடங்கும்‌. இந்த 
இரு பாடல்களும்‌ செந்தமிழ்‌ ஐந்தாம்‌ தொகுதியில்‌ (பக்‌. 255-530) 
காணப்படுகின்றன. இப்பகுதியில்‌ பத்திராசிரியர்‌ மு. இராக 
வையங்கார்‌ எழுதிய குறிப்பிலிருந்து இது மேலும்‌ சில பாடல்கள்‌ 
கொண்டது என்பது மட்டும்‌ தெரிய வருகிறது. . பத்திரிகாசிரியர்‌ 
எழுதியுள்ள குறிப்பு வருமாறு: 


“செந்தமிழ்ப்‌ பத்திரிகாசிரியராய்‌ வினங்கியவரும்‌ 
ஸேதுஸம்ஸ்தான வித்துவானுமாகிய ஸ்ரீ. ரா. இராகவை 
யங்கார்‌ அவர்கள்‌ “நன்றியில்‌ இரு' என்னும்‌ விஷயமாகத்‌ 
தாம்‌ பாடிய சில அகவல்களை அவற்றின்‌ பொருட்‌ குறிப்‌ 
புடன்‌ எழுதி எனக்கு அனுப்பியுள்ளார்கள்‌...இடமின்மை 
பற்றி இரண்டு பாடல்களே அவற்றின்‌ குறிப்புரையுடன்‌ 
வெளியிடப்பட்டன. னையவை த்த பகுதிகளில்‌ 
வெளியிடப்பெறும்‌.!” யூ பயத்த 
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இதில்‌ கண்டவண்ணம்‌ *நன்றியில்‌ திரு தொடர்ந்து செந்‌ 
தமிழில்‌ வெளியிடப்‌ பெறாமலே நின்று போயிற்று, இவை தவிர 
எஞ்சியவை மன்று பாடல்களுடனும்‌ பெரும்புலவர்‌ மு. ரா. 
கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ அவர்கள்‌ வெளியிட்டுள்ள தனிச்செய்யுட்‌ 
சிந்தாமணியில்‌ (1908) *நன்றியில்‌ திரு” காணப்படுகிறது. 


திருவடிமாலை, சீராமநாமம்‌ பாட்டு 
வழிவழித்‌ திருமாலுக்கு அடிமைசெய்‌ மரபில்‌ வந்த ஐயங்கார்‌ 
அவர்கள்‌ ஆழற்வாராசாரியர்களின்‌ அருளிச்‌ செயல்களையெல்லாம்‌ 
நன்குணர்ந்தவர்‌. கவித்துவ ஆற்றல்‌ படைத்த இவர்‌ மன்னா 
மணிசரைப்‌.பாடிய பிழை தீரத்‌ திருமால்‌ திருவடிகளுக்குப்‌ புகழ்‌ 
மாலை சூட்டியுள்ளார்‌ என்பது, 
£டகொலைக்களிற்றிற்‌ கொண்ட குளிர்முத்தை யுப்பு 
விலைக்குக்‌ கொடுத்த விதமே - நிலைத்ததமிழ்ப்‌ 
பாவைப்‌ பிறர்க்கு பகர்ந்தப்‌ பிழைதீர 
நாவைக்‌ கழுவினே னான்‌” (திருவடி. 109) 
என்னும்‌ இக்கவிஞர்‌ வாக்கால்‌ தெரியவரும்‌. திருமாலின்‌ 
கருணைத்திறத்தைப்‌ பலபடியாகப்‌ போற்றித்‌ தம்மை ஆட்‌ 
கொண்டருள வேண்டி முறையிடுகின்ற வகையில்‌ இம்மாலை 
உள்ளது. இதில்‌ பல்வகைச்‌ சந்தம்‌ அமைந்த விருத்தப்பாக்கள்‌ 
உள. இதில்‌ காணப்படும்‌ 109 பாடல்களுள்‌ இறுதியில்‌ உள்ள 
இரண்டு வெண்பாக்கள்‌ பாயிரம்‌ போன்றுள்ளன . 
6 இருவினிய பொய்கை கருவினொனீர்‌ பூதன்‌ 
செகமுழுவ தும்பே யெனவகனு நன்பேய்‌ 
மருவினிய பாணன்‌ வளர்மழிசை சூரன்‌ 
மகிழ்புதுவை நாதன்‌ மதுரகவி கோதை 
அரசினுயர்‌ கொங்கர்‌ மக்பகுல துங்கன்‌ 
அடியர்பத தூளி யணிகுறைய லாளி 
குருகைமகிழ்‌ மாறன்‌ பெரியசட கோபன்‌ 
குரவரிவர்‌ தாள்சேர்‌ குரவரடிமை யானே? 
என்பது முதலில்‌ அமைந்துள்ள வாழ்த்து. 
திவ்ய கவி பிள்ளைப்‌ பெருமாளையங்கார்‌ பாடல்களை 
யொப்யத்‌ திருவடிமாலைப்‌ பாடல்களும்‌ பகச்திச்சுவை கனிய 
அமைந்துள்ளன. இம்மாலைப்‌ பாடல்களில்‌ இவர்‌ எடுத்தாளும்‌ 
பழமொழிகளும்‌ உவமைகளும்‌ பலவாகும்‌, உருவகமாகவும்‌ சிற்ல 
வாடல்களை அழகுற யாத்துள்ளார்‌. 
இருவடிமாலையோடு சீராமனின்‌ திருநாமப்‌ பெருமை பேசும்‌ 
பதிகம்‌ ஜன்றையும்‌ காணலாம்‌.*நாராயணா” என்னும்‌ நாமத்தின்‌ 
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பெருமையைத்‌ திருமங்கை யாழ்வார்‌ எடுத்துரைக்கும்‌ திருமொழி 
கள்‌ இங்கு நினைவுகூரத்தக்கன 
“தரதையார்‌ நாரதற்குத்‌ தந்த நாமம்‌ 
தவமுனீவன்‌ வான்மீகி சாற்று நாமம்‌ 
மேதையார்‌ ஞானியர்தாம்‌ விள்ளு நாமம்‌ 
வீபீடணற்குப்‌ பேறருள மிக்க நாமம்‌ 
தீதையா ருற்றாலுந்‌ தீர்க்கு தாமம்‌ 
தேவரெலாஞ்‌ செபிக்கின்‌ ற தெய்வ நாமம்‌ 
சீதையா ருயிர்தளிக்கச்‌ சேய்த நாமம்‌ 
சீராம தாமமெனச்‌ செப்பு வாயே? 


என்றிவ்வாறு ஒவ்வொரு பாடலும்‌ திருநாமத்தினால்‌ விளையும்‌ 
பெரும்பயனை வலியுறுத்தி அமைதல்‌ காணலாம்‌. 


தனிப்பாடல்கள்‌ 


இற்லெ நிகழ்ச்சிகள்‌ நேர்கன்றபோது உடனுக்குடன்‌ புலவர்‌ 
பெருமக்கள்‌ தம்‌ உணர்வுகளைக்‌ கொட்டி வெளிப்படுத்துனெற 
ஒருவகையான உணர்ச்சிக்‌ கவிதைகள்‌ என்றே தனிப்பாடல்‌ 
களைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. இவை வரலாறுகளை அறிவிக்கும்‌ அரிய 
தொரு சான்றுகளாகவும்‌ அமைவன. புலமையை வெளிப்படுத்த 
வும்‌ ஒருமனிதரையோ, பொருளையோ, செயலையோ அறிமுகப்‌ 
படுத்தவும்‌ பாடப்படும்‌ பாடல்களும்‌ இவ்வகையினவே. மகா 
வித்துவான்‌ ரா. இராகவையங்கார்‌ அவர்களும்‌ தம்‌ வாழ்நாளில்‌ 
அவ்வப்போது பாடிய தனிப்பாடல்களும்‌ பலவாக உள்ளன. 
அவற்றுள்‌ சிலவற்றை இங்குக்‌ காண்போம்‌. 
மன்னர்‌ பாஸ்கரசேதுபதியவர்கள்‌ இவரை ஆதரித்துச்‌ 
சம்ஸ்தான வித்துவானாக்கி இவருக்குச்‌ செய்த சிறப்புகள்‌ பல. 
கல்வியும்‌ செல்வமும்‌ நிரம்பிக்‌ கற்பக தருவாய்‌ வீளங்கிய இம்‌ 
மன்னர்‌ மறைந்தபோது இவர்‌ பாடிய பாடல்களுள்‌ சில வருமாறு: 
என்னி னெனக்கினிய னின்பாற்‌ கரசேது 
மன்னன்‌ இறந்த வகையானே அ இன்னே 
ஒளியில்‌ மணியானேன்‌ ஊழில்செய லானேன்‌ 
களிறில்‌ வெளிலானேன்‌ காண்‌/” 


சேது பதிகள்‌ திலகமே பாற்கரனே 

கோது பதியாக்‌ குணக்குன்‌ றே -- மூதுலகில்‌ 
நீயிறந்தா யல்லையால்‌ நீள்புகழால்‌ உள்ளனையெம்‌ 
வாயிறந்து போய மதி 

“கார்புக்க தோகற்ப கம்புக்க தோவறியேன்‌ 
சீர்புக்க பாற்கர சேதுபதி -- பேர்நிற்க 
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ஈத்து மலர்ந்திங்‌ விருநீர்‌ வரைப்பெல்லாங்‌ 

காத்து வளர்த்தநின்‌ கை. ம்‌ 

(கேளபரும்‌ கேட்கக்‌.கிளக்கும்வா யெங்கேயோ! . 

வேளாரும்‌ வேட்ப மிகுநிதியம்‌--தாளாரு 

மன்னர்க்கும்‌ யார்க்கும்‌ வழங்குகர மெங்கேயோ! 

கன்னற்கு நேர்பாற்‌ கர! 

இப்பாடல்கள்‌ மன்னர்‌ பாற்கரர்‌ பிரிவால்‌ இவர்‌ அடைநீ 
இருக்கும்‌ சோகநிலையையும்‌ அம்மன்னரின்‌ பெருஞ்சிறப்புகளை : 
யும்‌ கண்ணாடிபோல்‌ காட்டிநிற்றல்‌ காணலாம்‌. 

1910ஆம்‌ ஆண்டு நடைபெற்ற நவராத்திரிவிழாவின்‌ போது 
ஸ்ரீ இராசராசேசுவர சே துபதி இலக்கு பொன்மணிக்‌ கடகம்‌ 
பூட்டியபோது, 


“கன்னா முதமரக்‌ கவியெழுது மென்கைக்குப்‌ 
பொன்னார்‌ மணிக்கடகம்‌ பூட்டினான்‌ - மின்னார்‌ 
மடலெழுதும்‌ வேளெங்கள்‌ மாராச ராசன்‌ 
அடலெழுதும்‌ வீர ரர? 


என்று பாடினர்‌. இராசராசேசுவர சேதுபதியின்‌ வீரமும்‌ 
கொடையும்‌ விளங்க உரைக்கிறது இப்பாடல்‌. 


ஸ்ரீ சண்முக ராசராசேசுவர நாகநாத சேதுபதி அவர்களின்‌ 
பிறந்த நாளாகிய வெள்ளணி நாளில்‌ பாடிய கவிகள்‌ வாழ்த்துப்‌ 
பாடல்களாக உள்ளன: 


“காசிமுதல்‌ ராமேசு வரம்வரைப்‌ பலருணக்‌ 
கருதுசத்‌ திரம்வைத்தவர்‌ 
கடவீற்‌ றனுக்கோடி செல்லற்‌ கறத்தோணி 
கண்டுபகை யின்மைகண்டோர்‌ 
வாசமற வணியேந்தல்‌ தில்லையம்‌-பலமாடும்‌ 
வள்ளற்‌ களித்தபெரியோர்‌ 
மருவுமர வணைமீது கண்வள ரரங்கர்க்கு 
மல்லலாட்‌. டூரளித்தோர்‌ 
தேசம்முழு தும்பரவு தேவைத்‌ திருக்கோயில்‌ 
செய்பணியெ லாநிறைத்துத்‌ 
தினமுங்‌ கொள்‌ பூசைக்‌ கெனப்பலூர்‌ நல்கியவர்‌ 
செம்பொன்வரை வளரிதட்டோர்‌ 
ஆசில்புல வோர்பரவு மறவஞ்சி முல்லைமிசை 
யார்ந்தயுய வீரவேந்தர்‌ 
அம்மரபின்‌ வந்தசண்‌ முகராஜ மகராஜன்‌ 
அதவரதம்‌ வாழிமாதோ |? 


130 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


இப்பாடல்‌ தொடக்கமாக இம்மன்னரது முப்பத்து நான்கா 
வது வெள்ளணி நாளில்‌ பாடிய நாண்மங்கலக்‌ கவிகள்‌ பத்து உள. 
ஒவ்வொன்றும்‌ சேதுகுல மன்னரின்‌ அரும்பெருஞ்செயல்களை 
எடுத்துரைத்துப்‌ பாராட்டுவனவாகும்‌. 
“மண்‌ னும்‌ புகழம்‌ பலவாணன்‌ கற்றோர்க்குப்‌ 
பொன்னும்‌ துகிலும்‌ பொழீயுதாள்‌ மன்னுலகில்‌ 
இன்றைத்‌ தலைநா ளெழினமச்சி வாயனாள 
இன்றைத்‌ தலைநா ளெமக்கு? 
என்பது திருவாவடுதுறை மகாசன்னிதானம்‌ அம்பலவாண தேசிக 
ரின்‌ அருட்கொடைபற்றி அறிவிக்கிறது. 
சதையையும்‌ சகுந்தலையையும்‌ இணைத்துப்பாடும்‌ பின்வரும்‌ 
பாடல்‌ இருபெருங்‌ கற்பரசிகளின்‌ பெருமாண்புகளை அழகுற எடுத்‌ 
துரைக்கின்றமை காணலாம்‌. 
“தரைமகள்‌ பெற்றகடர்‌, அரமகள்‌ பெற்றமணி, 
சனகன்‌ வளர்த்தபிணை, கணுவன்‌ வளர்த்தகொடி, 
பரிதி குலத்திறைவி, மதிமர பிற்றலைவி 
பகர்தரு கற்பினணி, பதிவிரதச்‌ சிகரம்‌, 
அசிய சிறைப்படுமீன்‌, உரிய னகற்றியபொன்‌ 
அமுத கவிக்கண்மது, அணிகொள்‌ கவிக்கண்மலர்‌ , 
எரிமுழு கத்திகழ்வாள்‌ , பிரிவழல்‌ புக்குயர்வான்‌ , 
இவர்புகழ்‌ கற்குநிலத்‌ தினிது பிறப்பதுவே.? 
ஸ்ரீ இராசராசேசுவர முத்துராமலிங்க சேதுபதி திருப்புல்‌ 
லாணித்‌ திருக்கோயிலுக்குப்‌ புதிய திருத்தேர்‌ அளித்தபோது, 
“ஒரீதந்த தாமரைப்‌ பூப்பட்ட போதும்‌ சிவந்துபடும்‌ 
பார்தந்த பாதம்‌ பரலுறைப்‌ புண்ணவெம்‌ பாலையெல்லாம்‌ 
பேர்தந்து புல்லைப்‌ பரப்பிக்‌ கடந்த பெருந்தகைக்குத்‌ 
தேர்தந்த வேள்முத்து ராமலிங்‌ கேந்திர செயதுங்கனே * 
என்று சிறப்பித்துப்‌ பாடினர்‌. 
செட்டிநாட்டரசர்‌ அண்ணாமலை மன்னரின்‌ அறுபதாம்‌ 
ஆண்டு நிறைவுவிழாவின்போது பாடிய பாடல்கள்‌ . அவர்தம்‌ 
அரும்பெருஞ்செயல்களையெல்லாம்‌ தொகுத்துரைத்துப்‌ புகழ்வன 
வாயுள்ளன. 


*கார்வளர்ந்ததுன்‌ கையிலேபல கலைவளர்த்ததுன்‌ 
[கொடையிலே 


பார்வளர்ந்ததுன்‌ னறனிலே பாவளர்ந்ததுன்‌ பெயரிலே 
சர்வளர்‌ந்ததுன்‌ செயலிலே மலர்த்திருவளர்த்ததுன்‌ மனையிலே 
ஊர்வளர்ந்ததுன்‌ னரசிலேபெரி துயரண்ணாமலை மகிபனே!? 
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என்பது அவற்றுள்‌ முதற்பாட்டு: இதில்‌ மன்னர்‌ கொடைவளம்‌ 
போற்றப்படுதல்‌ காணலாம்‌. 


தமிழுக்கு வாழ்நாளெல்லாம்‌ பெருந்தொண்டாற்றி இறவாப்‌ 
பெரும்‌ புகழ்பெற்றுத்‌ திகழ்பவர்‌ மகாமகோபாத்தியாய டாக்டர்‌ 
உ.வே, சாமிநாதையர்‌. இவருடைய எண்பதாம்‌ ஆண்டு நிறைவு 
விழாவின்போது மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌ பாடிய பாடல்களுள்‌ 
இரண்டு பின்வருமாறு : 
*ஏடு தேடி யலைந்தஷ ரெத்தனை 
எழுதி யாய்ந்த குறிப்புரை யெத்தனை 
பாடு பட்ட பதத்தெளி வெத்தனை 
பன்னெ றிக்கட்‌ பொருட்டுணி பெத்தனை 
தாடு மச்சிற்‌ பதிப்பிக்குங்‌ கூலிக்கு 
நாளும்‌ விற்றபல்‌ பண்டங்க ளெத்தனை 
கூட தோக்கினர்க்‌ காற்றின வெத்தனை - 
கோதி லாச்சாமி நாதன்‌ தமிழ்க்கென்றே!? 
£டுபான்ப லாயிர மும்பொரு லாதுநீ 
புரிந்த வண்டமிழ்த்‌ தொண்டினுக்‌ கொண்டுகில்‌ 
தின்ப லாயிர மான குறிப்புரை : 
நீடு செய்புகழ்ப்‌ போர்வைக்கு நேருமோ? 
உன்ப ராவுமெய்த்‌ நால்வடி வாகுநீ 
ஊழி யூழியும்‌ வாழ்கென வோதுமிவ்‌ 
அன்ப லாலெது வுந்தர வரய்த்திலேன்‌ 
ஐய னேசாமி நாதநன்‌ மெய்யனே!” 


இப்படியே இவர்‌ ஒவ்வொரு காலத்துப்‌ பாடிய தனிப்‌ 
பாடல்கள்‌ பலவும்‌ தனியழகு வாய்ந்த இலக்கிய மணிகளாகத்‌ 
திகழ்தல்‌ காணலாம்‌. 


அச்சில்‌ வாராத செய்யுள்‌ நூல்கள்‌ 


திருவேங்கடமாயோன்‌ மாலை 


இருவேங்கட மாமலையில்‌ நின்றருளும்‌ எம்பெருமான்‌ துதியாக 
அமைந்தது திருவேங்கட மாயோன்மாலை; 100 செய்யுள்கள்‌ 
கொண்டது. இவற்றுள்‌ இரண்டு பாமலர்களை இங்குக்‌ காண்‌ 
யோம்‌. 


“படியாய்க்‌ கடதந்துன்‌ பவளத்‌ திருவாய்‌ 
வடிவார்‌ குவன்வண்‌ குலசே கரமன்‌ 
அடியே னெதுவாய்‌ எதுசெய்‌ வல்மறங்‌ 
கடிவாய்‌ திருவேங்‌ கடமா யவனே. (56) 


ட... ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


“டிறந்தாய்‌ விதுரன்‌ குகன்‌ பெண்‌ சபரிக்‌ 
குறைந்தாய்‌ விருந்தா யுலகுண்‌ வயிறும்‌ 
நிறைந்தா யவரன்‌ புண நின்‌ னருளைக்‌ 
கறந்தாய்‌ திருவேங்‌ கடமா யவனே” (90) 
திருப்புல்லாணி யமகவத்தாதி 
பிள்ளைப்‌ பெருமாளையங்கார்‌ பாடிய இருவரங்கத்தந்தாதி 
போல யமகவந்தாதியாய்‌ மகாவித்துவான்‌ பாடிய பக்திப்‌ பனுவல்‌ 
திருப்புல்லாணி யமகவந்தாதி என்பதாகும்‌. இதற்கு மகாவித்து 
வான்‌ அவர்களே அருமையான உரைவிளக்கமும்‌ அமைத்துத்‌ 
தந்துள்ளார்கள்‌. “ஒருபானைச்‌ சோற்றுக்கு ஒருசோறு பதம்‌” 
பார்ப்பது போல இம்மாலையின்‌ ஒரு பாடலையும்‌ உரையையும்‌. 
காணலாம்‌. ்‌ 
'புல்லாரணியன்‌ மிலைந்தவன்‌ மாறன்‌ பொறையன்‌ தொழும்‌ 
புல்லாரணியன்‌ புதிதாதி சேதுப்‌ புன ற்றுறைவன்‌ 
புல்லாரணி யன்றிய வூரழித்தவன்‌ போற்றினவன்‌ 
புல்லாரணி யன்புட னீவளெல்லாப்‌ பொருளையுமே. (32) 
இதன்‌ பொருள்‌. புல்‌ ஆர்‌ அணியல்‌ மிலைந்தவன்‌-புல்லிய 
ஆத்திமாலையைச்‌ சூடியவனாகய சோழனும்‌; மாறன்‌-பாண்டிய 
னும்‌; பொறையன்‌-சேரனும்‌ தொழும்‌-தொழுகின்ற; புல்லா 
ரணியன்‌-புல்லங்காடன்‌; புநிதஆதி சேதுப்‌ புனல்‌ துறைவன்‌. 
தூய ஆதி சேது தீர்த்தத்துறையையுடையவன்‌ ; புல்லார்‌ அணி 
அன்றிய ஊர்‌ அழித்தவன்‌-பகைஞர்‌ அலங்கரித்த பகைத்த ' 
நகரத்தை அழித்தவன்‌ (ஆகிய இவனை), போற்றின்‌-வழிபட்‌ 
டால்‌; அவன்‌ புல்லு ஆரணி-அவன்‌ தழுவிய வேதரூபிணியாகிய 
இலக்குமி; அன்புடன்‌ எல்லாப்‌ பொருளையும்‌ ஈவள்‌-விருப்பத்‌ 
துடன்‌ சகல செல்வத்தையும்‌ நல்குவள்‌ என்றவாறு, 


போற்றின்‌ ஆரணி ஈவள்‌ என்க... இறைவன்‌ விபீடண 
ஆழ்வானுக்கு இராச்சியம்‌ தந்து அவனைச்‌ சிரஞ்சீவியாக்கிய 
இருப்பதியாதலான்‌ தமிழ்‌ வேந்தர்‌ தாமும்‌ தம்‌ செல்வமும்‌ 
நிலைத்தற்குத்‌ தொழுவர்‌ என்க. ஆதிசேது இர்த்தமுடைமையும்‌ 
அவர்‌ தொழற்குக்‌ காரணமாகும்‌. இது மூர்த்தி ஸ்தலம்‌ தீர்த்தம்‌ 
என்ற மூன்றானும்‌ உள்ள இறப்புக்‌ கூறிற்று, அழித்தவன்‌” 
*இலங்கை மலங்கச்‌ சரந்துரந்த வில்லாளன்‌” என்பர்‌! ஆழ்வார்‌. 
அவன்‌ புல்லு ஆரணி ஆத்மவித்யா ரூபிணியாக ஸ்ரீஸ்துதியிற்‌ 
” பராசரபகவான்‌ கூறினர்‌. புல்லார்‌ அணி ஊர்‌, புல்லார்‌ அன்றிய 
ஊர்‌ என்க. புல்லாருடைய ஊராயினும்‌ அன்றிய ஊராரை 
அல்லது அன்றாத வீடணன்‌ முதலிய ஊராரை அழித்திலன்‌. 
ஆதலால்‌, அன்றிய ஊர்‌ அழித்தல்‌ கூறப்பட்டது. அன்றுதல்‌- 
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பகைத்தல்‌: புநித ஆதி-புநிதாதி வடநூல்‌ முடிபு. தலைவன்‌ 
பணிசெய்வார்க்குத்‌ தலைவி சோறிடுவது போல்வது “வேரி 
மாறாத பூமேலிருப்பாள்‌ வினைகீர்க்குமே' என்றார்‌ தம்மாழ்‌ 
வாரும்‌. இத்தலத்திற்கு நாந்தி கூறிய ஆழ்வார்‌, “மன்னவராய்‌ 
மண்ணாண்டு வானாள முன்னுவரே எனக்‌ கூறுதலால்‌ இத்தலம்‌ 
அரசுக்கு வழிபடத்‌ தக்கதாதலுணர்க.'' 


பாடலின்‌ சொற்யொருள்‌ விளக்கத்தோடு, அச்சொற்களி 
டையே பொதிந்து விளங்கும்‌' கருத்தாழங்களையும்‌ விளக்கும்‌ 
நுட்பத்திறனைக்‌ காணும்போது ஒவ்வொரு . பாடலையும்‌ 
எவ்வளவு ஆழ்ந்த கவித்திறனுடன்‌ இவர்‌ அழகுறப்‌ படைத்துள்‌ 
ளார்‌ என்பது விளங்கும்‌. 


இராசராசேசுவர சேதுபதி ஒருதுறைக்கோவை 


இரகுநாத சேதுபதியவர்களின்‌ அவைப்‌ புலவராகிய 
பொன்னாங்கால்‌ அமிர்தகவிராயர்‌ அச்‌ சேதுபதிகள்மீது பாடிப்‌ 
ஒருதுறைக்கோவை நூல்‌ தமிழிலக்கிய வரலாற்றில்‌ ஒரு புதிய 
படைப்பு. அகப்பொருள்‌ பற்றி நானூற்றுக்‌ கோவைகள்‌ பல 
பாடி வந்த நிலையில்‌ ஒருதுறை பற்றியே நானூறு பாடல்கள்‌ 
பாடியது ஓர்‌ அற்புத சாதனை. *நாணிக்கண்புதைத்தல்‌? என்னும்‌ 
ஒரு துறைப்‌ பொருள்‌ பற்றிய இக்கோவையைப்‌ போலவே மகா 
வித்துவான்‌ அவர்கள்‌ பாடிய கோவைப்‌ பிரபந்தம்‌ இராசராசேசு 
வர சேதுபதி ஒருதுறைக்‌ கோவையாகும்‌. இக்கோவை இராம 
நாதபுரத்தில்‌ 1910ஆம்‌ ஆண்டு நிகழ்ந்த நவராத்திரி விழாவின்‌ 
போது புலவர்‌ கூடிய அவையில்‌ அரங்கேற்றப்‌ பெற்றது. அவைப்‌ 
புலவர்‌ பலரும்‌ இவர்தம்‌ கவித்திறனைப்‌ பாராட்டிப்பேசிய விவரம்‌ 
முதலியவற்றை நவராத்திரி விழா மலரில்‌ காணலாம்‌. மதுரை 
வித்யாபாநுப்‌ பத்திராதிபர்‌ மு.ரா. கந்தசாமிக்‌ கவிராயர்‌ 
இவ்வரங்கேற்றம்‌ குறித்து அதில்‌ மிக விரிவாக எழுதியுள்ளார்‌. 
மகாராஜா திருமுன்னர்க்‌ கூடிய புலவர்‌ அவையில்‌ குழுமியிருந்த 
புலவர்கள்‌ யார்யார்‌, அவருடைய பாடல்களின்‌ நயங்களை அவர்‌ 
கள்‌ எவ்வாறு போற்றிப்பாராட்டினர்‌ என்றெல்லாம்‌ விளக்கமாகத்‌ 
தந்துள்ளார்‌. மேலும்‌, அமிர்தகவிராயர்‌ ஒருதுறைக்‌ 
கோவையைக்‌ காஞ்சீபுரம்‌ இராமசாமி நாயுடு அவர்கள்‌ உரை 
யுடல்‌ தமிழ்ப்‌ பண்டிதர்‌ இரு. சொக்கலிங்கம்பிள்ளை வெளியிட்ட 
போது, உரை சிதைந்துபோன பகுதிகளுக்கு உரை விளக்கம்‌ 
எழுதியுதவியவர்‌ : மகாவித்துவான்‌ அவர்களேயாவர்‌, அமிர்த 
கவிராயர்‌ நூலில்‌ ஆழ்ந்த ஈடுபாடு இவர்களுக்கு இருந்தமை 
யினால்‌ அதுபோலவே அரிய செயலாகிய ஒருதுறைக்‌ கோவை 
யைத்‌ தாமும்‌ பாடியளித்தார்போலும்‌, 


134 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரிய மணிகள்‌ 


“தும்புருக்‌ கொண்ட விசையுங்‌ குறுமுனி தொல்கலையும்‌ 
தம்புருக்‌ கொண்டவன்‌ ராசராச னனீர்வரைவாய்‌ 
வம்புருக்‌ கொண்ட வரும்பளித்‌ தம்பைமறைத்தனைவேள்‌ 
அம்புருக்‌ கொண்ட தரும்பென்‌ றறிந்திலை யாரணங்கே' 


என்பது இராசராசேசுவர சேதுபதி ஒருதுறைக்கோவையில்‌ உள்ள 
நானூறு மணிகளுள்‌ ஒரு மணி (226). இம்மணி போன்றே 
ஏனைய மணிகளும்‌ நவநவமான கற்பனை அலங்காரங்களுடன்‌ 
மிளிர்வனவேயாம்‌. 


காவல்‌ தலைமை முதலீய மூன்று நூல்கள்‌ 


இன்னும்‌ பாடல்‌ வடிவில்‌ அமைந்த நூல்களுள்‌ “காவல்‌ 
தலைமை”, “கடவுள்‌ மாலை' என்னும்‌ இரண்டும்‌ குறிப்பிடத்‌ 
தக்கவை, இவை ஒவ்வொன்றும்‌ நூறு நூறு பாடல்கள்‌ கொண்‌ 
டனவாகும்‌. பல்லட சதகம்‌ என்னும்‌ நூலும்‌ இவரால்‌ மொழி 
பெயர்த்து அமைக்கப்‌ பெற்ற பாடல்‌ நூலே, ஆனால்‌, இதில்‌ 
பாதி அளவே மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள து. 


மொழி பெயர்ப்புகள்‌ 


வடமொழியிலும்‌ வல்லவராயெ இவர்‌ அம்மொழியிலுள்ள 
அரிய கருத்துகளையும்‌ சிறந்த நூல்களையும்‌ தமிழ்ப்‌ பாடலாக 
மொழிபெயர்த்து ஆக்கும்‌ பணியிலும்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்‌. 
தாழிசை யாப்பில்‌ வால்மீகி இராமாயணத்தில்‌ சில பகுதிகளையும்‌ 
இரகுவமிசத்தில்‌ சில சருக்கங்களையும்‌ இவர்‌ மொழிபெயர்த்துள்‌ 
ளார்‌. வியாச பாரதத்திலுள்ள நீதிப்பகுதிகளை வெண்பாவில்‌ 
அமைத்து 203 பாடல்களில்‌ “பாரத நீதிவெண்பா' என்னும்‌ ஓர்‌ 
அறநூலையும்‌ ஆக்கியுள்ளார்‌. இந்நூலும்‌ மேலே சுட்டிய 
நூற்பகுதிகளும்‌ இன்னும்‌ அச்சில்‌ வெளியிடப்‌ பெறவில்லை. 
எடுத்துக்‌ காட்டாகப்‌ பாரத நீதிவெண்பாவில்‌ மூன்று பாடல்‌ 
களை இங்குக்‌ காண்போம்‌.” 


“எச்சம்‌ விளையு மீரு நிலனாய்க்‌ கொண்டாற்கு 

நிச்சன்‌ மகிழ்பமுக்கு நீடருவாய்‌ -- வைச்ச 

தீதியாய்‌ அறிவாய்‌ நிறையான்‌ மறுத்தீர்‌ 

மதியாய்‌ வதிவாள்‌ மனை. (33) 
1. இதுவரை வெளியிடப்‌ பெறாத பாரத நீதிவெண்பா, பகவத்‌ கீதைப்‌ 
பாடல்கள்‌, திருப்புல்லையமகவந்்‌ தா தி,திருவேங்கட மாயோன்மாலை என்ப 
வற்றின்‌ பிரதிகளைப்‌ பார்த்து, மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்‌ திருக்குமார்‌ 
வித்துவான்‌ ரா. இராமா நுஜையங்கார்‌ அவர்கள்‌ சிற்சில குறிப்புகளையும்‌ 
பாடல்களையும்‌ என்னுடைய டை்டுரையில்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ளும்‌ பொருட்டு 
எழுதி அனுப்பித்‌ தந்தார்கள்‌. அவர்களுடைய குறிப்புகளின்‌ ஆதாரத்தால்‌ 
வெளிவாராத நூல்கள்‌ , படைப்புகள்‌ பற்றி இதில்‌ எழுதியுள்‌ ளேல்‌, 
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“சங்கடத்திற்‌ றாயாய்த்‌ தனிதெறிக்கோ ரின்றுணையாய்‌ 
தங்கறத்திற்‌ றந்தையாய்த்‌ தன்கொழுதற்‌ -- கங்கமாய்‌ 
நல்லத்‌ தரங்கத்தில்‌ நட்பா யுளமனைவாழ்‌ 
இல்லங்‌ கடவுள்கோ யில்‌ 3) 


“வேள்வியாற்‌ பாவ விநாசமாம்‌ வேதத்‌ தின்‌ 
வேள்வியாற்‌ சாந்தி கெழுமுமே -- நாள்விடாத்‌ 
தானத்தாற்‌ போகத்‌ தவத்தாலெல்‌ லாங்கிடைக்கும்‌ 
ஞானத்தால்‌ வீடாம்‌ நவில்‌.” (187) 


இப்பாடல்கள்‌ பதினெண்கழ்க்கணக்கில்‌ அமைந்த நாலடி நீதி 
வெண்பாக்களை ஓத்த பான்மையவாய்ச்‌ செஞ்சொல்லும்‌ 
பொருட்‌ பொலிவும்‌ கொண்டுள்ளமை காணலாம்‌, 


பகவத்‌ கதைப்‌ பாடல்‌ 


தாழிசை யாப்பில்‌ முழுமையாய்‌ அமைந்த மொழிபெயர்ப்பு 
நூல்‌ பகவத்‌€தைப்‌ பாடலாகும்‌. இவர்‌ தாம்‌ பாடிய பகவத்‌ 
தைப்‌ பாடல்களை அறிஞர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ பாடி விளக்க 
வுரை சொன்னதும்‌ உண்டு. ஒருமுறை சென்னை உயர்நீதிமன்ற 
நீதிபதி வி.வி. ஸ்ரீநிவாஸ ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌ மகாவித்துவான்‌ 
அவர்களைச்‌ சென்னைக்கு அழைப்பித்து, மயிலாப்பூர்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
ஸமிதியின்‌ சார்பில்‌ தைத்‌ தாழிசைகளைப்‌ பாடிச்‌ சொற்பொழி 
வாற்றும்‌ வாய்ப்பினை ஏற்படுத்தித்‌ தந்தார்‌. இந்த ஸமிதியின்‌ 
சார்பில்‌ வித்யாவாசஸ்பதி மகாமகோபாத்தியாய குப்புஸ்வாமி 
சாஸ்திரியார்‌ அவர்களின்‌ ' தலைமையில்‌ ரானடே மன்றத்தில்‌ 
கூடிய அறிவாளர்‌ கூட்டத்தில்‌ இவருடைய கதைப்பாடல்‌ விளக்கச்‌ 
சொற்பொழிவு நிகழ்ந்தது. மகாகனம்‌ வி. எஸ்‌. ஸ்ரீநிவாஸ 
சாஸ்திரியார்‌ முதலிய பேரறிஞர்‌ பலர்‌ இவருடைய விரிவுரையைக்‌ 
கேட்க வந்திருந்தனர்‌. இருமொழியிலும்‌ வல்ல இவருடைய 
சொற்பொழிவினைக்‌ கேட்டோரெல்லாம்‌ வியந்து பாராட்டுவா 
ராயினர்‌. இந்தச்‌ சீரிய நூலும்‌ இதுவரை அச்சாகவில்லை. 

“தரும மர நிலக்‌ குருவின்‌ மாநிலத்‌ 
தனிலென்‌ மைந்தர்பாண்‌ டவர்கள்‌ தாமுமே 
பொருவ தாசையா னெதர்கு மழீஇயினார்‌ 
புரிய லாயின தெதுகொல்‌ சஞ்ச்ய » 


என்பது முதற்‌ பாடல்‌. 


₹எவ்குள னாவன்யோ கேச்வரன்‌ கண்ணன்‌ 
எங்குள னாவன்வில்‌. லேத்தினன்‌ பார்த்தன்‌ 
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அங்குள வென்றுஞ்‌ சீதேவி நல்வென்றி 
அஞ்செல்வ நீதிக ளென்பதென்‌ னெண்ணம்‌ர்‌ . 
என்பது இறுதித்‌ தாழிசை. 
இந்நூலுள்‌ இவர்‌ பாடிய தாழிசைப்‌ பாடல்களுள்‌ இரண்‌ 
டினை இவருடைய பேருரை நூலாயெ அண்டகோள மெய்ப்‌ 
பொருள்‌ நூலில்‌ மேற்கோளாக எடுத்துத்‌ தந்துள்ளார்‌. 
அவை வருமாறு: 


£இறவாதுவி காரம்மிலை யாகும்பிர மத்திற்‌ 
கெவ்வேதுவின்‌ யான்றங்கட னவ்வேதுவி னழியா 
அறனால்விளை தற்கும்மொரு முடிபேதுணி புடையா 
ரடையின்ப மதற்குத்திலை யிடனாகுவ லம்மா!? 
(அ. மெ, பக்‌, 21) 
*பொறியீச்‌ சுரனா முயிரெவ்‌ வுடலிற்‌ 
புகுவா னெதினின்‌ றுபுறப்‌ படுவான்‌ 
எநிகால்‌ கொடுமவ்‌ விடனின்‌ நறுமணத்‌ 
தினையீர்ப்‌ பதுபோ லிவனீர்த்‌ தெழுமே.' 
(அ. மெ. பக்‌.23) 
அபிஜ்ஞான சாகுந்தலம்‌ 


- சென்னையில்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌ ஆற்றிய இதைப்‌ 
பாடல்‌ விரிவுரை காளிதாச மகாகவியின்‌ 
அபிஜ்ஞான சாகுந்தலம்‌ மொழிபெயர்க்கக்‌ தோற்றுவாயாய்‌ 
அமைந்தது. இவருடைய கதைப்‌ பேருரையைச்‌ கேட்ட பெரி 
யார்களுன்‌ ஒருவராகிய மகாகனம்‌ வி. எஸ்‌. ஸ்ரீநிவாஸ 
சாஸ்திரியார்‌ அவர்கள்‌, இவருடைய உரை முடிவில்‌ இவரை 
வந்தணுகி, காளிதாச மகாகவியின்‌ சாகுந்தலத்தையும்‌ பண்ணார்‌ 
தமிழ்ப்‌ பாடலோடு மொழிபெயர்த்து உதவ வேண்டினார்கள்‌ 
அவர்களுக்கு அந்நூலிடமிருந்த உயர்ந்த பெரிய ஆர்வத்தை 
இங்கதெத்தாற்‌ கண்டுகொண்டு அவ்வண்ணமே செய்ய இவர்‌ 
உடன்பட்டார்‌. பின்னர்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ 
இவர்‌ ஆராய்ச்சியாளராயிருந்தபோது அபிஜ்ஞான சாகுந்தல 
மொழிபெயர்ப்பு முற்றுப்‌ பெற்றது. 


இவர்தம்‌ மொழிபெயர்ப்பு சாகுந்தல நாடகத்தின்‌ தென்‌ 
னாட்டில்‌ வழங்கும்‌ பாடத்தைத்‌ தழுவி அமைக்கப்பட்டது. 
வடமொழிச்‌ சுலோகத்திற்குச்‌ சந்தப்‌ பாடலும்‌ வடமொழியிலும்‌ 
பாகதத்திலுமுள்ள உரைநடைக்குத்‌ தமிமுரைநடையும்‌ கொண் 
டுள்ளது. நாடகத்தின்‌ இடையிடையே அமைந்த சந்தப்‌ பாடல்‌ 
அந்தந்த இடத்திற்கேற்ற பண்ணும்‌ தாளமும்‌ பொருந்த அமைக்‌ 
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கப்பட்டுள்ளன. இதன்‌ முகவுரையில்‌ நாடக நூல்‌ முறைமை 
ஆரியத்திற்கும்‌ தமிழிற்கும்‌ பலவசையிலும்‌ வேறுபாடின்றி 
ஒத்துள்ளமையை விளக்கியுள்ளார்‌. 

இவர்‌ செய்த மொழிபெயர்ப்பை வாய்த்தபோதுகளில்‌ 
பெரியார்‌ பலர்‌ முன்னர்‌ வாசித்துக்‌ காட்டி வேண்டும்‌ இருத்தங்‌ 
களையும்‌ செய்துவந்தார்‌. இந்நூலின்‌ சுலோகப்‌ பாடல்கள்‌ 
ஒவ்வொன்றையும்‌ கனம்‌ சாஸ்திரியார்‌ அவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ 
படித்துப்‌ பொருளமைதியை முறையாக ஆராய்ந்து தெளிந்த 
போது அவை ,அடைந்த திருத்தங்கள்‌ இனியனவும்‌ அரியனவு 
மாய்‌ அமைந்தனவாம்‌. மயிலை பி. எஸ்‌. உயர்நிலைப்‌ பள்ளி 
ஸம்ஸ்கிருத பண்டிதர்‌ கச்சபேஸ்வர சர்மா அவர்கள்‌ வடமொழி 
மூலத்தை வைத்து ஒப்புநோக்க ஆரியருக்கு உதவிபுரிந்துள்ளார்‌. 


சாகுந்தல மொழிபெயர்ப்பு மயிலாப்பூர்‌ ஸம்ஸ்கிருத ஸமிதி 
யாரால்‌ பாராட்டிக்‌ கெளரவிக்கப்‌ பெற்றது. வித்யா வாசஸ்பதி 
மகாமகோபாத்தியாய குப்ப்ஸ்வாமி சாஸ்திரியார்‌ தலைமையில்‌ 
கலைவல்லார்‌ முன்னைலையில்‌ பாராட்டு விழா நிகழ்ந்தது. தர்ம 
ரக்ஷாமணி திரு. கே. பாலசுப்பிரமணிய ஐயர்‌, இரு. கே. சந்திர 
சேகர ஐயர்‌ முதலியோர்‌ பாராட்டுரை வழங்கினர்‌. 


இந்த மொழிபெயர்ப்பு மகாகனம்‌ வி, எஸ்‌. ஸ்ரீநிவாஸ சாஸ்‌ 
திரியார்‌ அவர்களுடைய பொருளுதவியால்‌ 1938-ல்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பெற்று வெளிவந்தது. இதனை ஆக்குதற்கு முதற்‌ காரணமா 
யிருந்து ஊக்கமளித்த சாஸ்திரியார்‌ அவர்களை நூலுள்‌ பின்வரு 
வாறு போற்றியுள்ளார்‌: 


₹காதல்கூரமிழ்‌ தாநலோருணுங்‌ 
காளிதாசசா குத்தலத்தமிழ்‌ 
ஓதல்நன்றுதென்‌ னாடருத்தவென்‌ 
றோதினானுயர்‌ சீ நிவாச நன்‌ 
மேதைவாரிமா சில்லவன்கலை 
வேட்கையேயெனை ஊக்கநாடகம்‌ 
சதிசைத்துளே னரதலிற்புவி 
யென்னினும்மவன்‌ தன்னையெண்ணுமே. 
“கருவி ளக்கியோண்‌ காளி தாசனூல்‌ 
- மரும முற்றுமென்‌ மதியி னுய்த்தனன்‌ 
திருமொ ழமுிக்கறை 8தி வாசனப்‌ 
பெரிய னுக்கியா னுதவு பேறெனோ.” 
இதுபோன்றே உளமார வாயார இவர்‌ தமக்கு உதவியவர்‌ 
களை நன்றியுடன்‌ பாராட்டும்‌ இயல்பினர்‌ என்பது பல காலத்தும்‌ 
இவர்‌ எழுதியுள்ளஉரைகளால்‌ தெரியவருகின்றன. கனம்‌ சாஸ்திரி 
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.யாரவர்களின்‌ உதவியைப்‌ பாராட்டிய இவர்‌, சே துபதியவர்‌ 
-களின்‌ ஆதரவையும்‌ இந்நூலில்‌, 
“டதாகுந்தேயம்‌ யாவும்‌ புகுஞ்சேது பூபன்‌ 
தொழுந்தேவை காவல்‌ கொளுந்தாக நாதன்‌ 
“ உகந்தா தரஞ்செய்‌ பவன்வேதி யன்சீ 
ருடன்வாழ்‌ தரும்ரா கவன்‌ பாவலோனே” 
என்று குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. இதனால்‌ சேது வேந்தர்கள்பால்‌ இவர்‌ 
கொண்டிருந்த நன்றியுணர்வு மிகமிகப்‌ பெரிது என்பது விளங்கும்‌ 


புதிய காவியம்‌: பாரிகாதை 

பண்டைய .வள்ளல்களுள்‌ சிறந்து விளங்கியவன்‌ பறம்பு 
மலைக்‌ கோமானாகிய பாரி. சங்கப்‌ பாடல்களில்‌ இவ்வள்ளலைப்‌ 
பற்றிய வரலாற்றுச்‌ செய்திகள்‌ பல உள. இவற்றோடு பின்வந்த 
தூல்களில்‌ காணும்‌ குறிப்புகளையும்‌ ஆதாரமாக வைத்து இந்‌ 
நூலை உருவாக்கயெமையை முகவுரையில்‌ ஆசிரியர்‌ விவரித்துள்‌ 
ளார்‌. பாரியின்‌ அருங்குணங்களில்‌ ஈடுபட்டுத்‌ தம்‌ இளமைக்‌ 
காலத்திலிருந்து இவ்வள்ளலைக்‌ குறித்துத்‌ தாம்‌ ஆய்ந்து அறிந்த 
வற்றையெல்லாம்‌ முறைப்பட விளக்கமாக வகைப்படுத்தி 
விவரித்‌ துள்ளார்‌. ்‌ 


பாரி காதையைப்‌ பதினான்கு திறமாகப்‌ பகுத்து 753 வெண்‌ 
பாக்களால்‌ இக்கவிஞர்‌ பெருமான்‌ சீரிய காப்பியமாக ஆக்கித்‌ 
தந்துள்ளார்‌. பாயிரத்திறம்‌, வளம்பாடு திறம்‌, தேர்‌ முல்லைக்கு 
ஈந்த திறம்‌, கபிலர்‌ நட்புக்கோட்டிறம்‌, பாண்டியற்கு மண 
மறுத்த திறம்‌, ஒளவை பறியுண்ட திறம்‌, பொன்றுறந்து புகா 
நல்குதிறம்‌; மூவேந்தர்‌ தளர்ந்த திறம்‌, வஞ்சித்துக்‌ கொன்ற 
திறம்‌, கையறவுரைத்த திறம்‌, பார்ப்பார்ப்படுத்த திறம்‌, மகளிர்‌ 
பால்‌ ஒளவை வரவுரைத்த திறம்‌, கபிலர்‌ தீப்பாய்ந்த திறம்‌ 
மகளிர்‌ திருமணத்‌ திறம்‌ எனவரும்‌ காதைகளின்‌ பெயர்களை 
நோக்கினும்‌ இக்காவியத்தின்‌ போக்கமைப்பு நன்கு புலனாகும்‌. 
இக்காதைகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ நூலுள்‌ எவ்வெவ்வாறு அமைத்துத்‌ 
தம்மால்‌ பாடப்பட்டுள்ளன என்னும்‌ செய்திகளையும்‌ மூகவுரைப்‌ 
பகுதியில்‌ விளக்கியுள்ளார்‌. இவையெல்லாம்‌ நூலுள்‌ புகுவார்க்கு 
அறிமுக உரையாய்‌ நரலைப்‌ படித்து இன்புற வேண்டும்‌ படல்‌ 
ஆர்வத்தையூட்டும்‌ வகையில்‌ திகழ்கின்றன. 

பாடல்களின்‌ நயம்‌ தோன்ற இவர்‌ எழுதியுள்ள உரைப்பகுதி 
கற்பார்‌ உள்ளங்களைக்‌ கவரும்‌ தன்மைத்து. கவிதை நுட்பங்‌ 
க்ளை விளக்குவதோடு பொருள்‌ விளக்கமாக மேற்கோள்களையும 
தந்து வரைத்து நல்கிய உரை இவருடைய அறிவு நுட்பத்தைக்‌ 
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காட்டும்‌ கண்ணாடியாக அமைந்துள்ளது. உள்ளொளி நிறைந்த 
பெருங்‌ கவிஞர்‌ வாக்கினில்‌ தன்னடைவே அமையும்‌ தொனிப்‌ 
பொருள்களெல்லாம்‌ வாசகரும்‌ உளங்கொண்டு சுவைக்கும்‌ வகை 
யில்‌ இவர்களுடைய உரை விளக்கம்‌ உள்ளமை காணலாம்‌. . 
இந்த அரிய காவியத்தை இவர்கள்‌ பாடித்‌ தமிழன்னையின்‌ 
திருவடிகளில்‌ படைத்துப்‌ பல காலம்‌ சென்றபின்தான்‌ உலகறிய 
வெளிவரும்‌ நிலையை இது எய்தியது. ்‌ 
“யான்‌ இந்நூல்‌ பாடி நிறைவேற்றிய பின்னர்‌ இதனை 
வெளியிடற்கு ஓர்‌ பெரு நல்லவை வாய்க்கப்பெறாது 
தாழ்த்த யாண்டுகள்‌ பலவாகும்‌. நல்லறிவாளர்‌ அருமை 
யாக வாய்த்த அமயங்களில்‌ இந்நூலின்‌ ஒவ்வோர்‌ திறத்தைப்‌ 
படித்துக்காட்டி அவர்களால்‌ அன்பு செய்யப்‌ பெற்றதுண்டு??” 
என்று முகவுரையில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. பின்னர்‌ இந்நூல்‌ 
உலகறிய அரங்கேற்றம்‌ பெற்ற வரலாற்றையும்‌ தெரிவித்துள்‌ 
ளார்‌. 
மாட்சிமை தங்கிய மன்னர்‌ நாகநாத சேதுபதி ராஜா 
ஷண்முக ராஜேச்வர சேதுபதியவர்கள்‌ முடிசூட்டு விழாவின்போது 
மகாமகோபாத்தியாய ௨. வே. சாமிநாதையர்‌ அவர்கள்‌ இவரு 
டைய இல்லத்தில்‌ லெ நாள்‌ தங்கியிருந்தார்‌. அப்போது அவர்‌ 
இந்நூலைத்‌ தம்‌ நன்மாணவர்‌ இரு, ஜகந்நாதையரைக்‌ கொண்டு 
படிக்கச்‌ செய்து கேட்டு மகழ்ந்தார்‌. சேதுபதியவர்கள்‌ முன்னே 
சென்று இந்நூலினைப்‌ பாராட்டிச்‌ சல பாக்களையும்‌ அவர்கள்‌ 
பாடினர்‌. அதுவுமன்றிப்‌ பாரிகாதையின்‌ ஒரு பகுதியாகிய 
“மகண்மறுத்த இறத்தை” 1933ஆம்‌ ஆண்டு பி.ஏ. வகுப்பிற்குப்‌ 
பாடமாக வைப்பதற்குரிய ஏற்பாடுகளை ஐயரவர்கள்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. 
இவருடைய பாரிகாதையின்‌ அருமை பெருமைகளைக்‌ 
கேட்டுச்‌ செட்டி நாட்டு அரசர்‌ பெருந்தகை டாக்டர்‌ ராஜா ஸர்‌ 
அண்ணாமலை வள்ளலார்‌ இராகவையங்கார்‌ அவர்களை 
அழைத்து இக்காதைப்‌ பாடல்களை ஆங்காங்குக்‌ கேட்டு 
மனமுவந்தார்கள்‌. இந்த நூலைப்‌ பாதுகாத்துப்‌ பரவச்‌ 
செய்யும்‌ நோக்குடன்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ தம்‌ 
பிறந்த நாள்‌ விழா நாளாகிய 14-2-1934ல்‌ நல்லாசிரியர்‌ பலரை 
-யூம்‌ அன்புகூர்ந்து அழைத்து, பண்டையோர்‌ நெறிமுறையில்‌ 
1. - பாரிகாதை : முகவுரை, பக்‌ 47 
2. நூல்‌ வெளிவந்தபின்‌ 1940 முதல்‌ சில்லாண்டுககள்‌ இந்நூற்‌ பகுதிகள்‌ 
எம்‌.ஏ, வகுப்புக்குப்‌ படமாக இருந்தது அண்மைக்‌ . காலத்திலும்‌ (1973 
முதல்‌) “தேர்‌ முல்லைக்கீத்த திற” பட்டப்‌ படிப்புக்குப்‌ பாடமாக வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்ததைப்‌ பலரும்‌ அறிவுர்‌ 


140 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


“பெருஞ்‌ சிறப்புடன்‌ இக்காவியத்தை அரங்கேற்‌ றுவித்தார்கள்‌. 
தம்‌ குமாரர்‌ முத்தையவேள்‌ அவர்களைக்‌ கொண்டு பெரும்பொற்‌ 
பரிசிலும்‌ வழங்குவித்தார்கள்‌." 

. அரங்கேற்றத்திற்கு வந்து கேட்ட புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ "பலர்‌ 
செட்டிநாட்டரசர்‌ அவர்களையும்‌ இக்காவியத்தையும்‌ கவிஞரை 
யும்‌ சிறப்பித்துப்‌ பாயிரம்‌ பாடி யுதவினர்‌. தெய்வப்‌ பாரியின்‌ 
கொடைச்‌ சரிதத்தைத்‌ தொடர்பெற வைத்து இயற்றிய இப்பெரு 
நூலைக்‌ கொடையொப்புமை கருதிச்‌ செட்டி நாட்டரசருக்கு 
இராகவையங்கார்‌ மனமுவந்து உரிமையாக்கி நன்றி செலுத்‌ 
தினார்‌.” பின்னர்‌, அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தின்‌ முதல்‌ 
தமிழ்‌ வெளியீடாக 1937 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ பாரி காதை அச்சிட்டு 
வெளியிடப்பெற்றது. 


கற்பனைச்‌ சிறப்பும்‌ பொருளாழமும்‌ உள்ளம்‌ நிறைவிக்கும்‌ 
செப்பலோசையும்‌ நுண்மாண்‌ நுழை புலமிக்க உரையும்‌ கொண்ட 
இப்‌:பாரிகாதை' செந்தமிழறிஞர்‌ இதயங்களை மலர்விக்கும்‌ 
பேரிலக்கியமாக என்றும்‌ திகழவல்லது. - 
“அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழக ஆராய்ச்சியாளர்‌ 

அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ 1935 ஆம்‌ ஆண்டு 
தமிழ்‌ ஆராய்ச்சித்துறை தோற்றுவிக்கப்பட்டது. இத்துறையின்‌ 
முதன்மை ஆராய்ச்சியாளராக மகாவித்துவான்‌ ஐயங்கார்‌ அவர்‌ 
கள்‌ விளங்கனொர்கள்‌. தம்முடைய 65ஆம்‌ அகவையில்‌ இப்‌ 
பதவியை ஏற்று 1941 வரையில்‌ இங்கே பெருந்‌ 
தொண்டாற்றினர்‌. ஆராய்ச்சித்துறைப்‌ பணிகளோடு முதுகலை 


1. “சீரா கவகவி சேகரன்‌ 

பாரி செழுங்கதைநால்‌ 

ஆரா வழமழுதையண்‌ ணாமலைப்‌ 
பல்கலை யாலயத்திற்‌ 

பேராசிரியர்‌ விருந்துண்ண 
வூட்டிய பெற்றியவந்‌ 

தோரா யிரம்பொன்‌ பொழிந்ததண்‌ 
ணாமலை யொண்முகிலே”. 

(உரிமையுரைப்‌ பாடல்கள்‌ --6) 


2. இக்காதையின்‌ இறுதியில்‌ உள்ள நான்கு பாடல்கள்‌ (750-753) ஆசிரியர்‌ 
தம்‌ வாழ்க்கையில்‌ இந்நூல்‌ அரங்கேற்றம்‌ பெற்ற நிகழ்ச்சியையும்‌ உளப்படுத்தி 
நன்றி செலுத்தும்‌ கவிகளாக உள்ளமை காணலாம்‌. 
... ஏரார்தாய்‌ மாமன்‌ இருஞ்சேடன்‌ தாள்பரவிச்‌ 
சீரா கவகவி சேகரன்‌ றான்‌---ஆராத 
காதலான்‌ வண்ட மிழர்‌ கற்றுவப்பான்‌ பாடினான்‌ 
கோதிலாப்‌ பாரி கொடை, ்‌ 


சேது. பதியும்‌ திருந்தரசண்‌ ணாமலையும்‌ 

ஆதி யவன்கலையோங்‌ காலயமும்‌ அ மூது.லகில்‌ 
நீடூழி வாழ நினைத்துதமிழ்த்‌ தாய்க்கணிந்தேன்‌ 
நாடூர்கொள் பாரிகொடை நன்கு. 
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மாணவர்களுக்குக்‌ கற்பித்தும்‌ வந்தார்‌. இலக்கியம்‌, இலக்கணம்‌ 
இரண்டிலும்‌ பெரும்புலமையுடைய இவரிடம்‌ கற்ற மாணவர்கள்‌ 
பெரும்பயன்‌ பெற்றனர்‌. ஐயங்கார்‌ அவர்கள்‌ பழமையை எத்‌ 
துணை அளவு போற்றிவந்தாரோ அதுபோலவே புதுமைகளைப்‌ 
புறக்கணியாது சுவைத்தார்களாம்‌, பண்டை இலக்கியங்களுக்கு 
அரிய உரை விளக்கங்களும்‌ ஆராய்ச்சிக்‌ குறிப்புகளும்‌ எழுதி 
வழங்கினார்‌ தமிழ்வரலாற்றின்‌ முதல்‌ தொகுதியாகப்‌ பண்டைத்‌ 
தமிழின்‌ பகுதியான அகத்தியம்‌, தொல்காப்பியம்‌ என்பவற்றின்‌ 
வரலாறுகளை விரிவாக ஆராய்ந்து வெளிப்படுத்தியுள்ளார்‌. 


அண்ணாமலைப்‌'பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்நூல்‌ வெளியீட்டின்‌ 
முதல்‌ நூல்‌ இவர்‌ பாடிய பாரிகாதை என்பது முன்பே.குறிக்கப்‌ 
பட்டது. இரண்டாவது வெளியீடாக வந்தது இவர்‌ எழுதிய 
குமிழ்‌ வரலாறு. 1941ல்‌ இது வெளிவந்தது. 


குமிழ்‌ மொழியின்‌. தனிச்‌சிறப்பினை முதற்கண்‌ விளக்கித்‌ 

தமிழ்நாடு, பண்டுநிகழ்ந்த கடல்கோள்‌, தமிழ்ச்சங்கம்‌ ஆதிய 
வற்றைத்‌ தெளிவுற எடுத்துரைத்துள்ளார்கள்‌. அடுத்துத்‌ 
தமிழர்‌ யார்‌, எத்தகையவர்‌ என்று எடுத்துக்காட்டி, அவர்தம்‌ 
கொள்கைகளையும்‌ தரயக்கொள்கைகளயும்‌ தெரிவித்துள்ளார்‌. 
அகத்தியர்‌, அகத்தியச்‌ சூத்திரங்கள்‌, மாபுராணம்‌, தலையாய 
ஒத்து என்பவற்றை ஆராயும்‌ நான்கு அத்தியாயங்கள்‌ உள. 
அகத்தியரையடுத்துத்‌ தொல்காப்பியரை" அறி,மகப்படுத்தி அவர்‌ 
வழங்கிய பெருநூலின்‌ வரலாற்றுச்‌ சிறப்புகளையும்‌ விளக்கு 
வதோடு இம்முதல்‌ தொகுதி நிறைவுறுகிறது. தொல்காப்பியம்‌, 
தொல்காப்பியனார்‌ சமயம்‌, தொல்காப்பியத்திற்கு முந்துநூல்‌ 
உண்மை, தொல்காப்பியங்கூறும்‌ நூல்‌. வகைமை, தொல்காப்பியர்‌ 
காலத்து வேந்தர்‌, தொல்காப்பியப்‌ பழமை என்னும்‌ தலைப்பு 
களில்‌ இவர்‌ தந்துள்ள வரலாற்றுச்‌ செய்திகள்‌ திட்பநுட்பம்‌ 
வாய்ந்தவை. நூற்பொருள்களையே முதன்மை ஆதாரமாக 
வைத்து இவர்‌ ஆராய்ந்து கூறியுள்ள செய்திகள்‌ வியப்புக்குரிய 
வாகும்‌. ' 
Eee 

செல்வத்துட்‌ செல்வஞ்‌ செவிச்செல்வ மென்‌ பதுதான்‌ 

பல்வித்த கத்தும்‌ பகுத்துணர்ந்து--வெல்விற்கைப்‌ 

பாரிகொடைக்‌ காதை பரிந்து மகிழ்ந்தேற்றான்‌ 

மாரிநிகரண்ணா மலை, 


டைய நம்பி யருமையா ராட்டுகொடை 
ஸ்ட மெய்ச்சீர்‌ மிளிர்காகை--நீளரசர்‌ ர 
அண்ணா மலைக்குரிமை யாக்கினனவ்‌ வள்ளியோன்‌ 
கண்ணார்‌ கலைக்கழகக்‌ கண்‌. 


1 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆரிரியமணிகள்‌ 


குறுந்தெகை-விளக்கவுரை 


குறுந்தொகைக்கு இவர்‌ செய்த விளக்கவுரையின்‌ முதற்‌ 
பகுதி (112 பாடல்கள்‌ வரை) அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகவழி 
1946-ல்‌ வெளியிடப்பெற்றது. இக்குறுந்தொகை உரை நூலுக்குப்‌ 
பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ ௮. சிதம்பரநாதச்‌ செட்டியார்‌ அவர்கள்‌ 
ஓர்‌ ஆராய்ச்சி முகவுரையும்‌ எழுதியுள்ளார்கள்‌. அதில்‌ 
மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்‌ குறுந்தொகை விளக்கம்‌ பிறந்த 
வரலாறு குறித்து அவர்கள்‌ எழுதியுள்ள செய்திகள்‌ பின்வரு 
மாறு; 


தமிழ்‌ நூல்களைப்‌ பாட-ஞ்சொல்வாரும்‌ பயிலும்‌ 
மாணவர்களும்‌ மிகுதியாக மிகுதியாக, அந்நூல்களின்‌ 
பொருள்நலன்களும்‌ நவிலுந்தொறும்‌ சுவை மிக வளர்ந்து 
சிறத்தல்‌ இயல்பேயாம்‌. தம்‌ வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ தமிழ்‌ 
நூல்களைப்‌ பயின்று அவற்றின்‌ சுவை நயங்களையுணர்த்து 
மகிழ்தலையே பொழுது போக்காகக்‌ கொண்டவரும்‌, 
இன்றமிழ்ப்‌ பனுவல்களை யாவரும்‌ வேட்ப மொழியும்‌ 
சொல்‌ வன்மையுடையவரும்‌, விருந்தாய சொன்மாலை 
யியற்றித்‌ தமிழன்னைக்கு அணிந்த பெரும்புலவரும்‌ ஆகிய 
சேது சமத்தான அவைக்களப்‌ புலவர்‌ மகாவித்துவான்‌ 
ரா. இராகவையங்காரவர்கள்‌ நம்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்‌ 
கலைக்கழக அலுவல்‌ மேற்கொண்டிருந்த காலத்துத்‌ தமிழ்‌ 
மாணவர்கட்குச்‌ சில மணி நேரங்களிற்‌ பாடஞ்சொல்ல 
வேண்டிய கடமையினையும்‌ மேற்கொண்டிருந்தார்கள்‌. 
அப்போது அவர்கள்‌ பயிற்ற எடுத்துக்‌ கொண்ட நூல்‌ 
இக்குறுந்தொகையாகும்‌, தமிழிலக்கியச்‌ சுவைநயங்‌: 
களில்‌ ஈடுபடுங்கால்‌, தம்மையும்‌ மறந்து அத்துறையில்‌ 
ஆழ்ந்துவிடும்‌ இயல்புடைய ஐயங்காரவர்கள்‌ குறுந்தொகைப்‌ 
பாடல்களுக்குச்‌ சங்கவிலக்கியக்‌ கண்கொண்டு பொருள்‌ 
கூறுமிடத்து முன்வெளிவந்த இரண்டுரைகளினுங்‌ காணப்‌ 
பெறாத புதிய விளக்கங்களும்‌ செய்யுளின்‌ திருத்தமான 
வடிவங்களும்‌ புலப்படுதல்‌ இயல்பே. அவற்றைக்‌ கேட்டார்‌ 
பலர்‌ அவர்கள்‌ கண்ட .திருத்தங்களைத்‌ தழுவிப்‌ புதிய 
விளக்கவுரையொன்று எழுதியுதவ வேண்டுமெனக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. அவ்வேண்டுகோளை நிறைவேற்றக்‌ கருதிய 
மகாவித்துவான்‌ ஐயங்காரவர்கள்‌, மகாமகோபாத்தியாய 
"ஐயரவர்கள்‌ உரையைப்‌ பயிற்சிக்குரிய:- அடிப்படையுரை 
யாகக்‌ கொண்டு, அதன்‌ விளக்கமாக, இகல்‌ கருதாப்‌ புலமை 
யுணர்வுடன்‌ குறுந்தொகை விளக்கத்தினை இயற்றினார்கள்‌. 
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அவ்வுரையில்‌ இப்பொழுது கிடைத்துள்ள ஒரு பகுதியாகிய 
நூற்றுப்‌ பன்னிரண்டு பாடல்களின்‌ உரை இதுபோது 
அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழக வெளியீடாக : வெளிவரு 
கஇன்றது,:?* 
மேலும்‌ இரு. செட்டியார்‌ அவர்கள்‌ தம்‌ முகவுரையில்‌ 
ஆசிரியர்‌ தேர்ந்தெடுத்த பாடங்களின்‌ சிறப்பு, பொருள்‌ நயம்‌, 
உரையிற்‌ கண்ட சிறப்புடைய பகுதிகள்‌ முதலியனவற்றை விற 
வாக எடுத்துரைத்துள்ளார்‌. தம்‌ முகவுரையை முடிக்கும்போது 
டாக்டர்‌ செட்டியார்‌ அவர்கள்‌. 
“இவ்வாறு இணை, கைகோள்‌, கூற்று, கேட்போர்‌ முத 
லிய சூழ்நிலைக்கேற்பத்‌ திரு. ரா. இராகவையங்காரவர்கள்‌ 
குறுந்தொகைப்‌ பாடல்களுக்கு எழுதியுள்ள உரையும்‌ விளக்க 
மும்‌ அறிஞரனைவரும்‌ படித்து இன்புறுதற்குரிய சிறப்புடை, 
யனவாம்‌. குறுந்தொகையின்‌ பொருட்‌ செறிவினையும்‌, 
மகாவித்துவான்‌ ஐயங்காரவர்களது புலமைநலத்தினையும்‌ 
இப்பதிப்பினால்‌ தமிழகம்‌ உணர்ந்து மகிமும்‌ என்னும்‌ துணி 
புடையேன்‌''” 
என்று இவ்வுரை நூலைப்‌ பாராட்டி அறிமுகப்படுத்தியுள்ளார்கள்‌. 
எஞ்சிய பகுதிகளும்‌ தொடர்ந்து அச்சிடப்‌ பெறாமல்‌ போன சூழ்‌ 
நிலை ஓர்‌ அரிய உரையின்‌ இழப்பில்‌ முடிந்தது. 


பெரும்பாணாற்றுப்படை, பட்டினப்பாலை உரை நூல்கள்‌ 

பத்துப்‌ பாட்டுள்‌ பெரும்பாணாற்றுப்படை, பட்டினப்பாலை 
என்னும்‌ இரு பெரும்‌ பாடல்களுக்கும்‌ இவரியற்றிய ஆராய்ச்சியும்‌ 
உரையும்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழக : வெளியீடாக 
வந்துள்ளன. பெரும்பாணாற்றுப்படை ஆராய்ச்சியில்‌ பல்லவன்‌ 
மரபு சோழனுக்கு நாககன்னிகையின்வழி வந்தது என்பதனை 
மறுத்துரைக்றொர்‌. பல்லவ குலம்‌ கடல்கெழு செல்வி வழியாக 
- வந்த துரோணன்‌ மரபு என்று தக்க ஆதாரங்கள்‌ காட்டி விளக்கி 
யுள்ளார்‌. பொருநராற்றுப்படைத்‌ தலைவனாக வரும்‌ கரிகால 
னும்‌ பட்டினப்பாலையின்‌ தலைவனாகிய திருமாவளவனும்‌ 
ஒருவரல்லர்‌, வேறு வேறானவர்‌ என்பதனைப்‌ பட்டினப்பாலை 
ஆராய்ச்சியுரையுள்‌ ஆய்ந்து துணிந்துள்ளார்‌.£ இரு நூல்களின்‌ 
உரைப்பகுதியிலும்‌ நச்சினார்க்கினியரின்‌ உரையைச்‌ சில இடங்‌ 

1, முகவுரை பக்‌. 11ம- 19. 

2. முகவுரை பக்‌. 31%. ்‌ 


3, கரிகாலனு௩்‌ திருமாவளவனு3 ஒருவரே எனத்‌ துணிபவர்களுள்‌ ஸீ 
௨. வே. கோபாலகிருஷ்ணமாச்சாரியார்‌ குறிப்பிடத்தக்கவர்‌. இவர்‌ தம்‌ ஆய்வு 
வுரைகளை இவர்‌ வெளியீடாகிய பட்டினப்பாலையுரையின்‌ ஈற்றில்‌ காணலாம்‌, 


ர்க்க ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 
( 

களில்‌ மறுத்தும்‌, தமது துணிபு கூறியும்‌ ஆசிரியர்‌ எழுதியிருப்பது 
இவருடைய உரை இட்டும்‌ வன்மையை நன்கு விளக்கும்‌; இவை 
முறையே 1949, 1951ஆம்‌ ஆண்டுகளில்‌ வெளிவந்துள்ளன. இவற்‌ 
றைப்‌ பதிப்பித்தவர்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்&ீழ்‌ ஆராய்ச்சித்‌ 
துறையில்‌ பணிபுரிந்தவராகிய இ.எஸ்‌. வரதராஜய்யர்‌ ஆவர்‌. 
ஆராய்ச்சியுரைகள்‌, தித்தன்‌, கோசர்‌ 

அண்ணாமலையில்‌ இவர்‌ ஆராய்ச்‌சித்துறையில்‌ விளங்கிய 
காலத்து எழுதிய இரு கட்டுரைகளும்‌ தனித்தனி நூல்களாக 
வெளியிடப்பட்டுள்ளன. அவற்றுள்‌ “தித்தன்‌” என்பது 1949லும்‌, 
கோசர்‌” என்பது 1951-லும்‌ வெளியாயின. இவற்றைப்‌ பதிப்பித்‌ 
தவர்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்களிடம்‌ பணியாற்றிய இ. எஸ்‌. 
வரதராஜய்யர்‌ அவர்களாவர்‌. ₹*உறையூர்த்‌ தித்தன்‌ என்று சங்க 
நூல்கள்‌ கூறுவது கொண்டு வேளிர்‌ குலத்தவனான இவனைச்‌ 
சோழர்‌ குல முதல்வனாக எண்ணினாரும்‌ உளர்‌. அக்கொள்கை 
தவறென்று பல மேற்கோள்கள்‌ கொண்டு விளக்கியெழுதப்பட்ட 
இவ்வாய்வுரை கற்றோர்‌ அறிந்து மகிழத்தக்கது'* என்று பதிப்பா 
சிரியர்‌ இதனை அறிமுகப்படுத்தியுள்ளார்‌. 

கோசர்‌ பற்றிய ஆய்வு நூலில்‌, *கொங்கிளங்கோசர்‌', நான்‌ 
மொழிக்‌ கோசர்‌”, “வாய்மொழிக்‌ கோசர்‌”,*துனைத்தேர்க்‌ கோசர்‌” 
என்று சங்கப்‌ பாடல்களில்‌ வருவனவற்றை விளக்கி இவையாரைச்‌ 
சுட்டுகின்றன என்பது அறிவித்துள்ளார்‌. கோசர்‌ என்பவர்‌ யார்‌, 
எங்கிருந்து வந்தவர்‌, இவர்‌ எங்கெங்குக்‌ குடியேறினர்‌ என்னும்‌ 
வினாக்களுக்கெல்லாம்‌ சான்றுகாட்டி விடை தந்துள்ளார்‌. 
கோசர்க்கும்‌ வேளிர்க்கும்‌ நீடித்த பகைமை இருந்தது என்பதும்‌ 
எடுத்துக்காட்டப்பட்டுள்ளது. அகுதை, திதியன்‌, குறும்பியன்‌, 
ஆதனெழினி, தழும்பன்‌ முதலியவர்கள்‌ கோசர்‌ மரபினராவர்‌ 
என்பதனையும்‌ விளக்கியுள்ளார்‌. கோசர்‌ புத்தூர்‌ என்பதே 
கோயம்புத்தூரீ எனத்திரிந்தது என்பது இவர்கள்‌ துணிபு. 
அண்ணாமலை நகரில்‌ சில நிகழ்ச்சிகள்‌ 


அண்ணாமலை நகரில்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌ எல்லாருட 
னும்‌ அன்புடன்‌ கலந்து உறவாடி எல்லாருடைய பெருமதிப்புக்கும்‌ 
உரியவராக விளங்கினார்‌. மாணவர்கள்‌ பயபக்தியுடன்‌ மதித்துப்‌ , 
போற்றும்‌ பேராசானாகவும்‌ திகழ்ந்தார்‌. 

அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ அவ்வப்போது இறப்புச்‌ 
சொற்பொழிவுகளும்‌ இவர்‌ ஆற்றியதுண்டு, கனம்‌ சீனிவாஸ 
சாஸ்திரியார்‌ துணைவேந்தராயிருந்த காலத்தில்‌ வாரந்தோறும்‌ 
வெள்ளிக்ழெமையன்று மாணவர்களுக்குச்‌ சொற்பொழிவாற்றி 
வரும்‌ ஏற்பாடு இருற்துவற்தது. இவ்வாராந்தரச்‌ சொற்பொழி 
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வில்‌ பல்துறை அறிஞர்களும்‌ கலந்துகொண்டு உரையாற்றிவந்த 
னர்‌. இத்தொடரில்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌, *கொங்கச்‌ செல்வி? 
என்னும்‌ பொருள்பற்றிப்‌ பேருரை நிகழ்த்தினராம்‌? அக்கூட்ட 
முடிவில்‌ கனம்‌ சாஸ்திரியார்‌ இவரை மிக வியந்து சிறப்பித்துப்‌ 
பாராட்டினர்‌ என்பர்‌. 


அங்கே வந்து உரையாற்றும்‌ அறிஞர்களின்‌ உரைகளையும்‌ 
இவர்கள்‌ கேட்டதுடன்‌, அவ்வுரைகளில்‌ ' றெப்பான பகுதிகள்‌ 
காணப்பட்டால்‌ மனந்திறந்து அவர்களைப்‌ பாராட்டுதலும்‌ செய்‌ 
தனராம்‌. ஒருசமயம்‌ பெருஞ்சொல்விளக்கனார்‌ அ.மு. சரவண. 
முதலியார்‌ ஆற்றிய பெரியபுராணச்‌ சொற்பொழிவினைப்‌ 
பாராட்டியுரைத்தது பற்றிப்‌ பேராசிரியர்‌ ௮.௪. ஞானசம்பந்தன்‌ 
அவர்கள்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 


1940ஆம்‌ ஆண்டு திருப்பதியில்‌ நடைபெற்ற ' கீழைக்கலை 
ஆராய்ச்சி மகாநாட்டில்‌ கலந்துகொண்டார்‌. அம்மகாதாட்டின்‌ 
ஆதரவில்‌ நிகழ்ந்த “வஞ்சி மாநகர்‌” என்ற இலக்கியவாதப்போரில்‌ 
“கறாவரே வஞ்‌?' என்னும்‌ கொள்கையானர்களுக்குத்‌ தலைமை 
தாங்கித்‌ தம்‌ நாவன்மையால்‌ அவையோரை மகிழ்வித்தார்‌. 


கருத்து வேற்றுமைகளுக்கு மதிப்புக்‌ கொடுத்து அவற்றை 
வரவேற்கும்‌ பரந்த உள்ளம்‌ படைத்தவராகவும்‌ இவர்‌ விளங்‌ 
கினார்‌. மாணாக்கர்களிடம்‌ கருத்து வேற்றுமை கண்டபோது 
கூட வரவேற்றும்‌ மாணாக்கர்தாமே என்று புறக்கணித்துவிடா 
மலும்‌ தமது கருத்துகளை நிலைநாட்டச்‌ சான்றுகள்‌ கூறி வாதிடு 
வார்களாம்‌, இதற்தம்‌ மேலாக மாணாக்கரின்‌ சிறந்த கருத்திற்கு 
மகிழ்ச்சியுற்றுப்‌ பாராட்டும்‌ பெருந்தன்மையும்‌ இவர்கள்‌ 
பெற்றிருந்தார்களாம்‌. ்‌ 


ஒருமுறை கிடைக்காமற்போன புறநானூற்றுப்‌ பாடல்‌ ஒன்று 
கிடைத்துவிட்டதாகச்‌ சொல்லி மாணவர்கள்‌ அப்பாடலைக்‌ 
கேட்குமாறு செய்து அவர்களை வியப்பில்‌ ஆழ்த்தினராம்‌ 
ஆனால்‌ அந்தப்‌ பாடல்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்களே பாடிய பாடல்‌ 
என்பதனை அறிந்தபோது அவர்களுடைய வியப்பு இன்னும்‌ 
அதிகமாயிற்று. அந்தவகையில்‌ புறநானூற்று நடையிலும்‌ பாடும்‌ 
பேராற்றல்‌ இவர்களுக்கு இயல்பாய்‌ அமைந்திருந்தது. ்‌ 


நாவீறு பெற்ற காவலர்‌ 


இளமைதொட்டே கேட்பாரையெல்லாம்‌ ஈர்க்கும்‌ வகையில்‌ 
பேசும்‌ ஆற்றல்‌ இவர்களுக்கு இயல்பாய்‌ அமைத்திருந்தது குறிப்‌ 
10 
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பிடத்தக்கது. சமஸ்தானப்‌ புலவராக இவர்‌ பேசிய சந்தர்ப்பங்கள்‌. 
பல. மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்க ஆண்டு விழாக்களிலும்‌ இவர்தம்‌ 
உரைகள்‌ சிறப்பிடம்‌ பெற்று அமைந்தன. 

தமிழ்நாட்டில்‌ உள்ள தமிழ்ச்‌ சங்கங்கள்‌ பலவற்றில்‌ இவர்‌ 
தலைமை வதித்தும்‌, பேச்சாளராயும்‌ தமிழ்‌ விருந்தளித்து வந்‌ 
துள்ளனர்‌. மன்றேறி வாதப்போர்‌ டலவற்றில்‌ இவர்‌ கலந்து 
கொண்டு வெற்றிகண்டுள்‌ ளனர்‌. திருநெல்வேலித்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌, 
மேலைச்‌ சிவபுரி சன்மார்க்க சங்கம்‌, கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்சங்கம்‌, 
மயிலாப்பூர்‌ சமஸ்கிருத சமிதி முதலியவற்றில்‌ தலைமை வகித்தும்‌ 
இவர்‌ கலந்து கொண்டும்‌ ஆற்றிய சொற்பொழிவுகள்‌ குறிப்பிடத்‌ 
தக்கவை, தஞ்சாவூர்க்‌ கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்தின்‌ இருபத்து 
நான்காவது ஆண்டுவிழாவில்‌ இவர்‌ தலைமை தாங்கினார்‌. அச்‌ 
சமயம்‌ அச்சங்கத்‌ தலைவர்‌ தமிழவேள்‌ உமாமகேசுவரம்‌ பிள்ளை 
யவர்கள்‌ இவருக்கு வரவேற்புப்‌ பாமாலை வாசித்தளித்தார்‌, இவ்‌ 
வரவேற்புப்‌ பதிகத்துள்‌ இவர்தம்‌ பெருந்தொண்டினைச்‌ சிறப்பித்‌ 
துரைக்கும்‌ சில பாடல்களை இங்குக்‌ காண்போம்‌; 


“செந்தமிழின்‌ முதற்றலைவன்‌ செய்தன வாம்‌ 

தாய்த்தொண்டு செப்பற்‌ பாற்றோ 

முந்தியநூல்‌ செய்யுள்பல முறையாக 
வச்சிட்டான்‌ ; முயலா தாரும்‌ 

பிந்தியநன்‌ விருட்காலப்‌ பிணக்கமெலாம்‌ . 
துழைத்தாய்த்து பிறங்கும்‌ உண்மை 

தத்திடுவோன்‌ ; ஐயங்க டமையறுப்பான்‌ 
அராய்ச்சிமுறை தருவான்‌ அம்மா! 


“கண்டின்‌ மிக வினிக்கின்ற கட்டுரைகள்‌ 

பலதந்தான்‌ ; கருத்து மிக்க 

எண்டொகையுள்‌ அகத்திற்கிங்‌ கியலுரையுள்‌ 
ளூறைதோன்ற இயற்றி வைத்தான்‌ ; 

வண்டிறலார்‌ வடகடலுள்‌ நலமுகந்து 
தமிழ்க்கடலுள்‌ வார்த்துக்‌ கொள்வான்‌ 

தண்டமிழ்த்தேன்‌ ஒழுக்கமெனும்‌ தாழிசைசெய்‌ 
தோங்குமிசை தானும்‌ கொண்டே! 


சத்தமுறு ரகுவம்சம்‌ சாகுந்த 
லம்கீதை சார மெல்லாம்‌ 

தந்திடுபா ரதநீதி பல்டைன்மன்‌ 
சத்கமிவை தந்தான்‌; செந்தேன்‌ 
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உத்தும்‌ஒரு துறைக்கோவை ஒருகோடி 
தனிச்செய்யுள்‌ உவையும்‌ தந்தான்‌ ; 
எத்தவுயர்‌ பாவலன்றாய்க்‌ இராகவன்‌ போற்‌ 
பன்னெறித்தொண்‌ டியற்றி னானே! 
இவ்வரவேற்புப்‌ பாடல்களில்‌ இவர்‌ ஆற்றியுள்ள பதிப்புத்‌ திறம்‌ 
ஆராய்ச்சி வன்ம, கவிநலம்‌ முதலியனவெல்லாம்‌ பாராட்டப்‌ 
பெற்றிருத்தல்‌ காணலாம்‌. 


மன்னார்குடி வித்வத்‌ சபையில்‌ ஆண்டுதோறும்‌ கலந்து 
கொண்டு இவர்‌ சமயப்‌ பேருரைகள்‌ ஆற்றிவந்தார்‌. மயிலாப்பூர்‌ 
சமஸ்கிருத சமிதியில்‌ நடைபெற்ற (1936) வான்மீடு திருநாளில்‌ 
வான்மீகியின்‌ பெருமை பற்றியும்‌, காளிதாஸர்‌ திருநாளில்‌. 
சாகுந்தலத்தின்‌ உயர்வு குறித்தும்‌ சொற்பெருக்காற்றியுள்ளார்‌. 

பரந்த சமய நோக்குடைய இப்பெரியார்‌ தாம்‌ அண்ணா 
மலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்திலிருந்து ஓய்வு பெற்றபின்‌, இராமநாத 
புரத்தையடுத்த கீமைக்கரை என்னும்‌ இஸ்லாமியப்‌ 
பெருமக்கள்‌ நிறைந்த ஊரில்‌ இஸ்லாமியக்‌ கொள்கைகளைக்‌ 
குறித்துப்‌ பேசியதுண்டு, 


இவை தவிரச்‌ சென்னை, அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகங்‌ 
களில்‌ இவர்‌ ஆற்றிய பேருரைகளும்‌ பலவாகும்‌. சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகத்தில்‌ 1927-ல்‌ கம்பராமாயணம்‌ குறித்து நான்கு 
சொற்பொழிவு நிகழ்த்தியுள்ளார்‌. 1933-ல்‌ இப்பல்கலைக்கழகத்‌ 
தில்‌ சங்க நூல்கள்‌, பண்டைத்‌ தமிழகக்‌ கலைகள்‌. தமிழரின்‌ குடும்ப 
வாழ்க்கை, தமிழரின்‌ நீதிக்கோட்பாடு, சமயங்களும்‌ கடவுளரும்‌ 
என்னும்‌ பொருள்கள்‌ குறித்து உரையாற்றினார்‌. 1935-ல்‌ புத்த 
சமய, சமண சமய இலக்கியங்கள்‌ குறித்தும்‌ 1936-ல்‌ சங்க நூல்‌ 
களில்‌ காணப்படும்‌ போர்முறை குறித்தும்‌ பேசியுள்ளார்‌, 


இவ்வாறே இவர்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்திற்குப்‌ 
பணியாற்றச்‌ செல்வதற்கு முன்பாகவே (1930) அங்கும்‌ பல சொற்‌ 
பொழிவுகள்‌ செய்துள்ளார்‌. தமிழ்நாட்டு மூவேந்தர்‌, பிற 
மொழியோடு தமிழ்‌, தமிழ்‌ மரபும்‌ அரச பாரம்பரியமும்‌, முற்‌ 
சாலக்‌ கல்வி முறை, போதாயனரும்‌ வள்ளுவரும்‌, தமிழ்‌ மொழி 
யில்‌ கவிதாவிலாசம்‌ என்னும்‌ தலைப்புகளில்‌ இவ்வுரைகள்‌ 
அமைந்தன 
“வாசித்தும்‌ கேட்டும்‌ வணங்கி வழிபட்டும்‌ 
பூசித்தும்‌ போக்கினேன்‌ போது” (நான்‌. 63) 


என்று திருமழிசை ஆழ்வார்‌ அருளிச்‌ செய்ததுபோலப்‌ பற்பல 
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நூல்களையும்‌ இவர்‌ வாசித்தும்‌ கேட்டும்‌ புலமைச்‌ செல்வத்தை 
ஈட்டியவர்‌. தம்‌ உளங்கவர்ந்த தமிழ்நூல்கள்‌, வடமொழி, 
ஆங்கிலம்‌ முதலிய பிறமொழி நூல்கள்‌, சாஸ்திரங்கள்‌, சாசனங்‌ 
கள்‌ முதலியவற்றை இவர்‌ விரும்பி வாழ்நாளெல்லாம்‌ கற்று 
அனுபவித்தவர்‌. இவர்கள்‌ கற்று வந்த நூல்கள்‌ பற்றி இவர்க 
ளுடைய புதல்வர்‌ . எழுதியுள்ள குறிப்பினால்‌, இவர்‌ சமய 
வேற்றுமை முதலியவற்றிற்கு உள்ளாகாமல்‌ அறிவு விளக்கம்‌ 
ஒன்றையே கருதிச்‌ சமரச நோக்குடன்‌ எல்லாச்‌ சமய நூல்களை 
யும்‌ இலக்கியம்‌ முதலியவற்றையும்‌ கற்றுப்‌ போற்றி வந்தார்‌ 
என்பது தெரிய வருகிறது." 


இறுதி நாள்‌ வாழ்க்கை 

அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்திலிருந்து 1941-ல்‌ ஓய்வு 
பெற்ற பின்னர்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌ இராமநாதபுரத்தில்‌ : 
உள்ள தம்‌ இல்லத்தில்‌: வாழ்ந்து வரலானார்கள்‌. இவர்தம்‌ 
அருமைப்‌ புதல்வராகிய வித்துவான்‌ ரா. இராமா நுஜையங்கார்‌ 
தந்தையார்‌ பெருமைகளை .நன்கு அறிந்தவராதலின்‌, தந்தைக்‌ 
குரிய பணிகளை நன்கு ஆற்றிப்‌ போற்றி வந்தார்கள்‌, கண்‌ 
பார்வைக்‌ குறைவாலும்‌ உடல்‌ தளர்வாலும்‌ அதன்‌ பின்னர்‌ 
மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌ வெளியூர்களுக்குச்‌ செல்வதை நிறுத்தி 
விட்டார்‌. அங்கும்‌ தம்மை அடுத்து வந்து கேட்டவர்களுக்குத்‌ 
தமிழ்‌ விருந்தளித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. நவராத்திரி விழா 
போன்ற விழாக்‌ காலங்களில்‌ சேதுபதியவர்களைக்‌ கண்டு அவர்‌ 
களுடன்‌ அளவளாவி மகிழ்வது வழக்கம்‌, இவ்வாறாகத்‌ தமிழுல 
கில்‌ பெரும்‌ புலவராய்‌ விளங்கி அரும்‌ பெருஞ்‌ சாதனைகள்‌ 
புரிந்த இவர்களுடைய வாழ்க்கையின்‌ அந்திம காலம்‌ ஆன்றவிந்‌ 
தடங்கிய அமைதியுடன்‌ சென்று கொண்டிருந்தது. 


மகாவித்துவான்‌ மறைவு 


ஆயுட்காலம்‌ முழுமையும்‌ அயராது தமிழைக்‌ கற்றும்‌ கற்பித்‌ 
தும்‌ என்றும்‌ நிலைத்து வாழும்‌ பாடல்‌ நூல்களையும்‌ ஆராய்ச்சி 
நூல்களையும்‌ உரைகளையும்‌ ஆக்கித்‌ தந்தும்‌ பெருந்தொண்டாற்‌ 
றிய மகாவித்துவான்‌ மறைவு விய ஆண்டு ஆனிமாதம்‌ 2ஆம்‌ தேதி 
வியாழக்கிழமையன்று (11-7-1946ல்‌) நிகழ்ந்தது. அப்பொழுது 
அவர்களுடன்‌ பழய பேராசிரியர்களும்‌ கவிஞர்களும்‌ பிறரும்‌ 
அவர்களுடைய மறைவு குறித்து இரங்கி எழுதிய உரைகளும்‌ 


1. மகாவித்துவரன்‌ விரும்பிப்‌ படித்துப்‌ போற்றிய நால்‌ விவரங்களைப்‌ 
பின்னிணைப்பு--2ல்‌ காண்க. 
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பாடல்களுமே ஒரு தனிநூலாகத்‌ தக்க அளவு வந்து குவிந்தன.” 
செந்தமிழ்ப்‌ பத்திரிகை அவற்றுள்‌ பெரும்பாலானவற்றையும்‌ 
வெளியிட்டுள்ளது. அப்பொழுது பத்திராசிரியராயிருந்த திரு 
நராயணையங்கார்‌ அவர்கள்‌ “மகாவித்துவான்‌ மறைவு” என்று 
எழுதியுள்ள பகுதி இவர்களுடைய வாழ்க்கைச்‌ சாதனைகள்‌ 
அனைத்தையும்‌ எடுத்துரைப்பதாகும்‌. 

“கம்‌ ஆயுட்காலம்‌ முழுவதும்‌ தமிழ்ச்சங்கத்து வித்யா 
விஷய: ஆலேசானை சபையங்கத்தினராயிருந்தும்‌ நிர்வாக 
ஸபையங்கத்தினராயிருந்தும்‌ சங்கத்துத்தனித்தமிழ்ப்‌ பரீக்ஷை 
களுக்குப்‌ பரீஷூசராயிருந்தும்‌ பல ஆண்டுகள்‌ சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகத்துப்‌ பரீகூஷகராகவும்‌ பாடப்புத்தகக்‌ குழுவின 
ரில்‌ ஒருவராகவும்‌ இருந்தும்‌ ராஜா ஸர்‌ அண்ணாமலை 
வள்ளலார்‌ அமைத்த பல்சலைக்கழகத்துத்‌ தமிழாராய்ச்சித்‌ 
துறைத்‌ தலைவராக இருந்தும்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சியடையச்‌ 
சலியாது உழைத்தவர்‌. 

“திறந்த நூலாசிரியர்‌, உரையாசிரியர்‌, ம்க்‌ 
பத்திராசிரியர்‌, பதிப்பாசிரியர்‌, ஆராய்ச்சியாளர்‌, சொற்‌ 
பொழிவாளர்‌, கவிஞர்‌, மொழிபெயர்ப்பாளர்‌, சமய 
தரலறிஞர்‌, மொழி நூலறிஞர்‌ என்று இத்திறத்தோருள்‌ முன்‌ 
ளெண்ணத்‌ தக்கவரான இவர்‌ மறைவு தமிழுக்கு ஈடுசெய்ய ' 
முடியாப்‌ பெருநட்டமாகும்‌. 

“முத்தமிழும்‌ வல்லாய்‌! முதுராகவ கவிஞ 

இத்தரையில்‌ எல்லாய்‌ இலங்கினாய்‌-—அத்தமித்தரய்‌ 

மன்மறைவு கண்ட வளதகர்‌ போல்‌ வாடிற்றே 

உன்மறைவு கண்ட. வுலகு? 
ஆனிமாதச்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பகுதி இவர்‌ நினைவிதழாக வெளி 
வருகிறது.??* 
எனவரும்‌ பகுதிகள்‌ இராகவனாரின்‌ பல்துறைப்‌ புலமையைப்‌ 
பேர்ற்றியுரைப்பன. குமிழுலகிற்கு ஒரு சூரியன்போல விளங்கி 


1: சென்னை மயிலையில்‌ உள்ள விவேகானந்தர்‌ கல்லூரியில்‌ மகாவித்து 
வான்‌ மறைவு குறித்து இரங்கற்கூட்டம்‌ 1946 ஜூலை மாதம்‌ மயிலைத்‌ 
தமிழ்ச்‌ சங்கத்தின்‌ சார்பில்‌ நடைபெற்றது. அக்கூட்டத்திற்கு * 
தாவலர்‌ ௪. சோமசுந்தரபாரதியார்‌ தலமை வகித்தார்‌. 
திருவாளர்கள்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்பிள்ளை, ஆர்‌, விசுவநாதையர்‌, 
பெ. நா. அப்புஸ்வாமி, ஸி, ஜெகந்நாதாச்சாரியர்‌ முதலியோர்‌ மகா 
வித்துவான்‌ அவர்களின்‌ தொண்டினையும்‌ ஆற்றலையும்‌ பாராட்டிப்‌ 
பேசினர்‌. பின்னர்‌ நாராயணன்‌ அவர்களின்‌ உரையுடன்‌ கூட்டம்‌ 
நிறைவுபெற்றது, 

2. செந்தமிழ்‌--தொகுதி 43, விய வருஷம்‌ ஆனி மாதம்‌ -பகுதி 8, பக்‌. 146. 
147. 
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யிருந்தவர்‌ மறைந்தனர்‌ என்பதனால்‌ இவர்தம்‌ புலமையின்‌ 
மேன்மையும்‌ தெரியவரும்‌, 


பண்டிதமணி கதிரேசஞ்‌ செட்டியார்‌, கவிமணி தேசிக 
விநாயகம்‌ பிள்ளை, நாவலர்‌ சோமசுந்தரபாரதியார்‌, பேராசிரியர்‌ 
மு: இராகவையங்கார்‌: திராவிடக்‌ கவிமணி முத்துசாமி ஐயர்‌, 
பேராசிரியர்‌ வையாபுரிபிள்ளை முதலியோர்‌ பலரும்‌ எழுதியுள்ள 
உரைகளும்‌ கவிதைகளும்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்‌ புகழ்‌ 
வாழ்வுக்குச்‌ சின்னங்களாகத்‌ திகழ்கின்றன. 


மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்‌ நரற்றாண்டு நிறைவு 1970 
ஆம்‌ ஆண்டு நேர்ந்தது. அப்பொழுது .இந்து, தினமணி முதலிய 
ஆங்லை - தமிழ்‌ நாளிதழ்களிலும்‌, கலைமகள்‌, கல்கி, தீபம்‌ 
போன்ற சஞ்சிகைகளிலும்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்‌ வாழ்க்‌ 
கையையும்‌ தொண்டுகளையும்‌ போற்றி அன்பர்கள்‌ பலர்‌. புகழ்‌ 
மாலை வெளியிட்டுள்ளனர்‌. 


தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌ ஓர்‌ 
தனியிடம்‌ பெற்றுத்‌ திகழ்பவராவர்‌. இவருடைய படைப்புகள்‌ 
எல்லாம்‌ என்றும்‌ கல்வியாளர்‌ போற்றிக்‌ கற்கத்‌ தக்க அரிய 
தமிழ்க்‌ கருவூலங்களாகும்‌. 


தனக்கென வாழாப்‌ பெருந்தகை 


இராஜகோபாலையங்காரின்‌ அகநானூற்றுப்‌ பதிப்புக்கு 
உதவியமை முன்பே கூறப்பட்டது. அதுபோல வேறு சிலருக்கும்‌ 
இவர்‌ உதவி புரிந்துள்ளார்‌. தமிழாசிரியர்‌ இ. வை. அனந்த 
ராமையர்‌ கைந்நிலை பதிப்பிக்க விரும்பியபோது தம்மிடமிருந்த 
பிரதியை இவர்‌ மனமுவந்து அவருக்கு அளித்தார்‌. இவ்வாறே 
இளம்பூரணர்‌ செய்யுளியல்‌ உரைப்‌ பிரதியையும்‌ நவநீதப்‌ 
பாட்டியல்‌ உரையையும்‌ பேராசிரியர்‌ வையாபுரிப்பிள்ளையவர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுத்து உதவினர்‌, இவர்‌ அரிதில்‌ தொகுத்து வைத்‌ 
திருந்த ஏட்டுச்சுவடிகளை அவர்கள்‌ இறுதியாகப்‌ பணியாற்றிய 
பெருங்கலைக்கழகமாகிய அண்ணாமலைக்கழகத்திற்குத்‌ தந்துள்‌ 
ளார்‌. இவருடைய பிரதிகள்‌ அங்குள்ள நூல்நிலையத்தில்‌ வைக்‌ 
கப்பட்டுள்ளன. 

இவருடைய உதவியைப்‌ பெற்றுப்‌ பயனடைந்தார்‌ பலராவர்‌, 
பிறர்‌ முயற்சியைப்‌ பாராட்டி முகவுரை முதலியன எழுதியுதவிய 
தும்‌ உண்டு. அண்மையில்‌ மறைந்த மும்மொழி அறிஞராக 
விளங்கிய டாச்டர்‌ பின்னத்தூர்‌ சுப்பிரமணிய சாஸ்திரியாரின்‌ 
தொல்காப்பியச்‌ சொல்லதிகாரக்‌ குறிப்புரை நூலுக்கு மகா 
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வித்துவான்‌ அவர்கள்‌ அளித்துள்ள பாயிரம்‌ சிறப்பாகக்‌ குறிப்‌ 
பிடத்தக்கது.” இது குறித்துச்‌ சாஸ்திரியார்‌ அவர்கள்‌ அந்நூல்‌ 
முகவுரையில்‌ பின்வருமாறு குறிப்பிட்டுள்ளார்கள்‌. 


*இச்சிறுநாலை இராமநாதபுரம்‌ ஸேதுஸம்ஸ்தானம்‌ 
மகாவித்வான்‌: பிரமறீ ரா. இராகவையங்கார வர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ ஒருமுறை படித்துக்‌ காட்டினேன்‌. அவர்கள்‌ 
ஆங்காங்கு வினாவியவற்றிற்கும்‌ என்னாலியன்ற விடை 
களைக்‌ கூறினேன்‌. அவர்கள்‌ என்பால்‌ அன்புகூர்ந்து இசி 
சிறுநூலைப்‌ பாராட்டிபெழுதிய பாயிரவுரையை இந்நூல்‌ 
முதலில்‌ வைத்துள்ளேன்‌. உடற்றளர்வையும்‌ மற்றுமுள்ள 
தம்மாராய்ச்சி வேலைகளையும்‌ பொருட்படுத்தாது நூலின்‌ 
ஒவ்வொரு பகுதியையும்‌ ஆராய்ந்து பாயிரம்‌ எழுதி என்பாற்‌ 
காட்டிய அவர்களது அன்பை எக்காலத்தும்‌ மறவேன்‌.” 
டாக்டர்‌ சாஸ்திரியார்‌ அவர்களைப்‌ போலவே பலருக்கும்‌ 

இவர்‌ உதவி ஊக்கமளித்து, அவர்களை மேன்மைப்படுத்தியுள்‌ 
ளார்‌. 


இவர்‌ பல நூல்களுக்குச்‌ சிறப்புப்‌ பாயிரங்களும்‌ பாடித்‌ 
தந்துள்ளார்‌. அவற்றுள்‌ சோமசுந்தர பாரதியாரின்‌ மாரிவாயில்‌, 
சண்முக முதலியாரின்‌ நளாயினி வெண்பா (1929), பண்டிதமணி 
யின்‌ சுக்ரெ நீதி, மண்ணியல்‌ சிறுதேர்‌ வெயீடுகள்‌ (1933) விஷ்ணு 
புராண வெளியீடு (1904), மயூரகிரிக்கோவை வெளியீடு (1908), 
மருங்காபுரி ராணியார்‌ வெளியிட்ட திருக்குறள்‌ பதிப்பு என்பவை 
குறிப்பிடத்‌ தக்கன. வெள்ளகால்‌ சுப்பிரமணிய முதலியார்‌ பாடிய 
அகலிகை வெண்பாவிற்கு மகாவித்துவான்‌ முகவுரை எழுதியுள்‌ 
ளார்‌. இவ்வாறு பிறருடைய பணிகளையும்‌ இவர்‌ பாராட்டி 
ஊக்கந்தந்துள்ளார்‌. பிறர்க்கு உதவும்‌ இவருடைய பெரும்‌ 
பண்புகளைப்‌ பார்க்கும்போது இவரைத்‌ *தனக்கென வாழாப்‌ 
பிறர்க்குரியாளன்‌? என்று சொல்வது பொருத்தமாகும்‌. 


பண்பு நலன்கள்‌ 

செந்தமிழ்‌ நாவலரேறாய்‌ விளங்கிய மகாவித்துவான்‌ மகா 
சபைகளிலும்‌ தனியுரையாடலிலும்‌ சமயோசிதமாய்‌ நகைச்சுவை 
மிளிரப்‌ பேசிய எதிர்மொழித்‌ துணுக்குகள்‌ பற்பல உள. இவை 
களுள்‌ ஒரு சில “கலைமகளில்‌” வெளிவந்தன. இப்பெரியார்‌ 
கல்வி கேள்விகள்‌ நிரம்பிய நிறைகுடமாய்‌ அடக்கமும்‌ அருளும்‌ 
பெற்ற குணசீலராய்த்‌ திகழ்ந்தார்‌, செந்தண்மையே அவருடைய 
ஒழுக்கமாக அமைந்தது. அறிஞர்‌ பலருக்கு அவர்‌ செய்த உதவி 


அ பபப தை வம்‌ 
1. இவ்வுரை நூல்‌ 1930 ஆம்‌ ஆண்டு வெளியிடப்பெற்றது. 


152 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 
களும்‌, குழந்தைகளைச்‌ சீராட்டி விளையாடுவதில்‌ அவர்‌ : 
கொண்ட மகிழ்வும்‌ மேலே கூறப்பட்டன. வாழ்க்கையில்‌ தூங்‌ 
கர்மை, துணிவு, உழைப்பு முதலிய பண்புகளின்‌ இன்றியமை 
யாமையை இவர்‌ வற்புறுத்திக்‌ கூறுவதுண்டு, காந்திய முறையில்‌ 
தம்‌ வீட்டுப்‌ பணிகளைத்‌ தம்‌ கைப்படவே "உதவிக்கு ஒரு வேலை 
யாளின்றிச்‌ செய்வதில்‌ இவர்‌ பேரூக்கம்‌ கொண்டவர்‌. தம்‌ 
இல்லத்துக்கு வேண்டிய சிறுசிறு கொத்து வேலை, தச்சு வேலை 
களைத்‌ தாமே செய்து முடிக்கும்‌ ஆர்வமும்‌ ஆற்றலும்‌ பெற்றவர்‌. 
உலகியல்‌ அறிவுடன்‌ நிர்வாகத்‌ திறமையும்‌ இவருக்கு உடன்‌ பிறப்‌ 
பாய்‌ அமைந்து நின்றன. சூழ்நிலைக்குத்‌ தக்கபடி ஏற்ற பணி 
களை இடையறாது செய்து இவர்‌ பெரும்புகழ்‌ ஈட்டியவர்‌. 
இவருடைய வாழ்வு புகழ்‌ வாழ்வாகவே இலங்குகிறது. 
மகாவித்துவான்‌ நினைவுச்‌ சின்னம்‌ 

மகாவித்துவான்‌ இராகவையங்கார்‌ அவர்கள்‌ பெயரால்‌ 
அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ அங்கு முன்பு பதிவாளரா 
யிருந்த என்‌. விசுவநாதையர்‌ மாணவர்களுக்கு உபகார நிதியளிக்க 
ஓர்‌ அறக்கட்டளை வைத்துள்ளார்‌. இது போன்றே மகாவித்து 
வான்‌ அவர்களின்‌ புதல்வர்‌ வித்துவான்‌ இராமாநுஜையங்கார்‌ 
இராமநாதபுரம்‌ இராஜா மேல்நிலைப்‌ பள்ளியில்‌ பொதுத்தேர்‌ 
வில்‌ . முதன்மையாக வரும்‌ மாணவனுக்கு உபகார நிதியளிக்க 
அறக்கட்டளை வைத்துள்ளார்‌. 

எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலான நினைவுச்‌ சின்னம்‌ அவர்கள்‌ 
தமிழுலகுக்கு அளித்த தமிழ்நரற்‌ செல்வங்களேயாம்‌. மகாவித்து 
வான்‌ அவர்களுடைய நூல்களை மீண்டும்‌ வெளிவரச்‌ செய்வதும்‌ 
இன்னும்‌ அச்சேறாதவற்றை அச்சியற்றுவதும்‌ அவர்தந்த தமிழ்ச்‌ 
செல்வங்களைக்‌ கற்றுப்‌ போற்றுவதுமே நாம்‌ அவருக்கு அமைக்‌ 
கும்‌ நினைவுச்‌ சின்னங்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்ததாக அமையும்‌, 

i “சொல்லிற்‌ கொருவனெனத்‌ தோன்றிய இராகவனே 
சொல்லிற்‌ கொருவனெனத்‌ தோன்‌. றினான்‌--கல்விக்‌ 
கரைகண்டான்‌ உண்மைக்‌ கரைகண்டான்‌ வாழ்வின்‌ 
கரைகண்டான்‌ இன்றுலகின்‌ கண்‌. 

“வம்மின்‌ புலவீர்‌ ! வழுத்துமின்‌ இராகவன்‌ சீர்‌ 

செய்ம்மின்‌ உரிய திருப்பணிகள்‌ -மெய்ம்மையுறும்‌ 
நண்பன்‌ தமிழன்னை நற்புதல்வன்‌' நாவினிய 

பண்பன்‌ புகழைப்‌ பயின்று. 

“நலமிக்க செந்தமிழின்‌ நந்தும்‌ புகழ்வளர்த்தான்‌ 
உலகொக்க எண்சம்பன்‌ ஓங்கும்‌ இசைவளர்த்தான்‌ 
வலமிக்க ஆரியத்தின்‌ மாண்பை நனிவளர்த்தான்‌ 
புலமிக்க ராகவன்றன்‌ புகழ்வளர்க்க வாரீரே?? 
பேராசிரியர்‌ எஸ்‌, வையாபுரிப்‌ பிள்ளை 


பின்னிணைப்பு 


1, மகாவித்துவான்‌ படைப்புகள்‌: 


பதிப்பு நால்கள்‌ (15) 
(அ) சங்க நூல்கள்‌ (4) 
அகநானூறு 
குறுந்தொகைவிளக்கம்‌ 
பெரும்பாணாற்றுப்படை 
பட்டினப்பாலை 
(ஆ) பதினெண்கீழ்க்‌ கணக்கு நூல்கள்‌ ( 
இனியவை நாற்பது 
ஐந்திணை ஐம்பது 
திணைமாலை நூற்றைம்பது 
நான்மணிக்கடிகை 
(இ) இலக்கண நூல்கள்‌ (3) 
நேமிநாதம்‌--மூலமும்‌ உரையும்‌ 
பன்னிரு பாட்டியல்‌ ்‌ 
தொல்காப்பியம்‌ : செய்யுளியல்‌ 
நச்சினார்க்கினியருரை 


(௪) பிற நால்கள்‌ (4) 
கனா நூல்‌ 


திருநூற்றந்தாதி 
புலவராற்றுப்படை 
முத்தொள்ளாயிரச்‌ செய்யுட்கள்‌ 
ஆசிரியர்‌ இயற்றிய நூல்கள்‌ (22) 
(அ) செய்யுள்‌ நூல்கள்‌ (5) 
புவி எழுபது 
தொழிற்‌ சிறப்பு 
திருவடிமாலை 
நன்றியில்‌ திரு 
பாரி காதை 
(ஆ) உரைதடை நூல்கள்‌ (7) 
சேதுநாடும்‌ தமிழும்‌ 


4) 


1901, 1921 
1946 
1949 
1951 


பழையவுரையுடன்‌ 
25 


ப 


1903 


1917 


1927 
1932 
1933 


1937 


1924 
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இ) 


ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


வஞ்ச மாநகர்‌ (1918?) 1932 
நல்லிசைப்‌ புலமை மெல்லியலார்கள்‌ 
அண்டகோள மெய்ப்பொருள்‌ 


தமிழ்‌ வரலாறு 1941 
தித்தன்‌ 1949 
கோசர்‌ 1951 


மொழியெயர்ப்பு (1) 


- அபிஜ்ஞான சாகுந்தலம்‌ 1938 


ஈ) அச்சிடப்படாத நூல்கள்‌ (9) 


பகவத்தைத்‌ தாழிசை 

பாரத நீதிவெண்பா 

காவல்‌ தலைமை 

கடவுள்‌ மாலை 

திருப்புல்லையமகவந்தா உரையுடன்‌ 
இராசராசேசுவர சேதுபதி ஒருதுறைக்‌ கோவை 
திருவேங்கட. மாயோன்‌ மாலை 

ஆத்திசூடி உரை 

பல்லட சதகம்‌, 


(டக மகாவித்வான்‌ க்கள்‌ சிறந்த 


பெரு நூல்களும்‌, பிறநாட்டு மொழி பப்ப 


+ 


1. வேதங்கள்‌ -உபநிதஷங்கள்‌ 
2. பிரமசூத்திர பாஷ்யங்கள்‌ 
3. இராமாயணம்‌ : வால்மீகி, கம்பர்‌. 
4. பகவத்‌ கதை 
5, மகாபாரதம்‌. : 
6. பாகவதம்‌, விஷ்ணு புராணம்‌, 
7. சாகுந்தலம்‌, ரகுவம்சம்‌ முதலியன 
8. சங்க இலக்கிய இலக்கணங்கள்‌, பிரபந்தங்கள்‌, பிற்‌ 
கால நூல்கள்‌. 
9. நாலாயிரத்‌ திவ்வியப்‌ பிரபந்தம்‌அவியாக்கியானங்கள்‌ 
10. பன்னிரு திருமுறைகள்‌ , சைவ சித்தாந்த நூல்கள்‌ 
11. . ஜைன பெளத்த சமய நூல்கள்‌ - நீலகேசி 
முதலியவை. 
12. இந்திய அரசு வெளியிட்ட சாசனங்கள்‌, 


13. Todd’ s Rajsthan 


இக்குறிப்பு மகாவித்துவான்‌ புதல்வர்‌ வித்துவான்‌ திரு. இராமாநுஜை 
யங்கார்‌ வழியாய்த்‌ தெரியவந்ததாகும்‌, 
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14, இராஜதரங்கணி. 

15. The Koran, The Bible, The Scripturcs of Zorastar 
and Buddha’s Philosophy. 

16. Philology — Egyptology. 

17. The Amkhercic, Somalabi, Hebrew, Arabic, Turkish 
Chinese and other languages through translation. 

18. Sadis Gulistan. 

19. Chankya and other Arthasastras. 

20. ஆங்கிலப்‌ பெருங்கவிஞர்களின்‌ அருமைப்பாட 
லமைந்த நூல்கள்‌. 


8. செந்தமிழ்க்‌ கட்டுரைகள்‌ 


மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌, மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்திலிருந்து 
வெளியிடப்பெற்ற செந்தமிழ்ப்‌ பத்திரிகையின்‌ முதல்‌ பத்திராசி 
ரியராய்‌ விளங்கியவர்‌. தாம்‌ ஆசிரியராய்‌ விளங்கிய காலத்தும்‌ 
அதற்குப்‌ பின்னரும்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பத்திரிகையில்‌ அவர்கள்‌ வெளி 
யிட்ட ஆராய்ச்சிக்‌ கட்டுரைகளின்‌ தலைப்புகள்‌ அகரவரிசையில்‌ 
இங்குத்‌ தொகுத்துத்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இவருடைய கட்டுரைகள்‌ 
எல்லாம்‌ தமிழாராய்ச்சத்‌ துறைக்கு முதல்‌ வழிகாட்டியாய்‌ 
அமைந்தவை. இவையெல்லாம்‌ ஒருங்கு திரட்டப்பட்டுப்‌ . 
பொருள்‌ வகையில்‌ முறைப்படுத்தி ஒரு தொகுப்பு வெளிவரின்‌ 
தமிழுலகிற்குப்‌ பெரிதும்‌ பயன்படும்‌. 
அச்சிட்ட தொல்காப்பிய மரபியலுரை : தொ. 2, பகு, 11 
பக்‌, 361-367. 
அந்தாதிகள்‌ : தொ. 5, பகு, 6, பக்‌,273--277. 
ஆராய்ச்சி : 
(1) தொ. 1, பகு, 1, பக்‌. 42-46. 
1. அச்சிட்ட தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியலுரை 
காரர்‌ பேராசிரியர்‌ என்பது, 
2. புறப்பொருள்‌ வெண்பாமாலை உன்னிய? 
3. வெளிவராத புறப்பாட்டு. 
(i) தொ. 1, பகு. 2, பக்‌. 87-9). 
4. பரிபாடலுரையாசிரியர்‌ பரிமேலழகர்‌ என்பது 
(14) தொ. 1, பகு.3, பக்‌. 136-139. 
5. இராமாவதாரம்‌. 
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(ர) தொ. 1, பகு. 7, பகீ, 204 295. 
6. திருவள்ளுவர்‌ சிறப்பு 
(9) தொ. 1, பகு. 8, பக்‌. 381-382 
7. தஇருக்குறட்‌ பழையவுரை 
ஸ்‌ தொ, 1, பகு. 9, பக்‌, 429-430. 
்‌ 8, சயங்கொண்டார்‌ ஊர்‌ 
௫௬ தொ. 1, பகு. 10, பக்‌ 4692 
1. உள்ளமுடையான்‌ நூலாசிரியர்‌ 
2. மதுரைத்‌ திருவாலவாயுடையார்‌ 
மேலைக்கோபுரத்துள்ள கல்வெட்டு. 


(ம்‌ தொ. 1, பகு. 12, பக்‌. 529-532, 
திருக்குறட்‌. பரிமேலழகருரைப்‌ பழைய ஏடுகளிற்‌ 
கண்ட, பாடபேதங்கள்‌ திருத்தங்கள்‌ முதலியன. 


(5. தொ. 2, பகு.1, பக்‌.4.-8 
கபில ரதிகமான்‌ காற்குறவர்‌ பாவை 
முூலைனைய கூத்தன்‌ முறுவை-நிகரிலா 
வள்ளுவ ர்வ்வை வயலூற்றுக்‌ காட்டிலுப்பை 
யெண்ணி யெழுவ ரிவர்‌. 
போற்றிமாலை, 
கல்வியொமுக்கம்‌, 
பாண்டியன்‌ கலிப்பா, 
கொன்றை வேந்தன்‌, 
சுந்தர பாண்டியன்‌ விருத்தி. 
ஆவிநன்குடி. : தொ. 2., பகு, 1, பக்‌, 1-3,  ” 
இரட்டையர்‌ ; தொ. 34, பகு. 12, பக்‌. 443-446. 
இராமாவதாரவுரை : தொ. 7, பகு. 1. பக்‌. 20-29, 
ஒளவையார்‌ : தொ. 2, பகு. 6, பக்‌, 190-205; தொ. 2., பகு. ர 
பக்‌. 223-234. 
கம்பர்‌ : தொ. 3, பகு1, பக்‌, 1--12; தொ. 3, பகு. 2, பச்‌, 41-54, 
தொ. 3, பகு.3, பக்‌, 77-87; தொ. 3, பகு. 4, பக்‌.97_—104 
கம்பர்‌ காலம்‌ : தொ.3, பகு, 6, பக்‌, 171-181. 
கம்பர்‌ குறித்த தமிழ்ப்‌ பெருமை : தொ. 3. பகு, 11, பக்‌, 395-407 
குண்டலகேசி : தொ | பகு. 3, பக்‌. 91-99. 
கூத்தரும்‌ குலோத்துங்கன்‌ கோவையும்‌. : தொ, 3, பகு, 5, பக்‌. 
164-170. 
கொங்கிற்‌ கருஷர்‌ வஞ்சிமாநகர்‌ என்பதற்குச்‌ சிலாசாசனமும்‌ 
வழக்குமுண்மை; தொ, 15, பகு, 11, பக்‌. 607-608, 
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கொல்லிப்பாவை : தொ, 1. பகு. 7, பக்‌. 291-293. 

செந்தமிழ்ச்‌ சான்றோர்‌ திருப்பெயர்‌ : தொ. 1, பகு: 9, பக்‌, 
387—393. 

செவ்வைச்சூடுவாரும்‌ அந தாரியும்‌; தொ. 4, பகு, 8, பக்‌,309--375, 

சென்னி குலோத்துங்கன்‌ அநபாயன்‌ : தொ, 3; பகு, 8, பக்‌, 
298-302; தொ. 3, பகு. 10, பக்‌, 347_—354. 

சேசதுநாடும்‌ தமிழும்‌ : தொ. 13, பகு. 2, பக்‌. 41-11. 

சேதுபதிகள்‌ : தொ. 2; பகு. 2, பக்‌. 30-37; தொ--2, பகு.3, 
பக்‌. 65473. 

தமிழர்‌ வீரம்‌ : தொ. |, பகு. 12; பக்‌, 503-512, 

திருக்குறட்‌ பரிமேலழகர்‌ உரைப்பாயிர விளக்கம்‌ : தொ, 1, பகு.3 
பக்‌. 339-342. 

திருக்குறள்‌ வரலாறு: தொ. 1, பகு.2, பக்‌. 47-56; தொ. 1, 
பகு. 4, பக்‌. 143-148; தொ. 1) பகு,5; பக்‌, 195-203; 
தொ. 1, பகு. 6, பக்‌. 243-249. 

திருத்தக்கதேவரும்‌ கம்பரும்‌: தொ. 4, பகு. 1, பக்‌. 1-9; 
கொ. 4, பகு. 2, பக்‌. 41-46, 

நல்லிசைப்‌ புலமை மெல்லியலார்கள்‌ : தொ, 2, பகு. 4, பக்‌, 
107-117, தொ. 2, பகு. 10, பக்‌. 329-338, 

நன்றியில்‌ திரு : தோ. 5, பகு. 11, பக்‌, 525-530: 

பரிமேலழகர்‌ உரை விளக்கம்‌ : தொ. 1, பகு, 10, பக்‌; படட 
தொ. 1, பகு. 11, பக்‌, 471-478. 

பாரிமகளிர்‌ : தொ. 2, பகு. 8, பக்‌. 265-275. 

பாற்கர சேதுபதியவர்கள்‌ (இரங்கல்‌ உரை) : தொ. 2, பகு. 2, 
பக்‌, 29-30 

புகழேந்தியொட்டச்‌ கூத்தர்‌ : தொ. 2, பகு. 12, பக்‌, 393-409 
தொ. 3, பகு. 1, பக்‌, 26-27; 

பூதப்பாண்டியன்‌ தேவியார்‌ : தொ, 2, பகு. 9, பச்‌. 297-304. 

பொய்யாமை : தொ. 3, பகு, 5, பக்‌, 133-142. 

முகவுரை : தொ. 1; பகு, 1, பக்‌, 1-11. 

வெள்ளி வீதியார்‌ : தொ. 2, பகு. 5, பக்‌. 150-157. 


4, பெரும்புலவர்‌ புகழ்மாலை . 


மகாவித்துவான்‌ அவர்கள்‌ மறைந்தபோது பெரும்‌ புலவர்‌ 
பலரும்‌ அவர்களுடைய கல்விப்‌ , பெருமையையும்‌ தமிழ்த்‌ 
தொண்டுகளையும்‌ பலவகையாக எடுத்துரைத்து இரங்கற்பாக்கன்‌ 
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பல பாடியுள்ளனர்‌; உரையாலும்‌ புகழ்மொழி புகன்றனர்‌. 
இவைகெல்லாம்‌ செந்தமிழப்‌ பத்திரிகையின்‌ 43ஆம்‌ தொகுதி 
யின்‌ 8ஆம்‌ பகுதியாகிய ஆனிமாத இதழில்‌ வெளிவந்துள்ளன. 
உரையால்‌ புகழ்‌ வரைந்தோர்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பத்திராசிரியர்‌ திரு. 
நாராயணையங்காரும்‌ பண்டிதமணி கதிரேசச்‌ செட்டியாரு 
மாவர்‌. பேராசிரியர்‌ மு. இராகவையங்கார்‌ முதலிய பதின்மர்‌ 
புகழ்மாலை புனைந்துள்ளனர்‌. இவர்கள்‌ பாடிய 107 பாடல்‌ 
களுள்‌ 22 பாடல்கள்‌ "தேர்ந்தெடுத்து இங்குத்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 
இவற்றுள்‌ மகாவித்துவான்‌ அவர்களின்‌ பல்வேறு வகையான 
புலமையாற்றலும்‌ தொண்டுகளும்‌ சிறப்புற விளக்கப்பட்டுள்‌ 
ளமை காணலாம்‌, 


்‌ (௮) திருநாராயணையங்கார்‌ 
(செந்தமிழ்ப்‌ பத்திராசிரியர்‌) 


6:அவையிலுள்ளோர்‌ விரும்பும்‌ எப்பொருள்‌ பற்றியும்‌ அவகர்‌ 
சம்‌ வேண்டாமலும்‌ இடர்ப்படாமலும்‌ தடையின்றி இனிய அமுத 
வாறு பெருக்கெடுத்தாற்போல விரிவுரை வழங்கும்‌ ஆற்றல்‌ மிக்க 
வர்‌; தாம்‌ உண்மையென்று கண்டதை அஞ்சாது கூறி நிலை 
நாட்டும்‌ மதிவலியும்‌ மனவலியும்‌ வாய்ந்தவர்‌, சைவ வைணவ 
சபையாராலும்‌ மாடாதிபதிகளாலும்‌ நன்கு மதித்து வித்வத்‌ 
ஸம்மானம்‌ வழங்கப்‌ பெற்றவர்‌. அரசர்களாலும்‌ செல்வர்களா 
லும்‌ புலவர்களாலும்‌ பிறமொழியினராலும்‌ பிற நாட்டினராலும்‌ 
பாராட்டப்‌ பெற்றவர்‌. இவர்‌ பெருமையெல்லாம்‌ தனிப்புத்தக 
மாக விரித்தெழுதத்தக்கன.?? 


(ஆ) மகாமகோபாத்தியாய பண்டிதமணி மு. கதிரேசச்‌ செட்டியார்‌ 


₹6இறப்பாகத்‌ தமிழ்‌ மொழியும்‌ பொதுவாக வடமொழி, 
ஆங்கில மொழிகளும்‌ பயின்றவர்கள்‌; நிகரற்ற பெரும்புலமை 
வாய்ந்தவர்கள்‌; தமிழிலுள்ள சங்கநூல்களிற்‌ பரந்த பயிற்சியுடை 
யவர்கள்‌. நூலாசிரியர்களின்‌ ஆழ்ந்த எண்ணங்களை எளிதி 
லறிந்து மிக்க சுவைபடப்‌ பேசுந்‌ திறமையில்‌ இவர்களைப்‌ போற்‌ 
காண்டல்‌ அரிது. தமிழிற்‌ கண்ட நயங்களை ஆங்கில நூலோடும்‌ 
வடமொழிக்‌ கருத்துக்களோடும்‌ இயைத்துத்‌ தாரதம்மியங்‌ கண்டு 
அறிவுடையோர்‌ வியக்கக்கூறும்‌ அழகு நினைந்து நினைந்து இன்‌ 
புறத்தக்கது. தமிழிற்‌ புலமைக்‌ கூறுகளாகவுள்ள செய்யு 
ளியற்றல்‌, உரைநடை வரைதல்‌, நுண்ணிய பொருள்களைத்துருவி 
யாராய்தல்‌, நிரல்படக்‌ கோவை செய்து இனிமையாகச்‌ சொற்‌ 
பொழிவாற்றல்‌ ஆகிய எல்லாத்துறைகளிலும்‌ சஇறந்துயர்ந்த 
பேராற்றல்‌ படைத்தவர்கள்‌, 


ப 
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“பழைய முறையில்‌ அழுந்திச்‌ சற்றுப்‌ புதிய காலத்திற்கும்‌ 
ஏற்பத்‌ தமிழ்க்‌ கலைதயத்தை விளக்கிச்‌ சொல்லும்‌ இவர்களு 
டைய வாக்கு வன்மையை மேனாட்டு நூல்களிலே திளைத்த 
அறிவுடையார்‌ பலரும்‌ மிகப்‌ பாராட்டி வியந்து பேசுதல்‌ உண்டு. 
அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ தமிழாராய்ச்‌சித்‌ துறையில்‌ 
இவர்கள்‌ இருந்தபொழுது தாம்‌ கண்ட நுண்பொருள்களை 
எடுத்துரைத்து ஆசிரியர்களையும்‌ மாணவர்களையும்‌ அடிக்கடி 
இன்புறுத்துவதுண்டு, மற்றைப்‌ புலவர்கள்‌ அறிந்த நரல்‌ நயங்‌ 
களைக்‌ கேட்டு இன்புறுதலும்‌ அன்னாரைப்‌ பாராட்டுக.லும்‌ ஆகிய 
நற்குணங்களும்‌ இவரிடம்‌ விளங்னெ. நாலாயிரப்‌ பிரபந்தங்‌ 
களுக்குப்‌ பேருரையாகவுள்ள வியாக்கியானங்களை இவர்கள்‌ 
நுண்ணிதின்‌ ஆராய்ந்து விளக்கிப்‌ பேசுங்கால்‌ அத்துறையில்‌ 
மிகப்பயின்றாருங்கேட்டு வியப்பதுண்டு. பாரி காதையை அழகிய 
வெண்பாக்களாகப்‌ பாடித்‌ தாமே சிறந்த உரைக்குறிப்பும்‌ எழுதி 
யுள்ளார்கள்‌. செய்யுள்‌ வடிவிலும்‌ உரை நடையிலும்‌ இன்னும்‌ 
பல நூல்கள்‌ இவர்களால்‌ இயற்றப்பட்டனவாகும்‌.'” 


(இ) பேராசிரியர்‌ மு. இராகவையங்கார்‌ 


“கம்பன்‌ பிறப்போ கபிலாவ தாரமோ 

இம்பரிவ ரென்ன இருந்தா னிறந்தானே 

. செம்பதுமை ஈன்றருளும்‌ ரா கவனோடும்‌ 
அம்புவியிற்‌ காண்டற்‌ கரும்புலமை மாய்ந்ததுவே! 


மன்றேறி வாதிப்போர்‌ வாயடங்க வேகல்விக்‌ 
“குன்றேறி நின்று குமுறுகன்ற .கோளரியே 

சென்றே பிரிந்தனையேற்‌ சீராகவ வுன்றன்‌ 
இன்றேன்‌ மொழிகேளா தெஞ்செவிகள்‌ தூராவோ. 


கீதை மொழிபெயர்த்தான்‌ கேடில்‌ புகழ்க்காளி 
தாதனார்‌ சாகுற்‌ தலத்தைத்‌ தமிழ்செய்தான்‌ 
தீதகல எம்மான்‌ திருவடிமேற்‌ பாமாலை 

ஓதியே யுய்ந்தான்‌ உரைத்தான்‌ தொழிற்சிறப்பே 


வஞ்சி நகரை வறையறுத்தான்‌ வண்புவியின்‌ 
விஞ்சு நலம்விரித்தான்‌ வேள்பாரி பாட்டிசைத்தான்‌ 
செஞ்சொற்‌ பொருளுரையாற்‌ செந்தமிழை 
[மேம்படுத்தான்‌ 
எஞ்சும்‌ இவைநிதிகள்‌ இராகவனார்‌ வைத்தனவே. 


தென்சொற்‌ கடல்பருகித்‌ தெய்வமொழி யிற்றிளைத்து 
மன்சொற்‌ கடலாடி -மன்றிவரும்‌ மாமுகலே ' 
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இல்சொற்‌ பொருட்‌ பொழிவால்‌ இராகவநீஈங்கிறைத்த 
நன்சொல்‌ மணிபொறுக்கி நாவலர்கள்‌ வாழ்வாரே? 
தாடுபுகழ்ச்‌ சாமி நாதனையாம்‌ அன்றிழந்தோம்‌ 

ஈடில்‌ பெரும்புலவன்‌ ராகவனை இன்றிழந்தோம்‌ 
பீடுபெற வாழ்ந்த பெருந்தமிழின்‌ தாயந்தோ 

கூடுமிரு கண்போய்க்‌ குருடாய்‌ வருந்தினளே. 


(ஈ) நாவலர்‌ சோமசுந்தர பாரதியார்‌ 


அறங்கூறும்‌ வள்ளுவனாம்‌ அருங்கவிசொற்‌ 
கபிலனுமாம்‌ அஞ்சா நெஞ்சத்‌ 
திறடிகூறும்‌ ரனவன்‌ திட்பமதி 
யொட்பமிகத்‌ திகழும்‌ செஞ்சொல்‌ 
மறங்கூறும்‌ பாவரசன்‌ வண்புகழா 
ரிராக்வப்பேர்‌ வம்பக்‌ கம்பன்‌ 
புறங்கூறும்‌ பழியஞ்சும்‌ புலவனைநம்‌ 
. தமிழிழக்கும்‌ புதுமை என்னே! 
அம்புவியான்‌ செம்பியர்மூ வரசர்தொழத்‌ 
தமிழாண்ட கூத்தர்‌ போலச்‌ 
செம்பியர்‌ சீர்ச்‌ சேதரசர்‌ மூவர்முறை 
முதல்வரிசைச்‌ சிறப்புச்‌ செய்யத்‌ 
தம்புலமை வீறுபுதுச்‌ சங்கச்செந்‌ 
தமிழ்த்தலைமை தாங்கி ஓங்கிப்‌ 
பம்பிசையார்‌ பாவலர்‌ இராகவனார்‌ 
பெருமையெவர்‌ பகர வல்லார்‌. 


(௨) இ. எஸ்‌. வரதராஜையர்‌ 


(அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகத்துத்‌ தமிழாசிரியர்‌) 
சொல்லழகோ பொருளழகோ தொடையழகோ 
பேரவையிற்‌ சொற்போர்‌ செய்து 
வெல்லழகோ நூனயங்கள்‌ மிகவிரித்துப்‌ 
பதசாரம்‌ மிளிரத்‌ தட்டிச்‌ 


சொல்லழகோ மதிவளர்க்குஞ்‌ செயலழகோ 


இராகவ நின்செம்மை சான்ற 


பல்லழகி லெவ்வழகைப்‌ பகருவன்யான்‌ 


பலரலறப்‌ பார்நீத்‌ தாயே! 


தண்டமிழ்வா ணரைப்புரக்குந்‌ தகவினராஞ்‌ 
சேதுபதி ஸமஸ்தா னத்தில்‌ 

வண்டமிழ்தேர்‌ தருபுலவ வணிகர்குல 
மணியண்ணா மலையென்‌ றோதும்‌ 
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கொண்டல்‌ தரு கலைக்கோயிற்‌ குள்ளீ௫ந்து: 
பணியாற்றிக்‌ கோதில்‌ பன்னூல்‌ 
கண்டருளிச்‌ செய்தனைநீ கா௫ிபன்கால்‌ 
வழிவந்த கவிஞ ரேறே. 
(ஊ) டி. என்‌. அப்பனையங்கார்‌ 
(இராமேசுவர தேவஸ்கான பாடசாலைத்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌) 

உண்மையாற்‌ கல்வியால்‌ உய்த்துணர்வாற்‌ கேள்வியால்‌ 
இண்மையாற்‌ பேசுந்‌ திறமையால்‌ -- வண்மையால்‌ 
பண்தேர்‌ கவிநலத்தாற்‌ பாருலகில்‌ யாரொருவர்‌ 
உண்டே இராகவனுக்‌ கொப்பு. 
செந்தமிழாங்‌ கன்னியினைச்‌ சீர்மதுரைச்‌ சங்கத்து 
முந்து வளர்த்த முதற்றாய்மன்‌ - சந்ததமும்‌ 
தென்னாட்‌ டணியாத்‌ இதழ்ரா கவகவிஞன்‌ 
பொன்னா டலங்கரித்தான்‌ போந்து. 


(எ) டி.கே, இராமநுஜையங்கார்‌ 
(செந்தமிழ்‌ உதவிப்‌ பத்திராசிரியர்‌, மதுரை) 


வேத முதலாய்‌ விளங்குதிருப்‌ புல்லணி 
மாதவன்பால்‌ என்றும்‌ வழுவாத பத்திபுரி 

சேது பதிகள்‌ திருக்குலத்தோர்‌ கொண்டாடும்‌ 
மூதறிஞ! நின்வாய்‌ மொழியென்று கேட்போமோ? 
தென்னர்‌ மதுரை திகழும்‌ தமிழ்ச்சங்கம்‌ 
மன்னுபொழிற்‌ சென்னை .வளர்பல்‌: கலைக்கழகம்‌. 
கன்னனெனும்‌ அண்ணா மலைப்பல்‌ கலைக்கழகம்‌ 
என்னுமிவற்‌ றுன்போல்‌ இயற்பணியார்‌ செய்வாரே? 


(ஏ) வித்துவான்‌ ஆர்‌. வீரராகவையங்கார்‌ 
(மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கக்‌ கலாசாலையாசிரியர்‌) 


செந்தமிழே.குலதனமாக்‌ கருது சீலச்‌ 
சேதுபதி பாற்கரப்‌ பேர்ச்‌ செங்கைவன்ளல்‌ 
சிந்தைமகிழ்‌. செகராச ராசன்‌ நல்கு. 
திருமேவு ஷண்முகரா ஜேசன்‌ போற்ற 
முந்துபெருங்‌ கலையரங்கிற்‌ றலைவனாகி 
முதுமறைநே ரிராமகதை முன்னு கதை 
சந்தமிகு புகழ்பாரி. காதை யோடு 
தக்கபுவி யெழுபஃதும்‌..தந்த.வள்ளால்‌! 
11 
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பம்பும்‌ குறுத்தொகையிற்‌ பல்பொருளும்‌ தோன்றல்சால்‌ 
கம்பன்‌ கவியிற்‌ கருதும்‌. கவின்பலவும்‌ 

சங்கத்‌ தமிழ்மணந்த நின்வாயாற்‌ சாற்றிடநீ 

இங்கண்‌ அடையாயோ,;, இன்சொலமு தீயாயோ! 


(ஐ) ௬. நல்லசிவன்‌ பிள்ளை 


(மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கக்‌ கலாசாலையாசிரியர்‌) 


செந்தமிழ்க்கட்‌ டுரைவரை தல்‌ சொற்பொழி வாற்றுதல்‌ 
இறந்த செய்யுள்‌ யாத்தல்‌ 

அந்தமிழ்நூ லாராய்தல்‌ ஆசிரியப்‌ பெகுர்கசைய 
யமர்ந்து கற்கும்‌ 

மைந்துள மாணவர்‌ தெளிய .நால்பயிற்ற 
லின்னபல வன்மை யாவும்‌ 

முந்தவொருங்‌ கமைந்தகல்விக்‌ கடலே யென்‌ 
றுன்னமிழ்த மொழி கேட்போமே, 


(ஓஒ) கே. சிவஞானம்‌ பிள்ளை 


(மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கக்‌ கலாசாலையாசிரியர்‌) 


மன்பாண்டித்‌ 'துரைமகென்‌ மதுரையிலே 
தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ வைத்த ஞான்று 

தென்பாண்டி நாட்டில்வளர்‌ இந்தமிழை 
யூலகிலுளோர்‌ தேர்ந்தே யுய்தற்‌ . 

கன்பாலே செந்தமிழ்ப்பத்‌ தரிகைதணை 
நிறுவஅதன்‌ ஆசா னாக 

இன்பாலேல்‌ கட்டுரைக ளெழுதியுய்த்தாய்‌ 
உலரைங்க ஏக லாமோ! 


ஆரியமுஞ்‌ செந்தமிழும்‌ ஆங்கிலமும்‌ 
தேர்ந்துணர்ந்தோய்‌ அறிஞர்‌ தம்முட்‌ 

கூரியசீர்‌ மதியுடையாய்‌ இராகவப்பேர்க்‌ 
குரிசிலுன்றன்‌ குறிப்பை யோர்ந்து 

சீரியநன்‌ மார்க்கமதிற்‌ செல்லுமிரா 
மாநுஜப்பேர்ச்‌ செம்ம வென்றும்‌ 

பாரியொடும்‌ மக்களொடும்‌ பல்லூழி 
வதமவருள்‌ .பாலிப்‌ பாயே, 
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(ஓ) ஜெ: நாராயணசுந்தரம்‌ ஐயங்கார்‌ 
(இராமநாதபுரம்‌ இராஜா ஹைஸ்கூல்‌ தமிழாசிரியர்‌) 


முன்னோர்‌ நூலுக்‌ குரைகண்டாய்‌ 
மூவாச்‌ செய்யுள்‌ நூல்வகுத்தாய்‌ 
பின்னோர்‌ செவிக்கின்‌ னமுதளித்தாய்‌ 
பேரா ராய்சீசித்‌ துறைவளர்த்தாய்‌ 
இன்னோ ரன்ன செயலெல்லாம்‌ 
என்னோ கைவிட்‌ டேகினையால்‌ 
அன்னோ வரரா கவமாலே 
யாரே பொறுப்பார்‌ நின்பிரிவே. 


(ஒள) வே. முத்துஸாமி ஐயர்‌ எம்‌.எ.,எல்‌.டி. 


(மாஜி பாடசாலைப்‌ பரிசோ தகர்‌) 


மதிநுட்பம்‌ நரலோடு மருவியநீ 
வளர்த்தபுது மதுரைச்‌ சங்கத்‌ 
கதிநுட்ப வாராய்ச்சி வளங்காட்டிச்‌ 
செந்தமிழின்‌ ஆசா னாகி 
இதிநுட்ப மெனப்பலகட்‌ டுரையுங்கல்‌ 
வெட்டுரையும்‌ எழுதி யீந்தாய்‌ 
மதிநுட்பங்‌ காண்டற்குத்‌ திருநாடு 
சென்றனையோ கவிஞர்‌ ஏறே. 


நன்பாட்டுப்‌ புலவ! உரை நாயகமே! 
'பிரசங்க நாவ லாய்‌! யாம்‌ 
இன்பாட்ட வருகவென இமையவர்முன்‌ . 
எதிர்ந்தனரோ இனிய மைந்தா! 
அன்பாட்ட வருகவரு கெனவாணி 
வாரியெடுத்‌ தணைத்திட்‌ டாளோ - 
உன்பாட்டுக்‌ கேட்பதினி உம்பரிலோ 
தமிழ்நாட்டின்‌ ஊழ்தான்‌ என்னே! 


த, தமிழ்‌ அன்பர்‌ மகாகாட்டு வாழ்த்து 


[தமிழ்‌ அன்பர்‌ மகாநாடு சென்னைப்‌ பச்சையப்பன்‌ கலா 
சாலைக்‌ கட்டடத்தில்‌ 1933-ஹு டிசம்பர்‌ மீ 23௨ செட்டி 
நாட்டு அரசர்‌ பெருந்தகை டாக்டர்‌ ராஜா ஸர்‌ அண்ணைமலை 
வள்ளல்‌ அவர்களால்‌ சீர்பெறத்‌ திறக்கப்‌ பெற்றபோது, மகா 
வித்வான்‌ அவர்களால்‌ பாடப்பெற்றது இவ்‌ வாழ்த்து. தமிழ்த்‌ 
தாய்‌ வாழ்த்தாக அமைந்த இப்பாடல்கள்‌ தமிழின்‌ மேன்மை 
களை அழகுற எடுத்தியம்புதல்‌ கண்டு மகழத்தக்கதாம்‌.] 


1. அன்பக மேவினை நன்புறந்‌ தூயாய்‌ 
அடும்‌ வியப்புறும்‌ வீரம்‌ நிறைத்தாய்‌ 
என்பு முருக்கு மிசைத்திறங்‌ கண்டாய்‌ 
ஏவர்க்கு மொத்த வுயர்நெறி விண்டாய்‌ 
முன்பொரு மூவரைப்‌ பெற்றர சாக்கி 
மும்முர செங்கு முழங்க வளர்ந்தாய்‌ 
இன்புரு வாயினை யின்றமிழ்த்‌ தாய்நீ 
ஈண்டமர்ந்‌ தன்பர்க்‌ கினிதருள்‌ வாயே. 


2. தெண்ணெடு நல்வாடை முருகு மணக்கும்‌ 
செவ்வியை குண்டல கேசிநற்‌ றெய்வம்‌ 
சேரற்கு வந்த திருமூகம்‌ உள்ளாய்‌ 
தேமிகு காவியங்‌ கண்மூழ்‌ செய்வாய்‌ 
தண்டிரு வாய்மொழி வேத மொலிப்பாய்‌ : 
தந்தமென்‌ முல்லை யிலக்கண மிக்காய்‌ 
சங்கக்‌ களம்பரி பாட லிசைப்பாய்‌ 
சார்வளை யாபதி யுங்கையின்‌ மின்னும்‌ 


மண்டிய தேவார மாரிபணி யாவை 
வான்மதி யிற்கலை சூழ வுடுப்பை 
மன்னிய நூலிடை வைப்பைபல்‌ காஞ்சி 
மற்றதன்‌ மேன்மணி மேகலை பூண்பை 
பண்டைச்‌ சிந்தாமணி யாலெழில்‌ தோய்வை. 
பல்சந்த மாலைகள்‌ கோவைகள்‌ கொள்வை 
பாதஞ்‌ சிலப்பதி காரந்‌ தொடுப்பை 
பைந்தமிழ்ப்‌ பாவை யினிப்பையிப்‌ பண்பே. 
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3. தெள்ளிய சங்கக்‌ கபிலர்நல்‌ லோராற்‌ 
செய்யுள்‌ வளஞ்செய்வித்‌ தாய்தென்‌ னிலத்தே 
வள்ளுவ ராலுல கூட்டினை முப்பால்‌ 
வண்கம்ப ராலிரு ளோட்டினை யப்பால்‌ 
ஒள்ளிய நெஞ்சிற்‌ பெரும்புல வோரால்‌ 
ஓரரு ளின்சுவை யுணவும்‌ வைத்தாய்‌ 
எள்ளலில்‌ தெய்வத நூலேணி யால்வா 
.. னேறவும்‌ நேர்வழி கண்டனை யெம்மோய்‌. 


4, தத்துவ ராயரி னத்துவி தத்தின்‌ 

தத்துவ நாடெங்கு முய்த்துணர்‌ வித்தாய்‌ 
பத்த மிலாத மகாவீரர்‌ கொள்கை 

பற்றுந லோரையும்‌ வைத்துயர்‌ வித்தாய்‌ 
சுத்‌.தநல்‌ லேசு தெளித்த மதத்திற்‌ 

றோயும்‌ பலோரையு மார்பி ப்பம்‌ 
ஓத்தம கம்மது ரைத்த நெறிக்கே 

உமறுப்‌ புலவரை ர தின்‌ தாயே; 


3. வில்வித்தை வேல்வித்தை மேவிச்‌ ஈறந்தாய்‌ 
மேதினிக்‌ கொத்த மரக்கல மூர்ந்தாய்‌ 
, பல்வித்த கத்துந்‌ தலைக்கொள நின்றாய்‌ ்‌ 
.. பார்வளங்‌ கண்டுநல்‌ லேர்வளங்‌ கண்டாய்‌ 
கல்விக்கண்‌ மெல்லிய லாரை வளர்த்தாய்‌ 
கற்றவர்‌ வீறக்‌ கழக மமைத்தாய்‌ 
செல்வத்தி னாலிவண்‌ வாழத்‌ தெரித்தாய்‌ 
்‌.. சீரருளாலுயர்‌ வீடுந்‌ திறந்தாய்‌. 


6. 'தேவினை நெஞ்சிற்‌ றிகழவும்‌ வைத்தாய்‌ 

.சித்தியை ஞானியர்‌ செப்பவும்‌ வைத்தாய்‌ 

பாவினை நூலிற்‌ சுவைக்கவும்‌ வைத்தாய்‌ 
பத்தியைத்‌ தொண்டர்‌ புகழ்க்கிடை நட்டாய்‌ 

பூவினைக்‌ காக்கென வேத்தியல்‌ சொற்றாய்‌ 
புத்தியைக்‌ காக்கப்‌ புலவரை யுய்த்தாய்‌ 

யாவினைக்‌ குங்குடி மக்களை வைத்தாய்‌ 
எத்தனை செய்தனை நற்றமி மன்னே! 
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ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


7. ஆற்றைத்‌ தடுத்துநற்‌ பாசனநி கண்டாய்‌ 


ஆரறச்‌ சாலைகள்‌ சீர்பெற வைத்தாய்‌ 
கூற்றைக்‌ கடக்க மருத்துவத்‌ தந்தாய்‌ 

கூறைக்‌ கெனச்செடி தேற வமைத்தாய்‌ 
தாற்றைத்‌ தரும்பெரு வாழை பலாமா 

தண்பொழி லெங்கணு நண்புற வுய்த்தாய்‌ 
போற்றப்‌ பயன்றரு நின்னை நினைத்தோம்‌ 

புத்தியை நன்னெறி யுய்த்தருள்‌ தாயே. 


8, யாமனை வோருமிப்‌ பூமியின்‌ மக்கள்‌ 


எதமி லாம லுடன்பிறந்‌ தோமால்‌ 
பூமியெ லாமுமோர்‌ நந்த வனந்தான்‌ 
பூதீதபன்‌ மாமலர்‌ யாத்தபல்‌ கொள்கை 


ஒமெனத்‌ தாய்மொழி நாரொன்றி னாலே 


உள்ளபல்‌ கொள்கைக ளாமல ரைச்சேர்த்‌ 
தாமள வின்னொரு மாலைசெய்‌ தத்தற்‌ 
கர்ப்பிப்ப மித்தமி ழன்பரீநன்‌ னாட்டே. 


கேசவராயர்‌ 


சல்வக்‌ 


திருமணம்‌ 


இரா. முத்துக்குமாரசாமி 


திருமணம்‌ செல்வக்கேசவராயர்‌ 


வாழ்க்கை 

பதிற்றுப்பத்திலும்‌ சிலப்பதிகாரத்திலும்‌ பின்னர்‌ பல்வேறு 
உரையாசிரியர்களின்‌ படைப்புகளிலும்‌ தமிழ்‌உரை நடைப்பகுதி 
கள்‌ இடம்பெற்றிருப்பினும்‌ உரைநடைப்‌ பகுதி தமிழ்‌ இலக்கியத்‌ 
தின்‌ ஒரு பெருவடிவமாக முகிழ்த்தது; இவ்‌ இருபதாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டில்தான்‌. வீரமாமுனிவர்‌ , தத்துவபோதகர்‌ போன்ற மேனாட்டறி 
ஞர்கள்‌ மறுமலர்ச்சி உரைநடைக்கு வித்திட்டவர்‌, வேரூன்‌ மியவர்‌ 
எனினும்‌ இந்த நூற்றாண்டே உரைநடை இலக்கியத்தின்‌ பல்‌ 
வேறு விளக்கங்களைக்‌ காட்டியது; வளர்த்தது. மேலும்‌ இந்த 
நூற்றாண்டில்‌ உரைநடை வளர்ச்சிக்கு வித்திட்ட முதல்‌ பெரி 
யார்‌ பேராசிரியர்‌ தி. செல்வக்கேசவராய முதலியார்‌ ஆவார்‌. 

அவர்‌ தமிழிலக்கியத்தையே பாடமாகக்கொண்டு எம்‌. ஏ 
பட்டத்தை முதன்முதலாகப்பெற்றவர்‌; மேனாட்டு இலக்கியங்‌ 
களை நன்கு கற்று அதன்வழித்‌ தமிழில்‌ திறனாய்வுத்‌ துறைக்கு 
வித்திட்டவர்‌. தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ வடமொழிச்செற்‌ கள்‌ பயின்று 
வந்துள்ள வகைமையை முதன்முதல்‌ கணக்கிட்டுக்‌ கூறியவர்‌. 
இன்று சிறந்து விளங்கும்‌ சிறுகதை இலக்கியத்திற்கு வித்திட்ட 
வரும்‌ அவரே. பச்சையப்பன்‌ கல்லூரியின்‌ முதல்‌ பட்டம்பெற்ற 
தமிழ்ப்பேராசிரியர்‌ நம்‌ செல்வக்கேசவராயர்‌. அவர்‌ சொல்லின்‌ 
செல்வர்‌ ரா.பி. சேதுப்பிள்ளை, பல்கலைப்‌ புலவர்‌ தெ.பொ. 
மீனாட்சிசுந்தரனார்‌ போன்ற பேரறிஞர்களின்‌ ஆசிரியர்‌ ஆவர்‌. 

சென்னைப்பச்சையப்பன்‌ கல்லூரித்தமிழ்ப்புலவராக இருந்த 
கேசவசுப்பராய முதலியாரின்‌ மகனாக 1864 இல்‌ தோன்றியவர்‌ 
திருமணம்‌ செல்வக்கேசவராயர்‌. திருமணம்‌ என்பது இவர்தம்‌ 
சொந்த ஊர்‌. இது சென்னையை அடுத்துள்ளதொரு சிற்றூர்‌. 
இவர்‌ சென்னைப்பச்சையப்பன்‌ கல்லூரியிலும்‌, மாநிலக்‌ கல்லூரி 
யிலும்‌ பயின்று தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ எம்‌, ஏ பட்டம்‌ பெற்றார்‌, 
தம்‌ தந்தையாரைப்போலவே, தாம்‌ பயின்ற பச்சையப்பன்‌ 
கல்லூரியிலேயே தமிழாசிரியர்‌ பொறுப்பேற்றுப்‌ பேராசிரியர்‌ 
பதவியும்‌ பெற்று, தமிழ்ப்பணியாற்றி ஓய்வுபெற்றார்‌, 
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சென்னை பெரம்பூரில்‌ வளமனையொன்று அமைத்துக்‌ 
கொண்டு வளமாக வாழ்ந்தார்‌. தம்‌ மக்களுக்குப்‌ பரிமேலழகர்‌, 
நச்சினார்க்கனியர்‌, சேனாவரையர்‌ என்ற உரையாசிரியர்களின்‌ 
பெயர்களையே வைத்தார்‌. 


பல்வேறு தமிழ்‌ இலக்கிய, இலக்கண நூல்களை இவர்‌ முறை 
யாகக்‌ கற்றிருந்தார்‌. வைணவ இலக்கியமான திவ்யப்பிரபந்தத்‌ 
தில்‌ இவருக்குப்‌ பேரீடுபாடு உண்டு, கிடைத்தற்கரிய பல நூல்‌ 
களைத்‌ தொகுத்துத்‌ தம்‌ இல்லத்தில்‌ சிறியதொரு நூலகமே 
அமைத்திருந்தார்‌. டாக்டர்‌ ஜி.யு. போப்‌ போன்ற மேனாட்டறி 
ஞர்களிடம்‌ நட்புப்‌ பூண்டிருந்தார்‌. இலக்கியப்பணியால்‌ ஜி. யு. 
போப்பும்‌ இவரும்‌ ஈர்ப்புண்டிருந்தனர்‌, இங்ஙனம்‌ வையத்தில்‌ 
வாழ்வாங்கு வாழ்ந்த இவர்‌ 192! அக்டோபர்த்திங்கள்‌ 2ஆம்‌ நாள்‌ 
இவ்வுலக வாழ்வை நீத்தார்‌. 
இலக்கியப்‌ பணி 

ஐம்பத்தேழு ஆண்டுக்காலம்‌ வாழ்ந்த இப்பேராரிரியர்‌ 
ஆற்றிய இலக்கியப்பணி தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ குறிப்பிடத்‌ 
த்க்க பெரும்பணியாகும்‌. 

தமிழ்‌ உரைநடை: இலக்கியத்திற்கு இவர்‌ ஆற்றிய தொண்டு 
பல்வகைப்பட்டதாகும்‌. சிறுகதை இலக்கியத்திற்குத்‌ தந்தை 
யெனப்போற்றப்பெறும்‌ வ. வே. ௬. ஐயருக்கு முன்னரே நல்ல 
சிறுகதைகளைப்‌ படைத்தவர்‌ இவர்‌. திருக்குறள்‌, சிலப்பதிகாரம்‌, 
கம்பராமாயணம்‌ போன்றவற்றுக்கு மேனாட்டுத்திறனாய்வு 
முறையைக்‌ கையாண்டு சிறு ஆய்வு நூல்களை உருவாக்கினார்‌. 
இம்மூன்று நூல்களுமே இத்துறையில்‌ முன்னோடி நூல்களாக 
விளங்கும்‌ சிறப்புடையன, வரலாற்றுமுறையைத்‌ தழுவி “அக்பர்‌”. 
என்ற அரிய வரலாற்று நூல்‌ ஒன்றனை இயற்றினார்‌. மொழி 
ஆராய்ச்சியில்‌ ஈடுபட்டுத்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ பல்வேறு இறப்புக்‌ 
களை வெளிப்படுத்தும்‌ தனிநூல்‌ ஒன்றும்‌ இவரால்‌ உருவாக்கப்‌ 
பட்டது. வாய்மொழி இலக்கியத்திற்குப்‌ புத்துயிர்‌ அளிக்கும்‌ 
வகையில்‌ மக்களின்‌ அன்றாடப்‌ பேச்சுநடையில்‌ பயன்பட்டுவரும்‌ 
பழமொழிகள்‌ பலவற்றைத்‌ தொகுத்ததோடு அவற்றிற்கு 
நேரான ஆங்கிலப்‌ பழமொழிகளையும்‌ தொகுத்து “டித்து 
வெளியிட்டார்‌. 


புதிய துறைகளில்‌ ஈடுபட்டதுடன்‌ பழமையையும்‌ அவர்‌ 
போற்றத்‌ தவறவில்லை, பழந்தமிழ்‌ நூல்களான பழமொழி 
நானூறு, முதுமொழிக்காஞ்சி, ஆசாரக்கோவை, அறநெறிச்சாரம்‌, 
அர்ச்சந்திரபுராணம்‌, :குசேலோபாக்கியானம்‌ போன்றவற்றை 
இக்கால நிலைக்கேற்ப) படிப்பதற்கு எளிதாகவும்‌ அழகான 
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முறையிலும்‌ பதிப்பித்தார்‌. இவ்வாறு படைப்பிலக்கியப்‌ பணியி 
லும்‌ பதிப்புத்‌ துறையிலும்‌ இவர்‌ சிறந்து விளங்கினார்‌. 

திரு. செ. அவர்கள்‌ முன்னரே பதிப்பிக்கப்பெற்ற இலக்கியகி 
களையும்‌ புதிய முறையில்‌ பதிப்பித்துள்ளார்‌. பதினெண்கழ்க்‌ 
கணக்கு நூல்களுள்‌ ஒன்றாகிய பழமொழி நானூற்றைச்‌ செவ்விய 
- முறையில்‌ பதிப்பித்துள்ளார்‌. முன்னரே இரு பதிப்புகள்‌ வெளி. 
வந்திருப்பினும்‌ பழைய பொழிப்புரையுடன்‌ புதிதாகப்‌ பதவுரை 
யும்‌ கருத்துரையும்‌ சேர்த்துப்‌ பழமொழி நானூற்றைப்‌ பதிப்‌ 
பித்த திறம்‌ பாராட்டத்தக்கது, முற்பகுதிகளில்‌ வெளிவராத 
10 பாடல்களையும்‌ இணைத்து அவற்றை ஐந்து பெரிய பிரிவு 
களாகவும்‌ அவற்றில்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ சிறிய உட்பிரிவுகளாக 
வும்‌ பிரித்து உரிய தலைப்புக்கொடுத்துச்‌ சீர்‌ பிரித்து அச்சிட்டுள்‌ 
ளார்‌. ஒவ்வொரு வெண்பாவுக்கும்‌ சுருக்கமாகத்‌ தலைப்பிட்டுக்‌ 
கிடைத்தமட்டில்‌ வெண்பாக்களிலுள்ள பழமொழிகளுக்கு தேர்‌ 
நேரான வேறு சில பழமொழிகளையும்‌ ஆங்கிலப்பழமொழி 
களையும்‌ சேர்த்துப்‌ பதிப்பு முறையில்‌ புதிய நெறியைக்‌ காட்டி 
யுள்ளார்‌. 
தமிழ்‌ மொழி வரலாறு 

“மொழியியல்‌” முறையாக வளராத அந்நாளில்‌ இ, செ. தமிழ்‌ 
மொழி வரலாறு பற்றி விரிவாக ஆய்ந்து சென்ற நூற்றாண்டின்‌ 
இறுதியில்‌ சுதேசமித்திரன்‌ இதழில்‌ 15 அரிய கட்டுரைகளைத்‌ 
தீட்டினார்‌. “தமிழும்‌ தமிழரும்‌ என்ற இவர்தம்‌ கட்டுரை 1896 
இல்‌ “மனோகரன்‌” என்ற இதழில்‌ வெளிவந்தது. இவை அனைத்‌ 
தையும்‌ ஒருங்கிணைத்து “Tai! An 1” என்ற ஆங்கிலத்‌ 
தலைப்பில்‌ ஒரு நூலாக அவர்‌ வெளியிட்டார்‌. 

இந்நூலில்‌ தமிழ்‌ என்ற பெயரைப்பற்றி ஆராயும்பொழுது 
அதற்குப்‌ பலர்கூறும்‌ விளக்கங்களை மேற்கோள்களாகக்‌ காட்டிய 
பின்‌ தமிழைத்‌ திராவிடம்‌ என்பதன்‌ திரிபென்பது மலடி 
பெற்ற மகவினை ஓக்கும்‌” என்கிறார்‌. தமிழ்‌ அகத்தியரால்‌ 
படைக்கப்‌ பெற்றது என்ற கருத்தை மறுத்துரைக்கையில்‌ “தமிழை 
அகத்தியர்‌ தாமே படைத்தார்‌ என்பது எவ்வாற்றானும்‌ பொருந்‌ 
தாது. ஒரு பாஷையை ஒருவர்‌ உண்டாக்கினார்‌ என்பது பாஷாதத்‌ 
துவசாத்திர முடிவுக்கு முற்று முரண்பாடாகும்‌? என்று கூறு 
கிறார்‌.. அகத்தியர்‌ தென்னாடடைவதற்கு முன்னரே இங்கே 
தமிழ்‌ வழங்கியிருந்தது என்பது அவர்தம்‌ முடிந்தமுடிபாகும்‌. 
தமிழில்‌ வடசொல்‌ 

வடமொழிச்‌ சார்பின்றியே தமிழ்‌ தனித்தியங்க வல்லது 
என்ற டாக்டர்‌ கால்டுவெல்‌ கருத்தை நிலைநாட்ட முற்பட்ட, 
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"இரு, தி. செ. தமிழ்‌ இலக்கியகிகளில்‌ வழங்கப்பெற்றுள்ள வட 
சொற்களை முதன்முறையாகக்‌ கணக்கிட்டுக்‌ காட்டி *இலக்கியங்‌ 
களில்‌ வடமொழிப்பிரயோகத்தைக்‌ கணக்கிடுகையில்‌, பின்னே 
போகப்போக இலக்கியங்களில்‌ அம்மொழிப்‌ பிரயோகம்‌ குறைந்து 
கொண்டே போகின்றது என்பதும்‌, அதனால்‌ தன்னாலியன்ற 
தனித்தமிழ்‌. ஓர்‌ காலத்து உளதாயிருந்தது' என்பதும்‌ பட்டப்‌ 
பகலாகத்‌ திட்டப்படுகின்றது என்று தமிழின்‌ தனித்தியங்கும்‌ 
திறமையை நிறுவியுள்ளார்‌. 

ஆத்திசூடி முதலான நீதிநூல்களில்‌ நூற்றுக்கு எட்டு வீதமும்‌ 
நறுந்தொகையில்‌ நூற்றுக்கு நான்கும்‌, திருக்குறளில்‌ அதிகாரத்‌ 
திற்கு ஒன்‌ றிரண்டும்‌ நாலடியாரில்‌ ஐந்து பாட்டுக்கு ஒன்றும்‌ 
பத்துப்பாட்டுக்குள்‌ ஐந்தும்‌ வடசொற்கள்‌ கலந்திருப்பதாக: அவர்‌ 
கணக்‌்இட்டுக்காட்டித்‌ தமிழ்மொழி தனித்தியங்க இயலாதென்பது 
பெரும்பேதைமை என்று கூறியுள்ளார்‌. 

வடமொழியைத்‌ தழுவாத இலக்கியங்கள்‌. தமிழில்‌ உண்டா 
என்று எக்காளத்துடன்‌ கேட்கும்‌ வடமொழி வலவர்‌ சிலர்‌ எழுப்‌ 
பும்‌ வினாவிற்கு எட்டுத்தொகை முதலான மேல்‌, கீழ்க்கணக்கு 
நூல்களையும்‌, சிலம்பு, மேகலை முதலிய காப்பியங்களையும்‌ 
தேவாரம்‌, பிரபந்தம்‌ முதலிய சமய நூல்களையும்‌ பட்டியலிட்டுக்‌ 
காட்டி இவற்றுள்‌ வடமொழியினின்றும்‌ மொழிபெயர்த்ததென்று 
விரல்‌ மடக்கியெண்ணுதற்கு ஒன்றாயினும்‌ உண்டா? என்ற எதிர்‌ 
வினாவையே விடையாக வைக்கிறார்‌. 

இத்துணை கூறியும்‌ இன்னும்‌ தமிழை இழித்துக்கூறி அப 
சாரப்பட்டு அழிகின்றாருளரேல்‌ “அகத்தியனராணையில்‌ செந்‌ 
தமிழே இர்க்கசுவாகா? என மந்திரித்து அவரை வாழ்விப்போம்‌ 
என்கிறார்‌. 
தமிழின்‌ சிறப்பியல்புகள்‌ 

ஆங்லெத்திலில்லாத சில சிறப்பியல்புகள்‌ தமிழுக்குண்டு 
என்பது அவர்‌ வாதம்‌. தமிழில்‌ முறைப்பெயர்கள்‌, எதிர்மறை 
முற்றுகள்‌ தனிச்சொற்களாக அமைத்திருப்பதும்‌ ஆங்கிலத்தி 
லுள்ளதுபோல்‌ தொடர்‌ சொற்களாக அமையாமையினையும்‌ 
அவர்‌ சுட்டிக்காட்டுறொர்‌. வேற்றுமைத்‌ தொகை, வினைத்‌ 
தொகை, உவமைத்தொகை முதலியன தமிழுக்கு மட்டுமே 
உரியவை. 


தமிழர்‌ வாழ்வு 

“தமிழர்‌ புராதன நிலைமை” என்ற தலைப்பில்‌ நால்வகைச்‌ 
“சாதிப்‌ பிரிவு சங்ககாலத்தில்‌ இல்லா ததொன்று. புலனெறி வழக்‌ 
கைக்கொண்டு தமிழ்நாட்டிலிருந்த குடிகளின்‌ தொழின்‌ . மரபு 
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. முதலியவற்றை அகத்தியரும்‌ தொல்காப்பியரும்‌ வகைப்படுத்தி 
யுரைத்தனரேயன்‌ றி இன்னவர்‌ இன்னவர்‌ இன்ன ஒழுக்கமும்‌ 
தொழிலும்‌ மேற்கொண்டு ஒழுகற்பாலர்‌ என விதித்திலர்‌”' என்‌ 
கிறார்‌ தி. செ. 


பிற்கால உரையாசிரியர்கள்‌ , இத்தகைய செய்திகளை 
“அழைத்து விட்டனர்‌ என்பதைக்‌ *காலவேறுபாட்டில்‌ ஏற்பட்ட 
இலக்கியங்களையும்‌ தேசாசார குலாசாரங்களையும்‌ நச்சினார்க்‌ 
கினியர்‌ தொல்காப்பியத்தோடு இடர்ப்பட்டுப்‌ பொருத்தி 
விட்டார்‌ என்று கூறி குற்றஞ்சாட்டுகிறார்‌. “இலக்கணம்‌ 
இயற்றிய ஆசரியர்‌ கருதாதவற்றையெல்லாம்‌ அணுவை மேரு 
வாக்கியும்‌ மேருவை அணுவாக்கியும்‌ உரைப்பது உரையாசிரியர்‌ 
களுக்கு ஒழியாத மணியமாகிவிட்ட து. இது உரையாசிரியர்‌ களைப்‌ 
பற்றிய தி.செ. அவர்களின்‌ கருத்தாகும்‌. | 


தமிழர்‌ பண்ரட்டைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ பல செய்திகளை--குழந்‌ 
தைகளுக்குப்‌ பெயரிடும்‌ முறை, ஈமச்சடங்கு, கைம்மைநோன்பு- 
அவர்‌ கூறியுள்ளமுறை சங்க இலக்யெத்தில்‌ அவருக்குள்ள ஆழ்ந்த 
பயிற்சியைக்‌ காட்டுகிறது. சங்க நூல்கள்‌ நன்கு மக்களிடம்‌ 
பரவாத அந்நாளிலேயே தி. செ அவற்றிலிருந்து பல மேற்கோள்‌ 
கனைப்‌ பொருத்தமுறக்‌ காட்டியுள்ளார்‌. 


திறனாய்வு 

பேராசிரியர்‌ இி.செ. முறையாக ஆங்கிலமும்‌ தமிழும்‌ 
கற்றவரா தலின்‌ மேனாட்டு முறையைப்‌ பின்பற்றித்‌ தமிழ்மொழி 
யில்‌ இலக்கியத்திறனாய்வு நூல்கள்‌ எழுதிய பெருமை இவருக்‌ 
குண்டு, அவை மூலநூல்களாக அச்சிடப்‌ பெற்றிருப்பினும்‌ தமிழ்‌ 
மக்களிடை பரவாமல்‌ சுவைத்துப்‌ பயனடையத்‌ தூண்டும்வகை 
யில்‌ தி.செ. அவர்கள்‌ இவ்‌ ஆய்வு நூல்களைப்‌ படைத்துள்ளார்‌. 
திருவள்ளுவர்‌ 

“திருவள்ளுவர்‌? 1901இல்‌ சென்னை மாநிலக்கல்லூரி மாணவர்‌ 
கள்‌ முன்னிலையில்‌ இ.செ. அவர்களால்‌ படிக்கப்பெற்ற கட்டுரை 
யாகும்‌. திருவள்ளுவரின்‌ வாழ்க்கையைப்பற்றி வழங்வெரும்‌ 
பல்வேறு கதைகளை 'நடுநின்று ஆய்ந்து அவையனைத்தும்‌ செவி 
வழிக்‌ கதைகளேயன்றி உண்மையான வரலாறு இன்னதென்று 
கூறுதற்கில்லையென்று கூறுகிறார்‌. வள்ளுவரின்‌ சமயம்‌ பற்றிக்‌ 
குறிப்பிடும்போது அவர்‌ தத்தம்‌ மதத்தினர்‌ என்று பலரும்‌ 
கூறுவதை மறுத்து அவர்‌ இன்ன சமபத்தினர்‌ என்று துணிந்‌ 
துரைப்பது இயலாது என்பதும்‌ அவர்தம்‌ முஃவு. 


174 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


தாலடியையும்‌ குறணையும்‌ ஒப்பிட்டுக்காட்டிச்‌ சுருங்கச்‌ 
சொல்லி விளங்கவைக்கும்‌ ஆற்றலில்‌ வள்ளுவர்‌ சிறந்து விளங்கு 
கிறார்‌ என்பதை இவர்‌ தெளிவுபடுத்துகிறார்‌. 

திருக்குறள்‌ கருத்துக்களை விவிலியக்‌ கருத்துக்களுடனும்‌ 
பேகன்‌ சாலமன்‌ போன்ற மேனாட்டு அறிஞர்களின்‌ பொன்‌ 
மொழிகளோடும்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ காட்டிக்‌ குறளின்‌ மேன்மையை நிலை 
நாட்டுகிறார்‌ இப்பேராசிரியர்‌, 


“மனிதன்‌ பல்வேறு தீமைகளில்‌ நழுவற்பாலனவற்றை 
ஆங்காக்குக்‌ கூறியிருப்பினும்‌, நல்லரசனுடைய நாட்டிலே இல்‌ 
வாழ்வான்‌ சான்றாண்மையுடனே குடிமையை நடத்தாநின்று 
இன்பநுகர்ந்து பின்‌ துறந்து துறக்கமெய்தலே இந்நூலின்‌ நோக்கம்‌ 
என்று திருக்குறள்‌ தோன்றிய நோக்கத்தைத்‌ தெளிவுபடக்‌ 
காட்டியுள்ளார்‌. 

இருக்குறன்‌ பால்பாகுபாடுகளையும்‌ அதிகாரவைப்பு முறை 
களையும்‌ திறம்பட ஆய்ந்துள்ளார்‌, பரிமேலழகர்‌ பொருட்‌ 
பாலைப்‌ பாகுபாடு செய்ததையும்‌ *வடநூன்மதம்‌ பற்றி நால்‌ 
வகைத்தாக கூறினார்‌' என்ற அவர்தம்‌ கூற்றையும்‌ தி.செ. அவர்‌ 
கன்‌ மறுக்றொர்‌. பொருட்பால்‌ அரசனீதி கூறுவது என்ற 
பரிதியார்‌ கூற்றை மறுத்து அது அரசன்‌ குடிகள்‌ என்று இரண்டுக்‌ 
கும்‌ பொருந்தும்‌ என்பதை நிறுவியுள்ளார்‌. காமத்துப்பாலையும்‌ 
வள்ளுவர்‌ வடநூல்‌ வழக்குப்பற்றி ஒதினாரல்லர்‌ என்கிறார்‌ அவர்‌. 

அதிகார வைப்பு முறையைப்‌ பரிமேலழகர்‌, மணக்குடவர்‌ 


உரைகளை வைத்து ஆய்வு செய்து இருவர்‌ வைப்பு ட்ட 
முள்ள நிறை குறைகளை ஆய்வு செய்கின்றார்‌. 


இங்ஙனம்‌ குறள்‌, அதன்‌ ஆரியர்‌, அதன்‌ உள்ளுறை 
முதலியனபற்றித்‌ திறனாய்வு முறையில்‌ முதன்முதல்‌ எழுந்த நூல்‌ 
என்று திருவள்ளுவர்‌” என்ற இந்நூலைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 
இராமாயணக்கதை பொதுவாகத்‌ தமிழ்மக்களிடை பரவி 
வந்திருப்பினும்‌ கம்ப ராமாயணத்தை முறையாகப்‌ பல கோணங்‌ 
களிலிருந்தும்‌ ஆராயும்‌ நூல்‌ இதுநாள்வரை வெளிவராதது 
பெருங்குறையேயாகும்‌. ஆய்வுத்துறை வளர்ந்துள்ள இக்காலத்தி 
லேயே இந்நிலையென்றால்‌ கம்பராமாயண உரைப்பதிப்பு 
முழுதும்‌ வெளிவராத இத்நூற்றாண்டின்‌ தொடக்க காலத்தைப்‌ 
பற்றி நாம்‌ எண்ணிப்‌ பயனில்லை. 


கம்பர்‌ 
இராமகாதையைப்‌ படைத்த மாபெரும்‌ வீரனான கம்பனை 
யும்‌ அவன்‌ படைத்த காவியத்தையும்‌ தமிழ்‌ மக்களுக்கு அறிமுகப்‌ 


திருமணம்‌ செல்வக்கேசவராயர்‌ 175 


படுத்துதற்குப்‌ புகுந்த தி.செ. தமிழ்ப்புலவர்களின்‌ வரலாறுகள்‌ 
செம்மையாகப்‌ பாதுகாக்கப்‌ பெறவில்லையே என்று வருந்து 
கிறார்‌. “பண்டைத்தமிழ்ப்பாவலர்‌ வரலாறுகளைக்‌ கோத்‌ 
தெழுதுதற்குரிய கருவிகள்‌, இங்கனமான சில பாக்களும்‌ சில 
செவிவழி வந்த வரலாறுகளுமேயன்றி வேறு-எவைதாம்‌ உள்ளன? 
என்று வருத்தப்படுறொர்‌. பழைமை விரும்பிகளான தமிழர்கள்‌ 
வாழ்வில்‌ என்ன புதுமை வந்துவிடப்போகிறது. “பழங்காலைத்‌ 
தூர்க்காதே, புதுக்காலை வெட்டாகே்‌' என்ற ஒலிடுகின்ற 
- நாட்டிலே வாழ்க்கை வரலாறுகளும்‌ ஒரே அச்சில்‌ வடித்தெழுத்‌ 
தாற்போல்‌ ஒருபடித்தாகத்தானே இருக்கின்றன என்பது அவர்‌ 
கும்‌ வேதனை. 


கம்பன்‌ வரலாற்றைக்‌ கிடைக்கும்‌ சான்றுகளைக்‌ கொண்டு 
ஆய்வதுடன்‌, £கற்பனை வருணனைகளில்‌ கம்பர்‌ மில்டனுக்கும்‌ 
பின்னிடார்‌, ஆதிகவியான ஹோமருக்கு எந்த விதத்தும்‌. இளைத்‌ 
தவர்‌ அல்லர்‌; புலமையில்‌ ஷேக்ஸ்‌ பியருக்கு ஒத்தவர்‌' என்று 
கம்பரைப்பற்றிச்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 

கம்பன்‌ காவியத்தின்‌ கவிச்சுவையை அராய்கையில்‌ 
இரணியன்வதைப்‌ படலம்‌ ஒன்று தவிர ஏனைக்‌ கம்பராமாயணம்‌ 
முற்றும்‌ அழிந்துவிட்டாலும்‌ பெரிதன்று. கம்பருடைய கவித்‌ 
திறமையினையும்‌ இயற்கைப்புலமையினையுங்‌ காட்ட இப்‌ படல 
மொன்றே போதிய சான்றாகும்‌ என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 
கம்பனின்‌ பாடல்கள்‌ பலவற்றை எடுத்துக்காட்டி அவன துப்‌ கவிப்‌ 
பெருமையை நிலைநாட்டுகிறார்‌. 


கம்பர்‌ வரலாற்றிற்கு ஆதாரமான இலக்கியச்‌ சான்றுகளைக்‌ 
காலமுறைப்படி பிற்சேர்க்கையாகத்‌ தந்துள்ளார்‌. இது இக்கால 
ஆய்வாளர்கட்குப்‌ பெரிதும்‌ பயன்படத்தக்கது. 


சிலம்பின்‌ கதை 


தமிழின்‌. சிறப்பையும்‌ தமிற்ப்பண்பாட்டு நிலையையும்‌ தமிழ்‌ 
வீரர்களின்‌ தறுகண்மையையும்‌, விளக்க எழுத்தர்களின்‌ கருவி 
நூலான சிலப்பதிகாரத்தைத்‌ தமிழரறிந்தாரும்‌ கல்லூரி 
மாணாக்கரும்‌ அதன்‌ மூலத்தைப்‌ படித்துச்‌ சுவைக்குமுன்‌ அதன்‌ 
சாரத்தை எளிதில்‌ அறிந்துகொள்ளவேண்டுமென்ற எண்ணத்‌ 
துடன்‌ இ.செ. அவர்கள்‌ கண்ணகி சரித்திரம்‌ ' (1915) என்ற 
தலைப்பில்‌ சிலம்பின்‌ கதையை மூலநூலைத்‌ தழுவி உரைநடை. 
யாக அமைத்துள்ளார்‌. மூலநரலை அடியொற்றி அழயெ இலக்கிய 
நடையில்‌ இயற்றப்பெற்றுள்ள இந்நூல்‌ சிலப்பதிகாரத்தைப்‌ 
படிப்பதற்குத்‌ தூண்டுகோலாக அமைந்துள்ளது. 
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கலிங்கத்துப்‌ பரணி 


இவ்வாறு தமிழ்‌ மன்னர்களின்‌ வரலாற்றைத்‌ தொகுப்‌ 
பதற்குக்‌ கருவியான இலக்கியங்களை மக்களுக்கு அறிமுகப்படுத்த 
வேண்டுமென்ற நோக்கத்துடன்‌ இ.செ: அவர்கள்‌ கலிங்கத்துப்‌ 
பரணி கதாசங்கிரகம்‌ (1928) என்ற தலைப்பில்‌ கலிங்கத்துப்‌ பரணி 
யில்‌ வரும்‌ செய்திகளை உரைநடையில்‌ தந்துள்ளார்‌. 
பஞ்சலட்சணம்‌ 

இலக்கிய நூல்களை மாணவர்களுக்கு எளிமைப்படுத்தித்‌ 
தந்ததுபோல்‌ இலக்கணத்தையும்‌ *பஞ்சலட்சணம்‌* (1903) என்ற 
நூலில்‌ எளிதாக்கியுள்ளார்‌. மாணவர்களுக்கு இலக்கண அறிவு 
முதன்மையானது. அதனை முறைப்படி கற்பிக்கவேண்டுமென்ற 
நோக்கம்‌ கொண்டிருந்தவர்‌ இப்பேராசிரியர்‌. ஆகையால்‌ 
நன்னூல்‌ முதலிய இலக்கண நூல்கள்‌ இலக்கணத்தைத்‌ தர்க்க 
ரீதியாக உணர்த்துவதாயினும்‌ அவை மாணவர்கள்‌ பின்‌ அறியத்‌ 
தக்கவைகளை முன்னும்‌, முன்‌ அறியத்தக்கவைகளைப்‌ 
பின்னுமாக உணர்த்துகின்றன. இம்முறை மாணவர்கட்கு இடர்ப்‌ 
பாடாக இருப்பதால்‌ இலக்கணமென்பது விருப்பமில்லாத 
வேப்பம்‌ பழமாகின்றது. எனவே நன்னூல்‌ சூத்திரங்களையும்‌ 
யாப்பு, அணி, பொருள்‌ நூல்களைப்‌ புதிய முறையில்‌ எளிமை 
யாக வகைப்படுத்தித்‌ தொகுத்துத்தர எழுந்தது இந்நூல்‌. 


மொழித்திறன்‌ வளர்ச்சி 


பழந்தமிழ்‌ இலக்கியத்தை மக்களுக்கு அறிமுகப்படுத்துவதில்‌ 
ஆர்வங்கொண்ட தி.செ. அவர்கள்‌ புது இலக்‌ வடிவமாக 
உரைநடைத்துறை வேகமாக வளர்ந்து வருவதை உணர்ந்து 
அதற்குத்‌ தம்மாலான உதவிகளைச்‌ செய்தார்‌. “உரைநடை 
இலக்கியம்‌ வளர்வதற்கும்‌ மாணவர்களிடையே பரவுவதற்கும்‌ 
பலவகையான நூல்களைப்‌ படைத்தார்‌. மொழித்திறன்‌ வளர்‌ 
வதற்குத்‌ துணைசெய்யும்‌ பொதுக்கட்டுரை நூல்கள்‌ விரும்பிப்‌ 
படித்தற்கேற்ற கதை நூல்கள்‌, வாழ்க்கை வரலாற்று நூல்கள்‌ 
போன்றவற்றை உருவாக்கினார்‌, 


கட்டுரை: நூல்கள்‌ 

மாணவர்கள்‌ உரைநடைத்திறன்‌ பெறுவதற்கு ஏற்றவகையில்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ உள்ளதுபோல்‌ பொதுக்கட்டுரைகள்‌ தமிழில்‌ 
இல்லையே என்ற குறையைப்‌ போக்த. ₹வியாசமஞ்சரி? (1897) 


எனும்‌ நாலை வெளிக்கொணர்ந்தார்‌. இது திமிரி சபாபதி 
முதலியார்‌ என்பவர்‌ 1855இல்‌. வெளியிட்ட ₹நற்புத்திபோதம்‌? 


திருமணம்‌ செல்வக்கேசவராயர்‌ 177 
என்னும்‌ நூலின்‌ மறுபதிப்பாகும்‌. காலையில்‌ எழுதல்‌, கடவுளைத்‌ 
தொழுதல்‌ போன்றன முதலாகக்‌ கல்வி, நட்பு, பொருளீட்டல்‌ 
- போன்ற பல துறைகளைப்பற்றிய பயனுடைய தலைப்புகளில்‌ 
மாணவர்களுக்கு ஏற்ற வகையில்‌ இந்நூலில்‌ அமைந்திருப்பது 
கண்டு தி.செ. அவர்கள்‌ அதனையே மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பதித்‌ 
துள்ளார்‌. பின்‌ வந்த பதிப்புகளில்‌ பின்னிணைப்பாக மரபுத்‌ 
தொடர்களையும்‌ ஆயிரத்துக்கு மேற்பட்ட பழமொழிகளையும்‌ 
சேர்த்துள்ளார்‌. 


இதையடுத்து விரிவான பொதுக்கட்டுரை நூலான தமிழ்‌ 
வியாசங்கள்‌ (1915) பின்னர்‌ தி. செ. வெளியிட்டார்‌. சுகவாழ்வு, 
செல்வம்‌, நட்பு, தனியாற்றல்‌, கல்விபோன்ற பொதுக்கட்டுரை 
களைப்‌ பழமொழிகளும்‌, உவமைகளும்‌ மரபுத்தொடர்புகளும்‌ 
நிறைந்த நடையில்‌ தீட்டியுள்ளார்‌. இந்நூலிலுள்ள வசனம்‌ 
என்ற தலைப்புடைய கட்டுரை தமிழ்‌ உரைநடை வளர்ந்த 
வரலாற்றை இலக்கிய வரலாற்றுக்‌ கண்ணுடன்‌ மிக நுட்பமாக 
ஆய்ந்துள்ளது. 18,19 நூற்றாண்டுகளில்‌ அச்சான பல அரிய உரை 
நடை நூல்களைப்பற்றிய செய்திகளை இதன்கண்‌ காணலாம்‌, 
உள்ளடங்கா மகிழ்ச்சியாலும்‌ உள்ளக்கொதிப்பினா லும்‌ 
உதிப்பதே கவிதையென்றும்‌ *யாப்புமாத்திரம்‌ கற்றுக்‌ கவி 
பாடுவோர்‌ கவி ஆகார்‌. கவி கருவிலே திருவுடையவர்‌. பழைய 
காவியங்களை வாசிப்பதும்‌, யாப்பிலக்கணம்‌ அறிவதும்‌, 
அவர்கட்கு ஒருவாறு துணைக்கருவிகளே ஆகும்‌. கல்விப்பயிற்சி' 
கவித்துவத்தைப்‌ பின்னும்‌ மேம்படுத்துமேயன்‌ றிக்‌ கவித்துவத்தை 
உண்டாக்கமாட்டாது என்று “செய்யுள்‌? என்ற தலைப்புடைய 
இறுதிக்கட்டுரையில்‌ தி.செ. அவர்கள்‌ பாவியற்றும்‌ திறனைப்‌ 
பாராட்டிப்‌ பேசியுள்ளார்‌. கவிதை யாத்தலைப்பற்றிய அரிய 
கட்டுரை இதுவாகும்‌, 


சிறுகதை முன்னோடி 

உரைநடையில்‌ கட்டுரைகள்‌ படைத்ததுடன்‌ நில்லாது 
படைப்பிலக்கியத்திலும்‌ தி.செ. தம்‌ கருத்தைச்செலுத்தியுள்ளார்‌. 
துமிழ்ச்சிறுகதையுலகின்‌ தந்தையென வ.வே.சு ஐயர்‌ போற்றப்‌ 
பெறுகின்றார்‌. அவர்தம்‌ *மங்கையர்க்கரசியின்‌ காதல்‌, என்னும்‌ 
நூல்‌ வெளிவருவதற்கு முன்னரே தி.செ. படைத்த சிறுகதைகள்‌ 
(அபிநவகதைகள்‌) என்ற தலைப்பில்‌ நூல்வடிவில்‌ வெளிவந்துவிட்‌ 
டது. சிறுகதைகள்‌ என்ற பெயரும்‌ அதற்குரிய ஆங்கிலச்‌ சொல்‌ 
லாக Short story என்பதும்‌ பரவாத அக்காலத்தில்‌ தி.செ. தம்‌ 
கதைகளுக்கு “அபிநவ கதைகள்‌” என்ற பெயர்‌ தந்திருப்பதுடன்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ 11௦1216152 என்ற பெயரைக்கொடுத்துள்ளார்‌. 
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பெருங்கை கயை Novel. .என்றும்‌ இறுக தயை 1401016116 என்றும்‌ 
அவர்‌ பொருள்‌ கொண்டுள்ளார்‌. இந்தரலில்‌ ஆறு சிறுகதைகள்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. இவை சிறுகதை இலக்கணத்திற்கு 
உட்பட்டிருந்தும்‌ இலக்கிய வரலாற்றாசிரியர்கள்‌ இவற்றிற்கு 
அவ்‌ வரலாற்றில்‌ உரிய இடமளிக்காது போனது வருந்தத்தக்கது. 


இலங்கும்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றை விரிவாக ஆங்கிலத்‌ 
இல்‌ எழுதியுள்ள மேனாட்டறிஞர்‌ டாக்டர்‌ கமில்‌ சுவெலபில்‌ 
தமிழ்ச்‌ சிறுகதைகளைப்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிடும்போது “தமிழ்ச்‌ று 
சதை'யின்‌ உண்மையான தந்‌ைத செல்வகேசவராய முதலியார்‌ 
தான்‌ என்று அழுத்தந்திரறாத்தமாகக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. தமிழ்‌ 
உரைநடையில்‌ புதுனமப்பித்தனுடைய எழுத்துக்கள்‌ பதிக்கப்‌ 
பெறுவதற்கு நீண்ட காலத்திற்கு முன்னரே, தமிழ்ச்‌ சிறுகதைக்கு 
ஓர்‌ உறுதியான வடிவத்தை வ.வே.சு, ஐயர்‌ கொடுப்பதற்கு 
முன்னரே, செல்வக்கேசவராயர்‌ அபிநவ கதைகள்‌? என்ற சிறு 
கதை ' நூலை வெளியிட்டுவிட்டார்‌ என்று அவர்‌ குறிப்‌ 
பிட்டுள்ளார்‌.” 


அபிநவ கதைகளில்‌ *கிருஷ்ணன்‌' என்ற தலைப்புடைய சிறு . 
கதை விளையாட்டு வினையாகிவிடும்‌ என்ற கருத்தை விளக்கும்‌ 
தல்ல கதையாகும்‌. பெங்களுரில்‌ வாழ்ந்த ராமசாமி முதலியார்க்கு 
மக்கள்‌ நால்வர்‌. அவர்களுள்‌ அண்மக்சளான கிருஷ்ணன்‌ 
கோவிந்தன்‌ இருவரும்‌ சென்னையில்‌ தங்கள்‌ அத்தை வீட்டீல்‌ 
தங்கப்‌ படிக்கின்றனர்‌. விடுமுறைக்குப்‌ பெங்களூருக்குச்‌ 
சென்றிருந்த அவர்கள்‌ மீண்டும்‌ சென்னைச்குப்‌ புறப்படவிருக்‌ 
இறார்கள்‌. ஆனால்‌ திடீரென ,..அவர்களுக்கொரு எண்ணம்‌ 
தோன்றுவறைது. அடுத்த நாள்‌ புறப்பட்டால்‌ ஒருநாள்‌ முழுவதும்‌ 
நண்பர்களுடன்‌ விளையாடலாமே எனத்‌ திட்டமிடுகன்றனர்‌. 
சென்னை ரயில்‌ 12 மணிக்குப்‌ புறப்படுவது வழக்கமாதலின்‌ 
தங்கள்‌ வீட்டுக்கடிகாரத்தை 11£ மணிக்கு நிறுத்தி வைத்து விடு 
இன்றனர்‌. இது தெரியாத அவர்களுடைய தாயார்‌ மணிக்கு மணி 
பார்த்து நோயுற்றிருந்த தன்‌ மகளுக்கு மருந்து கொடுத்து 
வந்தவள்‌ கடிகாரத்தை நம்பி உரிய நேரத்தில்‌ மருந்து கொடுக்‌ 


1 Long beefore Puthumaippittan’s writings exercised decive impact 
on Tamil prose, and even before V.V.S.Aiyer gave the Tamil short story 
a firm shape, chelva-kecavaraya Mutaliar (1864-1921) published his slend 
er collection of ‘Abinavakkataikal’ of Modern: stories and may thus 
be beregardcd as the true ‘father’ of this genre in Tamil. 


Kamil Zvelebil. 
Tamil literature. 1974. P, 242, 
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காமற்போக அக்குழந்தை இறந்துவிடுகிறது. அதே கடிகாரத்தை 
நம்பி ஓர்‌ ஏழைப்பெண்‌ குறித்த நேரத்திற்கு வேலை கிடைக்கும்‌ 
இடத்திற்குப்‌ போகத்தவறியதால்‌ அவளுக்கு அவ்வேலை கிடைக்‌ 
காமற்போடறது. இதையெல்லாம்‌ கண்ட அச்சிறுவர்கள்‌ பின்னர்‌ 
உளம்‌ நொந்து வருந்துகின்றனர்‌. இக்கதையில்‌ அம்மாணவர்‌ 
களின்‌ விளையாட்டுத்‌ தன்மையும்‌ பின்னர்‌ அவர்கள்‌ ' மனம்‌ 
வருந்தித்‌ துன்புறுவதையும்‌ திரு.தி.செ. அவர்கள்‌ மிக அழகாகச்‌ 
சித்திரித்து உள்ளார்‌. கதையை முடிக்கும்போது கடிகாரத்தை 
நிறுத்திவைத்த கிருஷ்ணனுக்கு அதன்பின்‌ . பன்னிரண்டு அடிக்‌ 
இறதைக்‌ கேட்கும்போதெல்லாம்‌ அவனுக்குப்‌ பக்கென்று வயிறு 
பற்றியெரியும்‌ என்று முடித்துள்ளார்‌. 


எதிர்பாராது ஏற்பட்ட தீவிபத்தில்‌ சுப்பையர்‌ இறந்து 
விட்டார்‌ என்று எண்ணிக்கொண்டிருந்தனர்‌ அவர்‌ வீட்டார்‌. 
ஆனால்‌ வெளியூர்‌ சென்றுவிட்டு அவர்‌ எதிர்பாராவகையில்‌ 
இரும்புகிறார்‌. அவரைக்‌ கண்ட வீட்டாரும்‌ ஊராரும்‌ இறந்தவர்‌ 
ஆவிதான்‌ வருகிறது என்று அஞ்சி நடுங்குகின்‌ றவர்‌. இதைச்‌ 
சுவையுடன்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது. “சுப்பையர்‌” என்ற தலைப்‌ 
புடைய கதை. இதனை அவர்‌ கூறும்‌ வகையினைக்‌ காண்போம்‌, 


' சுப்பையர்‌ இறந்துவிட்டதாக எண்ணி அவர்தம்‌ மனைவி 
காமாட்சி :மாங்கல்யத்தையும்‌ பூஷணங்களையும்‌ களைந்து 
சிரமுண்டிதம்‌ பண்ணித்‌ தாம்பூல முதலானவைகளைத்‌ தள்ளி 
விட்டு விதவை வேஷங்கொள்கிறாள்‌. சுப்பையர்‌ , ஊரிலிருந்து 
திரும்பி வந்து கதவைத்தட்டியபோது அவர்‌ மனைவியும்‌ மாமி 
யாரும்‌ அஞ்ச, துர்மரணத்தினால்‌ செத்ததினால்‌ அவனுடைய 
"ஆவேசம்‌ வீடு தெரியாமல்‌ வந்து அலைகிறது என்று ஊராரும்‌ 
அஞ்சி ஓடுகின்றனர்‌. அவ்வூர்ப்‌ புரோகிதர்‌ ஒருநிஷேதமுஹூர்த்தம்‌ 
நடத்தி வைத்துப்‌ புதுவேஷ்டியும்‌ த௲ரிணையுமாக வந்துகொண் 
டிருந்தார்‌. தூரத்தில்‌ எதிரில்‌ யாரோ வருகிறார்‌ என்று கண்டு 
புரோகிதர்‌ தஷிணை இடுப்பில்‌ சரியாக வைத்துச்செருகியிருக்‌ 
கிறதா என்று தொட்டுப்‌ பார்த்துக்கொண்டார்‌. தாம்பூலம்‌ 
பழம்‌: தேங்காய்‌ முதலியவைகளை வைத்துக்கட்டியிருந்த 
மூட்டையை அக்குளில்‌ கெட்டியாக இடுக்கிக்கொண்டார்‌. இந்‌ 
நிலையில்‌ எதிரில்‌ வருபவர்‌ நடுங்கி நிர்ச்சீவனானார்‌. சுப்பையர்‌ 
அவரைப்‌ பார்த்து, “ஓய்‌ குப்பா சாஸ்திரி மூட்டை பலமாயிருக்‌ 
இறகே! எங்கிருந்து வருகிறீர்‌? என்று கேட்கப்‌ புரோகிதர்‌ 
மூர்ச்சையாய்க்‌ குப்புற விழுந்தார்‌ என்று எழுதுகிறார்‌. 


இப்படி நகைச்சுவையுடன்‌ கதையை விறுவிறுப்பாக எழுதிக்‌ 
கொண்டே வந்து கடைசியில்‌ அவர்‌ இறக்கவில்லை என்பதை 
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ஊராரும்‌ உற்றாரும்‌ உணர்ந்து மகிழ்கன்றனர்‌ என்று முடிக்‌ 
இன்றார்‌. இத்தகைய சுவை மிக்க இறுகதைகனைப்‌ படைத்த 
பேராசிரியர்‌ இ.செ. அவர்களின்‌ இலக்கியப்பணியினைப்‌ 
பாராட்டுதல்‌ வேண்டும்‌. 


இறுவர்களுக்குப்‌ பயனளிக்கும்‌ வகையில்‌ அரபுக்கதைகள்‌ 
சிலவற்றை மொழிபெயர்த்து “அராபிக்‌ கதைகள்‌” என்ற தலைப்பி 
லும்‌, குசேலருடைய வரலாற்றைக்‌ “குசேலர்‌ சரீதை? யிலும்‌ 
சுவைநிரம்பத்‌ தந்துள்ளார்‌. 


வரழ்க்கை வரலரறுகன்‌ 

பெரியார்‌ வரலாறுகளைச்‌ சிறுவர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌ வகை 
யில்‌ இரண்டு வரலாற்று நூல்களையும்‌ திரு.தி.செ. அவர்கள்‌ ' 
இட்டியுள்ளார்‌. இராமன்‌, தருமன்‌, விக்கிரமாதித்தன்‌, கரிகாலன்‌ , 
குலோத்துங்கன்‌, போன்ற பெருமன்னர்கள்‌ இந்திய மண்ணில்‌ 
பிறந்தவர்களாயிருந்தும்‌ அவர்தம்‌ வரலாற்றை எழுதுவதற்குப்‌ 
போதிய சான்றுகளில்லையே என்ற ஏக்கம்‌ இப்பேராசிரியர்களிடம்‌ 
காணப்படுகிறது. இதனால்‌ ஆல்ப்ரெட்‌ மன்னனின்‌ 
பெருமைமையே வெள்ளையர்‌ எழு த அதைப்படிக்க வேண்டியிருக்‌ 
இறதே என்று வருந்தி அக்பருடைய பெருமையின்‌ முன்‌ 
ஆல்பெரட்டின்‌ பெருமை இரவிமுன்‌ மதியமே ஆகும்‌, அங்கங்கள்‌ 
ஆறுபெற்ற அரசரேறுகள்‌ அக்பருக்கு நிகர்‌ இந்தத்‌ தேசத்திலும்‌ 
இல்லை, வேறு எந்தத்‌ தேசத்திலும்‌ இல்லை என்று அக்பரின்‌ 
வரலாற்றையும்‌ அவர்‌ நாட்டுக்குச்‌ செய்த நன்மைகளையும்‌ மிகச்‌ 
செம்மையாக அக்பர்‌ எனும்‌ நூலில்‌ இவர்‌ வடித்துத்‌ தந்துள்ளார்‌. 
அவ்வாறே இந்த நூற்றாண்டின்‌ தலைசிறந்த நாட்டுப்பற்றாள 
ரான மகாகோவிந்த ரானடேயின்‌ வரலாற்றையும்‌ தனிநூரலாக 
ஆக்கியுள்ளார்‌. 
உரைதடைச்‌ சிறப்பு 

தமிழில்‌ உரைநடை நூல்கள்‌ பெருகவேண்டுமென்ற தோக்கத்‌ 
துடன்‌ செல்வக்கேசவராயர்‌ கதை, கட்டுரை, ஆய்வு, இலக்கியம்‌, 
இலக்கணம்‌,வரலாறுபோன்ற பல துறைகளில்‌ சிறுசிறு நூல்களைப்‌ 
படைத்தார்‌. ஒவ்வொரு வகையான நூலுக்கும்‌ ஒவ்வொரு வகை 
யான நடையை இந்நூற்றாண்டின்‌ தொடக்க காலத்திலேயே 
கையாண்டது அவருடைய தனித்திறமையை நன்கு எடுத்துக்‌ 
காட்டுகின்றது. 

ஆய்வு நூல்களைப்‌ படைக்கும்போது தூய, இலக்கிய 
இலக்கணச்‌ செறிவுடைய நடையை அவர்‌ கையாண்டார்‌ “தமிழ்‌ு 
என்ற நூலில்‌ ஒரு பகுதி. 
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“6 அரிரியர்‌ அகத்தியனாரும்‌ அவர்க்கு முதன்‌ மாணாக்‌ 
கராகும்‌ தொல்காப்பியர்‌ முதலாயினாரும்‌, இலக்கண 
வாராய்ச்‌ச செய்யத்‌ தொடங்கு முன்னரே, தொன்று 
தொட்டே தமிழ்‌ என்னும்‌ மொழியானது மரபுமொழியாக 
வழங்கிய தின்றேல்‌, அரிய மரபையே மரபாக்‌ கொள்ளும்‌ 
இம்மாண்மரபினர்‌, “£தமிழென்‌ ' கிளவியு மதனோரற்றே'” 
என்றும்‌, “வடவேங்கடம்‌ தென்குமரி யாயிடைத்‌ தமிழ்‌ கூறு 
நல்லுலகம்‌?” என்றும்‌, “செந்தமிழ்‌ சேர்ந்த . பன்னிரு 
நிலத்தும்‌”” என்றும்‌, “செந்தமிழ்‌ நிலத்து வழக்கொடு சிவணி”* 
என்றும்‌ இங்ஙனம்‌ அதனை எடுத்தாளத்‌ துணிதல்‌ செய்‌ 
வரோ? ஆகவே இங்கு வடமொழி வாடை வீசு முன்னரே 
தமிழ்‌ என்னும்‌ களவி வழக்காறுடையதாக இருந்தது என்பது . 
போதரும்‌,?*" 
சிறுகதைகளை எழுதுகையில்‌ அவர்‌ காலத்துக்கேற்ற நடை 

யில்‌ றுசொற்றொடர்களைக்‌ கையாண்டுள்ளார்‌, அவருடைய 
“அபிநவ கதைகள்‌? நூலில்‌ (பக்‌ 1) ஒரு பகுதி, 
“காலையில்‌ ஏழரை மணி இருக்கும்‌. அரமனைக்‌ 
தோட்டத்தினின்றும்‌ புஷ்ப வாஸனை கமகமவென்று வந்து 
கொண்டிருந்தது.கிளிகள்‌ கொஞ்சிக்‌ குலாவியிருந்தன. கன்றுக்‌ 
குட்டிகள்‌ துள்ளி யோடின. மான்‌ கூட்டங்கள்‌ மிரண்டு 
மிரண்டு தாவிப்‌ பாய்ந்து கொண்டிருந்தன. எதிரில்‌ ஏரிக்கரை 
யில்‌ கொக்குகளும்‌ நாரைகளும்‌ மீன்களைக்‌ கொத்தித்‌ தின்று ' 
கொண்டிருந்தன. 
செல்வக்கேசவராயர்‌ உரைநடையில்‌ காணப்படும்‌ பெருஞ்‌ 
சிறப்பு அவர்‌ ஆங்காங்கே பழமொழிகளைக்‌ கையாளும்‌ திறன்‌ 
தான்‌. பழமொழிகளைக்‌ கையாளுவதிலும்‌ :அவற்றைக்காப்பதி 
லும்‌ இவர்‌ மிகுந்த அக்கறை செலுத்தியுள்ளார்‌. உரைநடை 
நூல்கள்‌ அனைத்திலும்‌ வாய்ப்பு ஏற்படும்‌ போதெல்லாம்‌ 
இடத்திற்கேற்ற பொருத்தமான பழமொழிகளைக்‌ கையாள 
அவர்‌ தவறியதேயில்லை. தமிழ்‌ வியாசங்கள்‌ எனும்‌ நூலில்‌ 
“செல்வம்‌” என்ற தலைப்புடைய 15 பக்கக்கட்டுரையில்‌ 55 பழ 
மொழிகளை எடுத்தாண்டுள்ளார்‌. 

பழமொழிகளை நிரம்பக்கொண்ட நடைக்கு எடுத்துக்காட்டு: 
“னகயில்‌ உண்டானால்‌ காத்திருப்போர்‌ ஆயிரம்பேர்‌; இல்லாத 
வனேர பொல்லாதவனோ? ஏழையைக்கண்டால்‌ மோழையும்‌ 
பாயும்‌; கைப்பொருளற்றால்‌ கட்டுக்களத்தியும்‌ பாராள்‌, பணம்‌ 
பந்தியிலே குணம்‌ குப்பையிலே, இன்பமும்‌ கீர்த்தியும்‌ உறவும்‌ 
நினைத்தது முடித்தலும்‌ யாருக்குண்டு. திரனாகப்‌ பணம்‌ 
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குவித்தவர்களுக்கே உண்டு,” என்றெல்லாம்‌ பொருளின்‌ 
பெருமையைக்‌ கூறவந்தவிடத்தில்‌ பழமொழிகளை அள்ளி அள்ளி 
வழங்குகிறார்‌. 

இதோ அவர்‌ பயன்படுத்தியுள்ள சுவையான பழமொழிகள்‌: 
தோட்டி போலுழைத்துத்‌ துரைபோல்‌ சாப்பிட வேண்டும்‌! 
கடனோடு கடன்‌, கதம்பப்பொடி காற்பணம்‌; ஓடம்‌ விட்ட 
ஆற்றிலும்‌ அடி சுடும்‌, இப்படியெல்லாம்‌ உள்ளவற்றை எடுத்துக்‌ 
காட்டுகிறார்‌. பழமொழிகளைப்‌ பாதுகாக்கவேண்டுமென்ற 
'தோக்குடன்‌ இவர்‌ தொகுத்து வெளியிட்ட இணைப்பழமொழிகள்‌ 
(1898) சிறந்த கருவூலமாகும்‌. தமக்கிருந்த ஆங்கிலப்‌ புலமையைப்‌ 
பயன்படுத்தி ஆயிரத்துக்கு மேற்பட்ட தமிழ்ப்‌ பழமொழிகளைத்‌ 
தொகுத்து அவற்றுக்கணையான ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட ஆங்கிலப்‌ 
பழமொழிளை இணைத்து இந்நூலின்‌ முற்பகுதியாகவும்‌ அதே 
அளவு ஆங்கலப்‌ பழமொழிகளைத்‌ தேர்ந்தெடுத்து அவற்றுக்‌ 
இணையான தமிழ்ப்‌ பழமொழிகளைஅவற்றுடன்‌ சேர்த்து நூலின்‌ 
பிற்பகுதியாகவும்‌ இரு. இ. செ. அவர்கள்‌ அமைத்துள்ளார்‌ 
இவ்வாறு ஒரு பழமொழிக்கு இணையான வேற்றுமொழிப்‌ பழ 
மொழியை அல்லது பழமொழிகளைச்‌ சொல்லும்போது இந்த 
இணைவைப்பில்‌ பழமொழியின்‌ பொருளும்‌ அத்தமொழியில்‌ அது 
பயன்படும்‌ வகையும்‌ முழுமையாகத்‌ தெதளிவுபடுத்தப்பட 
வேண்டும்‌ என்பதே செல்வக்‌ கேசவராயருடைய பெருநோக்காக 
இருந்துள்ளது. ஒருசில பழமொழிகளுக்கு இணையாக ஒன்றிரண்டு 
இணைகளும்‌ சிற்சில இடங்களில்‌ ஏழெட்டு இணைகளும்‌ அவரீ 
கொடுத்துள்ளார்‌. இலக்கியச்‌ சுவைப்புக்கும்‌ பழமொழிக்‌ கருத்‌ 
தின்‌ ஆம்‌ அகலங்களை முழுமையாக உணர்வதற்கு மட்டு 
மல்லாமல்‌ இன்றைய நிலையில்‌ தமிழின்‌ வளர்ச்சிக்கே இந்தப்‌ 
புத்தகம்‌ ஒரு துணையாக உள்ளது என்று டாக்டர்‌ சாலை 
இளந்திரையன்‌ அவர்கள்‌ இந்நூலின்‌ புதிய பதிப்பின்‌ அணிந்துரை 
யில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளது சாலப்பொருத்தமடைந்ததாகும்‌. 

“பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதியிலும்‌ இருபதாம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ தொடக்க ஆண்டுகளிலும்‌ தகுதிசான்‌ ற பேராசிரிய 
ராகவும்‌, தமிழறிஞராகவும்‌ விளங்கியர்‌ திருமணம்‌ செல்வக்‌ 
கேசவராயர்‌ அவர்கள்‌, தமது ஆழ்த்த புலமையாலும்‌ நேர்மை 
யாலும்‌ தமிழின்‌ புதுமுறைத்‌ திறனாய்வுத்துறைக்கு அடிக்கல்‌ 
நாட்டியவரும்‌ இ பருமனாக. (டாக்டர்‌ சாலை இணைப்‌ 
பழமொழிகள்‌ அணிந்துரை) . 

தமிழகத்தில்‌ தமிழ்ப்பற்றுக்‌ குன்றித்‌ தமிழ்‌ இலக்கியப்பயிற்சி 
புறக்கணிக்கப்பட்டு ஆங்லைத்தின்மீது ஏற்பட்ட பற்றினால்‌ தமிழ்‌ 
மக்களே தமிழ்‌ மொழியை மறந்திருந்த காலத்தில்‌ தமிழனுக்குத்‌ 
தமிழ்ப்பற்றைத்‌ தம்‌ பேச்சாலும்‌ எழுத்தாலும்‌ ஊட்டியவர்‌ 
செல்வக்கேசவராயர்‌, 


வள்ளல்‌ கா, நமச்சிவாயர்‌ 


சிறுவை. மோகனசுந்தரம்‌ 


வள்ளல்‌ கா. நமச்சிவாயா 


வள்ளல்‌ தமச்சிவாயர்‌ 

“வள்ளல்‌ கா. நமச்சிவாயர்‌' என்று விளித்தால்‌. தான்‌, தமிழ்‌ 
உள்ளங்கள்‌ குளிரும்‌-வள்ளல்‌ என்று சொன்னால்‌ மட்டும்‌ சில 
உள்ளங்களுக்கு முழு நிறைவு அளிக்காது; அவரைத்‌ தாயினும்‌ 
சாலப்‌ பரிந்தூட்டும்‌ தயாளனுக்கே அறிந்தோர்‌ ஒப்பிடுவர்‌! 
*இவர்‌ பெளராணிகர்‌ காலத்தில்‌ தோன்றி இருந்தால்‌, தமிழ்‌ 
அன்னையே இம்‌ மண்ணுலகில்‌ சிலநாள்‌ தங்க எண்ணி வந்தனள்‌ 
என்று கூறியிருப்பார்‌! 


இக்‌ கூற்றுகள்‌ அனைத்தும்‌, உயர்வு நவிற்சியின்‌ பாற்பட்டன 
அல்லவே அல்ல-- முற்றிலும்‌ உண்மை, காரணங்கள்‌ --ஆயிர மாயி 
ரம்‌; உவமைகளோ--நூற்றுக்‌ கணக்கில்‌. ஆனால்‌ அந்த வள்ளல்‌, 
இப்‌ புவியில்‌ ஒரு சிலருக்கு, ஒரு சாதாரணத்‌ “தமிழ்ப்‌ பண்டித 
ராக!வே காட்சியளித்தார்‌ ; தமிழ்‌ மண்‌ தொன்று தொட்டுச்‌ செய்‌ 
யும்‌ தவறுகளில்‌ இதுவும்‌ ஒன்று! 


தேற்றம்‌ 

வள்ளல்‌ கா, நமச்வொயர்‌, 1876 ஆம்‌ ஆண்டு பிப்ரவரி 20 ஆம்‌ 
நாள்‌ வெள்ளி இரவு 10-30 மணிக்கு வடஆர்க்காடு மாவட்டத்தி 
லுள்ள காவேரிப்பாக்கம்‌ எனும்‌ ஊரில்‌ பிறந்தார்‌. இவர்‌ 
தந்தையார்‌ பெயர்‌ இராமசாமி முதலியார்‌; தாய்‌ அகிலாண்ட 
வல்லி அம்மை. 


இளமைப்‌ பருவமும்‌ கல்விப்‌ பயிற்சியும்‌ 

தந்தை, ஒரு இண்ணைப்‌ பள்ளிக்‌ கூட ஆசிரியர்‌; வள்ளல்‌ 
அவர்கள்‌, தம்‌ தொடக்கக்‌ கல்வியைத்‌ தம்‌ தந்தையாரிடமே 
பயின்றார்‌. 

எளிய குடும்பத்தினராதிய இவர்‌, வேலை தேடிச்‌ சென்னை 
தண்டையார்‌ பேட்டையில்‌ 1891 ல்‌ வந்து முதலில்‌ ஒரு தொடக்‌ 
கப்‌ பள்ளி ஆசிரியராக அமர்ந்தார்‌. 
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நல்லாசிரியர்‌ ஒருவருடைய மகன்‌ ஒரு சாதாரண ஆசிரியராக 
இல்லாமல்‌ பேராசிரியராகத்‌ திகழவேண்டும்‌ என்ற ஆவல்‌ மேலீட்‌ 
டினாலும்‌, இயற்கையிலேயே தமிழ்க்‌ கல்வியின்‌ ஆர்வமும்‌ நாட்ட 
மும்‌ உடையவராய்‌ விளங்கியதாலும்‌, பல தமிழ்‌ நரல்களை விரும்‌ 
பிக்‌ கற்றார்‌. ஒரு சிறந்த தமிழ்‌ ஆசிரியரை நாடி, முறையாகத்‌ 
தமிழ்‌ இலக்கண இலக்கியங்களைக்‌ கற்க ஆவல்‌ மிக்கவராய்த்‌ 
தேடினார்‌. 


இந்தக்‌ காலத்தில்‌ தமிழ்ப்‌ புலமையில்‌ றந்தவராயும்‌, புகழ்‌ 
வாய்ந்தவராயும்‌ திகழ்ந்த சென்னைத்‌ தொண்டை மண்டலத்‌ 
துளுவ வேளாளர்‌ உயர்நிலைப்‌ பள்ளியில்‌ தமிழ்ப்புலமை நடாத்‌ 
திய மயிலை மகாவித்துவான்‌ திரு, சண்முகம்‌ பிள்ளை அவர்‌ 
“களிடம்‌ பன்னிரண்டு ஆண்டுகள்‌ தமிழ்‌ பயின்று, றந்த தமிழ்ப்‌ 
புலவரானார்‌. திரு மயிலை சண்முகம்பிள்ளை அவர்கள்‌ பாடம்‌ 
- தொடங்கும்‌ முன்‌, சென்ன மல்லீசுவரர்‌ கோயிலுக்கு அழைத்துச்‌ 
சென்று, அங்குள்ள ஆறுமுகப்‌ பெருமானுக்குத்‌ தம்‌ செலவிலேயே 
அருச்சுனை செய்து வைத்தார்‌. பின்னர்‌, கோயில்‌ குளக்கரைக்கு 
அழைத்துச்‌ சென்று, முதலியாரைப்‌ பார்த்து, “தாம்‌ சொல்லும்‌ 
வரையில்‌ சுயமாகப்‌ பாட்டு வரைதல்‌ கூடாதென்றும்‌, எக்காலத்‌ 
தும்‌ சமய சம்பந்தமான சச்சரவுகளில்‌ தலையிடக்கூடாதென்றும்‌, 
சாதிச்‌ சண்டைகளில்‌ புகுதல்‌ கூடாதென்றும்‌? வாக்குறுதி 
பெற்றார்‌. 
இரு மயிலை சண்முகம்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ உலக வாழ்வினை 
நீத்தபின்‌ அவர்தம்‌' துணைவியாரை அவரது விருப்பப்படி, தம்‌ 
தாயைப்‌ போலவே பேணி அன்பு செலுத்தி அவர்தம்‌ இறுதிநாள்‌ 
வரை காத்து வந்தார்‌ நமச்சிவாயர்‌. 


வள்ளல்‌ நமச்சிவாயர்‌ தாம்‌ பாடம்‌ பயிலுங்கால்‌, சென்னைத்‌ 
தொண்டையார்ப்‌ பேட்டையிருந்து மயிலைக்குக்‌ கடற்கரை ஓர 
மாகவே நடந்து செல்வதுண்டு. 


பல நாள்‌ அங்ஙனம்‌ நடந்து செல்லுஙிகால்‌,ஒரு நாள்‌ மயிலைக்‌ 
கடற்கரையில்‌ இளைப்பாறும்போது, “இந்தக்‌ கடற்கரை ஓரத்‌ 
திலே அழகிய ஒரு குடிசையோ-முடிந்தால்‌ ஒரு மாளிகையோ 
்‌ கட்டி அதில்‌ வாழ்ந்தால்‌ எவ்வளவு நன்றாக இருக்கும்‌” எனத்‌ தம்‌ 
நண்பருடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டார்‌. 


வளமனை வாழ்வு 


“எண்ணிய எண்ணியாங்கு எய்துவர்‌” என்ற பொய்யில்‌ புலவர்‌ 
கூற்றுக்கு இணங்கத்‌ தாம்‌ நற்றமிழ்ப்‌ புலமை பெற்றுப்‌ பேராசிரிய 
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ராய்த்‌ திகழ்ந்த ஞான்று, சென்னைச்‌ சாந்தோம்‌ நெடுஞ்சாலை 
யில்‌--மைசூர்‌ மன்னரின்‌ மாளிகைக்குப்‌ பக்கத்தில்‌--இந்தத்‌ தமிழ்‌ 
மன்னனும்‌ “கடலகம்‌' எனும்‌ சிறந்த மாளிகையை அமைத்து 
அதில்‌ வாழ்ந்து வந்தார்‌. 


அத்‌ நாளில்‌ உயர்ந்த செல்வர்கள்‌, கோடைக்‌ காலத்தில்‌ 
நீலகிரி எனும்‌ மலைநாட்டுர்குச்‌ செல்வதண்டு; அந்த மலைநாட்டி 
லும்‌, “ஹோம்‌ காட்டேஜ்‌'-—£உட்பர்ன்‌ ஹவுஸ்‌? எனும்‌ கட்டடங்‌ 
களை வாங்கி அதில்‌ தங்கலானார்‌. தாம்‌ மட்டும்‌ கோடையில்‌ 
மலைநாட்டுக்குச்‌ செல்லாமல்‌ : “ஆண்டுதோறும்‌ பல தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ 
களையும்‌ உடன்‌ கூட்டிச்‌ செல்வார்‌, 


தம்மைப்போல்‌ தமிழ்ப்புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ பிறரும்‌ இன்பம்‌ 
துய்க்கவேண்டும்‌ எனும்‌ ஆவலுடைய வள்ளல்‌ ஆவார்‌ இவர்‌! 


ஆசிரியப்‌ பணி 


1891-இல்‌ தொடக்கப்பள்ளியில்‌ ஆசிரியராய்‌ அமர்ந்தார்‌; 
பின்னர்‌ 1895 இல்‌ ஓராண்டுக்‌ காலம்‌ சென்னை உயர்‌ நீதி மன்ற 
அலுவலகத்தில்‌ பணியாற்றினார்‌. 


தமிழோடு இணைந்த உள்ளமுடைய இவர்‌ அதனைவிட்டு 
செயின்ட்‌ சேவியர்‌ உயர்‌ நிலைப்‌ பள்ளியில்‌ நான்கு ஆண்டுக்‌ கால 
மும்‌, பின்னர்‌ நார்த்விக்‌ மகளிர்‌ உயர்‌ நிலைப்‌ பள்ளியிலும்‌, அதன்‌ 
பிறகு முன்பு சென்னைக்‌ கடற்கரைச்‌ சாலையில்‌ இருந்த நேஷனல்‌ 
பாங்கு இருக்கும்‌ கட்டத்தில்‌ இருந்த சிங்கலர்ஸ்‌ கல்லூரியிலும்‌ 
தமிழ்புலமை நடத்தினார்‌. 


1902ஆம்‌ ஆண்டு முதல்‌ 1914 ஆம்‌ ஆண்டுவரை சென்னை 
வேப்பேரி எஸ்‌.பி.ஜி. (51 Paul’s High School) உயர்நிலைப்‌ பள்ளி 
யில்‌ தமிழ்‌ ஆசிரியராய்ச்‌ சிறக்கப்‌ பணிபுரிந்தார்‌. 


அக்‌ காலத்தில்‌ பல எதிர்ப்புசளுக்கடையே பெண்களுக்கு 
எனத்‌ தோற்றுவித்த “அரசி மேரிக்‌ கல்லூரியில்‌ தமிழ்ப்புலமை 
நடாத்த இவரைத்‌ தேர்ந்தெடுத்தார்கள்‌ ; பாடம்‌ சொல்லுவதில்‌ 
பிறவியிலேயே திறம்‌ படைத்தவர்‌ நமச்சிவாயர்‌. 


அரசி மேரி கல்லூரியை நிலைபெறச்‌ செய்ய அந்தக்‌ காலத்‌ 
தில்‌ அதன்‌ முதல்வர்‌ மிஸ்‌ டலாஹே என்பவருடன்‌ சேர்ந்து அரும்‌ 
பாடுபட்டார்‌. இந்த அம்மையார்‌, வள்ளல்‌ நமச்சிவாயரின்‌ அறிவு 
குணநலம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பாராட்டி இவர்தம்‌ மணிவிழா மலரில்‌ 
குறிப்பிட்டுள்ளார்‌ 
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திரு. நமச்சிவாயர்‌ ஓய்வு பெறுமுன்‌, சிறிது காலம்‌ மாநிலக்‌ 
கல்லூரியில்‌ தமிழ்‌ ஆசிரியராய்‌ இருந்தார்‌. 
பல்கலைக்‌ கழகத்‌ தமிழ்க்குழுவில்‌ சேர்ந்து செய்த பெரும்பணி 

பேராசிரியர்‌ நமச்சிவாயர்‌ அவர்களின்‌ புலமை நலம்‌ அறிந்த 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தினர்‌ 1917 ஆம்‌ ஆண்டு தமிழ்‌ தேர்‌ 
வுக்‌ குழுவின்‌ அங்கத்தினராய்‌ இருக்கச்‌ செய்தனர்‌. 1920 முதல்‌ 
1934 ஆம்‌ ஆண்டு வரை படத்து தமிழ்கீ கல்விக்‌ குழுவின்‌ தலைவ 
ராய்‌ இருந்தார்‌. 


இவர்தம்‌ அரிய முயற்சியினாலேயே தனித்தமிழ்‌ வித்துவான்‌ 
தேர்வு நிலை 1922-ல்‌ உண்டாயிற்று; அன்று அத்த வித்தினை இட்‌ 
டதன்‌ பயனாகத்தான்‌ இன்று பலர்‌ புலவர்‌ பெருமக்களாக விளங்‌ 
குகின்றனர்‌. இல்லையேல்‌ சமஸ்கிருத மொழியும்‌ சேர்ந்து சமமா 
கப்‌ படித்தால்தான்‌ வித்துவான்‌ பட்டம்‌ பெற முடியும்‌, அக்‌ 
காலத்தில்‌ தமிழ்‌ வித்துவான்‌ பாட அமைப்புக்‌ குழுவிலும்‌--தேர்‌ 
வாளர்‌ குழுவிலும்‌ இருந்து சிறந்த பணிகள்‌ ஆற்றினார்‌; அக்குழுக்‌ 
களில்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌: வளர்ச்சிக்காக ஆக்க நெறிகள்‌ பல 
கண்டனர்‌. 

தமிழ்‌ நெறிக்கு மாறாக நடக்க ஒருபோதும்‌ நினைக்கமாட்‌ 
டார்‌. தமிழ்‌ ஆசிரியர்களின்‌ வருவாய்‌ மிகவேண்டும்‌ என அய 
ராது பாடுபட்டார்‌. 
உடனிருந்து ஊக்கம்‌ தந்தோர்‌ 

இவரது தமிழ்‌ ஆர்வத்திற்கும்‌ தமிழ்ப்‌ பணிகளுக்கும்‌ ஊக்க 
மும்‌ உற்சாகமும்‌ அளித்தவர்கள்‌ தமிழவேள்‌ சர்‌.பி.டி. இராசனும்‌, 
டாக்டர்‌ சர்‌.ஏ. இலட்சுமணசாமி முதலியாரும்‌ ஆவர்‌. 

பேராசிரியர்‌ கா: நமச்சிவாயரின்‌ தமிழ்ப்‌ பணிக்கு ஊக்கம்‌ 
காட்டியவர்கள்‌ மறைந்த சர்‌.பி, தியாகராயர்‌, திரு பி.டி. குமார 
சாமி செட்டியார்‌, ராஜா சர்‌ அண்ணாமலைச்‌ செட்டியார்‌, திரு. 
பனகல்‌ அரசர்‌, டாக்டர்‌ 9. நடேச முதலியார்‌, இரு. முனுசாமிப்‌ 
பிள்ளை, முதலியோர்‌ ஆவர்‌; இவர்களில்‌ பலர்‌ அக்காலை அமைச்‌ 
சரவையில்‌ இருந்தவர்கள்‌. 


டாக்டர்‌ சி. நடேசனார்‌ அவர்கள்தான்‌ பேராசிரியர்‌ அவர்‌ 


களுடன்‌ இருந்தே பல செயல்களில்‌ கைகொடுத்து உதவிசெய்து 
ஊக்குவித்தார்கள்‌. 


கல்வி நிலையங்களின்‌ தொடர்பு 


நல்ல்‌ ஆளுமைச்‌ சக்தி உடையவர்‌ நமச்சிவாயர்‌, இவரது 
ஓயாத உழைப்பையும்‌ ஊக்கத்தையும்‌ கண்ட சிலர்‌ இவர்களுக்குப்‌ 
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பல றைப்பு பதவிகள்‌ தந்தனர்‌. சென்னைத்‌ தொண்ட மண்டலத்‌ 
துளுவ வேளாளர்‌ உயர்நிலைப்பள்ளி ஆட்சிக்‌ குழுவின்‌ துணைச்‌ 
செயலாளராய்‌ இறுதி நாள்வரை இருந்து பணியாற்றினார்‌. இது 
மட்டுமன்று; பல கல்வி நிலையங்களோடும்‌ தொடர்புடையவ 
ராயும்‌ இருந்தார்‌. 

பதிப்பகமும்‌ நூல்‌ வெளியிடும்‌ 

அக்‌ காலத்தில்‌ சிறந்து விளங்கிய குமாராசாமி நாயுடு அண்டு 

சன்ஸ்‌ உரிமையாளர்‌ இரு கன்னைய நாயுடு அவர்கள்‌, இவருடன்‌ 
' உடன்‌ பிறந்தவர்போல்‌ பழகியவர்‌. அவர்களது துணையுடன்‌ 
1965ஆம்‌ ஆண்டு முதல்‌ தொடர்ச்சியாக மாணவர்‌ 
களுக்கு வேண்டிய பல நூல்களை எழுதி வெளியிட்டார்‌ ; இவர்தம்‌ 
முயற்சியில்‌ பங்கேற்று தொடர்ந்து இவரதுநூல்களை வெளியிட்டு 
வந்தனர்‌ திரு. கன்னைய நாயுடு அவர்கள்‌! 


அச்சு வார்க்கும்‌ உலைக்கூடமாக விளங்கிய “நெல்சன்‌ அண்டு 
கம்பெனி” திரு. மாணிக்க முதலியார்‌ அவர்களின்‌ நட்புக்‌ கிடைத்‌ 
தது. அதன்‌ காரணமாக நெல்சன்‌ கம்பெனியில்‌ புதிய புதிய வடி 
வில்‌ தமிழ்‌ எழுத்துக்களை உண்டாக்கச்‌ செய்தார்‌; அதற்கு நன்றி 
செலுத்துவது போன்று, இன்றும்‌ நெல்சன்‌ கம்பெனியில்‌, சில 
வகை அச்சுக்கு “நமச்சிவாயம்‌ வரிசை? என்றே பெயரிட்டு வழங்கு 
கின்றனர்‌! 
பாடப்புத்தக வழிகாட்டி 

அத்துடன்‌ நில்லாது, தாமே “தமிழ்க்கடல்‌ அச்சகம்‌” என்ற 
ஒன்றை நிறுவினார்‌; தாமே பல நூல்களை வெளியிட்டார்‌. 

குழந்தைகள்‌, மாணவர்‌ ஆகியவர்‌ உளவியல்‌ ஆற்றலை அறி 
வதிற்‌ சிறந்தவர்‌ கா, நமச்சிவாயர்‌, காரணம்‌ பொது அறிவு றக்‌ 
கப்‌ பெற்றவர்‌: 

முதல்‌ வகுப்பு முதல்‌ ஒன்பதாம்‌ வகுப்புவரை பாடப்‌ புத்தகஙி 
கள்‌ எழுதி முதன்‌ முதலாக வழிகாட்டிய அறிஞர்‌ இவரே அவர்‌. 


இவரது பாடப்‌ புத்தகங்கள்‌ மாணவரின்‌ தமிழ்க்‌ கல்விக்கு 
அரண்‌ செய்தன ; படிப்படியாக மாணவரது அறிவை வளர்க்கும்‌ 
முறையை இவரது பாடப்‌ புத்தகங்களைக்‌ கொண்டு நன்கு அறிய 
லாம்‌. படங்கள்‌ பொருத்தமாக அமைந்து மிகவும்‌ கவர்ச்சியுடன்‌ 
அவை விளங்கெ. 

இவரைப்போல்‌ அத்துறையில்‌ அதாவது மாணவர்கள்‌ படிப்‌ 
படியாக அறிவு பெற உழைத்தவர்‌ எவருமிலர்‌ எனத்‌ துணிவுடன்‌ 
கூறலாம்‌. ஏன்‌ தமிழ்ப்‌ பாடப்‌ புத்தகங்கள்‌ எழுதுவதற்கே மற்ற 
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ஆரியர்களுக்கு ஒரு கலங்கரை விளக்கமாக அமைந்த பெரியார்‌ 
இவரே ஆவர்‌. 


.. காரணம்‌ சிறுவர்களின்‌ தகுதிக்கு ஏற்றபடி அரிய பல கருத்துக்‌ 
களை அமைத்து எழுதப்பட்ட புத்தகங்களை அக்காலத்தில்‌ 
தமிழில்‌ காண முடியாது. சிறப்பாகச்‌ சிறுவர்களுக்கு ஏற்ற வகை 
யில்‌ அமைந்த இலக்கண நூல்கள்‌ அக்காலத்தில்‌ இரண்டொன்றும்‌ 
இருந்ததில்லை. இந்த இடரினைப்‌ போக்க நமச்சிவாயர்‌ 
:₹வாக்கிுய இலக்கணம்‌”? எனும்‌ பெயரில்‌ சிறுவர்‌ சிறுமியர்களுக்கு 
ஓரிலக்கணத்தை எழுதி வெளியிட்டார்‌. அக்காலக்‌ கல்வித்‌ 
துறையினர்‌ இதனை சிறப்பித்துப்‌ போற்றினர்‌. 


உரையாசிரியர்‌ 


பேராசிரியர்‌ கா.நமச்சிவாயர்‌, பாடநூல்களை மட்டும்‌ எழுதி 
னார்‌ இல்லை; ஆத்திசூடி வாக்குண்டாம்‌, நல்வழிஆகெ நூல்களுக்‌ 
கும்‌ உரை எழுதிப்‌ பதிப்பித்தார்‌. 


பதிப்பாசிரியர்‌ 


இப்படி உரையாசிரியராய்‌ மட்டும்‌ விளங்கினாரில்லை ; சிறந்த 
பதிப்பாசிரியராகவும்‌ திகழ்ந்தார்‌ என்பதற்குத்‌ தொல்காப்பியம்‌ 
எழுத்துஇளம்பூரணம்‌:சொல்லதிகாரம்‌ மூலம்‌ மட்டும்‌. தணிகைப்‌ 
புராணம்‌, தஞ்சைவாணன்‌ கோவை, இறையனார்‌ களவியல்‌, கல்‌ 
லாடம்‌ முதலிய நூல்கள்‌ சிறந்த எடுத்துக்காட்டு. 


கவிஞர்‌ 


உரையாசிரியர்‌ - பதிப்பாசிரியர்‌ என்ற நிலையோடு நில்லாது, 
சிறந்த கவிஞராயும்‌ திகழ்ந்தார்‌ என்பதற்குக்‌ “குணவான்‌ தன்‌ 
குற்றம்‌ உணர்வான்‌”, - ஆளுடைய பிள்ளை அற்புதக்‌ 
கோவை”, தணிகைச்‌ சிங்கார சதகம்‌, “தணிகைத்‌ தவப்பயன்‌ 
மாலை? என்பன சிறந்த சான்றாகும்‌! 


்‌ புதுமையாகப்‌ பாடுவதிலும்‌ வல்லவர்‌ என்பதற்கு “கயவன்‌ 
தன்‌ கல்வி அருமை அறிந்தது”? என்ற நூல்‌ ஒரு நல்விருந்து! 


சிறந்த குழந்தைக்‌ கவிஞர்‌ என்பதற்கும்‌--இன்றையக்‌ குழந்‌ 
தைக்‌ கவிஞர்களுக்கு ஒரு முன்னேடியாய்‌ விளங்கினார்‌ என்பதற்‌ 
கும்‌--அந்தக்‌ காலத்தில்‌ இவர்‌ குழந்தைப்‌ பாடல்கள்‌ பலவற்றைப்‌ 
படித்த அறிஞர்‌ பலர்‌, இன்றும்‌ தமது செவிகளில்‌ நமச்சிவாயர்‌ 
"பாடல்கள்‌ இனித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றன என்று கூறுதலைக்‌ 
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கண்கூடாகக்‌ காண்கிறோம்‌! சான்றாகச்‌ லெ அடிகளைக்‌ காண்‌ 
போம்‌ : 


*“நிலா நிலா இங்கே வா 
நிலத்தின்‌ மேலே தங்க வா 
பாலும்‌ சோறும்‌ தின்னலாம்‌ 
பள்ளிக்கூடம்‌ போகலாம்‌ 
அம்புலியே இங்கே வா 
ஆடிப்பாடி ஓடிவா 
கும்பலாகக்‌ கூடலாம்‌ 
குட்டிக்கரணம்‌ போடலாம்‌ 
நிலா நிலா வா வா 
நில்லாமல்‌ ஓடி. வா?” 


பத்திரிகாசிரியர்‌ 


இவர்‌ “நல்லாசிரியன்‌' என்ற திங்கள்‌ இதழினைக்‌ கண்டு 
அதனைப்‌ பதினைந்தாண்டுகள்‌ நடத்தி, பள்ளி ஆசிரியர்களின்‌ 
அறிவுக்கு ஆக்கமுண்டாக்னொர்‌. பிற்காலத்தில்‌ 1870-1890 வரை 
“ஜனவினோதினி' என்னும்‌ திங்கள்‌ இதழினைப்‌ பதிப்பித்தார்‌. .. 
இதில்‌ பல சிறந்த கட்டுரைகளைக்‌ தாமே எழுதினார்‌. 


இரு, பரிமன பல்லவராயர்‌ என்ற நல்லறிஞர்‌, தொடக்க. 
நிலைப்பள்ளி ஆசிரியர்களின்‌ குறைகளைப்‌ போக்கவும்‌---அவர்‌ 
களின்‌ இடர்களை நீக்கவும்‌ அரும்பாடுபட்டு வந்தார்‌; அப்‌ 
பெரியார்‌ நமச்சிவாயரின்‌ *நல்லாசிரியன்‌” இதழுக்குச்‌ சிறந்த கட்‌ 
டுரைகளை வரைந்துள்ளார்‌. 


நாடக ஆசிரியர்‌ 


இப்பேராசிரியரின்‌ பெருமை இம்மட்டோடு நிற்கவில்லை; 
இவர்‌ ஒரு சிறந்த நாடக ஆசிரியராகவும்‌ திகழ்ந்தார்‌; சேகன்‌? 
“பிருதியராசன்‌” . ஆகிய நாடக நூல்கள்‌ பாடநூல்களாகவும்‌, 
மாணவர்கள்‌ அரங்கிலேயும்‌--பிற அரங்கிலேயும்‌ நடிக்கப்பெறும்‌ 
தாடகங்களாகவும்‌ திகழ்ந்தன! மேலும்‌ “நாடக மஞ்சரி” எனும்‌ 
ஓரங்க நாடகத்‌ தொகுப்பு நூல்‌ ஒன்றும்‌ மாணவர்களுக்காகவே 
வெளியிட்டார்‌. இந்‌ நூலில்‌ காணப்பெறும்‌ ஒரு நாடகத்தின்‌ 
பெயர்‌ கெளரி” என்பதாகும்‌, 1919ஆம்‌ ஆண்டிலேயே இந்‌ 
நாடகத்தின்மூலம்‌ கலப்புத்‌ திருமணத்தின்‌ சிறப்பை வெளி 
யிட்டார்‌. 

இவர்‌ எழுதிய “சேகன்‌” நாடகத்திற்குப்‌ பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ 
அ. சிதம்பரநாதன்‌ அவர்கள்‌ தர்‌ ஆய்வுக்‌ கட்டுரை எழுதினார்‌. அப்‌ 
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புத்தகம்‌. அப்பொழுது கல்லூரி இடைநிலை வகுப்புக்குப்‌ பாடப்‌ 
புத்தகமாக இருந்தது. 1931-32 இல்‌ டாக்டர்‌ ஆ. சிதம்பரநாதன்‌ 
அவர்கள்‌, திருவல்லிக்கேணி மணி ஐயர்‌ மண்டபத்தில்‌ ஆங்கில 
முறையில்‌ ஒர்‌ ஆய்வு நல்கினார்‌; அதில்‌ நமச்சிவாயரின்‌ புலமைத்‌ 
இறத்தினைப்‌ பாராட்டியுள்ளார்‌. 


ஏட்டுச்சுவடிகளைப்‌ போற்றியவர்‌ 


பற்பல ஏட்டுச்சுவடிகளைத்‌ தொகுத்து வைத்துக்‌ தம்‌ பதிப்பு 
களுக்குப்‌ பயன்படுத்தியதோடு, பிறருக்கும்‌ வழங்கி அவை வெளி 
வருவதற்கு உதவினார்‌. பேராசிரியர்‌ திரு. எஸ்‌, வையாபுரிப்‌ 
பிள்ளை அவர்கள்‌ மிகச்‌ சிறந்த முறையில்‌ அக்காலத்தில்‌ 
*பொதிகை நிகண்டு” எனும்‌ நூலினைப்‌ பதிப்பித்தார்கள்‌. அந்த 
மூலப்படியினைக்‌ கொடுத்து உதவியவர்‌ நமது நமச்சிவாயர்‌ 
தான்‌. இந்த அரிய உதவிக்கு பேராசிரியர்‌ வையாபுரிப்‌ பிள்ளை 
அவர்கள்‌ தம்‌ “இலக்கிய மணிமாலை” எனும்‌ நூலில்‌ சிறந்த முறை 
யில்‌: தம்‌ நன்றியை வெளியிட்டிருக்கிறார்‌. இவருடைய அக 
நானூற்றுப்‌ பிரதியே கம்பர்‌ விலாசம்‌ இராசகோபாலையங்காருக்‌ 
கும்‌ மூல முதற்படியாய்‌ அமைந்தது. 


உரைநடை வல்லவர்‌ 


மற்றும்‌ சிறந்த உரைநடை வல்லார்‌. இவர்‌ எழுதிய 
உரைநடை நூல்கள்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ உரைநடை 
வளர்ச்சிக்கு ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டாக விளங்குவன. குசேலன்‌, 
அரிச்சந்திரன்‌, நளன்‌, கம்பரும்‌ சோழரும்‌, கண்ணப்பன்‌ ஆகிய 
வைகள்‌ தனித்தன்மை வாய்ந்தவை. இதுபோன்று ஏனைய தமிழ்‌ 
அசிரியர்களையும்‌ நூல்களை எழுதச்‌ சொல்லி, அவைகளை 
வெளியிடச்‌ செய்து அந்நூல்களைப்‌ பள்ளிப்‌ படிப்புக்குத்‌ துணைப்‌ 
பாடங்களாக ஆக்குவித்து அத்‌ தமிழ்‌ ஆசிரியர்களுக்கு வருவாயை 
யும்‌ உண்டாக்கிச்‌ சிறப்பித்த பெருமை இந்த நல்லாசிரியரையே 
சாரும்‌, மகாவித்துவான்‌ ரா. இராகவையங்காரின்‌ நல்லிசைப்‌ 
புலமை மெல்லியலார்‌ நூலை உருவாக்கி, கல்வியுலகில்‌ நடமாட 
வைத்தவர்‌ நமச்சிவாயரே என்பது அந்நூல்‌ முகவுரையால்‌ தெரிய 
வருகிறது. 
வரவை எதிர்பாராது கடன்‌ வழங்கியமை 


ஒருமுறை தன்வசம்‌, பலநாள்‌ கடந்துவிட்ட “புரோ நோட்‌? 
(கடன்‌ பத்திரங்களைச்‌) சேர்த்துப்‌ பார்த்தார்‌. ரூ. 36,00:1-க்கு 
மேற்பட்டு இருந்தன; இதனைச்‌ “சிலரிடமிருந்தாவது 
வசூல்‌ செய்யலாமே” என்று ஒரு நண்பர்‌ கேட்டதற்கு, 
“தான்‌ வசூல்‌ செய்தால்‌, அவர்கள்‌ தம்வசம்‌ இருக்கும்‌ 
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தட்இமுட்கிச்‌ சாமான்களையும்‌ இழக்கநேரிடும்‌; நான்‌ கொடுக்கும்‌ 
போதே மீண்டும்‌ பெற வேண்டும்‌ என்ற நினைப்பில்‌ கொடுக்க 
வில்லை; அவற்றை எல்லாம்‌ கழித்துப்‌ போட்டுவிடுங்கள்‌? என்று 
கூறினாராம்‌. இந்த வள்ளல்‌ பரரியையும்‌ விஞ்சுறொர்‌ எனின்‌ : 
மிகை என்ன ? காரணம்‌, அக்‌ கடன்‌ பத்திரங்கள்‌ அனைத்தும்‌ 
தமிழ்‌ ஆசிரியர்க்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டவையாகும்‌. 


விருந்தோம்பும்‌ மாண்பு 

இவர்‌ விருந்தோம்பலில்‌ நனி சிறந்தவர்‌; ஒவ்வொரு 
ஞாயிறும்‌ பல தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ பெருமக்களை அவர்களது இல்லத்‌ 
தில்‌ காணலாம்‌! இவருடைய விருந்தோம்பலில்‌ பங்கேற்றுக்‌ 
கணவர்‌ சொல்‌ தட்டாது-இன்முகம்‌ காட்டி--விருந்து பேணி-- ' 
மனையை மாண்புடையதாக்கய பெருமை வள்ளல்‌ நமச்சிவாய 
ரின்‌ வீட்டரசியார்‌ சுந்தரம்மாளைச்‌ சாரும்‌. | 

இவ்வம்மையார்‌, கணவர்‌ கருத்தே தம்‌ கருத்தெனக்‌ கொண்‌ 
டும்‌, பதி சொல்‌ தவறாத பாவையாயும்‌ திகழ்ந்தார்‌; இவர்‌, 
சான்றாண்மை மிக்க புனிதவதியார்‌; இவருக்கு இரண்டு ஆண்‌ 
மக்களும்‌, இரண்டு பெண்‌ மக்களும்‌ உண்டு. 


தமிழ்த்‌ திருநாள்‌ 

தமிழ்‌ மக்களுக்குப்‌ பல விழாக்கள்‌ இருக்கின்றன; அந்த 
விழாக்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த விழாவாகத்‌ தமிழ்‌ மொழிக்கு 
என ஒரு விழாவைத்‌ தோற்றுவித்து, தைத்திங்கள்‌ முதல்‌ நாள்‌ 
பொங்கல்‌ விழாவினைத்‌ “தமிழ்த்‌ திருநாளா'கக்‌ கொண்டாடக்‌ 
கற்றுத்‌ தந்தவர்‌! 

- அவர்‌ கொண்டாடிய முதல்‌ தமிழ்த்‌ திருநாளில்‌, திருநாள்‌ 
கூட்டத்திற்கு வருகை தந்த மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ ஆப்பிள்‌ பழம்‌ 
வெற்றிலை, பாக்கு, சந்தனம்‌, பன்னீர்‌ வழங்கச்‌ செய்தார்‌. 
தொடர்ந்து அவர்‌ மறையும்‌ நாள்வரை ஒவ்வோர்‌ ஆண்டும்‌ அவ்‌ 
விழாவில்‌ கமலாப்பழம்‌ தந்து வந்தார்‌ என்பது குறிப்பிடத்தகுத்த . 
ஒரு செய்தியாகும்‌. 

மேலும்‌ தமிழ்த்‌ திருநாளில்‌ நகரத்தில்‌ உள்ள எல்லாத்‌ தமிழ்ப்‌ 
புலவர்களும்‌ அன்று ஒருங்கு கூடுதல்‌ வேண்டும்‌ எனவும்‌ 
விழைந்து, தமது உந்து வண்டியை அனுப்பி, எல்லோரையும்‌ 

1. நமச்சிவாயர்‌ வரலாற்று உண்மைகள்‌ எனது உயர்பள்ளி நல்லாசிரியர்‌ 
எஸ்‌. எஸ்‌. அருணகிரிநாதர்‌ அவர்கள்‌ சொல்லிய குறிப்புகளைக்கொண்டு எழு 
தியது. இந்த அருணகிரி தாதர்‌ அவர்கள்‌ தான்‌ வள்ளல்‌ நமச்சிவாயர்‌ இட்ட 
கட்டளைப்படி, இவ்வரலாற்றில்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ள ரூ 36,000 மதிப்புடைய 
பல புரோ €நாட்டுகளைக்‌ (கடன்‌ பத்திரங்களை) கிழித்து எறிந்தவர்‌, 
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அழைத்துவரச்‌ சொல்லுவார்‌. அவரது வள்ளல்‌ தன்மைக்கு 
இதுவும்‌ ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டு, 


திருவள்ளுவர்‌ திருநாள்‌ 


தமிழக வரலாற்றிலே அவர்‌ செய்த சிறந்த செயல்‌, 
திருவள்ளுவர்‌ திருநாள்‌ தோற்றுவித்த, அதனை அசிரியர்‌ மறை 
மலை அடிகளார்‌, டாக்டர்‌ ௨. வே. சாமிநாதையர்‌ முதலியவர்கள்‌ 
தலைமையில்‌ சிறக்கக்‌ கொண்டாடி, அத்திருநாள்‌ நிகழ்ச்சி 
யினை உலகத்தில்‌ பல்வேறு கண்டங்களில்‌ உள்ள அறிஞர்களுக்கும்‌ 
தெரிவித்து--அவர்கள்‌ எல்லாம்‌ தமிழகத்தில்‌ கொண்டாடப்‌ 
பெறும்‌ வள்ளுவர்‌ திருநாளுக்கு வாழ்த்துச்‌ செய்திகள்‌ அனுப்பி 
வைக்க ஊக்கிய பெருமையும்‌, அவற்றை நூல்‌ வடிவில்‌ ஒரு சிறந்து 
நினைவுமலராக ஆக்கித்தந்த பெருமையும்‌ அவரைச்‌ சார்ந்தவை 
யாகும்‌. 


வரையாது வழங்குதல்‌ 


தம்மிடம்‌ வறுமை என வந்த புலவர்களுக்கும்‌, தம்‌ மக்களுக்‌ 
குத்‌ திருமணம்‌ என நாடிவந்த புலவர்களுக்கும்‌, “தானும்‌ நூல்‌ 
எழுத வேண்டும்‌ என வந்த புலவர்களுக்கும்‌, ஏனையவர்களுக்கும்‌ 
எனக்கு வேலை போய்விட்டது என வந்த புலவர்க்கும்‌ நமச்‌ 
வாயர்‌ செய்த உதவி ஒன்றன்று இரண்டன்று. அவை கணக்கில. 
இதனை அறிஞர்‌ உலகம்‌ நன்கறியும்‌. 

மேலும்‌, தாம்‌ லெ புலவர்களை அழைத்து; “புத்தகம்‌ எழுது 
பாடப்‌ புத்தகமாக்குகறேன்‌. அந்தப்‌ பணத்தில்‌ அதோ அந்த. 
நிலத்தை வாங்கி, நல்ல வீடு கட்டிக்கொள்‌” என்று தாயைப்போல்‌ 
_ஏன்‌ பாரியைப்போல்‌ சொல்லிச்‌ செயல்படுத்திக்‌ காட்டிய 
பெருமையை எண்ணி நினைக்குந்தோறும்‌ . உள்ளமெல்லாம்‌ 
இனிக்கின்றது. 

இத்தகைய சான்றோருக்கு, தமிழ்த்‌ திருநாள்‌ தோற்றுவித்த 
மாவீரருக்கு, ஒரு பேராசிரியருக்கு, ஒரு சிறந்த பதிப்பாசிரிய 
ருக்கு, நூரலாசிரியருக்கு, பத்திரிகாசிரியருக்கு இத்துணைக்கும்‌ 
மேலாக ஒரு வள்ளல்‌ பெருமகனாருக்குத்‌ தமிழர்கள்‌ சிலர்கூடிச்‌ 
சிறந்த--நிலையான நினைவுச்சின்னம்‌ ஒன்றினை உண்டாக்க 
லாம்‌. இல்லை அவர்கள்‌ கற்றுத்தந்த தமிழ்த்‌ திருநாளிணைக்‌ 
கொண்டாடி, தமிழர்களின்‌--தமிழின்‌ தனிச்‌ சிறப்பை இவ்வுல 
- இற்கு ஆண்டுதோறும்‌ எடுத்து வைக்கலாம்‌. . 

இவர்தம்‌ நூற்றாண்டு விழாவினை தமக்கே உரிய எளிய 
முறையில்‌ சென்னை நக்கீரர்‌ கழகத்தினர்‌ பேராசிரியர்‌ கா, நமச்‌ 
சிவாயர்‌ நூற்றாண்டு விழாச்‌ சொற்பொழிவு என 7--3--76 
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“முதல்‌ 16-3 -76 வரை சிறந்த இலக்கியச்‌ சொற்பொழிவுகளின்‌ 
மூலம்‌ சென்னை மாநிலக்‌ கல்லூரியில்‌ நடத்திவைத்தனர்‌. ்‌ 
“வள்ளல்‌ நமச்சிவாயர்‌ நற்குணச்‌ செல்வர்‌, தீமைக்கும்‌ ' 
நன்மை செய்யும்‌ நல்லியல்பு வாய்ந்தவர்‌, “தங்குறை தீர்வுள்ளார்‌ 
தளர்ந்து பிறர்க்குறு உம்‌ வெங்குறை தீர்ப்பர்‌ விழுமியோர்‌? என்ற 
இலக்கணத்திற்கும்‌, இம்மைச்‌ செய்தது மறுமைக்‌ காமெனும்‌ 
அறவிலை வணிகன்‌ ஆய்‌ அலன்‌? என்ற இலக்கணத்திற்கும்‌ இலக்‌ 
தியமாய்த்‌ திகழ்ந்தவர்‌. 
இத்தகு சான்றோர்‌ 13--3--1936-ல்‌ இயற்கையெய்தியபோது 
தமிழ்த்‌ தென்றல்‌ திரு.வி.க. அவர்கள்‌ தம்‌ இரங்கல்‌ உரையில்‌ 
கூறியவற்றை நினைத்தல்‌ நலம்‌, அதில்‌ ஒரு பகுதி வருமாறு: 
[அ 


உள்ளும்‌ புறமும்‌ ஓத்த நண்ப 
நின்மொழியுன்ன .நின்செயல்‌ எண்ண 
உள்ளங்‌ குழையும்‌ ஊனுங்கரையும்‌ 
என்பு நெக்குறும்‌ அன்புக்‌ கடலே 
பெரிதே துன்பம்‌ பெரிதே!” 


பேராசிரியர்‌ கா. நமச்சிவாயர்‌ நூல்கள்‌ 
1. தமிழ்ப்‌ பாடநூல்‌ 1905. 
2. கட்டுரைத்‌ தொகுதி, சென்னை, குமாரசாமி நாயுடு & 
சன்ஸ்‌, 1911, 
3. கம்பனும்‌ சோழனும்‌, சென்னை, குமாரசாமி நாயுடு & 
சன்ஸ்‌, 1924, ்‌ 
4, தொல்காப்பியம்‌ -- சொல்லதிகாரம்‌, இளம்பூரணம்‌, 
சென்னை, குமாரசாமி நாயுடு & சன்ஸ்‌, 1927. a 
அ... ஆத்திசூடி, கொன்றைவேந்தன்‌ தமிழ்க்கடல்‌ அலுவல 
கம்‌, சென்னை-1931. 


A 6. பிருதிவிராஜன்‌--சென்னை,குமாரசாமி நாயுடு & சன்ஸ்‌, 
1931. 
7. வாக்குண்டாம்‌, நல்வழி, நன்னெறி, நீதிசாரம்‌-— 1931, 
8. வெற்றி வேற்கை, உலகநீதி, நீதிவெண்பா--1931. 
9. ஜனவிநோதினி-தொகுதி 4-1-1931, 
10. இறையனார்‌ களவியல்‌ சென்னை, குமாரசாமி நாயுடு& 
சன்ஸ்‌, 1932. 


11. சிற்றிலக்கண விளக்கம்‌_—சென்னை, குமாரசாமி நாயுடு 
& சன்ஸ்‌, 1932, 
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12.- பெரிய: உலகத்துச்‌. சிறிய பிள்ளைகள்‌--.தமிழ்க்கடல்‌-- 
1934. த்‌, த ல 
13. குட்டிக்‌ கதைகள்‌--தமிழ்க்கடல்‌--1935. 
14. . தஞ்சைவாணன்‌ கோவை-—கடலகம்‌. 1943. 
15. கீசகன்‌அசென்னை, குமாரசாமி நாயுடு & சன்ஸ்‌, 1945. 
16. அறப்பளீசுர னாடு அதப்‌ ரமி சென்னை, தமிழ்க்‌ 
கடல்‌ அலுவலகம்‌ (2) 
17. நல்லாசிரியன்‌ (இதழ்‌) 15 ஆண்டுகள்‌. 
18... தணிகைப்புராணம்‌ - 
-19. .தேசிங்குராஜன்‌ 
20. சனகன்‌ 
21. தொல்‌ பொருள்‌ இளம்பூரணம்‌ 
22. தணிகைத்‌ தவப்பயன்‌ மாலை 
23. தொல்‌, எழுத்து, சொல்‌, யொருள்‌ மூலம்‌ 
24. திருவாசகம்‌, திருக்கோவையார்‌ 
25: திருஞானசம்பந்தர்‌ வசனம்‌ 
26. சுந்தரமூர்த்தி சுவாமிகள்‌ தேவாரம்‌ 
27. பத்துப்பாட்டு மூலம்‌ 
28. குறுந்தொகை 
29. பட்டினத்துப்‌ பிள்ளையார்‌ 
30. பிரபந்தங்கள்‌ 
31. விநோதரசமஞ்சரி 


32. குசேலன்‌ -- 1911, 32 பக்கம்‌. குமாரசாமி காவும்‌ 
33௨. தளன்‌ 7 2 ப 
34. ருத்திரன்‌” ய்‌ ச ன்‌ 
35. சந்திரா டட பூ 2 
36. குமணன்‌ ஸ்‌ ர்‌ » 
37. புத்தன்‌ டை ச்‌ 
38. சீவகன்‌ : ல. ரி ல்‌ 
39. கண்ணப்பன்‌ 2, 1 ர்‌ 
40. விநோதக்‌ கூற்றுக்கள்‌. * ” 
41. விக்ரமார்க்கன்‌ தி த 


42. புலவர்‌ வறுமை : 75 45 


மறைமலை அடிகளார்‌ 
வாழ்க்கையும்‌ நூல்களும்‌ 


ந. ரா. முருகவேள்‌ 


மறைமலை அடிகளார்‌ 


தோற்றம்‌ 

“கற்றவர்‌ பயிலும்‌ நாகைக்‌ காரோணம்‌” என்று இற்றைகி 
குச்‌ சற்றேறத்தாழ 1300 ஆண்டுகட்கு முன்னரே, செந்தமிழ்ச்‌ 
சிவநெறிச்‌ சான்றோர்‌ ஆகிய இருநாவுக்கரசரால்‌ புகழ்ந்தோதப்‌ 
பெற்ற சிறப்புடையது நாகபட்டினம்‌, “பொல்னிநாடு எனும்‌ 
கற்பகப்‌ பூங்கொடி மலர்போல நன்மை சான்றது நாகபட்டினத்‌ 
திருநகரம்‌”* என ஆசிரியர்‌ சேக்கிழார்‌ இதனைப்‌ போற்றிப்‌ பாராட்‌ 
யுள்ளார்‌. 


இத்தகைய சிறப்புடைய நாகபட்டினத்தைச்‌ சேர்ந்த 
காடம்பாடி (காடவர்‌ கோன்பாடி) என்று ஒரு பகுதி உள்ளத, 
பொழில்கள்‌ பல சூழ்ந்து எழில்‌ நிறைந்த தூய இனிய அந்தச்‌ 
சிற்றூரில்‌ சோழியச்‌ சைவ வேளாளர்‌ குலச்‌ செம்மலாய்‌ 
சொக்க நாதபிள்ளை என்பவர்‌ வாழ்ந்து வந்தார்‌. அவர்‌, நாக 
பட்டினத்தில்‌ அறுவை மருத்துவராய்‌ ($மாஜூ0ற) விளங்கத்‌ 
தொழில்‌ புரிந்து, சிறந்த செல்வராகத்‌ திகழ்ந்திருந்தார்‌. நாக 
பட்டினத்திலும்‌ அவருக்கு ஒரு வீடு இருந்தது. அதன்கண்‌ அவர்‌ 
தம்‌ காதற்கனிய அருமை மனைவியராயெ சின்னம்மை என்பவ 
ருடன்‌ நன்கினிது இல்லறம்‌ நடத்தி வந்தார்‌. 


செந்தமிழும்‌ சிவநெறியும்‌ செய்த தவப்பயன்‌ போலி, தனித்‌. 
தமிழ்‌ இயக்கத்தின்‌ தந்தையும்‌ சைவ சித்தாந்தக்‌ கோட்பாட்டுப்‌ 
பெருஞ்சான்றோரும்‌-மும்மொழிப்‌ புலமைச்‌ செம்மலாரும்‌-பல்‌ 
கலைக்‌ குரிலும்‌ ஆகப்‌ பிற்றை நாளில்‌ சிறந்தினிது திகழ்ந்து 
பிறங்க இருக்கும்‌ அழநியதோர்‌ ஆண்‌ குழந்தை ஒன்றைச்‌ சின்னம்‌ 
மையார்‌ திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டு 1907 ஆடித்‌ திங்கள்‌ முதல்நாள்‌ 
(15--7--1876) இல்‌ பெற்றெடுத்தார்‌, 
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திருக்கழுக்குன்றத்தில்‌ உள்ள வேதாசலப்‌ பெருமானின்‌ 
அருளாற்‌ பிறந்த தமது ஆருயிர்க்‌ குழந்தைக்கு, வேதாசலம்‌ 
எனவே பெற்றோர்கள்‌ பெயரிட்டு வழங்கி மகிழ்ந்தனர்‌. வேதா 
சலம்‌ எனும்‌ இப்பெயரே, பின்னாளில்‌ துறவறம்‌ பூண்டி பொழுது 
சுவாமி வேதாசலம்‌ எனவும்‌, தனித்தமிழ்‌ இயக்கம்‌ தோற்றி 
நடத்தும்‌ சால்பும்‌ குறிக்கோளும்‌ நேர்ந்தபொழுது மறைமலை 
அடிகள்‌ எனவும்‌ வழங்குவதாயிற்று. 


இனமையில்‌ கற்ற கல்வி 

மறைமலையடிகள்‌, தமது இளமைப்‌ பருவத்தில்‌ நாகபட்டி 
னத்தில்‌ செவ்விதின்‌ நடைபெற்ற வந்த வெசுலியன்‌ கிறித்தவ 
உயர்நிலைப்‌ பள்ளியில்‌ சேர்ந்து பயின்று வந்தார்‌. பள்ளியில்‌ 
அளிக்கப்பெற்று வந்த கல்வியின்‌ அளவு, இவர்தம்‌ எல்லையற்ற 
அறிவு வேட்கையைத்‌ தணிப்பதாக இல்லை. அதனால்‌ அடிகளார்‌ 
இடைவிடாது பல நூல்களைத்‌ தாமாகவும்‌, தக்கார்‌ சில 

ரிடத்தும்‌ பயின்‌ றுவர முற்பட்டார்‌. 

நாகபட்டினத்தில்‌ அந்நாளில்‌ திரு, வே. நாராயணசரமிப்‌ 
பிள்ளை என்னும்‌ நல்லறிஞர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌, பெருங்‌ 
கவிஞர்‌ மீனாட்சிச ந்தரம்பிள்‌ ளை அவர்களின்‌ மாணவர்‌; மனோன்‌ 
மணீயம்‌ திரு. பெ. சுந்தரம்பிள்ளை அவர்களுக்கு ஆசிரியராய்த்‌ 
்‌ தமிழ்‌ கற்பித்தவர்‌. புத்தகக்கடை வாணிகம்‌ புரிந்து வந்த அவ்‌ 
வித்தகரை அடுத்து, நமது அடிகளார்‌ தமிழ்‌ நரல்கள்‌ பலவற்றைப்‌ 
பாடம்‌ கேட்டுப்‌ பயின்று பயன்‌ பெறலானார்‌. பதினைந்தாம்‌ 
. அகவையில்‌ முறைப்படி துவங்கப்பெற்ற தமிழ்ப்‌ பயிற்சியானது 
அடிகளார்க்கு அவர்தம்‌ 21ஆம்‌ அகவையில்‌ பெரும்பாலும்‌ 
நிறைவுற்றது. திருக்குறள்‌, நாலடியார்‌, பழமொழி நானூறு, 
திருவாசகம்‌, திருக்கோவையார்‌, சிவஞானபோதம்‌, சிவஞான 
சித்தியார்‌, தொல்காப்பியம்‌, என்னும்‌ நூல்களின்‌ ஜூலத்‌ முழு 
வதையும்‌, தம்‌ 21ஆம்‌ அகவைக்குள்‌ அடிகளார்‌ மனப்பாடம்‌ 
செய்து முடித்திருந்தார்‌. பத்துப்‌ பாட்டு, எட்டுத்தொகை முதலிய 
சங்கத்‌ தமிழ்‌ நூல்களிற்‌ பெரிதும்‌ அழுந்திறின்று, செழும்புலமை 
சிறந்த இனிய விழுமிய செந்தமிழ்‌ நடையில்‌, உரையும்‌ செய்யு 
ளும்‌ பொருள்பொதுள இயற்றும்‌ திறம்‌, அடிகள ஈர்க்கு மிக இள 
“மை பருவத்திலேயே வாய்ப்பதாயிற்று. அதுபோது நாகையில்‌ 
வாழ்ந்திருந்த சைவத்திறன்‌ வல்லார்‌ சொ. வீரப்ப செட்டியார்‌ 
பால்‌ சைவ சமயக்‌ கோட்பாட்டு அடிப்படைகளை உணர்ந்தார்‌. 


இளமை எழுத்து 
அடிகளார்‌ 16ஆம்‌ அகவையினராக இருந்தபொழுதே, தம்‌ 
மொடு ஒத்த இளைஞர்களுக்குத்‌ தமிழறிவும்‌ சமய உணர்வும்‌ 
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ஊட்டும்‌ நோக்கத்துடன்‌ *இந்துமத அபிமான சங்கம்‌? என ஒரு 
சங்கத்தினைத்‌ தோற்றுவித்து, மிக்கஆர்வத்துடன்‌ நடத்திவந்தார்‌. 
காரைக்காலினின்று வெளிவந்த *திராவிடமத்திரி”, நாகபட்டினத்‌ 
இல்‌ நடைபெற்ற நாகை நீலலோசணி” என்னும்‌ கிழமை இதழ்‌ 
களுக்குத்‌ தொடர்ந்த கட்டுரைகள்‌ பல அடிகளாரால்‌ எழுதப்‌ 
யெற்று வந்தன. 


தந்தையார்‌ மறைவு 

அடிகள்‌ தம்‌ பன்னிரண்டாம்‌ அகவையில்‌ தந்‌ தயாரை இழந்‌ 
தார்‌. ஒரே பிள்ளையாதலால்‌ அன்னையாரால்‌ அன்பாகவும்‌ 
கண்டிப்பாகவும்‌ வளர்க்கப்பட்டார்‌. அடிகளார்‌ செந்தாமரை 
யன்ன சிவந்த ஒளிநிற உடம்பும்‌, பொருத்தமான உறுப்பமைப்‌ 
பும்‌, உடல்‌ வளமும்‌, பீடு நடையும்‌, திருமுகப்‌ பொலிவும்‌, தோற்‌ 
றத்தின்‌ ஏற்றமும்‌ அமைந்து, கண்டாரெல்லாரும்‌ வியப்பும்‌ மகிழ்‌ 
வும்‌ கொள்ளுமாறு விளங்கினார்‌. 


இல்லறம்‌ ஏற்றல்‌ 

இத்தகு சறத்த இளைஞராம்‌ அடிகளார்க்கு, அவர்தம்‌ தாயா 
ராகிய சின்னம்மை, திருமணம்‌ முடிக்க எண்ணினார்‌. பெண்‌ 
ணைச்‌ தேர்ந்து கொள்ளும்‌ உரிமையை மகனுக்கே வழங்கினார்‌. 
குழந்தைப்‌ பருவம்‌ முதல்‌ குறும்பு செய்து தம்முடன்‌ கூடி விளை 
யாடிய ஒன்றுவிட்ட மாமன்‌ மகள்‌, சவுந்தரவல்லி என்னும்‌ அம்‌ 
மையாரைத்‌ தம்‌ வாழ்க்கைக்‌ துணைவியாக்கிக்‌ கொள்ள, அடிகள்‌ 
உளம்‌ கொண்டார்‌. அடிகளாரது உளப்படியே த. பி, 1924 
(8. பி. 1893) இல்‌ தருமணம்‌ மிகச்‌ சிறப்பாக நிகழ்ந்தது. அது 
போது அடிகளாருக்கு அகவை 17. 


குழந்தைச்‌ செல்வம்‌ 


அடிகள்‌ தம்‌ பதினெட்டாம்‌ அகவையில்‌, ஒருபெண்மகவுக்குத்‌ 
தந்தையாயினர்‌. அக்காலை ஐம்பெருப்‌ காப்பியங்களில்‌ ஒன்‌ 
றான சவகசிந்தாமணியில்‌ அடிகள்‌ உள்ளம்‌ தோய்ந்திருந்தார்‌்‌ 
அவ்வுளப்‌ பாங்கோடு தம்‌ மகளுக்குச்‌ சிந்தாமணி எனப்‌ பெயரிட்டு 
ம௫ழ்ந்தார்‌. அடுத்தடுத்துச்‌ சில குழந்தைகள்‌ பிறந்து இறந்தன. 
சென்னை வாழ்க்கையின்‌ போது பிறந்த பெண்‌ குழந்தைக்கு 
நாகபட்டினத்து இறைவியின்‌ பெயரை நினைவுகூர்ந்து, தீலாம்‌ 
டிகை எனப்‌ பெயரிட்டு உவந்தார்‌, அடிகள்‌. அடிகளாருக்குத்‌ 
தனித்தமிழ்‌ இயக்க எண்ணம்‌ தோன்றக்‌ காரணராக, இந்‌ நீலாம்‌ 
பிகையாரே அமைத்தார்கள்‌. நான்கு ஆண்மக்களைப்‌ பெற்ற!'அடி 
களார்‌, சைவ சமய குரவர்பால்‌ கொண்ட ஆழ்ந்த பற்றின்‌ காரண 
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மாக அவர்களுக்குமுறையே திருஞானசம்பந்தம்‌, மாணிக்கவாசகம்‌, 
திருநாவுக்கரசு , சுந்தரமூர்த்தி எனப்‌ பெயரிட்டார்கள்‌. 


பேராசிரியர்‌ சு ந்தரம்பின்ளையின்‌ தொடர்பு 


தமது இயற்றமிழ்‌ ஆசிரியராகிய புத்தகக்கடை வே. நாராயண 
சாமிப்பிள்ளை அவர்கள்‌ வாயிலாக, அடிகளார்‌ பேராசிரியர்‌ 
மனோன்மணீயம்‌ பெ. சுந்தரம்பிள்ளை அவர்களைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேள்வியுற்று அறிந்தார்‌. அகவற்பாவில்‌ அவருக்கு அழகிய 
முடங்கல்‌ விடுத்தார்‌. அது கண்டு மகிழ்ந்த பிள்ளையவர்கள்‌ 
விரும்பியவாறு, தாமும்‌ தம்‌ ஆசிரியருமாகத்‌ திருவனந்தபுரம்‌ 
சென்று (நவம்பர்‌ 1895), அவரைக்‌ கண்டு அளவளாவி மகிழ்ந்தார்‌. 


பின்னர்‌ ஒருமுறை தி. பி, 1927 (8. பி, 1896) ஆம்‌ ஆண்டில்‌. 
சுந்தரம்பிள்ளை அவர்கள்‌ அடிகளார்க்கு எழுதி, அவரைத்‌ 
திருவனந்தபுரத்திற்கு வருமாறு அழைத்தார்‌. அந்நகரில்‌ மார்த்‌ 
தாண்டன்தம்பி என்பவர்‌ நடத்தி வந்த ஒர்‌ ஆங்கிலப்‌ பள்ளியில்‌ 
தமிழாசிரியப்பணிபுரியும்‌ வாய்ப்பினை அடிகளார்க்குப்‌ பெற்றுத்‌ 
தந்தார்‌. தமது உடல்‌ நலத்திற்கு ஏற்றதாகத்‌ திருவனந்தபுரம்‌ 
இல்லாமையினால்‌, அடிகளார்‌ இரண்டரைக்‌ இங்களிலேயே அப்‌ 
பணியை விடுக்க நேர்ந்தது. 


சீலத்திரு சோமசுந்தர நாயகரின்‌ அன்பைப்‌ பெறல்‌ 


அடிகள்‌, நாகையில்‌ மாணவராக இருந்தபோது, நாகை 
வெளிப்பாளையம்‌ சைவசித்தாந்த சபைக்கும்‌, நாகைக்காரோ 
ணர்‌ கோயிலுக்கும்‌, சென்னையிலிருந்துபோந்து, “சைவசித்தாந்த 
சண்ட மாருதம்‌? _ சீலத்திரு சேரமசுந்தர நாயகர்‌ என்னும்‌ 
சைவப்‌ பெருஞ்‌ சான்றோர்‌ ஒருவர்‌ ஆற்றிய அரும்பெரும்‌ சொற்‌ 
பொழிவுகளை, அவ்வப்போது கேட்டு மகிழ்ந்து பயன்பெற்று வந்‌ 
தார்‌. அதனால்‌ அடிகளார்க்கு நாயகர்‌ அவர்கள்பால்‌ இயல்பாக 
வே, பேரன்பும்‌ பெருமதிப்பும்‌ ஏற்பட்டுப்‌ பெருவந்தன. அந்‌ 
- நிலையில்‌, இ. பி, 1928 (௭. பி. 1897) ஆம்‌ ஆண்டில்‌ நாகையில்‌ 
நடைபெற்றுவந்த “சற்சனர்‌ பத்திரிகை? எனப்‌ பெரிய இதழ்‌ 
ஒன்றில்‌, ஒருவர்‌ நாயகரின்‌ சைவக்‌ கோட்பாட்டுக்‌ கருத்துக்களை 
மறுத்துப்‌ பழித்து எழுதிவந்தார்‌. அதனைக்‌ கண்ட அடிகளார்‌ 
அவரின்‌ கொள்கையும்‌ கூற்றும்‌ சிறிதும்‌ பொருத்தமற்றன என 
எடுத்துக்காட்டி , “நீலலோசனி? என்னும்‌ இதழில்‌, “முருகவேள்‌? 
என்ற புனை பெயரில்‌ தொடர்ச்சியாகப்‌ பல மறுப்பியற்‌ கட்டுரை 
கள்‌ எழுதினார்‌. தம்‌ சார்பில்‌ எழுதப்‌ பெற்ற அக்‌ கட்டுரை 
களைகி கண்டு வியந்து மகிழ்ந்த சோமசுந்தர நாயகர்‌ 
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இங்கனம்‌ தம்பால்‌ மிக்க அன்பும்‌ பற்றும்‌ கொண்டு, அக்கட்டுரை 
களை எழுதியவர்‌ யாவர்‌? என வினவியறித்து, அடிகளாரை நேரிற்‌ 
காண விழைந்தார்‌. நாயகர்‌ விழைந்தபடியே, அவர்கள்‌ சில 
இங்கள்‌ கழித்து நாகப்பட்டினத்திற்கு வந்தபோது, மதுரைநாய 
கம்‌ பிள்ளை என்பவர்‌, அடிகளாரை நாயகரிடம்‌, அழைத்துச்‌ 
சென்று அறிமுகம்‌ செய்து வைத்தார்‌. அடிகளாரின்‌ அறிவும்‌ 
அழகும்‌ அன்பும்‌ பண்பும்‌ கண்டு, நாயகர்‌ பெரிதும்‌ வியந்து மகிழ்ந்‌ 
தார்‌, 


ஆசிரியர்‌ பணியால்‌ அமைந்தது துகளறு போத உரை 


ஒப்புயர்வற்ற ஆசிரியரும்‌ மாணவரும்‌ ஆகிய இவ்விருவரும்‌, 
தம்முள்‌ ஒருங்குகூடி உயிர்போலப்‌ பிரிவரிய தொடர்பு கொண்டு, 
உள்ளம்‌ களிதுளும்பினர்‌; சிவத்திரு. சோமசுந்தர நாயகர்‌, அடி 
களார்பால்‌, சீர்காழிச்‌ சிற்றம்பலநாடிகள்‌ இயற்றிய “துகளறு 
போதம்‌” என்னும்‌ நூலை அளித்து, £இதற்கு இனியதோர்‌ உரை 
வரைக” எனப்‌ பணித்தார்‌. அவர்‌ பணித்தபடியே சின்னாளில்‌ அந்‌ 
நூற்குச்‌ சொற்சுவை பொருட்சுவை துளும்பவும்‌, சைவக்‌ கோட்‌ 
பாட்டு நுட்பங்கள்‌ மிளிரவும்‌, அடிகளார்‌ ஓர்‌ அரிய உரை வகுத்து 
தாயகருக்கு அனுப்பினார்‌. அதன்‌ அருமை பெருமைகளை 
ஆராய்ந்து கண்டு அகமிகமகழ்ந்த நாயகர்‌, “இது சிவஞான முனி 
வரின்‌ சீரிய உரையோடு ஒப்பதாக உள்ளது'' என்று பாராட்டி, 
அதனைத்‌ தம்‌ செலவிலேயே அச்ட்டு வெளிப்படுத்தினார்‌. 


சித்தாந்த தீபிகைப்‌ பணி 


அம்‌ மட்டோ! ஒருகால்‌ நாயகர்‌ நாகைக்கு வந்தபோது அடிக 
ளார்பால்‌ “நின்னை விரைவில்‌ சென்னைக்கு வருவிப்போம்‌. நீ 
அப்பக்கங்களில்‌ இருந்தாற்றான்‌ நலம்‌ விளையும்‌” என அன்புரை 
கூறிச்‌ சென்றார்‌. தாம்‌ கூறிச்‌ சென்றவாறே, ஒரு சில நாட்களில்‌ 
நாயகர்‌ அவர்கள்‌ அடிகளாரைச்‌ சென்னைக்கு வருவித்தார்‌. தம்‌ 
பாற்‌ பயின்றவரும்‌, ஆந்திர நாட்டிற்‌ சித்தூரில்‌ மாவட்ட நடுவராக 
இருந்தவரும்‌ ஆகிய திரு. ஜே. எம்‌. நல்லசாமிப்‌ பிள்ளைக்கு; அடி 
களாரை அறிமுகம்‌ செய்துவைத்தார்‌. அவர்‌, தாம்‌ ஆங்கிலத்தி 
லும்‌ தமிழிலுமாகச்‌ சித்தூரில்‌ தொடங்க இருந்த “சித்தாந்த 
தீபிகை" என்னும்‌ திங்கள்‌ இதழை நடத்தும்‌ அறிவுப்‌ பணியில்‌, அடி 
களாரை அமர்த்தினார்‌. சித்தாந்த தீபிகைத்‌ தமிழ்ப்‌ பதிப்பின்‌ 
முதலைந்து இதழ்கள்‌ வரையில்‌ ஆசிரியராக இருந்து, அடிகளார்‌ 
அரிய பல கட்டுரைகள்‌ வரைந்து வந்தார்‌. ஆயினும்‌, தமது குடும்‌ 
பச்‌ சூழ்நிலை கருதி, ஒரு சில திங்களுக்குப்‌ பின்னர்‌ அடிகளார்‌ சத்‌ 
தூரிலிருந்து நாகைக்குத்‌ திரும்ப நேர்ந்தது. 


204 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 
சென்னைக்‌ கிறித்தவக்‌ கல்லூரித்‌ தமிழாசிரியர்‌ 

அதுபோது, சென்னைக்‌ கிறித்துவக்‌ கல்லூரிக்கு ஒரு தமிழா 
இிரியர்‌ வேண்டியிருந்தது. அச்‌ செய்தி அறிந்த நாயகர்‌, உடனே 
நாகையில்‌ இருந்த அடிகளார்க்குக்‌ கடிதம்‌ எழுதி, அவரைச்‌ சென்‌ 
னைக்கு வருமாறு பணித்தார்‌. அப்பதவிக்கு அக்காலத்தில்‌ இருந்த 
பெரும்‌ புலவர்கள்‌ பலர்‌ போட்டியிட்டனர்‌. ஆயினும்‌, அவர்கள்‌ 
எல்லோரினும்‌ மிக இளைஞராக இருந்தும்‌, புலமையிற்‌ இறந்‌ 
இருந்த அடிகளாரையே, அக்கல்லூரியின்‌ தலைவராக விளங்கி 
யிருந்த டாக்டர்‌ வில்லியம்‌ மில்லர்‌ என்பவர்‌, திறம்‌ தெரிந்து 
தேர்ந்தெடுத்தார்‌. அதுபோது அடிகளாருக்கு அகவை 22. 


சென்னைக்‌ கிறித்தவக்‌ கல்லூரி, அந்நாளில்‌ சென்னை உயர்‌ 
நீதிமன்றத்திற்கு அண்மையில்‌, அதன்‌ எதிரில்‌ இருந்தது. அடிக 
ளார்‌ இலிங்கிச்‌ செட்டித்‌ தெரு முதலிய இடங்களிற்‌ குடியிருந்து 
வந்தார்‌. அந்நாளில்‌, கல்லூரிகளில்‌ தமிழுக்கும்‌, தமிழாசிரியருக்‌ 
கும்‌ போதிய மதிப்பு இருந்ததில்லை. அந்நிலை அடிகளாரால்‌ 
அறவே ஒழிந்தது. அடிகளார்‌ வழங்கும்‌ தமிழ்‌ அமிழ்தத்தைப்‌ 
பருக மாணவர்கள்‌ அனைவரும்‌ மகிழ்ந்தனர்‌, பிற கல்லூரி மாண 
வர்களும்‌, அடிகளாரின்‌ தமிழ்‌ வகுப்புக்களுக்குப்‌ பெரு விருப்புடன்‌ 
போந்து அமர்ந்து, பாடங்‌ கேட்டுப்‌ பயின்று பெரும்‌ களிப்பு எய்‌ 
"தினர்‌. . ப 


திருவொஜழ்றியூர்த்‌ திருக்கோயில்‌ ஈடுபாடு - .. 


அந்‌ நாட்களில்‌ அடிகளார்‌, அவ்வப்போது திருவொற்றியூர்ச்‌ 
வெபிரான்‌ கோயிலுக்குச்‌ சென்று வழிபட்டு வரும்‌ பழக்கமுடைய 
வராக இருந்தார்‌. அக்கேர்யிலிலுள்ள முருகப்பிரான்பால்‌, அடிக 
ளார்‌ பேரன்பு கொண்டிருந்தார்‌. ஒருகால்‌ தமக்கு உற்ற உடற்‌ 
பிணி தீரும்‌ பொருட்டுச்‌ செய்துகொண்ட நேர்த்திக்‌ கடனை 
ஓட்டி, அடிகளார்‌ “திருவொற்றி முருகர்‌ மும்மணிக்‌ கோவை, 
என்னும்‌ சிறந்த நூலை அம்முருகன்மீது இயற்றி மகிழ்ந்தார்‌: 


சோமசுந்தர நாயகர்மேல்‌ இயற்றிய நூல்கள்‌ 


சென்னையில்‌ கிறித்தவக்‌ கல்லூரியில்‌ பணியாற்றத்‌ தொடகி 
இய நாள்‌ முத்ல்‌, அடிகளார்க்குத்‌ தம்‌ ஆசரியர்‌ நாயகர்‌ அவர்களி 
டம்‌ மிகவும்‌ நெருங்கிப்‌ பழி மகிழும்‌ பெருவாய்ப்புக்‌ கிடைத்தது. 
அடிகளார்‌, நாயகர்‌ அவர்கள்பால்‌, சிவஞானபோதம்‌? முதலிய 
சைவ சித்தாந்தப்‌ பெரு நூல்களைப்‌ பாடம்‌ கேட்டுத்‌ தெளிந்து 
பயன்பெற்றார்‌. தந்தையும்‌ 'மைந்தனும்போல, இவ்விருவரும்‌ 
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ஒருவரை ஒருவர்‌ இன்றியமையாதவராக :மிகவும்‌ அன்புடன்‌ விரும்‌ 
பிப்‌ பழகி, அறிவுப்‌ பணிகள்‌ பல புரிந்து, சைவமும்‌ தமிழும்‌ பரப்பி 
வந்தனர்‌. இந்நிலையில்‌ 22-2-1901இல்‌, சோமசுந்தரநாயகர்‌ அவர்‌ 
களின்‌ மறைவு நேர்ந்தது. அதனால்‌ அடிகளார்‌ எய்திய துயரத்‌ 
திற்கு அளவேயில்லை. தமது ஆரியரின்‌ மறைவு குறித்து: 
திகழ்ந்த இறுதிச்‌ சடங்கில்‌, சென்னைத்‌ தமிழ்ப்‌ பெரும்புலவர்கள்‌ 
பலரும்‌ கூடியிருந்த பேரவையில்‌ அடிகளார்‌ தாம்‌ இயற்றிய 
“சோமசுந்தரக்‌ காஞ்சி? என்னும்‌ கையறு நிலைச்‌ செய்யுள்‌ நூலை, 
மிகவும்‌ உருக்கமாகப்‌ படித்து விளக்கி .அரங்கேற்றினார்‌. அதன்‌ 
அருமை பெருமைகளை அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌ போன்ற புலவர்‌ 
அனைவரும்‌ வியந்து பாராட்டினர்‌. எனினும்‌, ஒரு சில புலவர்கள்‌, 
அழுக்காறு காரணமாக அடிகளார்‌ இயற்றிய, “சோமசுந்தரக்‌ 
காஞ்சி? என்னும்‌ அச்செய்யுள்‌ நூலுக்குப்‌ போலி மறுப்பு ஒன்று 
எழுதினர்‌; அதற்கு விடை கூறித்‌ தமது நூலின்‌ சிறப்பினை விளக்‌ 
இக்‌ காட்டும்‌ முறையில்‌, ‘சோமசுந்தரக்‌ காஞ்சி ஆக்கம்‌” என்னும்‌ 
அரும்பெரும்‌ நூலினையும்‌ அடிகள்‌ இயற்றிவெளியிட்டனர்‌. 
“சோமசுந்தர நாயகர்‌ வரலாறு” என்னும்‌ ஒரு நரலையும்‌, அடி, 
களார்‌ எழுதியுள்ளார்‌. 


அடிகளாரிடம்‌ பயின்ற அருந்தமிழ்ச்செல்வர்‌ . 

திருவாளர்கள்‌ நாவலர்‌ ௪. சோமசுந்தர பாரதியார்‌, தணிகை 
மணி இராவ்பகதூர்‌ வ, ௪. செங்கல்வராய பிள்ளை, -திருப்புகழ்‌ 
மணி.டி. எம்‌, கிருட்டினசாமி ஐயர்‌, இந்திய அரசின்‌ முன்னாள்‌ 
அஞ்சல்துறை அமைச்சர்‌ டாக்டர்‌. பி. சுப்பராயன்‌; நிதியமைச்சர்‌ 
சர்‌. ஆர்‌. கே. சண்முகம்‌: செட்டியார்‌, திளான்பகதூர்‌ ஆர்‌.வி, 
இருட்டின ஐயர்‌, இரசகெமணி டி. கே. சிதம்பரநாத முதலியார்‌ , 
பேராசிரியர்‌ ௪. வையர்புரிப்பிள்ளை, இந்திய விடுதலை இயக்கச்‌ 
சான்றோர்‌ 9, என்‌. முத்துரங்க முதலியார்‌, பேராசிரியர்‌ மணி 
திருநாவுக்கரசு முதலியார்‌, பாரிப்பாக்கம்‌ கண்ணப்ப முதலியார்‌ ; 
ஆசிரியர்‌ இளவழகனார்‌, நாரண துரைக்கண்ணனார்‌ முதலிய எத்‌ 
துணையோ பலர்‌, அடிகளிடம்‌ தமிழ்‌ பயின்று கறந்த பெருமக்க 
ளாவர்‌. 


சைவ சித்தாந்த மகா சமாசம்‌ தோற்றுவித்தல்‌ 


தமிழை வளர்க்கும்‌ தொண்டில்‌ தலைதின்ற அடிகளார்‌, தமி 
மகத்திற்கே தனிச்‌ சிறப்பாக உரிய சைவசித்தாந்தக்‌ கொள்கை 
மினைப்‌ பரப்பி வளர்க்கவும்‌, மிக விரும்பி முற்பட்டு முயன்றார்‌. 
அதன்‌ பயனாக 7-7-1905 அன்று, திருப்பாதிரிப்புலியூர்‌,கிவத்திரு. 
சிவசண்முக மெய்ஞ்ஞான சிவாசாரிய சுவாமிகள்‌ அவர்களின்‌ 
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திருமடத்தில்‌, அவர்களின்‌ முன்னிலையில்‌ வடநாட்டில்‌ தோன்றி 
யிருந்த ஆரியசமாசம்‌, பிரம சமாசம்‌ என்பவைகளைப்‌ போல, 
“சைவ சித்தாந்த மகாசமாசம்‌? என்னும்‌ சமயப்‌ பெரு நிறுவனம்‌ 
ஒன்றைத்‌ தோற்றுவித்து, அதன்‌ வளர்ச்சி குறித்துச்‌ றந்த முறை 
யில்‌ பெருந்தொண்டு ஆற்றினார்‌. அது மிகப்‌ பெரியதாக வளர்ந்‌ 
தோங்கி, கடல்கடந்த வெளிநாடுகளிலும்‌ பரவிப்‌ புகழ்பெற்றுப்‌ 
பல அரும்பெரும்‌ பணிகனளக்‌ கடந்த 73 ஆண்டுகளுக்கு மேலாக 
ஆற்றி விளங்கி வருன்றது. 
அடிகளார்‌ தடத்திய அறிவுக்கடல்‌ இதழ்‌ 

அடிகளார்‌ தம்முடைய 27ஆம்‌ அகவையில்‌ “ஞானசாகரம்‌? 
அல்லது *அறிவுகிகடல்‌? என்னும்‌ பெயரில்‌, ஒரு சிறந்த தமிழ்‌ இத 
ழைத்‌ தொடங்கி நடத்த முற்பட்டார்‌. அதன்கண்‌ வெளிவந்த 
அரிய ஆராய்ச்சிக்கட்டுரைகள்‌, தமிழறிஞர்களுக்குப்‌ பெருவிருந்தாக 
இருந்தன. உறங்கிக்டெந்த தமிழ்மக்களைப்‌ பல்லாற்றானும்‌ தட்டி 
எழுப்பின. அடிகளாரின்‌ பல நூல்கள்‌ முதன்முதலில்‌, அவ்விதழிற்‌ 
கட்டுரைகளாக வெளிவந்தனவேயாகும்‌. அதன்கண்‌ வெளிவந்த 
“கோகிலாம்பாள்‌ கடிதங்கள்‌” , “குமுதவல்லி அல்லது நாகநாட்டரசி 
என்னும்‌ நூல்களைத்‌ தம்முடைய இளமைக்‌ காலத்திற்‌ படிக்க 
நேர்ந்ததன்‌ பயனாகவே, பிற்காலத்தில்‌. புதினங்களும்‌, சிறுகதை 
களும்‌ எழுதும்‌ அறிவும்‌ ஆர்வமும்‌ தமக்கு, ஏற்பட்டன என்று 
“கல்கி? கிஷ்ணரூருர்த்தி அவர்கள்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌ எனின்‌, 
“அறிவுக்கடல்‌” இதழின்‌ அருமை பெருமைகளை யாம்‌ என்னென்‌ 
போம்‌. 
அடிகளார்‌ நடத்திய ஆங்கில இதழ்‌ 

இவ்வாறே “ஒழைநாட்டுச்‌ சித்தநெறிக்‌ குயில்‌” (“Oriental 
Mystic Myna”) என்னும்‌ ஓர்‌ ஆங்லெ இதழையும்‌, அடிகளார்‌ 
தொடங்கிச்‌ லெ காலம்‌ நடத்தி வந்தார்கள்‌. பின்னர்ச்‌ சல ஆண்டு 
கள்‌ அறிவுக்கடல்‌” (The Oecan of Wisdom)eஎனும்‌ ஒர்‌ ஆங்லெ இத 
ழை, அடிகளார்‌ நடத்தினார்கள்‌. இவற்றில்‌ வெளிவந்த ஆங்கிலக்‌ 
கட்டுரைகள்‌, மேனாட்டு அறிஞர்கள்‌ பலரின்‌ பாராட்டுதலையும்‌ 
பெற்றன. “சைவ சித்தாந்தம்‌ ஒரு நடைமுறையறிவுக்‌ கோட்பாட்‌ 
டுக்‌ கொள்கை? (Saiva Siddhantha as a Philosophy of Practical 
Knowledge) என்னும்‌ அடிகளாரின்‌ அரும்பெறல்‌ ஆராய்ச்சி என்‌ 
னும்‌ஆங்லெ நர லுக்கு *ஆச்சுபோர்டு பல்கலைக்கழகத்தில்‌ தத்துவத்‌ 
துறைப்‌ பேராசிரியராகப்‌ புகழோங்கி விளங்கியிருந்த எப்‌. சி. எஃச்‌ 
வில்லர்‌ (Dr. F. ௦, H. Schiller) என்னும்‌ பேரறிஞர்‌ அணிந்துரை 
அளித்துள்ளார்‌ எனின்‌ . அடிகளாரின்‌ ஆங்கிலப்‌ புலமையையும்‌, 
அளப்பரும்‌ அறிவாற்றல்‌ நலங்களையும்‌, ஓரளவேனும்‌ நாம்‌ 
உணர்ந்து கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌. ்‌ 
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அடிகளார்‌ சென்னைக்‌ கிறிஸ்துவக்‌ கல்லூரியில்‌, ஏறத்தாழ 13 
ஆண்டுகள்‌ (1898-1911) பணியாற்றினார்‌. கல்லுரியில்‌, உயர்‌ 
வகுப்பு மாணவர்களுக்குத்‌ தாய்மொழிப்பாடம்‌ ஆங்கிலம்‌ போல்‌ 
இன்றியமையாத ஒன்றன்று என அந்நாளில்‌ இருந்த பல்கலைக்‌ 
கழக உறுப்பினர்கள்‌ முடிவு செய்தனர்‌. அதன்‌ விளைவாகப்‌ பல 
தமிழறிஞர்கள்‌ வேலைவாய்ப்பு இழந்தனர்‌. அவர்களுள்‌ நமது 
அடிகளாரும்‌ ஒருவர்‌. தமிழ்‌, வடமொழி, ஆங்கெம்‌ என்னும்‌ 
மூன்றிலும்‌ பெரும்‌ புலமை பெற்றிருந்த அடிகளார்க்கு, எத்துணை 
யோ பலதுறைகளில்‌ இருந்து பெரிய பதவிகளும்‌ வேலைவாய்ப்புக்‌ 
களும்‌ தேடிவந்தன. எனினும்‌ வெறும்‌ பொருள்‌ வருவாய்‌ ஆகிய 
ஊதியம்‌ மட்டுமே கருதி, அவைகளை ஏற்க அடிகளார்‌ மறுத்து 
விட்டார்‌. இணி, “எமது வாழ்க்கையை இறையருட்பணிக்கே 
ஒப்படைப்போம்‌” என உறுதி பூண்ட அடிகளார்‌, தி. ஆ. 1942 
277-1911) இல்‌ துறவுநெறி வாழ்க்கையை மேற்கொண்டு 
“மறைமலையடிகள்‌” எனப்‌ பெயர்‌ தாங்கினார்‌. 


பல்லவபுரம்‌ மாளிகை 


அடிகனாரின்‌ பல்லவபுரம்‌ மாளிகைக்கு தி, ஆ. 1942 கார்த்தி 
கை 16 (1-12-1911) இல்‌ அடிப்படை இடப்பட்டது. மாளிகை 
பகுதி பகுதியாகக்‌ கட்டப்பெற்றது. இ. ஆ. 1950, வைகாூி 6 
(19-5 - 1919) அன்று அது முழுவதும்‌ நிறைவெய்தி, £மனைபுகும்‌ 
மங்கல விழாவும்‌ சிறப்புற நிகழ்ந்தது. இதற்கு முன்பே அங்கே 
தி. பி, 1947 கார்த்திகை 27 (12-12-1916) இல்‌ அடிகளாரின்‌ 
“திருமுருகன்‌ அச்சுக்கூடம்‌? அமைக்கப்பெற்று இயங்கி வந்தது. 


ஆராய்ச்சியும்‌ சொற்பொழிவும்‌ சுற்றுப்பயணமும்‌ 

கல்லூரிப்‌ பணியை விடுத்த பின்னர்‌, அடிகளார்‌ நூலாராய்‌ 
வதிலும்‌, நூல்‌ எழுவதுதிலும்‌, அங்கங்கே சென்று சொற்பொழிவு 
கள்‌ ஆற்றுதலிலுமே, தமது வாழ்க்கையை முழுவதாக ஈடுபடுத்‌ 
திக்‌ கொள்ளலாயினார்‌. தமிழகத்தில்‌ மட்டுமன்றி, இந்தியா, 
இலங்கை முழுவதிலும்‌ அடிகளார்‌ சொற்பொழிவுச்‌ சுற்றுப்பய 
ணங்கள்‌ செய்துள்ளார்‌, 

1939 ஆம்‌ ஆண்டில்‌ நிகழ்ந்த இந்தி எதிர்ப்பு மாநாட்டிற்கு 
அடிகளார்‌ தலைமை தாங்கி ஆற்றிய சொற்பொழிவே “இந்தி 
பொதுமொழியா' என்னும்‌ அரிய றுநூலாக வெளிவந்துள்ளது. 


தமிழ்‌ முழுதறிந்த தலைமையர்‌ 
தமிழ்த்‌ தென்றல்‌ திருவி, கலியாணசுந்தரனார்‌ அவர்கள்‌, 
““மஜைமலை ஓரு பெரும்‌ அறிவுச்சுடர்‌ ; தமிழ்‌ நிலவு; சைவ வான்‌. 
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தமிழே சிவமாகவும்‌, சிவமே தமிழாகவும்‌ அடிகளுக்குத்‌ தோன்று 
கின்றன என்று யான்‌ கருதுகின்றேன்‌: இரண்டையும்‌ ஒன்றாகக்‌ 
கண்டவர்‌ திருஞான சம்பந்தர்‌. திருஞானசம்பந்தரிடத்து மறை 
மலை அடிகள்‌ கொண்ட காதற்கு ஓர்‌ அளவில்லை, தென்னாடு 
பன்னெடுங்காலம்‌ தன்னை மறந்து உறங்கியது. அவ்வுறக்கம்‌ 
போச்கிய பெருமை மறைமலை அடிகளுக்கு உண்டு.” 
*“மறைமலையாரின்‌ தமிழ்ப்‌ புலமையும்‌, வடமொழிப்‌ புல 
மையும்‌, ஆங்கிலப்‌ புலமையும்‌, ஆராய்ச்சியும்‌, பேச்சும்‌, எழுத்தும்‌, 
தொண்டும்‌ தென்னாட்டை விழிக்கச்‌ செய்தன. தென்னாடு 
அடிகளால்‌ விழிப்புற்றது என்று மண்ணும்‌ முழங்கும்‌; மரமும்‌ 
முழங்கும்‌, அடிகள்‌ பேச்சு, பல பேச்சாளரைப்‌ படைத்தது; 
எழுத்து, பல எழுத்தாளரை ஈன்றது; நூல்‌, பல நூலாசிரியன்‌ 
மாரை அளித்தது. “அடிகளே தென்னாடு; தென்னாடே அடிகள்‌” 
என்று. கூறல்‌ மிகையாகாது?” என்றும்‌; **அற்றை நக்கரனாரும்‌. 
பிற்றைச்‌ சிவஞான முனிவரும்‌, இற்றை மறைமலை அடிகளார்‌ 
ஆகத்‌ திரண்டு ஓர்‌ உருக்‌ கொண்டு வந்துள்ளனர்‌”? என்றும்‌; 
வியந்து போற்றி றப்பிப்பாராயின்‌, மறைமலை அடிகளார்‌ மாட்‌ 
சிமை எத்தயைதென்று நாம்‌ எண்ணியுணரலாம்‌. 
தமிழ்த்‌ தாயின்‌ தவப்‌ புதல்வர்‌ 
நெடிய சிவந்த திருவுருவம்‌. திண்ணிய சிவந்த பொன்மேனி 
அழகிய இனிய அறிவு ஒளிவீசும்‌ முகம்‌, சிவம்‌ பழுத்துத்‌ திருநீறு 
ஒளிரும்‌ நெற்றி, அந்‌ நெற்றியில்‌ அழகிய சந்தன குங்குமத்‌ தில 
கங்கள்‌. குயிலினும்‌ இனிய மெல்லிய குரல்‌. கல்லாடை புனைந்த 
கவின்மிகு தோற்றம்‌. பழமையும்‌ புதுமையும்‌ ஒருங்கு விரவிய 
பண்பு நலம்‌. இவை அனைத்தும்‌ ஒருங்கனிது அமைந்து திகழ்ந்த 
தோன்றலார்தாம்‌, மும்மொழிப்‌ புலமை வேந்தராகிய மறை 
மலை அடிகளார்‌. 
தமிழ்த்‌ தாயின்‌ தவப்‌ பெரும்‌ புதல்வராகத்‌ தோன்‌ றியருளிய 
சான்றோராகிய மறைமலை அடிகளார்‌, திருமந்திர நூல்‌ அருளிக்‌... 
செய்த, திருமூலர்‌ பெருமானைப்‌ போல, 
“என்னை நன்றாக இறைவன்‌ படைத்தனன்‌ 
தன்னை நன்றாகத்‌ தமிழ்‌ செய்யுமாறே“ 
்‌ என்னும்‌ உணர்வும்‌ குறிக்கோளும்‌ உடையவராக விளங்கி, 
தமிழுக்கும்‌ தமிழர்க்கும்‌ தமிழ்தாட்டிற்கும்‌, அரும்பெரும்‌ 
்‌ தொண்டுகள்‌ பலப்பல ஆற்றுயுள்ளார்‌. 
பல்கலைக்‌ குரிசில்‌ 
தமிழ்ப்‌ புலவர்கள்‌ தொன்றுதொட்டு வாழையடி வாழையாக 
எத்தனையோ பலர்‌ விவங்கியிருந்தனர்‌ ஆயினும்‌, தமிழ்ப்‌ புலமை 
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உலகில்‌ மறைமலை அடிகள்‌ பலவகைகளில்‌ தனிப்‌ பெருஞ்‌ சிறப்‌ 
புற்றவராவர்‌, தமிழில்‌ இலக்கணம்‌, இலக்கியம்‌, தருக்கம்‌, தத்து 
வம்‌, கவிதை, உரைநடை, வரலாறு, கல்வெட்டு, உரைவரைதல்‌, 
மறுப்பெழுதுதல்‌, மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்தல்‌, புதினம்‌ புனைதல்‌, 
நாடகம்‌ இயற்றல்‌ முதலிய பற்பல துறைகளிலும்‌, அடிகளார்‌ தமது 
அறிவு இலச்சனைகளைப்‌ பொறித்தருளியுள்ளார்‌. ஆலிவர்‌ கோல்டு 
ஸ்மித்‌ என்னும்‌ அறிஞரைப்‌ பற்றிச்‌ சாமுவேல்‌ ஜான்ஸன்‌ என்பவர்‌ 
கூறியது போல, அடிகளார்‌ தாம்‌ தொட்ட எந்தத்‌ துறையினை 
யும்‌ அழகுபடுத்திப்‌ பொன்‌ வண்ணம்‌ ஆக்கினார்‌. . மெக்காலே 
பிரபுவைப்‌ பற்றி, வில்லியம்‌ மாக்பீஸ்‌ தாக்கரே என்பவர்‌ குறிப்‌ 
பிடுவது போல, அடிகளாரும்‌ “ஒரு சிறு சொற்றொடர்‌ அமைப்‌ 
பதற்குக்‌ குறைந்தது இருபது நூல்களை நுண்ணிதின்‌ ஆராய்ந்‌ 
தார்‌. இயற்கை எழிற்‌ புனைவு உரையாக ஒரு வரி எழுதுவதற்‌ 
குக்‌ குறைந்தது நூறு கல்‌ தொலைவு பயணம்‌. செய்தார்‌?” 
(‘To write a single sentence, he consulted atleast twenty books; 
to write a line of description, he travelled atleast hundred 
les”) என்று நாமும்‌ கூறலாம்‌. 


ஆராய்ச்சிப்‌ பேரறிஞர்‌ 

தமிழில்‌ முதன்‌ முதல்‌ இக்கால ஆராய்ச்சி நெறி முறைகளைத்‌ 
தழுவி, அரிய பெரிய நூல்கள்‌ இயற்றியவர்‌ அடிகளாரே யாவர்‌. 
இற்றைக்கு ஐம்பது ஆண்டுகளுக்கு முன்னரேயே, அடிகளார்‌ 
முல்லைப்பாட்டு ஆராய்ச்சி, பட்டினப்‌ பாலை ஆராய்ச்சி, குறிஞ்‌ 
சிப்‌ பாட்டு ஆராய்ச்சி, திருக்குறள்‌ ஆராய்ச்சி, சிவஞான போத 
ஆராய்ச்‌, சாகுந்தல நாடக ஆராய்ச்‌ போன்ற ஆராய்ச்சி நூல்‌ 
'களை வெளியிட்டிருத்தல்‌, அடிகளாரின்‌ நுண்மாண்‌ நுழைபுலத்‌ 
தினை விளக்கப்‌ போதியதாகும்‌, அடிகளாரின்‌ ஆராய்ச்சி நூல்‌ 
களும்‌ கருத்துக்களும்‌, பழமை நலமும்‌, புதுமை எழிலும்‌ 
பொலிந்து, பயில்வார்க்குப்‌ பெருநலம்‌ பயப்பனவாகும்‌, ்‌ 


மறைமலை அடிகளார்‌ அஞ்சாநெஞ்சுடைய சிந்தனையாளர்‌ 
(Fearless thinker), மூலமுதல்‌ முன்னோடியான ஆராய்ச்சி அறிஞர்‌ 
(Original and Pioneer Researcher), முன்னைய பிழைக்‌ கொள்‌ 
கைகளைக்‌ கடிந்து களைந்தொழித்‌ தவர்‌ (Precedent breaker) அவர்‌ 
தம்‌ நூல்கள்‌ ஒவ்‌ வொன்றும்‌ “அயிரம்‌ அறிஞர்களைச்‌ சிந்திக்கச்‌ 
செய்யும்‌; பதினாயிரம்‌ நாவலர்களைப்‌ பேச வைக்கும்‌; குறைந்‌ 
தது ஒரு நூற்றாண்டுக்‌ காலம்‌ ஆற்றல்‌ மிக்க எழுத்தாளர்களை 
எழுதுமாறு ஊக்கு இயக்குவிக்கும்‌ என்பது திண்ணம்‌.” (**Hi5 
words are 811௦ to set a thoisa 1d miads a-thinking; ten thousan= 
ds a-talking; and atleast a century of able pzns a writting.”) 

ஆ. — 14 
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வட மொழிப்‌ புலமை 
மறைமலை அடிகளார்‌, தமிழில்‌ எத்துணைப்‌ புலமை உடை 
யவரோ, அத்துணை அளவிற்கு ஒத்த புலமையை, வடமொழி 
ஆங்கிலம்‌ என்னும்‌ இருபிற பெரு மொழிகளிலும்‌ கூட உடையவ 
ராதலின்‌, தமிழறிஞர்‌ வரிசையில்‌ மட்டும்‌ அடிகளை வைத்துக்‌ . 
கருதுதல்‌ பொருந்தாது. 
்‌ நாடன்‌ என்கோ? ஊரன்‌ என்கோ? 

பாடிமிழ்‌ பனிக்கடற்‌ சேர்ப்பன்‌ என்கோ? 

யாங்கனம்‌ மொழிகோ? ஓங்குவாட்‌ கோதையை! 

புனவர்‌ தட்டை புடைப்பின்‌, அயலது 

இறங்குகதிர்‌ அலமரு கழனியும்‌, 

பிறங்கு நீர்ச்‌ சேர்ப்பினும்‌ புள்‌ ஒருங்கு எழுமே?” 
என்று, புறநானூற்றுப்‌ புலவர்‌ ஒருவர்‌, “சேர அரசனாகிய 
கோதையின்‌ சிறப்பினை யாங்ஙனம்‌ மொழிகேன்‌?? என, மருண்டு 
மயங்யெவாறு போலவே, பல்கலைக்‌ குரிசில்‌ ஆயெ மறைமலை 
அடிகளாரைத்‌ தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ என்பதோ, வடமொழி வல்லவர்‌ 
என்பதோ, ஆங்கில அறிஞர்‌ என்பதோ, என்னவென்று கூறுவ 
தென்று அறியப்‌ பெறாமல்‌, நாமும்‌ மயங்கித்‌ தயங்க வேண்டும்‌ 
நிலையில்‌ அடிகள்‌ திகழ்கின்றார்‌. வடமொழியில்‌ உள்ள பல்வேறு 
வேதம்‌, ஆகமம்‌, உபநிடதம்‌, மிருதி, பிராமணம்‌, இதிகாசம்‌, 
புராணம்‌ என்னும்‌ பல நூல்களையும்‌, அடிகள்‌ முறையாகக்‌ கற்றுத்‌ 
துறை போயவர்‌ என்பது, அவர்தம்‌ நூல்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ ஆங்‌ 
காங்கு எடுத்துக்‌ காட்டப்பெறும்‌ மேற்கோள்களாலும்‌, மொழி 
பெயர்ப்புப்‌ பகுதிகளா லும்‌, தெள்ளிதின்‌ விளங்கும்‌. 

வடமொழிப்‌ பெருங்‌ கவிஞராகிய காளிதாசர்‌ எழுதிய 

சாகுந்தல நாடகத்தின்பால்‌, அடிகளார்‌ அளக்க நயப்பும்‌ 
வியப்பும்‌ எல்லையற்றனவாகும்‌. 


££இண்பொளிர்‌ வேனிற்‌ காலத்‌ 
தெழில்மலர்‌ கணனிகள்‌ மற்றும்‌ 
மன்பெருங்‌ கவர்ச்சி மிக்க 
மகிழ்ச்சிநல்‌ விருத்தூாண்‌ மண்விண்‌ 
என்பவை எலாம்சேர்ந்‌ தொன்றைச்‌ 
“சகுந்தலை? எனும்தர்‌ பேரால்‌ 
நன்றுற நவில்வேன்‌[ யாவும்‌ 
நனிஅதில்‌ அடங்கும்‌ நன்றே!” 
_— தமிழாக்கம்‌, ந. ரா; மு. 
என்று, கெத்தே (002116) என்னும்‌ ஜெர்மானிய நாட்டுப்‌ பெருங்‌ 
கவிஞர்‌ போற்றியவா று போலவே, அடிகளும்‌ சாகுந்தலத்தினைப்‌ 
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பெரிதும்‌ புசழ்ந்து போற்றி மகிழ்ந்து இன்புறுவர்‌. துஷ்யந்தன்‌ 
சகுந்தலையை முதன்முதலாகக்‌ கண்டு வியந்து காதல்‌ கொண்டு 
நலம்‌ புனைந்துரைத்ததாகச்‌ சாகுந்தல நாடகத்தில்‌ காளிதாசர்‌ 
இயற்றியுள்ள அழகிய சுலோகத்தினை , 
“ டூமாவா மலரோ? நகங்களை யாத 
முழூமூறியோ? 
ஆவா கருவி துருவாது பெற்ற 
அருமணியோ? 
நாவாற்‌ சுவையாப்‌ புதுதறவோ? செய்த 
நற்றவங்கள்‌ 
தாவாது ஒருங்கு திரண்டு வந்தால்‌ அன்ன 
தையலரே!?? 


என்றும்‌; சகுந்தலை துஷ்யந்தன்பால்‌ காதல்‌ கொண்டு, தனது 
உயிரினும்‌ இனிய தோழியர்க்கு, அக்காதல்‌ நிலையினைத்‌ தாமரை 
இலை ஒன்றில்‌, தன்‌ கைந்நகத்தால்‌ எழுதிக்‌ காட்டியதாகக்‌ காளி 
தாசர்‌ இயற்றிய சுலோகத்தினை, 


“£இரக்கமிலா அரசே! நான்‌ 
என்செய்வேன்‌? இரவுபகல்‌ 
எரிக்கின்றான்‌ எழிற்காமன்‌ 
என்‌ னுடலை ; நின்மேலே 
பெருக்கின்ற தென்காதல்‌ 5 
பேதையேன்‌ நின்நெஞ்சம்‌ 
இருக்குமாறு உணர்ந்திலேன்‌ ; 
எனக்கதனை இயம்புதியே' 


என்றும்‌ அழகுறமொழிபெயர்த்தருளியிருக்கும்‌ திறம்‌ஒன்றே, (ஒரு 
குழிசிச்‌ சொன்றிக்கு ஓர்‌ அவிழ்‌ பதமாம்‌? (தாலிபுலாகம்‌) என்னும்‌ 
முறைமை பற்றி, அடிகளாரின்‌ அரிய சிறந்த வடமொழிப்‌ புலமை 
யை உணர்ந்து கொள்ளப்‌ போதிய சான்றாகும்‌, 


ஆங்கிலப்‌ புலமை 


தமிழறிஞர்கள்‌ வேறு எவர்க்கும்‌ அமையாத, தனிப்‌ பெருஞ்‌ 
சிறப்பும்‌ வீறும்‌ அடிகளார்க்கு அமைந்தமை, அவர்தம்‌ அளப்பரிய 
ஆங்கிலப்‌ புலமையின்‌ முதிர்ச்சிமயயாகும்‌. தமிழ்‌ அறியாதாரும்‌, 
தம்‌ தமிழ்‌ நூல்களின்‌ அருமை நுண்மைகளை உணர்ந்து கொள்ளு 
தற்‌ பொருட்டுத்‌ தம்‌ நூல்கள்‌ பலவற்றிற்கு, ஆங்கிலத்தில்‌ விரிந்து 
பரந்த சிறந்த முகவுரைகள்‌ வரைந்திருப்பதும்‌, தம்‌ நூல்கள்‌ 
ஒவ்வொன்றிலும்‌ ஏராளமான அரிய பெரிய ஆங்கலை நூல்களை 
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மேற்கோளாக எடுத்தாண்டிருப்பதும்‌, அடிகளின்‌ அரிய சிறந்த 
ஆங்கிலப்‌ புலமையினைப்‌ பாங்குற உணர்த்தும்‌. தமிழில்‌ தாம்‌ 
எழுதும்‌ சிறந்துயர்ந்த செவ்விய நடைநலம்‌ சிறிதும்‌ குன்றாதவாறு 
அடிகளார்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ எழுத வல்லவராவர்‌, ஆங்கிலக்‌ 
கவிஞருள்‌ தலைசிறந்தவரான ஷேக்ஸ்ப்யரின்‌ நாடகங்கள்‌ பலவற்‌ 
றையும்‌, அவற்றிற்கு அறிஞர்கள்‌ பற்பலர்‌ செய்துள்ள அரிய நுண்‌ 
ணிய ஆராய்ச்சி உரைகளையும்‌, தாமே மிக முயன்று அழுந்திப்‌ 
பயின்றவாற்றால்‌, தாம்‌ பெற்ற அறிவின்‌ திறனைச்‌ சாகுந்தல 
நாடக ஆராய்ச்சியில்‌, அடிகள்‌ விளங்கக்‌ காட்டியிருக்னெறார்‌!* 


சைவ சித்தாந்தம்‌ 


மறைமலை அடிகளார்க்கு உரிய மாட்சி மிக்க சிறப்பியல்புகள்‌ 
பலவற்றுள்‌, அவர்‌ புரிந்துள்ள சமயப்‌ பெருந்தொண்டு, தலை 
சிறந்த தொன்றாகும்‌. அடிகளார்‌ வெறும்‌ தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ மட்டும்‌ 
அல்லர்‌. மிகச்‌ சிறந்த சமயப்‌ பெருஞ்‌ சான்றோரும்‌ ஆவர்‌. சமய 
உணர்வும்‌, நம்பிக்கையும்‌, ஆராய்ச்சியும்‌, பண்பாடுகளும்‌ வளர்வ 
தற்கு, அடிகளார்‌ தம்‌ வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ அளப்பருந்‌ தொண்டு 
கள்‌ ஆற்றியுள்ளார்‌. அவர்தம்‌ பேச்சும்‌ மூச்சும்‌, எழுத்தும்‌ செய 
லும்‌, வாழ்வுமெல்லாம்‌, சமய வளர்ச்சிக்குப்‌ பெருந்‌ துணை புரிந்‌ 
துள்ளன! அவர்‌ எழுதிய நூல்கள்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ சமய நறு 
மணம்‌ கமழும்‌. கடவுள்‌ நம்பிக்கையும்‌, வழிபாடும்‌ மிகமீக இன்றி 
யமையாதன என்று, அடிகள்‌ தம்‌ நூல்களில்‌ ஆங்காங்கு விவரித்து 
எழுது வற்புறுத்திச்‌ செல்வர்‌.” 


1. 1 have been reading critically not only the plays of Kalidasa and 
Shakespeare, but also the Commentaries on their plays.....especially the 
very interesting and illuminating shakespearean Commentaries produced by 
Ulrici, Gervinus, Schlegel, Swinburne, Dowden, Brooke, Bradly, Symons, 
Hudson, Moulton, Corson,-Brandes and others. 


In this life no one can experience a pleasure comparable in its height, 
amouat and intensity to the intellectual aud aesthetic pleasure which a study 
of these celebrated commentaries afford. The pleasure given by these is 
equal only to that yielded by the plays themselves, nay I may venture to say 
that it is even a degree higher tnan that,.£,.....?° 

—Maraimalai Adgial 

2 “Even though.the following work gives an elaborate treatment’ to 
health —subjects, yet il is not done in the cold lightof purposeless materialis- 
tic science. On the other hand, ideas common to all religions aad philoso 
phies are brought ia to enliven and enaoble the subject andItrust that 
affer reading it once, one would fiad his or her mind greatly refreshed and 
exalted.”’ 

— Maraimalat Adgial. 
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இந்து சமயத்தை மட்டுமேயன்றி, இசுலாமியம்‌, கிறித்தவம்‌, 
சமணம்‌, பெளத்தம்‌ முதலிய சமய நூல்களையும்‌, அடிகளார்‌ 
நன்கு பயின்று போற்றியவராவர்‌. ஒரு சிலர்‌ “எம்மதமும்‌ சம்ம 
தம்‌ என்று வாயளவிற்‌ கூறி, எம்மதத்திலும்‌ சம்மதமும்‌ நம்பிக்‌ 
கையுமின்றி ஓழுகுதலையே, தம்‌ மதமாகக்‌ கடைப்பிடிப்பர்‌. அடி 
களார்‌ அத்தகையவரல்லர்‌, எல்லாச்‌ சமயங்களையும்‌, சமய 
நூல்களையும்‌ பயின்று உணர்ந்து, போற்றிச்‌ சமயக்‌ காழ்ப்பு அற்ற 
சான்றோராக, அடிகளார்‌ விளங்கியிருந்தார்‌. எனினும்‌, அடி 
களார்‌ தமிழகத்திற்குரியதும்‌, தாம்‌ தோன்றியதும்‌ ஆகிய சைவ 
சமயத்தின்பால்‌, எல்லையற்ற ஈடுபாடு கொண்டிருந்தார்‌. சைவம்‌ 
தமிழ்‌ என்னும்‌ இரண்டும்‌, அடிகளாரின்‌ இருகண்களாய்‌, அவர்‌ 
தம்‌ பேச்சும்‌ மூச்சுமாக விளங்கின எனலாம்‌, 


தல்ல தமிழ்நடை இயக்கம்‌ 

மறைமலை அடிகளார்‌, தமிழ்‌ மொழிக்குப்‌ புரிந்துள்ள சிறந்த 
தொண்டுகளுள்‌ ஒன்று, அவர்தம்‌ தனித்தமிழ்‌ இயக்கமாகும்‌. 
தனித்தமிழ்‌ இயக்கம்‌ எந்தப்‌ பிறமொழியின்மீதும்‌ பகைமை 
உணர்ச்‌? கொண்டதன்று. தமிழ்‌ மொழியைச்‌ சிதைத்துச்‌ சீரழிக்‌ 
காமல்‌, தூய இனிய நல்ல நிலையில்‌ போற்றிக்‌ காப்பாற்றுதல்‌ 
வேண்டும்‌ என்பதே அதன்‌ நோக்கமாகும்‌. “இஞ்ஞான்று பல 
வகைப்பட்ட நூல்கள்‌ எழுதுவோரும்‌, நூல்கட்கு உரை வகுப்போ 
ரும்‌, வடசொற்களையும்‌, பிற சொற்களையும்‌ தாம்‌ எழுதும்‌ 
தமிழில்‌ ஒரு வரைதுறையின்றி, மிகவும்‌ கொச்சை நடைப்பட 
துழைத்துப்‌ புகுத்தி, அவ்வாற்றால்‌ தமிழின்‌ தீஞ்சுவையையும்‌ , 
அஃகா வளத்தையும்‌, கலங்காத்‌ தூய்மையையும்‌, பழுதுபடுத்தி 
அதனை அழித்து வருதல்‌ கண்டும்‌; பொருள்களைத்‌ தெரித்தற்கு 
வேண்டிய அளவு சொற்கள்‌ இல்லாமல்‌ பலவகைக்‌ குறைபாடுகள்‌ 
உடைதாக இருக்கும்‌ ஆங்கில மொழியைப்‌ பிறமொழிக்‌ கலப்பில்‌ 
லாமல்‌ வழங்குவது பெரிதும்‌ வருத்தமே என்றாலும்‌, அம்மொழிக்‌ 
குரிய ஆங்கில நன்மக்கள்‌ இயன்ற மட்டும்‌ அதனைத்‌ தூய்மையாக 
வே வழங்க வேண்டுமென்று கட்டுரைத்து வருதல்‌ கண்டும்‌; மற்‌ 
றை மொழியின்‌ உதவியை வேண்டாமல்‌ தனித்து இயங்கவல்ல 
சொல்‌ வளமும்‌, பொருட்‌ செழுமையும்‌ உடைய நம்‌ செந்தமிழ்‌ 
மொழியை, அதற்கே உரிய சொற்களால்‌ வழங்காமல்‌, அயல்‌ 
மொழிச்‌ சொற்களை அதன்‌ இடையிடையே நுழைத்து, அதன்‌ 
அழகையும்‌ வலிமையையும்‌ சிதைத்தல்‌ பெரியதொரு குற்றமா 
கும்‌”? என்பது அடிகளார்‌ கருத்து, *ஆங்கிலத்தில்‌ பேசினாலும்‌, 
தமிழில்‌ பேசினாலும்‌; அல்லது வேறெந்த மொழியில்‌ பேசினா 
லும்‌, நம்முடைய எண்ணங்கள்‌ அம்மொழியிற்‌ பிறந்து வளர்ந்த 
மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ தெளிவாகப்‌ புரியும்படி, எளிய ஆனால்‌ 
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தூய நடையில்‌ பேசுதல்‌ வேண்டுமேயன்றி, அதன்கண்‌ பல்வேறு 
மொழிகளின்‌ கொச்சை நடைக்கலவைச்சொற்களைக்‌ கொணர்ந்து 
நுழைத்து, அம்மொழியின்‌ அழகையும்‌ இயல்பையும்‌ சிதைத்துச்‌ 
சீரழித்தல்‌ கூடாது?” என்பது; அடிகளாரின்‌ கொள்கை. நடுவு 
நிலையுடைய நல்லறிஞர்கள்‌ அனைவரும்‌ இதனை இகழாது ஏற்‌ 
பர்‌ என்பது திண்ணம்‌, 


தமிழ்‌ மொழியானது, இந்நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌, 
அண்மைக்‌ காலத்தில்‌ தோன்றிய ஒரு சில புதின ஆசிரியர்களால்‌, 
பெரிதும்‌ சிதைந்து சீரழிந்து ஒருவகைக்‌ கலவைக்‌ கொச்சை 
நடைக்கு இழிந்து கொண்டிருந்தது. புதினங்கள்‌ என்ற பெயரால்‌, 
இழிந்த கருத்தும்‌, இழிந்த நடையும்‌ கொண்ட, பலவகை இழிந்த 
கதை நூல்கள்‌ தோன்றலாயின. புற்றீசல்‌ எனப்‌ பெருகிய அப்பு 
தினக்‌ கதை நூல்களால்‌, தமிழ்‌ நடை பெரிதும்‌ சிதைந்து 
வந்தது! ௪ 


அவற்றின்‌ இய விளைவுகளைத்‌ தடுத்து நிறுத்தி நம்‌ தமிழ்‌ 
மொழிக்கு அழகும்‌ ஆக்கமும்‌ பெரு ஓங்கும்‌ வகையில்‌, மறை 
மலை அடிகளார்‌ புதினத்‌ துறையிலும்‌ ஒருவகைப்‌ புதுமையும்‌ 
புரட்சியும்‌ தோற்றுவித்து, குமுதவல்லி அல்லது நாகநாட்டு அரி 
என்னும்‌ நரலையும்‌, கோகிலாம்பாள்‌ கடிதங்கள்‌ என்னும்‌ இனிய 
புதின நூலினையும்‌ இயற்றியருளினார்‌. தனித்தமிழ்‌ இயக்கத்‌ 
திற்கும்‌, புதினக்கலை நூல்‌ வளர்ச்சிக்கும்‌, இத்நரல்களால்‌ 
விளைந்த நலங்கள்‌ பலப்பல. 
சீர்திருத்தச்‌ செம்மல்‌ 

ஒரு காலத்தில்‌ தமிழ்‌ அறிஞர்கள்‌ என்றால்‌, பெரும்பாலும்‌ 
ஏளனம்‌ செய்தற்குரியவராகவே இருந்துவந்தனர்‌. தமிழறிஞர்‌ 
களில்‌ பெரும்பாலோர்‌; பழமையையே பெரிதும்‌ போற்றி, எப்புது 
மையையும்‌ இகழும்‌ இயல்பினராக இருந்து வந்தனர்‌. ஆனால்‌ அடி 


1‘ Whether you speak English of whether you speak Tamil or any other 
language, you must {earn to use it in such a simple but chaste manner. with- 
out making abominable mongrel! sort of Colloquisl and ungrammatical tit- 
bit words of mixture of different languages. so as to make your ideas quite 
unintelligible to the people who are born and bred in that languages.’? 

. ௮ Maraimalai Adigal, 

2 In most of the Tamil novels that I have come across, I find neither 
Plot nor character delineation, neither a representaion of life nor a chaste 
and felicitous diction of language. The story turns chiefly upon love-passion- 
the love in its most degraded and gross earthly form.’* 


— Maraimalai Adigal. 
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களாரோ, 66தொன்மையவாம்‌ எனும்‌ எவையும்‌ நன்றாகா: 
இன்று தோன்றுவன எனும்‌ எவையும்‌ இீதாகா*” என உணர்ந்து; 
முன்னைப்‌ பழமைக்கும்‌ பழமையினராய்‌, பின்னைப்‌ புதுமைக்குப்‌ 
பேர்த்தும்‌ அப்பெற்றியராய்‌, நல்லதன்‌ நலனும்‌, தீயதன்‌ தீமை 
யும்‌ திறன்கெளிந்து ஆராய்ந்து கடைப்பிடிக்கும்‌ சால்பு உடையவ 
ராகத்‌ திகழ்ந்தாரி: சாதிச்‌ செருக்கு, சமயக்‌ காழ்ப்பு, மூடப்‌ 
பழக்க வழக்கங்கள்‌ முதலியனவற்றை ஒழித்து, நல்ல பகுத்தறிவுக்‌ 
கொள்கையும்‌, சீர்திருத்தச்‌ செந்நெறியும்‌, அறிவியல்‌ நெறிப்போக்‌ 
கும்‌, ஆராய்ச்சி மனப்பான்மையும்‌, மக்களிடையில்‌ வளர்வதற்கு 
அடிகளாரின்‌ நரல்கள்‌ பெரிதும்‌ துணைப்‌ புரிந்துள்ளன, அடிகளார்‌ 
ஆழ்ந்த கடவுட்‌ பற்றுடையவராயினும்‌, கடவுளின்‌ பெயரால்‌ 
நிலவி வரும்‌ மூடப்‌. பழக்கவழக்கங்களைப்‌ பெரிதும்‌ கடிந்து ஒதுக்‌ 
கும்‌ இயல்பினர்‌. கடவுள்‌ நிலைக்கு மாறான கொன்கைகள்‌ 
சைவம்‌ ஆகா, சாதி வேற்றுமையும்‌ போலிச்சைவரும்‌, பழந்தமிழ்‌ 
கொள்கையே சைவசமயம்‌, சீர்திருத்தக்குறிப்புக்கள்‌, தமிழ்நாட்ட 
வரும்‌ மேல்‌ நாட்டவரும்‌ முதலிய நூல்கள்‌, அடிகளின்‌ சிறந்த 
சீர்திருத்தச்‌ செந்நெறியினை விளக்கும்‌. அண்மைக்‌ காலம்‌ வரை 
யில்‌ சைவர்களுக்குள்ளே எத்தனையோ பல சாதி குலப்பிரிவுகள்‌ 
மிகுதியாக இருந்துவந்தன. சைவர்களுக்கிடையில்‌ சமய உணர்‌ 
வைக்‌ காட்டிலும்‌, சாதி உணர்வே பெரிதும்‌ தலை எடுத்தோங்கி 
நின்றிருந்தது. அந்நிலையில்‌, i 


“சாத்திரம்‌ பலயபேசும்‌ சழக்கர்கான்‌ 
'கோத்திரமும்‌ குலமும்‌ கொண்டு என்செய்விீர்‌,?? 


என்று திருநாவுக்கசரரைப்‌ போல அறைகூவி, சாதிவேற்றுமைச்‌ 
சழக்கினைக்‌ கடிந்து, மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ இறைவனின்‌ புதல்வர்க 
ளாய்‌ அன்பும்‌ ஒற்றுமையும்‌ கொண்டு வாழ்தல்‌ வேண்டும்‌ என்ப 
தனை, அடிகளார்‌ பெரிதும்‌ வற்புறுத்தி வந்தார்‌. 


ஒரு காலத்தில்‌, சைவவுலகில்‌, திருவாசகத்திற்கு உரைவரை 
தல்‌ கூடாது என்னும்‌ ஒருவகைக்‌ குருட்டுக்‌ கொள்கை நிலவி வந்‌ 
தது. 1921 ஆம்‌ ஆண்டில்‌, அன்பர்கள்‌ சிலர்‌ வேண்டிக்‌ கொண்ட, 
படி, திருவாச்கத்திற்கு அடிகள்‌ உரை எழுத முற்பட்டார்‌. அப்‌ 
போது அதனை எதிர்த்து “திருவாசக வேதாசல விரிவுரை 
மறுப்பு?” ' எனச்‌ சைவர்கள்‌ பலர்‌, மறுப்புநரல்களை வெளிட்டுப்‌ 
பூசல்கள்‌ விளைவித்தனர்‌. அவற்றிற்கெல்லாம்‌ அடிகளார்‌ சிறிதும்‌ 
அஞ்சிற்றிலர்‌. அதன்‌ பயனாகவே, இன்று திருவாசகத்திற்குப்‌ 
பல உரைநூல்கள்‌ வெளிவந்துள்ளன. ஆயிரம்‌ பக்கங்களுக்கு மேற்‌ 
பட அடிகளார்‌ எழுதியுள்ள “மாணிக்கவாசகர்‌ வரலாறும்‌ கால 
மும்‌? என்னும்‌ நூல்‌, ஒரு பெரும்‌ ஆராய்ச்சிக்‌ கருவூலம்‌ ஆகும்‌. 
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அந்த ஒரு நூலைப்‌ பயில்வ.தன்‌ மூலமே, நாம்‌ எத்தனையோ பல 
நூல்களைப்‌ பயின்ற அறிவும்‌ தெளிவும்‌ பெறலாம்‌; 


முடிவுரை 
157-1876 இல்‌ தோன்றிய அடிகளார்‌, 159-1950 அன்று 
சிவபிரான்‌ திருவடிநிழலிற்‌ சேர்ந்தார்‌. மறைமலை அடிகள்‌ ஒரு 
பெரும்‌ கல்விக்‌ கடல்‌. *கடல்‌ கண்டோம்‌ என்பார்‌ யாவரே முடி 
வுறக்‌ கண்டார்‌? எனக்‌ கவியரசர்‌ கம்பர்‌ வினவுவது போல, அடி 
களாரின்‌ - அளவற்ற அருமை பெருமைகளை, நாம்‌ அள 
விட்டு ஆராய்ந்து அறிந்து கூறுதல்‌ இயலாது. அவர்‌ ஒரு தனி 
மனிதரல்லர்‌. ஒரு மாபெரும்‌ நிறுவனம்‌ எனத்தக்க சிறப்புடைய 
வர்‌. கொள்கைகளுக்கும்‌ குறிக்கோள்களுக்குமே வாழ்ந்தவர்‌. 
“மானுடம்‌ இவர்தாம்‌ அல்லர்‌, நற்பெருந்‌ தெய்வம்‌” என்று 
போற்றத்தக்க நிலையில்‌ , வாழ்ந்த மாட்சிமை உடையவர்‌. அவர்‌ 
தாமே சொந்தமாக வாங்கி வைத்துக்‌ கற்றுப்‌ பயன்படுத்திய 
ஆயிரக்கணக்கான நூல்கள்‌, இன்று சென்னை இலிங்கிச்‌ செட்டித்‌ 
தெருவிலுள்ள மறைமலை அடிகள்‌ நூலகமாக அமைந்து, 
' ஆராய்ச்சி அறிஞர்களுக்குப்‌ பெரிதும்‌ பயன்பட்டு வருகின்றன, 
அயல்‌ நாடுகளிலிருந்து போதரும்‌ ஆராய்ச்சி அறிஞர்கள்‌, அந்‌ 
நூலகத்‌ தொகுப்பையும்‌ அமைப்பையும்‌ கண்டு வியந்து மகிழ்கின்‌ 
றனர்‌. ஒப்புயர்வற்ற பெரும்‌ ஆராய்ச்சிப்‌ புலமை அறிஞராக 
விளங்கியிருந்த அடிகளாரின்‌ அருமை பெருமைகளை விளக்கும்‌ . 
ஓர்‌ அரும்பெறல்‌ நிலையமாக மறைமலை அடிகள்‌ நூலகம்‌ இயங்கி 
வருகின்றது. அதன்கண்‌ உள்ள அடிகளாரின்‌ நூல்கள்‌ ஓவ்வொன்‌ 
றையும்‌ எடுத்து நோக்குந்தோறும்‌, அடிகளார்‌ போல “இனி யார்‌ 
உளரோ? முன்னும்‌ இல்லை”? என்னும்‌ நினைவே நம்மனோர்க்கு . 
எழுகின்றது, அடிகளாரின்‌ நூல்களைப்‌ பயில்வோம்‌. அவர்தம்‌ 
புலமையைப்‌ போற்றுவோம்‌. கொள்கைகளைக்‌ கடைப்பிடிப்‌ 
போம்‌. அவர்தம்‌ நெறி நின்று ஒழுகி உய்வோம்‌. 


வாழ்க மறைமலை அடிகளார்‌ புகழ்‌ ! 
வளர்க அவர்தம்‌ சைவத்தமிழ்‌ நெறி ! 


தனித்தமிழ்‌ இயக்கத்‌ தந்தை! 
சைவசித்‌ தாந்தச்‌ சான்றோர்‌! 
மேனைத்தநற்‌ கொள்கை வீரர்‌] 
மும்மொழிப்‌ புலமை வேந்தர்‌! 
மனித்தருள்‌ தெய்வம்‌ போன்ற 
மறைமலை அடிக ளார்தம்‌ 
எனைப்பல சிறப்பும்‌ போற்றி, 
இனிதவர்‌ சின்‌ க்‌ 
- த; ரா, முருகவேள்‌ 


க்க நாயக்கர்‌ 


பா. வே, மாணி 


மறைமலை 


9. இ. 


பா. வே. மாணிக்கநாயக்கர்‌ 


தோற்றுவாய்‌ 

“அறு அடி உயரம்‌, சிவந்த நிறம்‌, முறுக்யெ மீசை, கூர்மை 
யாள கண்கள்‌? என்று பா. வே. மாணிக்கநா யக்கரின்‌ உருவத்தை 
நம்‌ மனக்கண்‌ முன்‌ கொணர்ந்து நிறுத்துகிறார்‌ அவரது உறவின 
ராகிய என்‌. கே, வேலன்‌ அவர்கள்‌. ்‌ 


மேட்டூர்‌ அணைக்கு வரைபடம்‌ வரைந்து தந்து அடிக்கல்லும்‌ 
நாட்டிய பெருமைமிக்க இப்பொறியியல்‌ பேரறிஞர்‌ தமிழ்ப்‌ 
புலமையும்‌ பெற்றுப்‌ பல்வேறு தமிழ்‌ நூல்களை எழுதியும்‌ 
அறிவியற்‌ கலைநூல்களைத்‌ தமிழில்‌ ஆக்கியும்‌ தமிழன்னைக்கு 
ஆக்கம்‌ புரிந்துள்ளார்‌. 


1871ஆம்‌ ஆண்டு பிப்ரவரி மாதம்‌ 25-ஆம்‌ நாள்‌ பாகல்பட்டி 
வேங்கடசாமி நாயக்கருக்கும்‌ முத்தம்மையாருக்கும்‌ இரண்டாவது 
மகனாகப்‌ பிறந்தார்‌. இவரது அன்னையார்‌ தமிழறிவு மிக்கவர்‌, 
இவரது அண்ணன்‌ பொன்னுச்சாமிநாயக்கர்‌ சிறந்த தமிழ்ப்‌ 
புலவர்‌, 


பா. வே. மாணிக்கநாயக்கருக்குப்‌ பன்னிரண்டாவது வயதில்‌ 
ஒரு **சண்டம்‌?” இருக்கிறது என்று சோதிடர்‌ கூறவே அவரைப்‌ 
பன்னிரண்டு வயதுவரை பள்ளிக்கூடம்‌ அனுப்பவில்லை, அதன்‌ 
பின்‌ படித்துச்‌ சேலம்‌ கல்லுரியில்‌ எப்‌.ஏ.(1*.&.) பட்டம்‌ பெற்றார்‌. 
பின்னர்‌ சென்னை எஞ்ரியனீரில்‌ கல்லூரியில்‌ பி. இ. கற்று 
முதன்மையாகத்‌ தேறிப்‌ பதின்மூன்று பரிசுகளும்‌ ஒரு தங்கப்‌ 
பதக்கமும்‌ பெற்றார்‌. 1896-இல்‌ அரசாங்கத்தில்‌ உதவிப்‌ பொறி 
யாளராகப்‌ பணியில்‌ சேர்ந்தார்‌, 1906-இல்‌  எச்ஸிக்யூடிவ்‌ 
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எஞ்சினீயரானார்‌. 1912-இல்‌ இங்கிலாந்து சென்று ரீயின்‌ 
போர்ச்‌ கான்கிரீட்‌ கட்டமைப்புப்‌ (1561170060 construction) பற்றிப்‌ 
படித்தார்‌. இத்தகைய கட்டட அமைப்பைப்‌ பற்றிப்‌ போட 
வேண்டிய கணக்குகள்‌ கடினமானவையாகவும்‌ மிக நீளமாகவும்‌ 
இருந்தன. எனவே கால்குலோகிராப்‌ என்னும்‌ புதிய சுருக்க 
வழிக்‌ கணக்கு முறையைக்‌ கண்டுபிடித்தார்‌. இங்கிலாந்துப்‌ 
பொறியாளர்களின்‌ பாராட்டையும்‌ பெற்றார்‌. 

1915-இல்‌ சென்னைப்‌ பெொறியியற்கல்லூரியில்‌ சிவில்‌ 
இஞ்சினியரிங்‌ பேராசிரியராக நியமனம்‌ பெற்றார்‌. 1919-இல்‌ 
மறுபடியும்‌ பொதுப்‌ பணித்துறையில்‌ சேர்ந்து சூப்பரின்டெண்டிங்‌ 
எஞ்சினியரானார்‌. 


தமது பணிகட்டையில்‌ தமிழ்க்‌ . கூட்டங்களில்‌ கலந்து 
கொள்ளுதல்‌, சொற்பொழிவாற்றுதல்‌, நூல்களை எழுதி 
வெளியிடல்‌ ஆதிய பணிகளிலும்‌ பா.வேமா. ஈடுபட்டார்‌. 
இங்ஙனம்‌ இவர்‌ ஆற்றிய தமிழ்ப்‌ பணியை எடுத்து விளக்கலே 
இக்கட்டுரையின்‌ நோக்கமாகும்‌, 
தமிழ்க்‌ கலைச்‌ சொல்லாக்க முன்னோடி. 

இந்த நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌ தமிழில்‌ அறிவியற்‌" 
கலைகளைப்‌ பற்றிய நூல்கள்‌ வெளிவர வேண்டுமென்ற தமது 
எண்ணத்தைக்‌ கவிதைகளின்‌ வாயிலாகவும்‌ கட்டுரை வாயிலாக 
வும்‌ தெரிவித்தவர்‌ கவிஞர்‌ பாரதியார்‌. அவரது சமகாலத்த 
வராகிய பா.வே.மா. அவர்களே இப்பணிக்கு-அறிவியல்‌ நூல்‌ 
களைத்‌ தமிழில்‌ தரும்‌ பணிக்கு-அடித்தளமாக அறிவியற்‌ கலைச்‌ 
சொற்களைத்‌ தமிழில்‌ ஆக்கித்தந்தார்‌. ““ஹரிதகிகாமிலம்‌” 
அப்ஜ இரத்தகிகாமிலம்‌'* *₹*அஆஹாரசமீகரணம்‌'* போன்ற 
சொற்களையே தமிழ்க்கலைச்‌ சொற்கள்‌ என்று வழங்கிவந்த 
நாளில்‌ தனித்‌ தமிழில்‌ சொற்களை உருவாகத்‌ தந்த ஒப்ருமை 
பா.வே.மா, அவர்களையே சாரும்‌. 


ஆங்கிலக்‌ சுலைச்‌ சொற்களுக்கு நேரான தமிழ்ச்‌ சொற்களை 
“ஜஸ்டிஸ்‌'* ஆங்கிலடஇதழில்‌ பா.வே. மாணிக்கநாயக்கர்‌ வெளியிட்‌ 
டார்‌; 23-4-1926-நாளிட்ட “ஜஸ்டிஸ்‌ இதழில்‌ இப்பணியைத்‌ 
தொடங்கிய பா. வே. மர்ணிக்கநாயக்கர்‌, அம்பாசமுத்திரத்‌ 
திலிருந்து கல்வித்துறையைச்‌ சேர்ந்த ஒருவர்‌, பல்வேறு துறை 
களைச்‌ சார்ந்த 260 ஆங்கிலச்‌ கலைச்‌ சோற்களை அனுப்பி 
அவற்றிற்கு நேரான தூய தமிழ்ச்‌ சொற்களைக்‌ கூறுமாறு, 
வினவியுள்ளார்‌ எனவும்‌ இஃது அனைவர்க்கும்‌ பொதுவான 
செய்தி என்பதால்‌ இதழின்‌ மூலம்‌ இத்தமிழ்ச்‌ சொற்களைத்‌ 
தெரியப்படுத்தல்‌ நலம்‌ எனக்‌ கருதி **ஜஸ்டிஸ்‌'* இதழில்‌, எழுத 
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மூற்பட்டதாகவும்‌ கூறியுள்ளார்‌. மொழியை வளமாக்கும்‌ இம்‌ 
முயற்சி வெற்றிபெறும்‌ வகையில்‌, பல்வேறு அறிஞர்களும்‌ 
ஒத்துழைத்து தமது ஆய்வுரைகளை அளிக்க வேண்டும்‌ எனவும்‌ 
பா.வே.மா. வேண்டியுள்ளார்‌. தமிழில்‌ தாம்‌ உருவாக்கெ கலைச்‌ 
சொற்களைப்‌ பற்றிய விளக்கத்தை ஆங்கிலத்திலேயே பா.வே.மா 
அளித்திருந்தார்‌. பின்னர்‌ இவ்விளக்கம்‌ காழி சிவ. கண்ணுச்சாமி 
யால்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு செந்தமிழ்ச்‌ செல்வியில்‌ 
வெளியிடப்‌ பெற்றது. 

“தமிழிலுள்ள வினைமுதற்‌ பதங்கள்‌ பெயர்‌ முதற்பதங்களை 
விட நன்கனம்‌ சொல்லாக்கத்திற்குப்‌ பயன்படுவனவாய்‌ இருப்ப 
தால்‌ அவற்றையே அறிவியற்‌ சொற்களை. ஆக்குவதில்‌ கையாளு 
தல்‌ வேண்டத்தக்கதாகும்‌'” என்பது பா வே.மாணிக்கநாயக்கரின்‌ 
கூற்று ஆகும்‌. 


Point என்பதற்குப்‌ புள்ளி என்ற சொல்லைக்‌ காட்டிலும்‌ 
குற்று என்ற வினை முதற்பதமே ஏற்ற சொல்லாகும்‌ என்பது 
பா.வே.மா. வின்‌ கருத்து, குறை, குறுகு, குற்றி ஆகியவற்றிற்கு 
அடிப்படையாக இருக்கும்‌ வேர்ச்சொல்லே குற்று என்ற சொல்லுக்‌ 
கும்‌ வேர்ச்சொல்லாக இருப்பதனால்‌ பரிமாணமே(Dimensio1) இல்‌ 
லாஅளவுக்குக்‌ குறைக்கப்‌ பட்டதே “குற்று” எனப்‌ பொருள்பட்டு 
விளக்கமாக இச்சொல்‌ அமைந்துள்ளது என்கிறார்‌ பா.வே.மா. 

இதேபோல 1,106 என்பதற்கு கோடு என்ற சொல்லைக்‌ 
காட்டிலும்‌ “வரை'' என்ற சொல்லே பொருத்தமானது என்‌ 
றார்‌. வரி, வரைதல்‌, வரிதல்‌, வருவுதல்‌ ஆயெவற்றிற்கு அடி 
யாக விளங்கும்‌ **வர்‌'' என்பதே *வரை”'என்ற சொல்லுக்கும்‌ 
அடியாக விளங்குவதாலும்‌ ஒருபுள்ளியிலிருந்து இன்னொரு 
புள்ளிக்குச்‌ செல்லும்‌ பாதையே (110௦) வரை என்றும்‌, கணிதக்‌ 
கோட்பாட்டைத்‌ தன்னுள்ளடக்கிய ““வரை”என்ற சொல்லே 
பொருத்தமானது என்கிறார்‌. 

சொற்களின்‌ ஓட்டுமுறை ஆக்கத்திற்கு (Aஓஜlu’inative) 
வினைமுதற்‌ பதங்களே ஏற்றன என்பதனால்‌ ££தத[? என்ற 
சொல்லுக்கு “முடக்கு” என்ற வினை முதற்‌ பதமே பொருத்த 
மானது என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


Acute anlgle — கூர்‌ முடக்கு 
Obtuse angle — விரிமுடக்கு 
Right ange — செம்முடக்கு 


எனப்‌ பல்வேறு சொற்கள்‌ ஓட்டுமுறை ஆக்கத்தால்‌ உருவாகு 
தலையும்‌ பா.வே.மா. எடுத்துக்காட்டுகிறார்‌. 
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பா, வே. மா. உருவாக்கிய மேற்கண்ட கலைச்‌ சொற்கள்‌ 
இன்று வழக்கில்‌ இல்லை. ஆனால்‌ பா, வே. மா. கூறியுள்ள 
இரண்டு கோட்பாடுகளும்‌ கலைச்‌ சொல்லாக்கத்‌ துறைக்கு 
இன்றியமையா தன வாகும்‌. இந்த இரண்டு கோட்பாடுகளைப்‌ 
பின்பற்றியே இன்றைய கலைச்‌ சொற்கோவை வளர்ச்சியடைந்‌ 
துள்ளது எனலாம்‌. 
பாவே மா. வின்‌ இரண்டு கோட்பாடுகள்‌ 


1. கலைச்‌ சொற்கள்‌ வெறும்‌ குறியீடாகவோ, ஒருபுடை 
விளக்கமாகவோ அமையாமல்‌ அறிவியற்‌ கோட்பாடுகளை 
அடியொற்றியனவாக அமைய வேண்டும்‌. 

2. கலைச்‌ சொல்லாக்கத்தில்‌ வினைமுதற்‌ பதங்களே (Verbal- 
70018) இன்றியமையாதன. ஏனெனில்‌ இவையே ஓட்டு 
முறையாக்கத்திற்கு (கதஜி1ய1 at) உறுதுணையாக விளங்கி 
மேலும்‌ பல தொடர்புடைய சொற்களை உருவாக்குவதற்கு 
வழி வகுக்கின்றன: 


பா.வே.மா வின்‌ முதற்‌ கோட்பாடு Point என்பதற்கும்‌ Line 
என்பதற்கும்‌ அவர்‌ கூறும்‌ கலைச்‌ சொற்களினின்று புலப்படுகிறது. 
Poiit என்பதனைப்‌ “புள்ளி என்று கூறுவதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
“குற்று'” என்பதனால்‌ ₹*4அளவே இல்லாதநிலைக்குக்‌ குறைக்கப்‌ 
பட்டது??, என்கின்ற அறிவியல்‌ கோட்பாட்டை “குற்று?” என்ற 
சொல்‌ தன்னகத்தே கொண்டு விளக்கமாக அமைகிறது என்பது 
பா.வே.மா.வின்‌ கருத்து, இதேபோல 1106 என்ற சொல்லைக்‌ 
ஈ:0 சரடு?” என்று கூறுதலினும்‌ ₹*வரை?? என்று கூறுதலே 
பொருத்தம்‌ என்கிறார்‌. ஏனெனில்‌ ஒரு புள்ளியிலிருந்து 
இன்னெரு புள்ளிக்கு வரும்‌ பாதையே வரை?? என்னும்‌ கோட்‌ 
“பாட்டை இச்சொல்‌ தன்னகத்தே கொண்டு அமைந்துள்ளது. 
என்கிறார்‌. 


இதே போல ஒரு புடைவிளக்கமாக அமையும்‌ கலைச்‌ சொற்‌ 
களும்‌ நீக்கப்பட வேண்டும்‌ என்பது பா.வே.மா.வின்‌ கருத்து, 
எடுத்துக்‌ காட்டாக 501816 என்னும்‌ சொல்‌ £(நான்கினை 
உடையது” என்று பொருள்படும்‌? இதற்கு மாற்றாகப்‌ கூறப்‌ 
படும்‌ ₹₹சதுரம்‌ என்ற சொல்லுக்கும்‌ நான்கனை உடையது 
என்றே பொருள்‌. ஆனால்‌ 801816 என்பது எல்லாப்‌ பக்கங்களும்‌ 
எல்லாம்‌ கோணங்களும்‌ சமமாக இருக்கும்‌ நாற்கரத்தையே 
குறிப்பிடுகிறது. எனவே பகா என்பதற்குப்‌ பதிலாக, 
பொருத்தமாகவும்‌ விளக்கமாகவும்‌ அமையும்‌ வகையில்‌ வேறொரு 
சொல்‌ தேவை என்று பா.வே.மா. கூறுகிறார்‌. 
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சரிிறை செம்முடக்‌க-என்ற சொல்லைப்‌ பா.வே.மா. அறி 
முகப்‌ படுத்துகிறார்‌, (றைஎபக்கம்‌) “சமமான பக்கங்‌ 
களும்‌ செங்கோணங்களும்‌ (9) உடையது, என்று பொருள்படும்‌ 
இச்சொல்‌ $0யக5 என்பதன்‌ முழுமையான பொருளையும்‌ 
உள்ளடக்கி அமைந்துள்ளது என்கிறார்‌. i 

பா. வே. மா. உருவாக்கிய சொற்கள்‌ வழக்கொழிந்தாலும்‌ 
அவரால்‌ உருவாக்கப்பட்ட இக்‌ கோட்பாடு இன்றளவும்‌ சொல்‌ 
லாக்கத்திற்கு அடிப்படையாக அமைந்து வருநறெது'* 

“புகைவண்டி”? என்ற ஒரு புடை விளக்கமான சொல்லைக்‌ 
காட்டிலும்‌ தொடர்வண்டி, என்ற சொல்லே பொருத்தமானது 
எனவும்‌ Ai Contition என்பதற்கு **குளிர்பதனம்‌'* என்பதைப்‌ 
காட்டிலும்‌ **காற்றுப்பதனம்‌” ₹*வளிப்பதனம்‌” ” என்ற 
சொல்லே பொருத்தமானது எனவும்‌ பழைய கலைச்‌ சொற்‌ 
களுக்குப்‌ பதில்‌ புதிய கலைச்சொற்கள்‌ உருவாக்கப்பட்டு ஆளப்‌ 
படுகின்றன. இவ்வகையில்‌ தொடக்க காலத்தில்‌ குறியீடாகவும்‌ 
ஒருபுடை விலக்கமாகவும்‌ விளங்கும்‌ வகையில்‌ உருவாக்கப்பட்ட 
கலைச்‌ சொற்கள்‌ எல்லாம்‌ அறிவியற்‌ பாங்கான வகையில்‌ அமை 
யும்படி மாற்றியமைக்கப்பட்டு வருதல்‌ இக்கோட்பாட்டினை அடி 
யொற்றியே ஆகும்‌. 
இரண்டாவது கோட்பாடு 

ஒட்டுமுறையாக்கத்தின்வழிப்‌ பல தொடர்புடைய சொற்‌ 
களை உருவாக்குதற்கு வழிவகுக்கும்‌ என்பதனால்‌ வினைமுதற்‌ 
பதங்களே கலைச்‌ சொல்லாகத்திற்கு இன்றியமையாதன என்னும்‌ 
பா.வே.மா.வின்‌ கோட்பாடும்‌ இன்றைய கலைச்‌ சொல்லாக்க 
வளர்ச்சிக்குக்‌ கால்கோளாக விளங்குகிறது. இன்றைய கலைச்‌ 
சொற்களில்‌ பெரும்பாலன வினைமுதற்‌ பதங்களால்‌ உருவாக்கப்‌ 
பட்டவையே. இல எடுத்துக்‌ காட்டுகளைக்‌ காண்போம்‌. 


1. வினைமுதற்‌ பதம்‌ பெயர்‌ 
பா.வே.மா. அவர்கள்‌ குறிப்பிட்ட தப்‌ போல ஓட்டுமுறை 

யாக்கத்தின்வழிப்‌ பல தொடர்புடைய சொற்களை. உருவாக்‌ 
குதற்கு இத்தகைய அமைப்பு துணை நிற்கிறது. கோணத்தின்‌ 
(Angle) பல்வேறு வகைகளைக்‌ குறிக்கும்‌ கீழ்க்கண்ட சொற்கள்‌ 
தக்க எடுத்துக்காட்டுகள்‌ ஆகும்‌. - 

விரிகோணம்‌ (Angle; abtuse) 

உள்ளுறு கோணம்‌ ( ;ste-entrant) 

படுகோணம்‌ ( »50f incidence) 

தொடு கோணம்‌ ( »50f contact 
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விலகுகோணம்‌ ( _ of refraction) 
சுழல்‌ கோணம்‌ ( ;5 of refraction) 

ந பெயர்‌ வினை முதற்பதம்‌* பெயர்‌ 
எ-டு 

குடிசை மாற்று வாரியம்‌ 

நீர்‌ வழங்கு துறை 

துளையிடு கருவி, 
ர்‌ வினைமுதற்பதம்‌ 4 அம்‌. அல்‌,வு போன்ற பல்வேறு பகுதிகள்‌ 
எ-டு. 

அழுத்தம்‌ 

இயக்கம்‌ 

வீரிதம்‌ 

இறுக்கம்‌ 

விரவல்‌ (Diffsuion) 

உராய்வு 
17 பெயர்‌ ர*வினைமுதற்பதம்‌ *இ* விகுதி 
எ-டு 

வடிகட்டி 

வினை ஊக்கி 

இங்ஙனம்‌ பல்வேறு வகைப்பட்ட அமைப்பில்‌ விளங்கும்‌ 
கலைச்‌ சொற்களுக்கு வினைமுதற்பதங்கள்‌ இன்றியமையாதன 
அகும்‌. எனவே வினை முதற்ப்தங்கள்‌ சொல்லாக்கத்திற்கு 
இன்றியமையாதன என்றும்‌ சொற்களின்‌ ஒட்டுமுறை ஆக்கத்‌ 
திற்கும்‌ (Aதஜ!யtination) கூட்டாக்கத்திற்கும்‌ (Compounding) 
துணைபுரிந்து சொல்லாக்க்‌ வளர்ச்சிக்கு வழிவகுக்கின்றன என்றும்‌ 
பா.வே.மா .(1926-இல்‌) இந்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்திலேயே 
கண்டறிந்து வழிகாட்டியது போற்றி உளங்கொள்ளத்தக்கதாகும்‌, 

பிறமொழிக்‌ கலப்பற்ற தமிழ்ச்‌ சொற்களையே கலைச்‌ 
சொற்களாகப்‌ பயன்படுத்த: வேண்டும்‌ என்று கூறியதுடன்‌ நில்‌ 
லாமல்‌ அத்தகைய சொற்கள்‌ பலவற்றை ஆக்கியளித்த பெருமை 
யும்‌. பா.வேமா. அவர்களையே சாகும்‌, 


பா.வே.மா.வின்‌ சமகாலத்தவரும்‌ பா.வே.மா. இறப்பதற்குப்‌ 
பத்த்ரண்டுக்கு ' முன்பே காலஞ்‌ சென்றுவிட்டவருமான கவிஞர்‌ 
பாரதியார்‌ பா.வே.மா. அவர்களைப்‌ போலவே தமிழில்‌ அறிவியல்‌ 
துறை வளர வேண்டுமென்ற எண்ணமும்‌, அதற்கு அடிப்படை 
யாகக்‌ கலைச்‌ சொற்கள்‌ தமிழில்‌ உருவாக வேண்டும்‌ என்ற 
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ஆர்வமும்‌ உடையவர்‌. 'பாரதியாரின்‌ “தமிழ்த்தாய்‌” “தமிழ்‌”? 
என்று தலைப்பிடப்பட்டுள்ள இரண்டு கவிதைகளும்‌ தமிழில்‌ 
அறிவியல்‌ துறை வளர வேண்டும்‌ என்ற அவரது ஆர்வத்தையும்‌; 
“தமிழில்‌ சாஸ்த்ரபரிபாஷை'' என்னும்‌ அவரது கட்டுரை கலைச்‌ 
சொற்கள்‌ தமிழில்‌ வளர வேண்டும்‌ என்னும்‌ அவரது எண்ணத்‌ 
தையும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுறெது. பாஃவே.மா.வின்‌ சமகாலத்த 
வரான மறைமலையடிகள்‌ கண்ட தனித்தமிழ்‌ இயக்கமும்‌ 
பா.வே.மா.விற்கு இயல்பாகவே இருந்த தமிழார்வமும்‌ அவரது 
தமிழ்ப்‌ புலமையும்‌ அவரது சொல்லாக்கப்‌ பணிக்கு அடிப்படை 
யாக அமைந்தன என்பது தெளிவு. 


பிறமொழிச்‌ சொற்களைப்‌ பெயர்களாத்‌ தாங்கியிருக்கும்‌ 
உணவு வகைகளுக்கும்‌ தமிழ்ப்பெயர்‌ இட்டே அழைத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌ என்பது பா.வே.மா.வின்‌ கருத்து ஆகும்‌. 
பா, வே. மா. ரசகுல்லாவைப்‌ பாலுருண்டை எனவும்‌ இலட்டு 
என்பதை இனிப்புருண்டை எனவும்‌ பாயசம்‌ என்பதை வெல்லக்‌ 
கஞ்சி எளவும்‌ பெயரிட்டு அழைத்தார்‌ என யோக, சுத்தானந்த 
பாரதியார்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. - 
*ஏண்ணுறும்‌ போதும்‌ தமிழையே எண்ணீர்‌ 
இசைத்துழித்‌ தமிழையே இசைப்பீர்‌ 
பண்ணுறும்‌ போது தமிழ்ப்பணி தனையே 
பழுதறப்‌ பண்ணி யின்புறுவீர்‌ 
உண்ணுறும்‌ போதும்‌ உயர்த்திடும்போதும்‌ 
உயீருளம்‌ துடித்திடும்‌ போதும்‌ 
கண்ணினும்‌ இனியதமிழையே கருதிக்‌ 
காரிய வுறுதிகொண்‌ டெழுமின்‌"" 
என்ற தமது கவிதையைப்‌ பா. வே. மா. பெரிதும்‌ விரும்புவார்‌ என 
வும்‌, “கலைச்‌ சொற்களுக்கு அவர்‌ தனித்தமிழ்‌ கோப்பது வியப்பா 
யிருக்கும்‌”” என்றும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
“அரசு சார்பில்‌ உருவாக்கி வரும்‌ கலைச்‌ சொற்கோவையில்‌ 
“சொற்களும்‌, சொற்றொடர்களும்‌ தனித்தமிழிலேயே இருக்க 
வேண்டும்‌ என முயற்சி காட்டவில்லை" என்று பா. வே. மா, 
வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டது இவண்‌ குறிப்பிடத்தக்க ஒன்றாகும்‌. 
(23--1..-1927- இல்‌ .இராயப்பேட்டையில்‌ நிகழ்த்திய சொற்‌ 
பொழிவு செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி-ஐந்தாஞ்‌ சிலம்பு பக்கம்‌ 760) 
பா, வே. மா. உருவாக்கிய சொற்கள்‌ யாவும்‌ தனித்‌ தமிழ்ச்‌ சொற்‌ 
களே என்பதும்‌ நினைவிற்‌ கொள்ளத்தக்கது, 
சப்தறரக என்பதனைப்‌ “பீஜ கணிதம்‌” என அழைத்தல்‌ 
பொருந்தாது எனக்‌ கூறி ££குறியீட்டு எண்ணளவை?? என்னும்‌ 
15 
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சொல்லைப்‌ பா. வே. மா. உருவாக்கிக்‌ களித்தார்‌: நமி என்‌ 
பதனை எழுதுகோல்‌ எனவும்‌ 110 என்பதனைப்‌ பிளவாய்‌ எனவும்‌ 
Telegram என்பதனைத்‌ தடிவிடுப்பு எனவும்‌ தமிழாக்கினார்‌. 
éTelephone”’ என்பதன்‌ தமிழாக்கமாகப்‌ பா. வே. மா. கண்ட. 
£*டுதூாலைபேசி'? இன்று வழக்குச்‌ சொல்லாகிவிட்டது, அவரால்‌ 
உருவாக்கப்பட்டு **ஜஸ்டிஸ்‌*? இதழில்‌ வெளிவந்த கலைச்‌ சொற்‌ 
கள்‌ அவர்‌ மறைவிற்குப்‌ பின்‌ தமிழில்‌ அரசாங்கத்தால்‌ வெளியிடப்‌ 
பட்ட கலைச்‌ சொற்பட்டி யலில்‌ (1937) சேர்க்கப்பட்டு இன்றளவும்‌ 
வழங்கி வருகின்றமை குறிப்பிடத்‌ தச்கது. சான்றாகச்‌ சிலவற்றைக்‌ 
காட்டலாம்‌. 

Infinite—sகந்தறி 

Pyromid — பட்டைக்‌ கூம்பு 

Section — வெட்டுமுகம்‌ 

Cone — கூம்பு 

Set square — மூலை மட்டம்‌ 
பா.வே.மா. அவர்களால்‌'ஜஸ்டிஸ்‌? இதழில்‌ தொடர்ச்சியாக வெளி 
யிடப்பட்ட கலைச்‌ சொற்கள்‌ மட்டுமின்றி, துண்டுத்தாள்களில்‌ 
எழுதி அகர வரிசைப்படுத்தித்‌ தமதுவீட்டில்‌ சுருட்டுப்பெட்டிகளில்‌ 
வைத்திருந்த கலைச்‌ சொற்களும்‌ அவரது கலைச்‌ சொல்லாக்கப்‌ 
பணிக்கு எடுத்துக்காட்டுகள்‌ ஆகும்‌. இவை நான்கு புத்தகங்க 
ளாகப்‌ பைண்டு செய்யப்பட்டு மறைமலையடிகள்‌ நூலகத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்டுள்ளன. 

முதற்புத்தகம்‌ -- 276 பக்கங்கள்‌ 

இரண்டாம்‌ புத்தகம்‌ -- 186 பக்கங்கள்‌ 

மூன்றாம்‌ புத்தகம்‌ -- 66 பக்கங்கள்‌ 

நான்காம்‌ புத்தகம்‌ _ 81 பக்கங்கள்‌ 


மேற்பார்வைப்‌ -பொறியாளராகவும்‌ பணிபுரிந்து கொண்டு 
இத்துணைக்‌ கலைச்‌ சொற்களை உருவாக்கும்‌ பணியிலும்‌ ஈடு 
பட்டு உழைத்த பா. வே. மாவிற்கு தமிழ்‌ கூறு நல்லுலகம்‌ 
கடமைப்‌ பட்டுள்ளது. 
சைவசித்தாந்தக்‌ கழகச்‌ செயலாளாரின்‌ வேண்டுகோளின்படி 
கணக்கியல்‌ துறைக்கு பா. வே. மா..கலைச்‌ சொற்களை உருவாகி 
கியளித்துள்ளார்‌. 
Account — குறிப்பு 
Day Book — நாட்குறிப்பு 
லெட்ஜர்‌ அக்கவுண்ட்‌ - பேரேடு 
Accounting — கணக்கிடுகை, குறிப்பு இடல்‌ 
Accountant — கணக்கன்‌, கணக்காளன்‌ 
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Furniture — செப்பம்‌, செப்பன்‌ 

To furnish — செப்பம்‌ செய்ய 

Salaries 4 பணியீடு, வினையீடு, பணிப்பொன்‌, பணிக்‌ 
காசு 

Establishment — பணியாயம்‌, வினையாயம்‌ 


என்ற சொற்கள்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கன, 


““அஜ்ஞாநத்தின்‌ வழக்&8டு”” என்ற தலைப்பிட்ட தமது 
நூலுக்கு பா. வே. மா. எழுதிய முகவுரை, தமிழ்க்‌ கலைச்‌ சொல்‌ 
லாக்கத்தில்‌ அவருக்கு இருந்த ஈடுபாட்டையும்‌, பிறமொழிச்‌ 
சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தாமல்‌ தமிழ்‌ சொற்களையே வழங்க 
வேண்டும்‌ என்ற அவரது தணியா ஆர்வத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டு 
வதற்கு ஒரு நல்ல சான்றாகும்‌. 


“ஆனால்‌ அஞ்சல்‌ வண்டிக்‌ குதிரைக்கு ஊறு நேர்ந்து வர 
வேண்டிய போழ்தில்‌ வரவில்லை, வாடகைக்கு நடக்கும்‌ தமி 
யங்கி வண்டி (M௦௦ Bus) யில்‌ ஆள்வசங்‌ கொடுத்தனுப்பவும்‌ 
இயலாது. தமியங்கியின்‌ பொறி (1216) கெட்டு வராது நின்று 
, விட்டது. ஏடுகள்‌ எழுதி முடிந்தும்‌ அனுப்ப இயலாததற்கு யரன்‌ 
வருந்தியது உணர்ந்த பொது வேலைக்‌ கண்காணி (Public works 
Department Overseer) ஒருவர்‌, தன்‌ ஈருருளி (91௦16) வண்டிமீது 
சேலம்‌ சென்று ஒரு காலாள்‌ (8200) கையிற்‌ கொடுத்து இருப்பு 
வழி வண்டியில்‌ (Raliway Train) கரந்தைக்‌ கனுப்புவதாக ஒப்பி 
ஏடுகளை வாங்கிச்‌ சென்றனர்‌. அவ்வாறு சென்ற நண்பர்‌ சேலம்‌ 
சுங்க எல்லை சேர்வதன்முன்‌ உருளி (Whee!) யில்‌ முள்‌ தைத்து 
காற்றுக்‌ கழன்று போக நடந்து சென்றும்‌ வண்டிக்கு விளக்கின்‌ 
மையால்‌ செந்தலைக்‌ காவலர்களிடம்‌ (0008181186) முட்டுண்டும்‌ 
இறுதியில்‌ பொது வேலை மன்றக்‌ கட்டடத்தைச்‌ சேர்ந்து 
(P.W.D. Ofice) ..... .'” ஆங்கில சொற்களை அடைப்புக்குறிக்‌ 
குள்‌ குறித்து அதற்குரிய தமிழ்ச்‌ சொற்களை வழங்கியுள்ள 
பா, வே. மாவின்‌ தமிழ்ப்‌ பற்று தமிழர்‌ அனைவராலும்‌ பின்‌ 
பற்றப்படவேண்டிய ஒன்றாகும்‌, 


பா.வே.மா. அவர்களின்‌ மறைவுக்குப்‌ பின்‌ சென்னை 
மாகாணத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தாரால்‌ தமிழ்க்கலைச்‌ சொல்லாக்கள்‌ 
மாநாடு 20-9-1935- இல்‌ சென்னையில்‌ விபுலாநந்த அடிகளார்‌ 
தலைமையில்‌ நடந்தது. சென்னை மாகாணத்‌ தமிழ்ச்சங்கம்‌ 
புதியகலைச்‌ சொற்கள்‌ பலவற்றை ஆக்க 1938 சூனில்‌ கலைச்‌ 
சொல்‌ அகராதி ஓன்றனை வெளியிட்டது. இதன்பின்‌ தமிழ்நாடு 
அரசின்‌ முயற்சியாலும்‌, கலைக்கதிர்‌, செந்தமிழ்ச்‌ செல்வி, தென்‌ 
மொழி போன்ற இதழ்கவின்‌ முயற்சியாலும்‌ பல்வேறு கலைச்‌ 


228 ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


சொற்கள்‌ உருவாக்கப்பட்டன. கா. அப்பாத்துரை, 8. இராமலிஙி 
கனார்‌ ஆகியோரின்‌ பணி குறிப்பிடத்தக்கது. இன்றளவும்‌. 
தொடர்ந்து வரும்‌ இப்பணிகளுக்கு கால்கோள்‌ செய்தவர்‌, 
அடிக்கல்‌ நாட்டியவர்‌ பா.வே. மாணிக்க நாயக்கர்‌ என்பத 
னால்‌ “தமிழ்க்கலைச்‌ சொல்லாக்க முன்னோடி என அழைக்கத்‌ 
தக்கவர்‌ பா. வே, மா அவர்களே என்பதில்‌ எள்ளவும்‌ ஐயமில்லை, 


தத்துவப்‌ புலமை 
பா, வே. மா. அவர்களின்‌ தத்துவப்‌ புலமை தமிழ்‌ எழுத்துக்‌ 
களுக்கு அவர்‌ கற்பித்துக்‌ கூறிய விளக்கத்தின்‌ மூலம்‌ நன்கு 
புலப்படுகிறது. “The Tamil Alphabet Its mystic aspect 
என்ற தலைப்பிட்ட அவரது ஆங்கில நூல்‌ சதாசிவ ஐயர்‌ பி.ஏ. 
எம்‌, எல்‌ அவர்களின்‌ முன்னுரையோடு 1917 இல்‌ வெளிவந்தது. 
1968 இல்‌ இந்நூல்‌ என்‌.கே. வேலனால்‌ தமிழாக்கம்‌ செய்யப்பட்டு 
சைவசித்தாந்தக்‌ கழகத்தினால்‌ வெளியிடப்பட்டது. 
முளை எழுத்தென்றும்‌ பிரணவ எழுத்தென்றும்‌ கூறப்படு 
இன்ற குறில்‌ உயிராகிய ஐகரம்‌ ஏனைய தமிழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ விடச்‌ சிறப்பாய்க்‌ கருதுதற்குரியது என்று 
கூறும்‌ பா. வே மா முளை எழுத்தாகிய ஓகரம்‌ உருமாறி அகர 
வெழுத்தாகிறது என்றும்‌ பிறகு வேறு எழுத்துக்களாகி அடிப்‌ 
படையான அடையாளங்களால்‌ அமைந்த மூல மந்திரங்கனைத்‌ 
தோற்றுவிக்கிறது எனவும்‌ படங்கள்‌ மூலம்‌ நிறுவிக்காட்டுகிறார்‌. 
“தமிழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ மெய்யுணர்வியலை (Philosophy) 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டவை என்றும்‌ “தமிழ்‌ இலக்கணங்‌ 
களில்‌ வகுக்கப்பட்டிருக்கும்‌ . ஒலியியல்‌, அறிவியல்‌ முறையைத்‌ 
தழுவியது? என்றும்‌ பா, வே. மா. கூறுகிறார்‌. 
வல்லினம்‌ -- பிருதிவி 
மெல்லினம்‌ -- அப்பு 
இடையினம்‌ -- தேயு 
உயிரெழுத்து -- வாயு 
ஆய்தம்‌ -- ஆகாயம்‌ 
என ஐம்பெரும்‌ பூதங்களையும்‌ தன்னகத்தே கொண்டது தமிழ்‌ 
எழுத்து முறை என்கிறார்‌. 
. தயிர்‌ வோத்மாவையும்‌ மெய்‌, திரிமல கோசத்தையும்‌ உயிர்‌ 
மெய்‌ திரிமல கோசத்தில்‌ வாத்மா இயங்குவதையும்‌ குறிக்கும்‌ 
என்கிறார்‌. 
வல்லெழுத்துக்கள்‌ ஆணவமல கோசத்தையும்‌ இடையினம்‌ 
மாயாமல கோசத்தையும்‌ மெல்லினம்‌ காமிய மலகோசத்தையும்‌ 
குறிக்கின்றன என்கிறார்‌. 
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எழுத்துக்கள்‌ அடைகின்ற எடுத்தல்‌, நலிதல்‌, படுத்தல்‌ என்ற 
மாறுதல்கள்‌ சிருட்டி, இதி, சங்காரம்‌ என்ற முத்தொழிலைக்‌ 
குறிக்கும்‌ என்கிறார்‌. 


வினை என்பது கர்மத்தையும்‌, பிறவினை மற்றவர்களுடைய 
கர்மத்தையும்‌, தன்வினை தான்‌ செய்யும்‌ கர்மத்தையும்‌ குன்றிய 
வினை முற்றுப்‌ பெறாத கர்மத்தையும்‌ முற்றுவினை தீர்ந்த 
கர்மத்தையும்‌ குறிப்புவினை தெரியாக்கர்மத்தையும்‌, தெரிநிலை 
வினை தெரிந்த கர்மத்தையும்‌, உடன்பாட்டுவினை மாற்றமில்‌ 
லாக்‌ கர்மத்தையும்‌ எதிர்கால வினை ஆகாமிய கரீமத்தையும்‌ 
நிகழ்காலவினை பிராரத்வ கர்மத்தையும்‌, இறந்தகால வினை 
சஞ்சித கர்மத்தையும்‌ குறிக்கும்‌ என்கிறார்‌. 


உயிர்களுக்குக்‌ கர்மத்தால்‌ விளைகின்ற ஏழு பிறப்பையும்‌ 
குறிக்கும்‌ வகையில்‌ ஏழு வேற்றுமைகள்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளன 
என்கிறார்‌. மெல்லினத்தைக்‌ காமிய 'எழுத்து என்றும்‌ இடை. 
யினத்தை மாயா எழுத்து என்றும்‌ வல்லினத்தை ஆணவ எழுத்து 
என்றும்‌ கூறும்‌ பா. வே. மா. கம்பராமாயணத்தில்‌ இராவணன்‌ , 
சுக்கிரீவன்‌ ஆகியோர்‌ ஆணவமாகப்‌ பேசும்‌ செய்தியைக்‌ கூறும்‌ 
பாடல்களில்‌ வல்லெழுத்துக்கள்‌ மிகுதியாக இடம்பெறுவதையும்‌ 
சதையை இராவணன்‌ தம்‌ காமத்திற்கிணங்க வேண்டுகின்ற 
செய்யுள்களில்‌ மெல்லெழுத்துக்கள்‌ மிகுதியாக இடம்‌ பெறுவதை 
யும்‌ புள்ளிவிவரத்துடன்‌ நிறுவிக்காட்டுகிறார்‌. 


£ தமிழ்‌ எழுத்துக்களின்‌ நுண்மை விளக்கம்‌? என்னும்‌ இத்‌ 
நூல்‌ பா, வே. மா. அவர்களின்‌ தத்துவப்‌ புலமைக்கும்‌ தாம்‌ கூற 
நினைக்கும்‌ கருத்துக்களை முறைப்படத்‌ தொகுத்து அளிக்கும்‌ 
அவரது நேரிய அணுகு முறைக்கும்‌ தக்க சான்றாக விளங்கு 
கிறது. 


இலக்கணம்‌ புலமை 


பா. வே. மா. அவர்கள்‌ தமிழ்‌ இலக்கணத்திலும்‌ நல்ல புலமை 
யுடையவர்‌. தொல்காப்பியத்தை ஆழ்ந்து கற்றவர்‌, மு. இராக 
வையங்காரின்‌ “தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகார ஆராய்ச்சி? 
என்னும்‌ நூலைப்‌ படித்தபோது அவருக்கு 31 ஜயங்கள்‌ ஏற்பட்‌ 
டன. உடனே தமது ஐயங்களை மு. இராகவையங்காருக்கு எழுதி 
னார்‌. மு. இராகவையங்காருக்கும்‌ பா. வே மா. அவர்களுக்கு 
மிடையில்‌ நடந்த தொல்காப்பிய வாராய்ச்சி தொடர்பான 
எழுத்துப்‌ போக்குவரவு ₹“தமிழலகைத்‌ தொடர்‌: முதற்சுவடி”" 
என்ற தலைப்பில்‌ நூலாக வெளியிடப்பட்டுள்ளது (1924). 
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பா. வே. மா. அவர்களின்‌ தெளிந்த இலக்கணப்‌ புலமைக்கு 
இந்நூல்‌ தக்க சான்றாகும்‌. தொல்காப்பியத்தை ஆரியச்‌ சார்பு 
யுட்யை நூலாக மாற்றும்‌ முயற்சிக்கு எதிர்ப்புத்‌ தெரிவித்ததுடன்‌ 
தொல்காப்பியம்‌ பற்றிய எத்தகைய கருத்துக்கும்‌ தொல்காப்பித்‌ 
தில்‌ அகச்‌ சான்று காட்ட வேண்டும்‌ என்றும்‌ பா. வே, மா. தெரி 
வித்தார்‌. 

காப்பியம்‌ என்பது கவியாயெ சுக்ரெனது வமிசம்‌ என்றும்‌ 
தொல்காப்பியரது இயற்பெயர்‌ திரணதூமாக்கினி என்றும்‌ 
மு. இராகவையங்கார்‌ தமது ஆராய்ச்சி நூலில்‌ குறிப்பிட்டிருந்த 
மை தவறு எனப்‌ பா. வே. மா. வாதிட்டார்‌. வெறும்‌ ஊகங்களை 
வைத்துக்‌ கொண்டு ஆய்வுப்‌ பணியில்‌ ஈடுபடலாகாது என்பது 
பா. வே. மாவின்‌ கருத்தாகும்‌. மேலும்‌ தொல்காப்பியத்தைப்‌ 
பற்றி மு. இராகவையங்கார்‌ கூறியிருந்த பல கருத்துக்களுக்குத்‌ 
தொல்காப்பியத்தில்‌ எத்தயை அகச்‌ சான்றும்‌ இல்லை எனப்‌ 
பா. வே. மா. கூறினார்‌. 


“மேலோர்‌ மூவர்க்கும்‌?* என்ற தொல்காப்பியச்‌ சூத்திரத்‌ 
தைச்‌ சுட்டி, “கற்பு முறை ஆரிய வருணத்தார்‌ மூவர்க்குமே இருடி 
களால்‌ ஆதியில்‌ நியமிக்கப்பட்டதென்றும்‌ அவ்விதிகளைத்‌ தங்‌ 
கள்‌ புராதன முறையொன்றில்‌ நின்றொழுகி வந்த தமிழர்‌ முதலி 
யோர்க்கும்‌, பிற்காலத்தே அவர்கள்‌ விதித்துப்‌ போந்தனரென்‌ 
றும்‌ ஆசிரியரே கூறுகின்றார்‌? என்று தமது கருத்தைத்‌ தொல்‌ 
காப்பியரின்‌ மேலேற்றி மு. இராகவையங்கார்‌ விளக்கமளிக்க முற்‌ 
பட்டார்‌, தொல்காப்பியரது சூத்திரங்களுள்‌ மேலோர்‌ மூவர்க்‌ 
ஆரிய வருணத்தார்‌ என்று கூறப்படவில்லை என்பதை எடுத்துக்‌ 
காட்டி இது மு. இராகவையங்காரின்‌ சொந்தக்‌ கருத்தேயாகும்‌. 
தொல்காப்பியர்‌ கருத்தன்று எனப்‌ பா. வே. மா. அறிவித்தார்‌. 


பா. வே. மா. தமது கடிதங்களில்‌ தமது ஐயங்களை மட்டும்‌ 
தெரிவிக்கவில்லை. தமது ஆய்வுக்‌ கருத்துக்களையும்‌ தெரிவித்‌ 
துள்ளார்‌. “ஆய்தம்‌ என்ற முப்பாற்புள்ளி' என்ற தொல்காப்பி 
யரின்‌ நூற்பாவை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு “தமிழ்‌ ஆய்தவெ 
முத்து அடுப்புப்புள்ளி போன்ற மூன்று புள்ளி வடிவம்‌ இல்லை. 
மூன்று பாகுபாட்டையுடைய ஓரே புள்ளியே ஆய்தம்‌?” என்னும்‌ 
தமது ஆய்வுக்‌ கருத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. வரலாற்றாசிரியர்‌ கோபி 
நாதையரிடம்‌ “கல்வெட்டில்‌ ஆய்த எழுத்து உண்டா”? என 
வினவிய போது அவர்‌ 6“இல்லை?? என்று கூறிவிட்டாராம்‌. ஆய்‌ 
தம்‌ என்பது அடுப்புப்‌ புள்ளி போன்ற வடிவம்‌ என்ற எண்ணத்தில்‌ 
ஆய்தவெழுத்தைத்‌ தேடியதனால்கான்‌ “கல்வெட்டில்‌ ஆய்த 
வெழுத்து இல்லை'' எனக்‌ கோபிநாதையர்‌ கூறிவிட்டார்‌ என்பது 
பா, வே, மாவின்‌ கூற்று, தமிழ்‌ இலக்கியங்களை மட்டுமே அடிப்‌ 
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படையாகக்‌ கொண்டு தமிழாய்வு நடத்தினால்‌ பல உண்மை 
களைக்‌ காண இயலாது என்றும்‌ Archaeology; Etmology ஆயெ 
'துறைகளையும்‌ துணையாகக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்றும்‌ 
பா. வே. மா. குடுப்பிட்டார்‌. தமிழ்‌ ஆய்வுத்‌ துறையில்‌ இத்தகைய 
கருத்தை வெளியிட்ட முதல்வர்‌ பா. வே. மா. அவர்களேயாவர்‌. 


“வியாசருக்கு முற்பட்டவர்‌ தொல்காப்பியர்‌? என்பது 
பா.வே.மா. அவர்களின்‌ கருத்து.”? “இறையனாரகப்‌ பொருளு க்கு 
முற்பட்டது தொல்காப்பியம்‌”? எனவும்‌ “அக்காலத்தில்‌ தொல்‌ 
காப்பியம்‌ மறைந்து கிடந்ததால்தான்‌ இறையனாரகப்‌ பொருள்‌ 
கிவி எனவும்‌ பா, வே. மா. கூறினார்‌. 

“தொல்காப்பியர்‌ குறித்துள்ள நான்கு வகையான சொற்‌ 
களில்‌ இயற்சொல்‌ முதன்மையாகவும்‌ வடசொல்‌ கடைசியாகவும்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. வடசொல்‌ “இசைச்‌ சொல்‌? என்ற பாகுபாட்டி 
லேயே அடங்கும்‌. இசைச்‌ சொல்லையும்‌ சொல்லி ஏன்‌ வடசொல்‌ 
என்று கூற வேண்டும்‌” என்று வினவும்‌ பா. வே. மா. “வடக்கு 
என்பது துறவறத்தோடு தொடர்புடையது” எனவும்‌ “வடசொல்‌ 
தமிழ்‌ அந்தணர்‌ தம்‌ சொல்லைக்‌ குறிப்பதாக இருக்கலாம்‌'? என 
வும்‌ கூறுகிறார்‌. “பத்துப்பாட்டு, எட்டுத்‌ தொகை ஆகிய இலக்‌ 
தியங்களை அளந்தறியத்‌ தொல்காப்பியமே கருவி?” . என்றும்‌ 
பா. வே, மா. குறிப்பிட்டார்‌. எனவே அவரது மடல்கள்‌ மூலம்‌ 
அவரது ஆழ்ந்த இலக்கணப்புலமை நன்கு வெளிப்படுகிறது. 

‘The Tamil Phonology’ «என்று ஆங்கிலத்திலும்‌ “செந்‌ 
தமிழ்‌ ஓலியிலக்கணம்‌** என்று தமிழிலும்‌ வெளிவந்த பா. வே,மா, 
அவர்களின்‌ நரல்‌ அவரது ஆய்வு கவனத்‌ தெரிவிக்கும்‌ மற்‌ 
றொரு நூல்‌ ஆகும்‌. 

“பழங்காப்புச்‌ சொல்‌ என்று பொருள்படும்‌ தொல்காப்பியம்‌ 
பாணினியின்‌ வடமொழியிலக்கணத்திலும்‌ பழையது.”” 

“ஒரு நாட்டவருடைய பொதுப்பான்மையை அவர்கள்‌ வழஙி 
கும்‌ ஒலிகளின்‌ தன்மை வெகுவாக வெளிப்படுத்துகின்றது.”? 

“ஓர்‌ நாட்டவருடைய பொதுப்பான்மையில்‌ குறிப்பிடத்தக்க 
மாறுதல்கள்‌ ஏற்படின்‌ அவைகட்கேற்ப ஓலி மாறுதல்களும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ மொழியில்‌ ஏற்படுகின்‌ றன.?? ' 

உலக மொழிகளியாவற்றையும்‌ எழுதக்‌ கூடிய கையச்சுக்‌ 
கருவிக்கு ( Type writer) செந்தமிழ்‌ எழுத்துக்களையமைப்பின்‌ இப்‌ 
போது ஆங்கிலமொன்றே எழுத இருக்கும்‌ கருவியினும்‌ சிறியதும்‌ 
எளியதுமாக அமைகிறது.” 

ஆபயெ கருத்துக்கள்‌ ட ணக பவனை ஆகும்‌. 
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தமிழ்‌ இலக்கியங்களைக்‌ கற்பதுடன்‌ நில்லாது, தமிழ்‌ இலக்‌ 
கணத்தையும்‌ ஆழ்ந்து கற்று, பல ஆய்வுகளை நிகழ்த்தித்‌ தமது 
முடிவுகளை வெளியிட்ட பா. வே. மாவின்‌ பணி போற்றற்குரியது. 


சொற்பொழிவுப்பணி: 

பா.வே.மா. அவர்கள்‌ கேட்டார்ப்பிணிக்கும்‌ வகையில்‌ சொற்‌ 
பெருக்‌ காற்றும்‌ திறன்‌ பெற்றிருந்தார்‌. ஆனால்‌ கதையளக்கும்‌ 
பாணியில்‌ விரிவுரை நிகழ்த்தாமல்‌, தமது ஆய்வின்‌ மூலம்‌ சண்ட. 
கருத்துக்களை நாடெங்கும்‌ பரப்புவதற்கு சொற்பொழிவைக்‌ 
கருவியாகக்‌ கொண்டார்‌. 


பச்சையப்பன்‌ கல்லூரித்‌ தமிழ்ச்சங்கம்‌, கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ 
சகம்‌ போன்ற பல்வேறு தமிழ்ச்சங்கங்களிலும்‌, சென்னை 
இருச்சி, குண்டூர்‌, நாசப்பூர்‌, ரேபள்ளி, பெஜவாடா போன்ற 
பல்வேறு ஊர்களிலும்‌ பா. வே. மா, சொற்பொழிவாற்‌ 
தியுள்ளதாக இந்து, ஜஸ்டிஸ்‌, ஆகிய இதழ்களில்‌ வெளிவந்த 
செய்திகள்‌ மூலம்‌ தெரிய வருகின்றது. ( 


23-2-1917 இல்‌ சென்னை வெஸ்லி கலாசாலையில்‌ நிகழ்த்திய 
சொற்பொழிவில்‌, “தமிழ்‌ ஒலிமுறை, எவ்வொலியையும்‌ வரைந்து 
காட்டும்‌. திறமையுடையது” எனப்‌. பாவேமா. நிறுவினார்‌. 
இந்தச்‌ சொற்பொழிவுச்குத்‌ தமிழக்மெங்கும்‌ நல்ல வரவேற்பு 
இருந்தது. தமிழ்‌ நாட்டின்‌ முதன்மையான கல்வி நிலையங்களில்‌ 
“தமிழ்‌ ஒலியிலக்‌ கணத்தின்‌ உலகப்‌ பொதுமை” (The Universality 
of Tamil Phonetics) என்பது பற்றிச்‌ சொற்பொழிவாற்றும்‌ வகை 
யில்‌ பா.வே. மாவின்‌ பணியைப்‌ பயன்படுத்திக்கொள்ள வேண்டும்‌ 
என்று அப்போதிருந்த. தமிழ்‌ நாடு அரசையும்‌ சென்னைப்‌ பல்‌ 
கலைக்‌ கழகத்தையும்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளும்‌ வகையில்‌ நாடெங்கும்‌ 
பல தீர்மானங்கள்‌ போடப்பட்டன. இத்தகைய தீர்மானத்தைச்‌ 
சென்னைப்‌ பச்சையப்பன்‌ கல்லூரித்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தின்‌ சார்பில்‌ 
தமிழறிஞர்‌ கா. சு. பிள்ளை. எம்‌. ஏ. எம்‌, எல்‌. முன்மொழிந்து, 

, அப்போதைய பச்சையப்பன்‌. கல்லூரி முதல்வர்‌ டி. பி. கிருஷ்ண 
சாமி, பேராசிரியர்‌ தி, செல்வக்‌ கேசவராய முதலியார்‌, கந்த 
சாமி முதலியார்‌, திருநாவுக்கரசு முதலியார்‌ ஆகியோர்‌ வழி 
மொழிந்துள்ளனர்‌. மேலும்‌ வேலூர்‌,நெல்லை, ஆரணி போன்ற 
பல்வேறு ஊர்களிலும்‌ பல தமிழ்ச்‌ சங்கங்கள்‌ அரசை இவ்வாறு 
வேண்டிக்‌ கொண்டு தீர்மானம்‌ அனுப்பியுள்ளன. 

கடலூரில்‌ பா. வே. மா. வின்‌ சொற்பொழிவைக்‌ கேட்ட 
கடலூர்‌ மாவட்ட நடுவர்‌. எஸ்‌.ஜி, ராபர்ட்ஸ்‌ என்பர்‌ உங்கள்‌ 
ஒலியிலக்கணப்‌ புலமையைப்‌ பயன்‌ படுத்தி நல்ல உச்சரிப்புடன்‌ 
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ஆங்கிலம்‌ கற்பிக்கும்‌ பாடநால்களை எழுதுங்கள்‌? என்று 
பா. வே. மா. அவர்களுக்கு மடல்‌ எழுதினார்‌. 


தமிழ்‌ ' ஒலியிலக்கணத்தின்‌ உலகப்‌ பொதுத்‌ தன்மையை 
விளக்கும்‌ பா, வே. மா. வின்‌ சொற்பொழிவு இவ்வாறு நாடெங்‌ 
கும்‌ பலரால்‌ வரவேற்கப்பட்டது. இச்‌ சொற்பொழிவைக்‌ கேட்டு 
ஸ்ரீ சங்கராச்சாரிய ஸ்வாமிகள்‌ கும்பகோணத்்‌ திலிருந்து 19-2-1918 
அன்று பா. வே. மாவிற்கு எழுதிய கடிதம்‌ குறிப்பிடத்தக்கது. 
பா. வே. மா வின்‌. சொற்பொழிவைப்‌ பாராட்டி சங்கரராச்‌ 
சாரியர்‌ எழுதியுள்ள இம்மடல்‌ தமிழ்‌ மறுமலர்ச்சி தோன்றுதற்கு 
மூன்‌ வட மொழி பெற்றிருந்த செல்வாக்கிற்கு எடுத்துக்‌ காட்‌ 
டாகவும்‌ விளங்குகிறது. “£அஸ்மதத்யந்த ப்ரிய பாத்ரரும்‌, ஸ்வதர்‌ 
மோக்தாசார நிரதரும்‌, ஸ்ரீஸாம்ப ஸதாசிவ சரணாரவிந்த 
ஸ்பர்யா பரிலப்த கமலா கடாக்ஷ வீக்ஷாணலங்க்ருதருமான 

மாணிக்க நாயக்கருக்கு ஸர்வாபீஷ்டங்களும்‌ உண்டாகுமாறு 
நாராயண ஸ்மரண பூர்வகமான ஆசீர்வாதம்‌. 

“லோகத்தில்‌ வழங்கப்படும்‌ பல பாஷைகளின்‌ எவ்வித உச்சரிப்‌ 
பும்‌ தோன்றும்படி எழுத எந்த பாஷையின்‌ லிபி அனுகூலமான 
தென்னும்‌ விமர்சத்தில்‌ நீர்‌ தக்க பரிஸ்ரமம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 
தமிழ்‌ லிபியே அதற்கு மிகவும்‌ அனுகூலமானதென்று தீர்மானித்து 
அதின்‌ உபயோக முறை லக்ஷணம்‌ முதலான விவரங்களை இவ்‌ 
விடம்‌ நேரில்‌ தெரிவித்ததின்‌ மேல்‌ அத்யந்தம்‌ சந்தோஷம்‌ 
அடைகிறோம்‌. 

““லோகோபகாரமான உம்முடைய இந்த பரிஸ்ரமத்தை 
டேலக்ூணம்‌ முதலான விஷயங்கள்‌ அடங்கின க்ரந்தரூபமாக 
ப்ரசாரம்‌ செய்வதற்காக நீர்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
ப்ரயத்னம்‌ ஸ்ரீ சந்த்ர மெளளீஸ்வர கிருபையால்‌ சீக்கிரத்தில்‌ 
நிறைவேறி திகந்த விஸ்ராந்தமான கீர்த்தியையும்‌ ஸுக்குருதப்‌ 
பலத்தையும்‌ அடையவேண்டியது. நாராயண ஸ்மரண பூர்வக 
மான ஆசீர்வாதம்‌? என்பதே சங்கராச்சாரியார்‌ அனுப்பிய 
வாழ்த்து மடல்‌ ஆகும்‌. இதன்‌ மொழி நடை எவ்வாறிருந்த போதி 
லும்‌ தமிழ்‌ ஒலியிலக்கணத்தின்‌ உலகப்‌ பொதுமையைப்‌ பற்றிப்‌ 
பா. வே. மா. ஆற்றிய சொற்பொழிவைச்‌ சங்கராச்சாரியாரும்‌ 
கேட்டுப்‌ பாராட்டியுள்ளார்‌ என்பது இம்மடல்‌ ப்கரும்‌ செய்தி 
யாகும்‌. 

பா. வே. மா, பெஜவாடாவில்‌ “திராவிடர்களின்‌ சமூகவிய 
லும்‌ அரசியலும்‌? என்ற தலைப்பில்‌ தொடர்‌ சொற்பொழிவு 
ஆற்றியதாக 9-8-22 ஜஸ்டிஸ்‌ இதழ்‌ தெரிவிக்கிறது. இத்‌ தொடர்‌ 
சொற்‌ பொழிவு பெஜவாடா ராம்‌ மோகன்‌ நூலகத்தாரால்‌ 
ஏற்பாடு செய்யப்பட்டது. நரசப்பூரில்‌ ஆற்றிய சொற்பொழிவில்‌ 
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ஐம்பெரும்‌. பூதங்களின்‌ கலவையே உடல்‌ எனவும்‌ ஐம்பெரும்‌ 
பூதங்களை உள்ளடக்கியதே ஓம்‌ எனும்‌ மந்திரம்‌ எனவும்‌ பா. வே 
மா. அவர்கள்‌ விளக்கியதாக 6-6-22 நாளிட்ட ஸ்வராஜ்யா இதழ்‌ 
தெரிவிக்கிறது. பா. வே. மா. தமிழ்‌, ஆங்கிலம்‌ ஆகிய மொழி 
களில்‌ மட்டுமன்றித்‌ தெலுங்கிலும்‌ ஈறப்பாகச்‌ சொற்பொழி 
வாற்றும்‌ வன்மை பெற்றிருந்தார்‌. திராவிட மெய்யுணர்‌ வியல்‌ 
(Dravidian 0111050019) என்னும்‌ தலைப்பில்‌ குண்டூரில்‌ தெலுங்கில்‌ 
சொற்பொழிவு நிகழ்த்தியுள்ளார்‌ என 17-8-22 ஜஸ்டிஸ்‌ இதழ்‌ 
மூலம்‌ தெரிகிறது. 17-11-22 இல்‌ தமிழ்‌ நாடு சட்ட மன்ற 
மேலவை உறுப்பினர்கட்கு தமிழ்‌ஒலியிலக்கணம்‌( 118141 Phonetics) 
பற்றிச்‌ சொற்‌ பொழி வாற்றினார்‌. இங்ஙனம்‌ தமது பல்வேறு 
பணிகட்டிடையிலும்‌ தமது ஆய்வு முடிவுகளை நூல்களாக வெளி 
யிடுவதுடன்‌ நாடெங்கும்‌ சொற்பொழிவாற்றுவதன்‌ மூலம்‌ 
தெளிவாக்கும்‌ பணியையும்‌ பா.. வே. மா மேற்கொண்டார்‌.. 
பா. வே. மா. அவையினர்‌ உள்ளங்‌ கொள்ளும்‌ வகையில்‌ உரை 
யாற்றும்‌ அற்றல்‌ வாய்ந்தவராக விளங்கினார்‌ என்பதும்‌ அவருக்கு 
வந்த பல்வேறு பாராட்டு மடல்கள்‌ மூலம்‌ தெரிய வருகிறது. 
நகைச்சுவை நலன்‌ 
பா. வே, மா. அவர்கள்‌ நகைக்சுவை நலன்ப்ட எழுதுபவர்‌ 
என்பதற்கு மெய்ஜ்நாநத்தின்‌' கொலுவிருக்கையில்‌ அஜ்நாநத்தின்‌ 
வழக்கீடு” என்னும்‌ அவரது நூல்‌ தக்க எடுத்துக்‌ காட்டாகும்‌. 
25-5-1919 இல்‌ தஞ்சாவூரில்‌ நிகழ்ந்த கரத்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்து 
ஏழெட்டாவது ஆண்டுகளின்‌ கூட்டுவிழாவில்‌, திருப்பாப்‌ புலியூர்‌ 
அடிகள்‌ ஸ்ரீலஸ்ரீ மெய்ஜ்ஞாந சிவாச்சாரிய சுவாமிகள்‌ தலைமை 
யின்ழ்‌ திருவாளர்‌ பா. வே. மாணிக்கம்‌ நாயக்கரவர்களால்‌ 
எழுதியனுப்பிப்‌ படிக்கப்‌ பெற்றது என்ற குறிப்பு நூலின்‌ முதற்‌ 
பக்கத்தில்‌ காணப்‌ படுகின்றது. 1919இல்‌ கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்சங்க 
விழாவில்‌ படிக்கப்‌ பெற்ற இச்‌ சொற்பொழிவு பா.வே. மா 
அவர்களால்‌ 1922 இல்‌ எழுதப்‌ பெற்ற முகவுரையுடன்‌ 1924 இல்‌ 
அரிப்பிக்கப்பட்‌ பது, 
அறியாமையே உல்கெங்கும்‌ பரவிக்‌ கிடக்கிறது. நாம்‌ 
ன மயமாகத்தான்‌ இருக்கிறோம்‌. படிக்கப்‌ படிக்க 
அறிவு பெருக, அறியாமை (அஞ்ஞானம்‌) மெல்ல மெல்லக்‌ குறை 
கிறது. ஆனால்‌ முழுமையாகக்‌ குறைந்து விட்டதாகக்‌ கூற முடி 
யாது'என்ற கருத்தை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு மெய்ஞ்ஞானத்‌ 
திற்கு அஞ்ஞானம்‌ பூத்தது என்றும்‌, அஞ்ஞானத்தின்‌ ண்ணு 
மெய்ஞ்ஞானம என்றும்‌ ஆசிரியர்‌ கூறுகிறார்‌. 
பள்ளிப்பிள்ளைகள்‌ கல்வி அறிவு (மெய்ஞ்ஞானம்‌) பெறும்‌ 
முயற்சியில்‌ ஆசிரியரிடம்‌ தண்டனை. வாங்க நேருவை ஆசிரியர்‌ 
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தமக்கே உரிய நகைச்சுவைப்‌ பாங்கான எள்ளல்‌ நடையில்‌ 
எடுத்தியம்புறொர்‌. . 

“இந்த மெய்ஜ்ஞாநத்திற்குச்‌ செய்ந்நன்றி கொல்வதே பிறவித்‌ 
தன்மை என தேழைச்‌ செல்வர்காள்‌! ஏமாந்தீர்கள்‌! ஏமாந்தீர்கள்‌! 
புறப்பகட்டுக்‌ கண்டு ஏமாந்தீர்கள்‌! நீங்கள்‌ பள்ளிக்‌ கூடங்களில்‌ 
இந்த மெய்ஜ்ஞாநத்திற்கு எவ்வளவு பணங்‌ கொடுத்து உடலு 
ழைத்து அவன்‌ விருப்பம்‌ போனபடியெல்லரம்‌ நடந்து கதறினீர்‌ 
கள்‌? அதற்கெல்லாம்‌ உங்களுக்குக்‌ கைக்கு மெய்யாகக்‌ கிடைத்தது 
என்ன? பிரம்படி, மணையேற்றம்‌, அண்ணாந்தாள்‌, திட்டு, குட்டு? 
மொட்டு, திருகு, கிள்ளு, அடி,உதை, துரத்து, வெருட்டு! ஐயோ! 
பேதைமை! பேதைமை! அத்தனையும்‌ பொறுத்து நீங்கள்‌ பெற்‌ 
றுக்‌ கொண்டும்‌, உங்களில்‌ மிகுதியாகப்‌ பெற்றவர்களிட த்த இம்‌ 
மெய்ஜ்ஞாநம்‌ வரவே மாட்டேனென்று உதறிவிட்டனன்‌'' (பக்கம்‌. 
ரூ ) தனக்காகப்‌ பெரிதும்‌ துன்பப்படுவர்களிடத்தும்‌ மெய்ஜ்ஞாநம்‌ 
வர மறுப்பதால்‌ மெய்ஞாநம்‌ நன்றி கொன்ற பாவி என்று ஆசிரி 
யர்‌ கூறுவதை நம்மால்‌ மறுக்க முடியவில்லை. ' 

“கற்றது கைம்மண்ணளவு கல்லாத துலகளவென்‌ 
றுற்ற கலைமடத்தை யோதுகிறான்‌ 4 
என்னும்‌ தமிழ்‌ மூதாட்டியின்‌ பாடலைக்‌ காட்டி, “கற்றது அதா 
வது மெய்ஞ்ஞானம்‌ கைம்மணளவுதான்‌. ஆனால்‌ கல்லாதது 
அதாவது அஞ்ஞானம்‌ உலகளவு. எனவே அஞ்ஞானமே பெரிது?? 
என்கிறார்‌. 

மேலும்‌, , 

“பெண்ணறிவென்பது பெரும்‌ பேதைமைத்தே?? 

“பேதைமை யென்பது மாதர்க்கணிகலம்‌”'என்ற மூதுரைகளை 
எடுத்துக்காட்டி, 

அறியாமை மிகுந்தவிடத்தே அழகு சேரும்‌ என்றும்‌ அழநின்‌ 
உறைவிடமாகெ பெண்களைப்‌ பாடாதார்‌ இலர்‌ என்றும்‌ அஞ்‌ ' 
ஞான மிக்க பெண்ணழகைப்‌ பாடுவோர்‌ மெய்ஞ்ஞானப்‌ புலவர்‌ 
களின்‌ அழகைப்‌ பாடுவதில்லை எனவும்‌ பா. வே. மா. கூறுகிறார்‌. 

“தாயுமானவன்‌ தலையைப்‌ பாடினா னெவன்‌? 

தையலாரின்‌ தலையைப்‌ படாதா னெவன்‌? 
இராமலிங்கத்தின்‌ இடையைப்‌ பாடினா னெவன்‌? 
்‌ இளமைப்‌ பெண்ணின்‌ இடையைப்‌ பாடாதா னெவன்‌? 
தொல்காப்பியரின்‌ தொடையைப்‌ பாடினா னெவன்‌? . 
தோகைமாரின்‌ தொடையைப்‌ படாதா னெவன்‌? 
அகத்தியர்‌ முகத்‌ தன முகைப்‌ பாடினா னெவன்‌? 
அணங்கனார்‌ முகத்தினழகைப்‌ பாடாதா னெவன்‌?? 
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என்ற பாடலின்‌ மூலம்‌ **அஞ்ஞானமிக்க பெண்ணின்‌ அழகையே 
புலர்கள்‌ பாடுகிறார்கள்‌. மெஞ்ஞானமிக்க புலவர்களின்‌ அழகைப்‌ ' 
பாடுவார்‌ இலர்‌. எனவே அஞ்ஞானமே உயர்ந்தது” என்று தமது 
கருத்தை வலியுறுத்துகிறார்‌. 

மேலும்‌ இந்நூலில்‌, அறிவு பெருகப்‌ பெருக உயிர்கள்‌ வடிவு 
மாறுவது பற்றிய கோட்பாட்டை (The evolution of intellect in 
co-ordination with form) விளக்குகிறார்‌. 

நூலை முடிக்கும்போது, 

*“எனக்கு ஐரோப்பிய நாட்டில்‌ வேலையிருக்கிறது. அவ்விடம்‌ 
தமிழை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு போய்‌ வருகிறேன்‌. தமி 
ழை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு போவதாகச்‌ சொல்லியது அஞ்‌ 
ஞாத ராஜ்ஜியத்தில்‌ தமிழ்‌ சேராததாகலின்‌. மற்ற அஜ்ஞாநமய 
மான யாவையும்‌ தத்தம்‌ செய்து ஞாநமயமான தமிழைக்கெடாது 
வைத்ததென்றபடி?? என்று அஜ்ஞாநம்‌ விடைபெறுவதாகக்‌ கூறு 
கிறார்‌. 

அருணாசலக்கவிராயரின்‌ இராமாயணக்‌ கீர்த்தனையில்‌ இடம்‌ 
பெறும்‌ “இந்தா வி.பீஷணா, இலங்காபுரி ராஜ்யம்‌'* என்ற பாட 
லை அடியொற்றி ஐரோப்பாவுக்குச்‌ செல்லும்‌ அஞ்ஞானம்‌, தனது 
அஞ்ஞாந ராஜ்யத்தை மெய்ஞ்ஞாத்த்துக்குத்‌ தத்‌ தம்செய்வதாகப்‌ 
பாடுகிறார்‌. 

££ இந்தா! தம்பீ! மெய்ஞ்ஞாநம்‌! அஞ்ஞாத ராஜ்யம்‌ 
காருள்ள்ளவும்‌, கடல்‌ நீருள்ளளவும்‌ 

பாருள்ளளவும்‌, அஞ்ஞாதப்‌ பேருள்ளளவும்‌ 

தந்தேன்‌! தந்தேன்‌! தந்தேன்‌!”? 
என்ற பாடலுடன்‌ தமது நூலை முடிக்கிறார்‌. அஞ்ஞாதத்தையும்‌ 
மெய்ஞ்ஞாநத்தையும்‌ பற்றிய கருத்துக்களைக்‌ கூறி, நம்மைச்‌ 
சிரிக்க வைத்து, நமது சிந்தனையைக்‌ துண்டும்‌ பா. வே. மா. 
அவர்களின்‌ கட்டுரை வன்மை வக பம்ப்‌ 
பாவலர்‌ மாணிக்க நாயக்கர்‌ 

பொறியியல்‌ வல்லுநராகவும்‌ தமிழ்‌ ஆய்வாளராசுவும்‌ விளங்‌ 
கிய மாணிக்க நாயக்கர்‌ நல்ல கவிஞர்‌ என்பது பலருக்குத்‌ தெரி 
யாது, பல்வேறு' சூழ்நிலைகளில்‌ அவரால்‌ எழுதப்பட்ட பல கவி 
கைகள்‌ கையெழுத்துப்‌ படிகளாக மறைமலையடிகள்‌ நூலகத்தில்‌ 
பார்வைக்கு வைக்கப்பட்டுள்ளன. இக்கவிதைகளுடன்‌ இன்னும்‌ 
பல கவிதைகளை எழுதி அக்‌: காலத்தில்‌ நூலாச 
வெளியிட்டிருந்தால்‌ பா. வே. மாணிக்க நாயக்கர்‌ பாவலர்‌ 
மாணிக்க நாயக்கர்‌ எனத்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ பெரும்‌ புகழ்‌ பெற்றிருப்‌ 
பார்‌ என்பது இண்ணம்‌, 
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மாணிக்க நாயக்கரால்‌ எழுதப்பட்ட ஒரு தாலாட்டுப்‌ பாடல்‌ 
நம்‌ நெஞ்சைக்‌ கவரும்‌ வகையில்‌ அமைந்துள்ளது. அப்பாடலின்‌ 
சில பகுதிகளைக்‌ காணலாம்‌. 
£6 ஆராரோ ஆரிரரோ ஆராரோ ஆரீரரோ 
தீரா வினைதீர்த்த தெய்வமணி தாலேலோ 
கண்ணே மணியே கனிந்த செழும்பாகே 
பெண்ணே கலிதீர்த்த பேரமுதே தாலேலோ 


erro 00s டதத அத க கரக்க ததத 


தின்னத்‌ தெவிட்டாத்‌ தெள்ளமுதே தேனீக்கள்‌ 

முன்ன முகரா முகைக்குட்‌ செழுந்தேனே 

காய்த்துத்‌ திரை நீக்கிக்‌ கற்கண்டு பெய்தினிமை 

வாய்த்த பசும்பாலினிமை வாசக வர்ணக்கிளியே 

ஆலையடாக்‌ கரும்பே அற்புதப்‌ பொன்‌ முக்கனியே 

காலை மலர்ந்த செழுங்‌ கஞ்சமலர்‌ வனப்பே?? 

இத்தாலாட்டுப்‌ பாடல்‌ பா. வே, மாணிக்க நாயக்கர்‌ பாவலன்‌ 
மைக்கு மட்டுமின்றி குழந்தைகள்பால்‌ அவர்‌ கொண்டிருந்த 
'பேரன்புக்கும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டாக விளங்குகிறது. ்‌ 


ப. வே. மா. திருச்சியில்‌ பணியாற்றி வந்தபோது அவரைச்‌ 
ரில தமிழன்பர்கள்‌ காண விரும்பினர்‌. அவர்‌ பல பொறுப்புக்கள்‌ 
நிறைந்த உயர்‌ பதவியில்‌ பணியாற்றி வந்தமையால்‌ அவரைக்‌ 
கண்டு உரையாடுதற்கு உரிய நேரத்தை முன்னரே குறித்துக்‌ 
கொண்டு பார்த்தல்‌ நலம்‌ எனக்‌ கருதினார்‌ போலும்‌, எனவே 
அப்போது திருச்சியில்‌ பணியாற்றி வந்த தமிழறிஞர்‌ ந. மு. வேங்‌ 
கடசாமி நாட்டாரை அணுகி பா. வே. மாவுடன்‌ உரையாடுதற்கு 
உரிய நேரத்தை ஒதுக்கித்‌ தரும்படி பா.வே. மாவிற்கு மடல்‌ எழுது 
மாறு வேண்டினர்‌. ந.மு. வேங்கடசாமி நாட்டார்‌ தமது மடலைக்‌ 
கவிதையாகவே எழுதினர்‌. அவரது கவிதை மடலையும்‌ பா.வே. 
மா. இதற்கு விடையளிக்கும்‌ வகையில்‌ எழுதிய கவிதையையும்‌ 
கீழே காணலாம்‌. 


. “£ தமிழினிலார்வந்‌ தழைத்ததற்‌ குழைக்குந்‌ 

தகைமையா ரென்னன்பர்‌ சிலர்தாம்‌ 

அமிழ்தன குணத்தோய்‌ அலைகடல்‌ கடந்தே 
ஆண்டகாய்‌ அறிவொளி வீசும்‌ 

உமிழ்சுடர்‌ மாணிக்கப்‌ பெயர்ச்‌ செம்மால்‌! 
உன்றனைக்‌ காணிய விழைத்தார்‌ 

கமழ்மலர்க்‌ கரத்தால்‌ வரைத்திட வேண்டும்‌ 
நாளை நிற்‌ காண்டகு கடிகை?” 


என்பது ந, மு, வேங்கடசாமி நாட்டாரின்‌ மடல்‌, 
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6 கற்றவர்‌ கழகமதனினு மமரர்‌ 
உழறையு நாடுயர்வதோ கழகம்‌ 
பெற்றவர்‌ தணினுமூன்‌ வீழியநேகம்‌ 
பெற்றவன்‌ பெரியனோ வறியேன்‌ 
சிற்றறிவினையும்‌ பெருமிதமாக்கும்‌ 
அருள்‌ வழிப்‌ புலமைய ரிவணே 
உற்றிடு கடிகை யுசாவலேன்‌ ஆறு 
பத்துமே அவரதே யன்றோ? 


என்பது பா. வே. மா. அவர்களின்‌ மறுமடலாகும்‌. ஒரு நாளின்‌ 
அறுபது நாழிகைப்‌ பொழுதையும்‌ (60 நாழிகை-24 மணி நேரம்‌) 
. தமிழுக்காக, தமிழறிஞர்களுடன்‌ கலந்துரையாடற்காகச்‌ செல 
விடுவதைத்‌ தமது வாழ்வின்‌ தலைஜறெந்த பேறாகக்‌ கருதிய 
யா. வே. மாவின்‌ தமிழ்ப்‌ பற்று போற்றுதற்குரியதாகும்‌. 


அக்காலத்தில்‌ ஆண்டுதோறும்‌ அரசு ஊழியர்களின்‌ தகுதி 
மேம்பாட்டைக்‌ குறிக்கும்‌ ஆண்டுத்‌ தகுதி அறிக்கை (Al 
Qualification Report) என்னும்‌ அறிக்கை மேலதிகாரிகளால்‌. 
எழுதப்பட்டு வந்தது, டிவின்டன்‌ என்னும்‌ ஆங்கிலேயர்‌ பாவே, 
மா. அவர்களைப்பற்றி இல்லாததும்‌ பொல்லாததும்‌ எழுதி வைத்‌ 
தார்‌ போலும்‌! இவரது செயலால்‌ பா. வே. மாவுக்கு னெமும்‌ சீற்‌ 
றமும்‌ பிறக்கவில்லை. மாறாக ஒரு கவிதை பிறந்தது. 
“£ கசட்டுறு மாமனமாசு கதித்துக்‌ 
கக்கிய தேயனைய 
அசட்டுரை யன்னுயல்‌ க்வரலீபிகேஷன்‌ 
ரிப்போர்ட்‌ டதனின்‌ மேல்‌ 
புகட்டுரையாகு டிவின்டனெ னும்‌ யெயர்‌ 
புண்ணியன்‌ யாது செய்தான்‌ 
சகட்டுணர்‌ வவனிடமுண்டு கொல்‌ 
சற்றே சதிருடன்‌ வினவுகவே'* 
என்னும்‌ பாடல்‌ பா. வே. மாவின்‌ உணர்வினை எடுத்துக்‌ காட்டு 
கிறது. ்‌ 


பல்வேறு அலுவல்களில்‌ ஈடுபாடும்‌, பல்லேறு ஊர்களில்‌ பணி 
யாற்ற வேண்டிய நிலைமையும்‌ இருந்ததனால்‌ பா. வே, மாவின்‌ : 
கவிதைப்‌ பணியைத்‌ தொடர அவருக்கு வாய்ப்பில்லாது போயி 
ருக்கலாம்‌. தமிழாய்வுப்‌ பணியில்‌ இடையறாது ஈடுபட்டு வந்‌ 
ததைப்‌ போல்‌ கவிதைத்‌ துறையிலும்‌ ஈடுபட்டிருந்திருப்பாரேயா 
னால்‌ பா. வே. மாவிடமிருந்து மேலும்‌ பல சுவையான கவிதை 
களையும்‌ -- ஏன்‌ ? கவிதை நூல்களையும்‌ பெற்றிருக்கலாம்‌. 
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முடிவுரை 

இங்ஙனம்‌ பல்வேறுபட்ட துறைகளிலும்‌ புலமை பெற்ற 
பா, வே. மா. அவர்கள்‌ தமது மூச்சும்‌ பேச்சும்‌ தமிழாகவே வாழ்ந்‌ 
தார்‌ எனில்‌ மிகையன்று. இதற்கு மேலும்‌ ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டுக்‌ 
கூறலாம்‌. கடலூரிலிருந்து ஓர்‌ ஆரியர்‌, சிவதயானந்தர்‌ என்‌ 
னும்‌ பெயரில்‌ கம்பரை அவமதிக்கும்‌ வகையில்‌ சில கருத்துக்களை 
“பெண்சல்வி?2 என்னும்‌ இதழில்‌ எழுதினாராம்‌. இதற்கு உடனே 
மறுமடல்‌ விடுத்து மறுப்புரைத்தார்‌ பா. வே. மா. ஆனால்‌ அந்‌ 
தப்‌ “பெண்கல்வி” இதழ்‌ அதற்குப்‌ பிறகு வெளிவரவே இல்லை. 
எனவே கம்பரையும்‌ வால்மீகியையும்‌ ஒப்பு நோக்கி அறுநூறு பக்‌, 
கங்கள்‌ குறிப்பெடுத்தாரம்‌. வால்டேரிலிருந்து 1923 சூன்‌ 17-ஆம்‌ 
நாள்‌ பா. வே. மா. சைவ சித்தாந்தக்‌ கழகச்‌ செயலளாருக்கு 
எழுதிய கடிதத்தின்‌ மூலம்‌ இச்செய்தி தெரிய வருகிறது. பின்னர்‌ 
பல்லாவரத்தில்‌ மறைமலையடிகள்‌ முன்னிலையில்‌ “கம்பன்‌ புளு 
கும்‌ வால்மீகி வாய்மையும்‌? என்ற தலைப்பில்‌ சொற்பொழி 
வாற்றி இச்சொற்பொழிவு நூலாகவும்‌ வெளிவந்தது. கம்பரை 
மில்டனுக்கு இணையாகப்‌ போற்றிய பா. வே. மா. வால்மீகி அரச 
குமாரனாகக்‌ காட்டிய இராமனைக்‌ கம்பர்‌ கடவுளாக்பிவிட்டார்‌ 
என்பதனால்‌ கம்பனைப்‌ *“புளுகன்‌?? என்றும்‌ வால்மீகியை வாய்‌ 
மையாளன்‌?? என்றும்‌ அழைத்தார்‌. இந்நூல்‌ பா. வே. மா, 
தமிழ்‌, வடமொழி ஆயெ மொழிகளில்‌ பெற்றிருந்த புலமைக்குத்‌ 
தக்க எடுத்துக்‌ காட்டாகும்‌, 

தம்வாழ்நாளையெல்லாம்‌ தமிழருக்கும்‌ தமிழுக்கும்‌ பயன்‌ 
மிக்க நாளாகச்‌ செலவிட்ட பா, வே. மா. அவர்கள்‌ 1931-ஆம்‌ 
ஆண்டு டிசம்பர்‌ 25-ஆம்‌ நாள்‌ இவ்வுலக வாழ்வைத்‌ துறந்தார்‌. 
அவர்‌ தொடங்கி வைத்த தமிழ்க்‌ கலைச்‌ சொல்லாக்கப்பணி இன்‌ 
னும்‌ முற்றுப்‌ பெறவில்லை. இதனை முழுமை.பெறச்‌ செய்து 
எல்லாத்‌ துறைகளின்‌ கலைச்‌ சொற்களும்‌ தமிழில்‌ க்கட 
தலே நாம்‌ அவருக்குச்‌ செய்யும்‌ கைம்மாறாகு ம்‌. 


பா. வே. மாணிக்கநாயக்கர்‌ புகழ்‌ வாழ்க! 
பைந்தமிழ்‌ வெல்க! 


A. Krishna Pillai 


V. Gnanasikhamani 


H. A. Krishna Pillai 


Introduction 


The advent of Christianity in Tamil Nadu had helped 
Tamil into further literary and linguistic breakthrough and 
enrichment. This may be largely due to the Christian 
Missionaries who helped in highlighting the glory of the 
Tamil culture both at home and abroad. Besides. the 
Gospel of Christ had taken deep roots in the Tamil culture 
and gave another dimension of expression in the language 
and literature through Tamil Christian poets like Veda- 
nayaka Sastriar (1774-1869), Vedanayakam Pillai (1826- 
1889) and H.A. Krishna Pillai (1827 to 1900) and others. 
Prior to the advent of Protestant Christian missionaries, 
Catholic pioneers like Robert De Nobili and Constantine 
Beschi had already taken to writing in Tamil. 


H. A. Krishna Pillai who died in the year 1900 had 
lived during the’last three quarters of the 19th century. 
That century's atmosphere in Tamil Nadu had its impact 
on Tamil culture. Ka. Naa. Subramaniam rightly says 
that in the 17th, 18th and 19th centuries “religious, 
cultural and social life in India in all aspects was 
influenced by various factors and was fast changing.’’’ 
One can say that the 19th century Witnessed the climax 
of such a condition in India and that Tamil Nadu was no 
exception to it. 


Two distinguished Tamil poets Vedanayaka Sastriar 
and H. A. Krishna Pillai joined the Christian fold 
(Protestant) and both hailed from the Tirunelveli District. 
The missionary, Schwartz took Vedanayakam to Tanjore 
at the age of twelve. He came later to be known as 
Vedanayaka Sastriar. He was the author of about 80 
books in poetry and 59 in prose on Christ and Gospel! and 
appears more truly a modern poet in expression and 
language. பி. A. Krishna Pillai’s expression and language 
are of the classical Tamil style, of course, not without 
modern traits. His literary contributions to Tamil culture 
are immense, unique and pioneering in certain fields that 
help us in no small measure to have a glimpse of the 
Tamil culture of the 19th century. 
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1. HIS LIFE 


Birth and Early Life 


Stephen Neil, one time bishop of Tirunelveli and a 
Tamil scholar, speaking on Krishna Pillai’'s life says: 
‘The outward events of his life are not exciting; his life 
was really lived in his studies and in the poems in which 
he expressed his deep and single faith in Christ. In these, 
he continues to live and speak.’ 


Krishna Pillai was born in an orthodox Vellala 
Vaishnavite family on April 23, 1827, in the small village 
of Karairuppu in the Tirunelveli District. His brother 
Muthiah Pillai, seven years younger, had played a major 
role in the translation of the Tamil Bible known as the 
popular Union Version in assisting Dr. Henry Bower. 
Besides, he himself was a learned Tamil scholar and 
author of a few books in Tamil, all in prose. Krishna 
Pillai‘s father, Sankaranarayana Pillai, a devoted and 
staunch Vaishnavite, was his first teacher. He writes 
about his father: 


‘Father was distinguished in the qualities of 
charity, repentance and kindness to creatures. Except 
for one or two shortcomings, he was a very zealous 
Vaishnava devotee. He had the ability to comprehend 
the meaning of the Tamil classics and to explain 
them to others. For my father such.things as the 
Ramayanam, the Tiruvaymoli and the Aiyangar 
Prabandham slone were entertainments for the benefit 
of the soul. He was neither a rich nor a poor person. 
However, he was highly esteemed by scholars, 
government officials and many among the noblemen 
of the day.’ 


Sankaranarayana Pillai gave special attention to his 
elder son's education. Besides his personal coaching, he 
put him in the traditional village at Nadarpatti. He also 
arranged for his son to learn Sanskrit through a Brahmin 
named Bilavana Josier. Krishna Pillai did not know 
English. Facilities for learning English were available 
only in Palayamkottei and his parents did not want him 
to go as far as Palayamkottai to learn English. In those 
days, English was not taught in village schools. We have 
no knowledge that Krishna Pillai learnt English 
afterwards. ்‌ 
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In the daily worship at home conducted regularly in 
those days, and strictly by Senkaranarayana Pillai, the 
great Kambar’s Ramayanam was the book of meditation. 
After prayer, Sankaranarayana Pillai gave indepth 
explanations of the Aamayanam verses for about two 
hours. Even at the age of nine, Krishna Pillai was 
assisting his father during prayer times by reading aloud 
for him Ramayanam verses from palm leaves. No wonder 
his nephew, Sir David Devadas said that he knew the 
whole of Kambaramayanam by heart around the age of 16. 
Thus he was equipped with the necessary wherewithal to 
produce his major Christian epic after the style of 
Kambaramayanam later. At the age of 14, he was married 
to a nine year old girl, Muthammal. When he was around 
13, he was initiated as a devotee of Vishnu with the 
initiation ritual, the Pancasamskara. He lost his father 
when he was 16 and the family responsibility fell upon 
his shoulders, : 


The making of a Tamil Scholar 


Krishna Pillai was well grounded by his father in the 
religious classics of Vaishnavism and Saivism While at 
Palayamkottai. both the brothers plunged themselves in 
the study of Tamil literature and grammar. They had 
access to a library of Tamil literature owned by Vengu 
Mudaliar, a native of Madras. who after amassing a good 
fortune through business settled down in Palayamkottai. 
Only rich people could afford to maintein a palm leaves 
library in the absence of large scale modern printing in 
those days. Also the brothers learnt Tamil grammar and 
other works from Mabhavidwan Tiruppalkadalnatha 
Kavirayar, who taught Tamil to the missionearies, 
Rhenius, Car! and others. After the Kavirayar's death, 
when U. V. Swaminatha lyer visited his house, he found 
a library of about 500 palm leaves manuscripts. The 
precious Cankam literature and other works were found 
in them. It was here that Swaminatha lyer got the 
complete Pattu-p-pattu with commentary. In 1853," 
Krishna Pillai joined the Sawyerpuram Bible Seminary as 
a Tamil Pandit. Bishop Caldwell examined the three 
candidates who sat for the selection examination and no 
doubt, Caldwell found Krishna Pillai the best of the three 
and appointed him. Since then for almost half a century 
till his death, he taught Tamil to various persons including 
many foreign missionsries at various levels. The 
Sawyerpuram Bible Seminary was established by 
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Dr. G. U. Pope. By the time Krishna Pillai joined the 
Seminary, Pope had already left for home. During this 
time, Rev. Huxtable was the missionary teacher at 
Sawyerpuram. He led an exemplary Christian life and 
Krishna Pillai taught him Tamil and Huxtable in turn 
taught Krishna Pillai about Christ, 


Conversion to Christianity 


it was while teaching at Sawyerpuram that Krishna 
Pillai confronted Christ. He read the Bible in its Tamil 
translation. The Tamil translation of Pilgrim's Progress 
which later formed the basis for his major literary work 
also influenced him. When he had doubts on religious 
matters, he discussed them with only his trusted native 
friends. Among them, Dhanuskoti Raju of Rajapalalyam, 
who was already a Christian, was his bosom friend. 
When Krishna Pillai’s only brother Muthiah Pillai wanted 
to become a Christian, he did all his best to prevent 
him in vain. He states in his autobiography about 
his mind with Christ after his friend and brother had 
publicly confessed Him. He opened his heart late 
one night to his friend. Dhanushkoti Raju explained 
to him of Christ's expiation on the cross and how it 
imparts salvation to man, in the harmonisation of God's 
justice and mercy. On that very night, he wrote the verse 
in celebration, perhaps his first poem. 


“0 Sea of Love! 

௦ Sun of Wisdom dispelling the darkness of sin! 

© God who for thy humble servant's Sake didst 

Become man and didst give up thy life! 

| knew not this truth, and was a wortheless wretch, 

Now is the time to make me thine. 

| offer my heart to thee, O Prince of Virtuel’* 

He lived very much true to his confession during the 
rest of his life. The mouth he opened to praise his Lord 
he continued till the end both by word and deed. His 
nephew, Sir David Devadas has said that he almost lived 


in an atmosphere of poetry.’ He remained as before a 
strict vegetarian throughout his life. 
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While in Madras (since 1857) where he came to be 
baptised in order to avoid the troubles and problems that 
would arise if he was baptised at Palayamkottai, he 
assisted in the publication of the Tamil magazine 
‘Thinavarthamani’, the first Tamil paper that published 
news items. He also worked as an assistant Tamil 
Pandit in the Madras Presidency College High School 
under Rev. Peter Percival whom also he taught Tamil 
epics. Krishna Pillai was baptised in the St. Thomas 
Church at Mylapore, Madras. on April 18, 1858 and took, 
up the name, Henry Alfred Krishna Pillai. He was then 
known as H. A. Krishna Pillai. After his baptism in 
Madras, though he hag very tempting offers to get settled 
there, he declined them. One such offer was to assist 
Dr. Henry Bower in the translation of the Bible; However 
his brother Muthiah Pillai took up the work. Thereafter 
he left for Palayamkottai. He faced there very trying 
situations because of his conversion. He spent a few 
years in Palayamkottai stabilising his family. When his 
wife and mother came to know of his conversion to 
Christianity, they left him and and re-joined only after 
just over a year. During this time, he taught in the C.M.S 
Schools in Palayamkottai and gave instructions in Tamil 
to Mrs. Sargent. Around 1860, he attempted an epic on 
the life of Christ, /ratchanya Carithal, but did not complete. 
He again joined the Sawyerpuram Seminary in 1864 and 
served there till 1875. Miss Amy Carmichael, whom he 
taught Tamil has given her experience of him when she 


took her first examination: 


“A tall giant figure in white; white-turbaned head; 
eyes which observed; face, olive in colouring seamed 
and lined all over, furrowed deep across the forehead; 
character in every movement of the long stender 
hands; strong affection in the glance of the dark 
piercing eyes... It was the last day of my final exmina- 
tion in Tamil. The old scholar was one of the 
examiners. He came early, seated himself comfor- 
tably and put on his spectacles. Ve were aione for 
a while: beyond the salam of greeting neither of us 
spoke; the victim on such occasions is not talkative. 
But the old man looked at me and his keen eyes filled 
with sympathy. ‘Why this fear?” he said, pointing 


up, God is." 
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While Krishna Pillai was at Sawyerpuram in 1865, he 
edited and published “Vedapporul Ammanal', written by 
Vedamanickam. In 1872, he published a tong poem of a 
hundred verses under the title /ratchanya Navaneetam, This 
title reminds us Kaivalya Navaneetam, a philosophical work 
in Tamil. The former work Was jater incorporated in 
lratchanya Yattirikam, It may be stated here that on one 
occasion Vedanayakam Pillai; introduced Krishna Pillai to 
Mahavidwan Minakshisundaram Pillai as the author of 
lratchanya Navaneetam. 


Tamil Professor 


in 1876, the Church Missionary Society established a 
college at Palayamkottai. Krishna Pillai was invited to 
accept the Tamil professorship of the college, which he 
did. The last quarter of Krishna Pillai’s life was devoted 
wholely to teaching and writing. The bulk of his writings 
came out during this period. In 1880, he became the 
Tamil professor of the Maharaja's College at Trivandrum. 
The famous author of Manonmaniyam, Prof. Sundaram 
Pillai was then heading the philosophy department. In 
1890, he left ‘his Tamil professorship at Trivandrum and 
came to 0 Kulasekarapattinam to manage the salt 
production concern of his friend Dhanushkoti Raju. He 
was in this assignment till 1891. 


Literary Missionary 


On instructions from Dr. John Murdoch, Rev. T. Walker 
persuaded Krishna Pillai to accept the editorship of the 
Tamil Section of the Christian Literature Society, in which 
position he continued till his déath. It may be remembered 
that the Vernacular Religious Society was changed into 
Christian Literature Society in 1891. As a literary 
missionary in the CLS, Krishna Pillai himself published all 
his major works, besides the editorial responsibilities that 
he held. He passed away in 1900. Miss Amy Carmichael 
was with him during the last moments of his life, which 
she has recorded in moving words.’ 


Il. HIS POETRY 


As a distinguished Protestant Christian poet, Krishna 
11415 poetical contribution to Tamil literature was of a 
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high order. He wrote both poetry and prose; his writings 
range from school grammar to Christian apologetics. All 
his literary contributions emerged only after his conver- 
sion in 1859. Krishna Pillai brought into the Christian 
Church his deep knowledge of his Hindu background and 
of the great Tamil culture in which he had grown up till 
the age of 30. In the study of his writings, we shall 
consider his poetry, prose and other contributions. 


lratchanya Carithai 


Though Krishna Pillai’s first published work appeared 
in poetry in 1872. the earliest major work was also in 
poetry. In 1860, two years after his baptism, he attem- 
pted to write an epic on the life of christ, his Saviour, 
under the title /ratchanya Carithal or the History of 
Salvation. The earliest of his prose writings available 
to us also is the introduction in prose for this epic. The 
language of /ratchanya Carithal is simple and more chaste, 
free from Sanskrit words, untike /ratchanya Yattirikam. 


Porri-t-tiru akava! 


This was written as early as 1884. The text of the 
Tiru Akaval written in Krishna Pillai’s own handwriting in 
a note-book also contains a portion of the epic, lratchanya 
Yattirikam, between 1882 and 1884. The same has been 
published. with commentary in 1897. It appears that 
Krishna Pillai has attempted to express in this Tiru Akaval 
the gist content of all the four Tiru Akavals of the 
Tiruvacakam. 


iratchanya Yattirikam 


Krishna Pillai's magnum opus is Iratchanya Yattirikam, 
He himself published it in 1894 through the Christian 
Literature Society. Truly as he told Miss. Amy Carmichael, 
he has poured his heart into it. The epic will, no doubt, 
live as long as the ever maiden Tamil language will and 
shine as an outstanding and unique contribution of the 
Gospel of Christ to the Tamil language and culture. It 
has five cantos or major divisions sub-divided into seven 
padalams or minor divisions. In all it contains 3,766 
verses of 15,064 lines less than the Nalayira Divya 
Prabandam,. டாக not an original work, but a novel and 
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marvellous adaptation of John Bunyan's Pilgrims’ Progress. 
It differs from the original in some respects. Unlike 
Bunyan, Krishna Pillai talks about the Church and the 
sacraments. (௩ bears the same relation to Pilgrim's 
Progress as the plays of Shakespeare did to Plutarch'’s 
Lives. Krishna Pillai adopted the first part of Pilgrim's 
Progress for his epic in its Tamil translation. The Tami 
translation of Pilgrim's Progress came out eas early 
as 1893 from Vepery, Madras. Besides Pilgrim's Progress, 
the New Testament mostly and the Old Testament to ௪ 
lesser degree were the sources for the  I/ratchanya 
Yattirikam. The New Testament, especially the Gospels, 
was the basis for Bunyan’s classic. 


The Pilgrim's Progress has been translated into more 
than 120 languages of the world. Between 1867 and 
1824, some 23 English poets have attempted to render 
it in minor poems or in the form of songs. It appears 
that none of them suceeded like Krishna Pillei. He gave 
it a still more glorious form and fame, a major Tamil 
Christian epic. It has also taken another poetic form in 
Tami! known as Mukti Vali Ammanal by Suvigaran of 
Tirunelveli District. it contains 5.978 kannis of two lines 
each and 165 Viruttams. It was published in 1887. He 
hes strictly followed the Tamil translation of Pilgrim's 
Progress by Rev. Samuel Paul. 


Bunyan’s classic is considered to be the best of the 
allegories in the world. Adopting the theme of Bunyan’s 
allegory, one is thrilled to read I/ratchanya Yattirikam 
adorning the Tamil Muse, a beautiful! gem of an allegorical 
epic. /ratchanya Yattirikam deals about the experience of 
& future state, the true doctrine of the destiny of man. 
the teaching of the Bible regarding sin and righteousness, 
the consequences following merits and demerits both in 
this world and the next, the Gospel plan whereby divine 
justice and mercy meet in perfect harmony, the advantage 
of fellowship with the Church of Christ, the spiritual 
exercise of Christians and the means of grace afforded to 
humanity here and the hope of glory thereafter. Ail these 
are narrated in the epic without any damage to the main 
theme, viz., the journey of salvation. itis in five cantos, 
namely, Adi Paruvam, Kumara Paruvam, Nidana Paruvam. 
Araniya Paruvam and Iratchanya Paruvam. It is narrated in 
the form of a dream and the dreamer being the aurhor 
himself is awakened from it when the pilgrims Christian 
and Hopeful reach the celestial city. The /ratchanya 
Yattirikam is primarily an epic of devotion. The theme of 
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allegory well suits since allegory is considered as the 
mother of piety. While the desire of release pulls the 
pilgrim on his salvation journey forward, real devotion 
pushes him from behind. The epic sings the yattiral or 
salvation journey of the yattirikan or the pilgrim soul like 
the Pilgrim of Bunyan. Hence, the yattirikan or the 
Christian is the hero of the epic. The epic has the 
common man, a very ordinary man, a very sinful soul as 
its hero. It is not like the CAristayanam of John Palmas 
where Christ is the hero. 


With Christian as the hero. Nithani (faithful) and 
Nambikkai (hopeful) are the major characters who 
undertake the salvation journey with Christian. Along 
with them, Evangelist, worldly wise man, Despair, 
ignorance and Appollyon are the other principal characters. 
Faithful dies as a martyr in the city of Mayapuri and from 
there Hopeful follows Christian into mukti. By and large. 
the characters of the epic may be categorised as good 
characters, bad characters and those in between, neither 
cold nor hot. Krishna Pillai created some new characters 
and had given up some of Bunyan’s characters. The 
characters are not imaginary. Bunyan’s characters are 
more than simple symbols and they are real people. 
உ. Farrar, commenting on Bunyan's characters says: "The 
characters spring from Bunyan’s direct and penetrating 
observations of his fellowmen; they are not caricatures or 
travesties of humanity.’ This is very much true of Krishna 
Pillei’s characters. Krishna Pillai himself observes in his 
introduction that he had mostly followed the style and 
treatment of the Ramayanam of the great Kambar. The 
influence of Mahabharatam, Periyapuranam, Nalayira Divya 
Prabandham also is noticed. One comes across as many 
as 10 couplets of the Kural the poet has used to express 
his thought. He calls Tirukkural as 'Vittaka Nul’, meaning 


‘Book of Wisdom.’ 


it is noticed that Krishna Pillai has used 10 different 
forms of poetry. Annie Thomas has noted in Kamban's 
Ramayanam 8 different forms of poetry. Nearly half of 
the Ramayananam verses are in Kaliviruttam. It has 96 
santhams. A.V. Subramania Aiyar points out that accor- 
ding to Perunthokai, Ramayanam has 96 santhams and this 
included Uttarakandam. 87 Santhams are noticed according 
to another. Tembavani has 90 santhans. 


The beauty of the epic is further enhanced by the use 
of more than 500 alankaras finding natural expression 
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throughout the epic. In the feminine description, Kambar 
is of little use to Krishna Pillai. The HINDU in its review 
of the first edition of the epic in 1895 noted this point: 
“Though it is one of the Perunkavias, it does not contain 
any hyperbotica! description of feminine beauty and charm 
which oftentimes merge upon indecency at all events 
according to modern notions in many Tamil high class 
publications. We congratulate the author on his having 
been able to produce such a work and we hope that many 
authors will follow his example and do something original 
in Tamil literature.’ 1? 


lratchanya Manokaram 


fratchanya Manokaram or the Joy of Salvation is 
Krishna Pillai’s Christian contribution to the lore of Bhakti 
literature in Tamil. It sings of the joy of the Pilgrim Sout 
in its saviour, Jesus Christ. It is expressed in the best 
literary form of the Tamil traditional Bhakti literature in 
language of heart melting. A. J. Appasemy has rightly 
said that the most striking feature of the religious poetry 
of Krishna Pillai is the central place he gives to Christ.” 
Prayer is one of the best means of spiritual exercise for 
the joy of the soul. The first patikam deals with prayer 
known as Palya prartanai— Children's Prayer. In the 
introductory poem called KO/U, the poet worships the 
Almighty God and beseeches Him to inspire him in 
completing the work that he has undertaken. In 
Kumaranuputhi, similar to Kandaranuputhi in structure he 
prays for the soul's spirituai prosperity, available only at 
the lotus feet of the Lord Jesus. In Cannithimurai 
petitioning, one finds the usual preise, repentance, 
confession and dedication. The influence of Tayumanavar 
is noticed in these poems. Krishna Pillai addresses the 
Lord as Gnanasambanda Guru, Adopting common terms 
such as these he inducts indigenous expression in 
Christian literature. He addresses Christ as Yesunayaka- 
swami. Certain biographical notes can be perceived in 
these poems. 


iratchanya Tevarm 


Krishna Pillai has grouped some verses under the title 
lratchanya Tevaram. Of the 21 Tevaram Pans, he has used 
8 Pans in his verses. In the Tirunama-p-patikam, he sings 
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the glories of the name of Jesus. In the Patikam, ‘Christ 
is all for me’, he emphasises that for the soul, Christ is 
its only succour, real friend and relative, father, mother, 
God, king, Lord, and everything. Krishna Pillai employs 
an Indian term to describe God. He cails Him Satchita- 
nanda. This Patkam has been translated into English and 
German. Following Kulasekara Perumal, Krishna Pillai in 
his Vetkaivitumpal Tiruttandakam expresses his longing in 
the words, ‘When can | see Jesus to the complete satis- 
faction of my eyes ?' 


Anma-p-piralapa p-patikam speaks of the burning love 
of a soul that laments for union with the Lord, Jesus 
Christ. Hero the soul also stands for the church, as such 
an expression of spiritual relationship is found in the 
New Testament, between Christ and His Church. The 
Tamil Akapporul tradition is well utilised by Krishna Pillai. 
The Cross becomes the Madal; the Church is the Bride; 
Christ is the Bridegroom: the Bride's village is Jerusalem; 
the blood that Jesus shed upon the cross is the love gift 
to the Bride. Indeed, Krishna Pillai has naturalised 
Christianity to the Tamil land and its basic culture. The 
poet has made a novel change of the rider of the madal. 
In the Tamil tradition, it is the soul that rides on the Madal 
seeking union with its beloved, the Lord. Krishna Pillai in 
epplying the Gospel truth made Christ ride on the meadel. 
Vedanayaka Sastriar's Perinpa-k-kadal is a good piece of 
devotional love literature to study in comparison. 


Dr. G. U. Pope, in his introduction to Tiruvacagam, very 
much desired that ‘the transfusion of much greet 
European and sacred poetry into popular, easy, rhythmic 
Tamil verse resembling that of Manikka-Vacagar should 
be attempted.’ ‘* Providence has made it possible to 
fulfil Dr. Pope's desire that such a work has since been 
done successfully by a Tamil scholar of the very Bible 
Seminary established by him at Sawyerpuram. Krishna 
Pillai may be said to have produced & ‘Christava 
Tiruvacagam.’ 


His Anthology. Prose & Unpublished Works 


Kaviya Taruma Cankirakam is an anthology of didactic 
poems selected by H. A. Krishna Pillai. 2.500 poems 
have been collected from the granary of Tamil literature. 
The work was completed and was ready for publication 
by the year 1893. Robert Caldwell expressed his 
appreciation of the work. The anthology is in two parts. 
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The first part was published in 1926, 26 years after the 
death of Krishna Pillai with just an introduction of one 
page and carries 512 poems. These are from 50௦ Tamil 
works beginning with the Tamil grammar Totkappiyam 
right upto Vedanayakam Pillai‘s Neeti Nul. The second 
part has not been traced as yet. 


While Krishna Pillai was Professor of Tamil in the 
C. M. 5. College, he found that students learnt English 
grammar easily with zeal and they were finding it 
difficult to learn Tamil grammar, because it was in verse. 
As a result, he wrote /lakkana Coodamani in simple and 
chaste prose. The second edition came out in 1937 
brought out by his grandson, K. Daskrishniah. In 1811, 
Tiruverkadu Subbarayalu Mudaliar wrote a Tamitgrammar 
known as Tamil Vilakkam. twas in Tamil and English. 
In 1828, Visaka-p-perumalaiyar wrote a grammar in 
question-answer method known as /lakkana Curukka 
Vinavidai G. U. Pope wrote also a Tamil grammar of 
the same pattern. Krishna Pillais work attempted to 
meet the needs of both the High School and College 
students. 


Krishna Pillai's autobiography is an account of his 
conversion to Christianity in 1858. He tells us that it 
was the letter of Carr that induced him to write this 
account. This was published for the first time in Tamil 
in 1977. Dennis Hudson published an annotated trans- 
lation of the conversion account in the Indian Church 
History Review. (Vol. Il, No. 1 pp. 15-43. 1968). In 
1970, Hudson wrote his Ph. D. Thesis on the basis of the 
historical material available uncer the title, ‘The Life and 
Times of H. A. Krishna Pillai (1827-1900): A Study in 
the encounter of Sri Vaishanava Hinduism and Evangelical 
Protestant Christianity in Nineteenth Century Tirunelveli 
District.’ He found the historical events in it as accurate. 
Krishna Pillai’s autobiographical account written in 1893 
appears to be the only kind of it in the nineteenth century 
in the Tamil language. 


lratchanya Camaya Nirnayam is Krishna Piliai's major 
theological! treatise in Tamil prose. This was written two 
years before his death. He wrote this after the Sivagnana 
Bodham and Sivagnana Siddhiyar. Though till today it 
stands as the only Christian apologetic in Tamil, its use 
and popularity is extremely meagre. The workisin18 
chapters under the main headings known as Cupakkam 
and Parapakkam as in Sivagnana Siddhiyar. He also added 
a section known as Canteka Nivarthi, in which he attempts 
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to clear doubts arising on certain vital Christian 
teachings. 


The poet's nephew, Sir David Devadas, who estab- 
lished a trust in 1940 for annual lectures on /ratchanya 
Yattirikam wrote in 1940: ‘Some of his (Krishna Pillai’s) 
unpublished works are in the hands of his executors and 
it is hoped they will soon be published by them or by the 
Y.M.C.A."'® Krishna Pillai edited a number of works 
including Bharatakanda Puratanam by Caldwell. a copy 
of which is available in the Maraimalai Adiga! Library at 
Madras. 


Conclusion 


Krishna Pillai was a sincere and dedicated teacher of 
the Tamil language in schools and colleges. He expressed 
Christian thought through Tamil as his vehicle. By his 
writings he proved that the Tamil language can be used 
to express any mode of thought without in any way 
compromising on the genius of the language. T.P. 
Minakshisundaran rightly observes: ‘Krishna Pillai has 
naturalised Christianity to the genius of the Tamil 
language and its basic culture. No more need the Tamil 
Christian be ashamed of his language. its mode of 
expression and its literature.“ 


There is a revival! at present for research on Krishna 
Pillai’s life and works, both at home and abroad. His 
literary contributions, both in poetry and. prose, secular 
and religious, are unique in the context of the Tamil 
culture of the nineteenth century. They have opened new 
vistas in the literary field and have in store enormous 
material for further research. 
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Dr. U. V. Swaminatha Aiyar 


M. Arunachalam 


றா. U. V. Swaminatha Aiyar 


We are now in the last quarter of the 20th century, 
Looking back, we may be able to spot out two great 
names which had done signal service to the Tamil Muse. 
One is acknowledgedly Subrahmanya Bharati who cut the 
fetters of the Tamil Muse and utilised his great gifts 
towards enthusing the men and women engaged in the 
freedom struggle to a higher patriotism, dedication to the 
mother-land and a sense of pride in the language and 
literature in a land, sunk in dee gloom through more than 
a century of foreign joke. He did not stop with the 
national songs. His songs on Philosophy and Religion 
and the Sociological problems have earned for him a 
lasting and honourable place in the long and continuous 
history of the Tamil literature in the 20 centuries. We. 
may say that he was the one great figure who created a 
large number of new ornaments to adorn the Tamil Muse. 


Dr. Swaminatha Aiyar was the other great figure 
who had done even a more significant service by his 
ferreting out old classics from oblivion and giving them a 
new lease of life. He sought out the ancient ornaments 
that the Tamil Muse had been wearing in the long past, 
repaired them, polished them, reset the gems, stringed 
them where necessary, and thus redecorated her. Just as 
we do not have any other poet to equal or excel! the status 
of Bharati in this century till this day, there is no one to 
equal the great editorial work done by Swaminatha Aiyar 
and his yeoman service to the classical Tami! which 
helped to secure for the Tamil Muse a lofty pedestal in 
the world of the Muses of the Languages of the world. 
Through his untiring efforts, Tamil was able to secure an 
honoured place along with Greek, Latin, and Sanskrit in 
the realm of the great classical languages. 


His Life 


Dr. Swaminatha Aiyar was born at & smal! village 
known as Uttamadanepuram in the Tanjavur district on 
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19-2-1855. In his early years he learnt Tamil under 
Satakopa Aiyangar of Arlyalur and Vriddhachala Reddiyar 
of Senganam. Then he studied the literature and 
grammer under Mahavidvan Minakshisundaram Pillai 
from April 1870 to 1-2-1876, the date of Pillai‘s death. 
Aiyar stored the richest treasures of experience during 
this period by contacts with men of letters, religious 
leaders, musicians and Sanskritists who deemed it a 
privilege to ‘visit Mahavidvan in the Mutt. Till 1880 he 
was giving instruction to pupils in the mutt, when 
Thyagaraja Chettivar secured for him the appointment of 
Tamil Pandit in the Government Arts College at Kumbha- 
konam from which post he was himself retiring. His 
classes unlike the genera! language classes were the best 
in the college and successive principal had the greatest 
esteem for the poor paid Tamil pandit. He went to Madras 
as Pandit in the Presidency College in 1903 and retired 
from there in 1919. For a short period between 1924 
and 1927 he was Principal of the Minakshi Oriental 
College at Chidambarm. His stay at Madras was the 
most prooductive period of his life. When he purchased 
& house in Pillaiyar Koil street, he named it Thyagaraja 
Vilasam out of gratitude to Thyagaraja Chettiyar. He 
passed away at Tirukkalukunram near Madras on 
28-4-1942 during the war period. 


The degree of Doctor of Letters was confered on him 
by the University of Madras in 1932. His statue was 
unveiled on the beach in the Presidency College compound 
in March 1948 by a grateful public. 


His hunger for Tamil 


Studying Tami! under his own father and under some 
other teachers. Aiyar developed a great hunger for learning 
Tamil. His hunger could not be satisfied by lesser lights. 
That was an age when even learned scholars were 
reluctant to divulge information or part with knowledge. 
The Tamil Muse we may say led him to Mahavidvan 
Minakshisundaram Pillai, known as the Kambar of his 
day. In him he saw a giant in letters, a walking encyclo- 
paedia of all the knowlodge of literature that was known 
in the period. Besides the vast erudition and knowledge, 
the kindness and solicitude of the master for the pupils’ 
welfare in general and his willingness to impart 
knowledge at all levels were something which Aiyar had 
never dared to hope for. The master was nota stagnant 
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pool, containing only so much of information beyond 
which there was nothing. He was like a placid and deep 
stream, at times crystal clear, sweet. and delicious and at 
times fast flowing with an eddying current which every 
thing before it. Aiyar's hunger, comparable to the 
yanaiftee of Kayachandikei in his own Manimekalai, 
vanished before the akshayapatra held out by Pillai. 


To கங்கா, Pillai was God incarnate on earth or rather 
Saraswati in human form. Thenceforward he knew of no 
God but this one God. He studied under Pillai only for a 
short period of five years but he carried the memory of 
those five years all through the remaining sixty six years 
of his life. In the Tiru-Avaduturai Mutt where Aiyar 
learnt, he basked in the sunshine of the Mahavidvan, who 
always saw to it that the sunshine was ever lifegiving. 
just warm and not too hot. Aiyar's one aim was to 
please his master and earn his love and esteem. His 
master's aim was to see to the physical as well as 
intellectual welfare of his pupil. Aiyar has written 
profusely about how solicitous Pillai was about his 
welfare in that unnatural atmosphere of a monastery 
where things were not as easy or cordialas they appeared 
to be or were imagined to be. 


Verses used to flow in a torrent from the master at 
all times, during walking. during writing time, and even 
during bed time, All this kept him aghast at the great 
giant under whom he had the good fortune to study and 
left him in a most thankful mood. Pillai was said to have 
composed two hundred thousand verses and Aiyar had 
the rare good fortune to see with his own eyes and hear 
with his own ears the composition of endless poetry and 
great poetry at that. 


Caste restrictions were strictly adhered to during 
those days. Aiyar was a Brahmin while the Mahavidvan 
was a Velalar. They couid not dine together and things 
were not quite easy in the mutt. But the master kept the 
pupil always in a comforatable position in regard to food 
and clothing. 


Aiyar in all his life never uttered the name Minakshi- 
sundaram. Our religious books say that a son should 
not utter the name of his father, or a disciple the name 
of his guru. Aiyar very strictly adhered to this rule. In 
the biography he wrote, he mentions it only the first time. 
Subsequently we have only the term ‘Pillai-avarhal’. 
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His Dedication 


Swaminatha Aiyar's dedication to a life of Tamil 
study and service began on the day when he enrolled 
himself as a student of the Mahavidvan. From 1870 to 
1876 he was a student under him, and then upto 1880 
also he was there in the Tiru Avaduturai Mutt teaching 
the students there and himself being guided by the head 
pontiff. Definite launching into Tamil as a career began 
in 1880 when Thyagareaja Chettiyar had him appointed as 
a Tamil pandlt in the Government Arts College at Kumbha- 
konam. His evolution as the great Mahamahopadhyaya 
started from this day. A number of erudite persons then 
adorned the city in various capacities and, like the bee 
which always seeks out pollen and nectar in fragrant 
flowers, he developed a personal friendship with all such 
personalities. 


The most valuable ‘of these was his friendship with 
Salem Ramaswamy Mudaliyar, a highly cultured patron 
of Tamil who was then a munsif in the judicial service. 
He asked Aiyar to teach him Cintamani. This book was 
some thing new to Aiyar and now for the first time he 
felt that there were in the language other pastures he 
had never dreamed of, Being trained only in Saiva 
literature under the aegis of the Mutt, he found here some 
thing vastly different and, though not soul-stirring, some 
thing worth while to think and work for. Mudaliyar 
signified his willingness to finance a Cintamani publication 
if Aiyar could undertake it, This again launched Aiyar 
upon the great career of his life, resulting in the greatest 
service of a single individual to the cause of Tamil in the 
whole of two centuries 19 and 20. The editing of 
Cintamani involved him deeply in all Tamil classics. 
Nachinarkkiniyar, the commentator was an ocean ™ of 
scholarship and in his: elucidation he had quoted from 
150 ancient classics of Tamil poetry and grammar, even 
of the existence of which Aiyar was till that day ignorant: 
not only Aiyar but the whole Tamil world. . 


Thus began his real work of dedicated service to Tamil 
for over sixty years resulting in his discovery of the 
richest treasures of the Tamil language of two thousand 
years ago. He realised that this was going to be his life 
mission. There was no money in this service; not name 
or fame. He had to undergo many privations, many 


rebuffs and jeerings but the glory of the work lighted his 
path. 
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The kindly light of the Tamil Muse fighted his path 
amidst the encircling gloom to distant parts of Tamilnad 
from Kumari to Venkatam in his untiring hunt for palm 
leaf manuscripts and from this light he was able to 
achieve some thing which helped to place the Tamil 
ianguage on an exalted pinnacle among the languages 
of India. 


The thoroughness of his manuscript hunt can be 
understood from the fact that so far no one has supplied 
any where the portions mentioned by him as missing. 
We may cite as examples the epic Perumkathal mentioned 
in detail tater; the first and the last tens of Patitruppattu; 
the two missing verses of Purananuru; the commentary of 
Adiyarkku nallar on Kanalvari of Silappadhikaram and on 
the chapters 20 to 30; the missing portion of the 
ahapporul treatise, Tamil neri vilakkam. The list can go 
and endlessly; what he has left as missing is yet missing; 
and what he has accomplished no one has been able to 
equal or excel, 


His Motto 


This takes us to the motto for life, which he adopted 
from another small poem. in 1930 he published an 
anonymous poem named Tamil vidu Dutu where the 
language itself is sent as a love messenger to the lover, 
here Siva at Madurai, by a love-sick girl. it contains. one 
couplet: ‘Oh powerfut Tamil, | exist because of you; even 
the nectar of the gods | shal! not touch”. Aiyar -adopted 
this as his motto by adding another couplet: “'May thou 
condescend to bestow thy grace on me that ॥ may edit 
and publish well all the books generated by you’. To 
the end he lived only for this aim and for nothing else. 
It was only this single-minded devotion and dedication at 
the altar of the Tamil Muse that made him the unparalleled 
editor whom the grateful generations after him call the 
Tamil Thatha (the grand old man and also in another sense 
Tamil data. the giver of Tamil). 


Until he was very advanced in years, he never 
attempted any original or creative writing. This can be 
understood from the goa! which he had set for himself. 
Editing of classics with their commentaries where 
available opened up before him an endless vista of 
classical writing which was gradually crumbling into 
powder in palm leaf manuscript form. To the Mutt-trained 
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earnest scholar they suggested unchartered seas of 
unfathomadle depth in undreamt of directions. So this 
honest soul dedicated itself to the task of chartering the 
seas, fathoming its depths and exploring the directions. 
This is very well set out by his motto which is an 
invocation to the Tamil Muse. So all his life, he played 
only the role of a manuscript collector, collator and editor. 
Commentary writing for him was only an adjunct to 
editorship and not work in an independent direction. His 
biographies were the result of loyalty and gratitude, and 
his essays were intended to pacify the journals which 
alternately flattered and pestered him. The auto- 
biograpy is a concession to the eminent people in public 
life, who in a sense petitioned to him for such a work, 


Admirers some times used to ask him why he did not 
write on criticism and exposition of poetry. He used to 
enjoy poetry, even on the model of the great Manipravala 
writers on the Nalayairapprabandham. Naturally scholars 
considered his criticism and exposition would be most 
valuable. But Aiyar used to reply to them coolly: “J have 
had time only to gather the dried leaves (Saruhu) in this 
birth and have had no time to warm myself in the fire 
piace.’ His indication was that the very collection of 
manuscripts was more than a full time job and other 
activity was not possible without detriment to this work. 


The Need for Manuscripts Search 


A word may be said about the need for manuscript 
search. Upto the middle of the 19th century, scholars 
were using only palm leaf for copying and preserving the 
classical books. Printing came into general use by that 
period. Agein, this period also witnessed a scramble for 
jobs in urban areas in government and other services. 
Manuscripts Were preserved in the homes of scholars and 
in the homes of eminent patrons. In both the cases 
copying was done by the scholars themselves or by 
scribes who were employed on wages for doing the job. 
The best palm Jeaves rarely lasted for more than three 
hundred years. Hence they required renewing it copying 
them afresh on fresh leaves. None of the classics 
Tolkappiyam or Purananuru, Silappadhikaram or Kural, 
Devaram or Tiru Vacakam, has come down to us in the 
original hand in which it was written. We have received 
only copies of copies of copies... of the original. Well to 
do people or patrons considered it their duty or dharma to 
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ensure that all the manuscript books in their homes were 
well preserved and available with them. Hence the 
employment of scribes for copying decaying leaves. Thus 
were preserved all the classics in the manuscript libraries 
of the patrons’ and the scholars’ homes. But with the 
migration of an younger generation into the urban areas 
in search of jobs, the manuscripts in the homes got 
neglected. 


It was the custom to handle all the manuscripts on 
the Sarasvati puja day. oil them and replace them in the 
library in every house. But with the migration, no one 
cared to read the manuscript, take it out and oil it or 
re-copy it when it was found to be crumbling through 
age. Besides, unhandled manuscripts got worm-eaten 
and in no time perished. But for the introduction of 
printing, manuscript preservation would have continued. 
Therefore when we have stepped into the modern 
mechanised age, a systematic effort at preservation of 
the manuscripts became a necessity. 


Besides, there was another factor which caused the 
manuscripts to disappear fast. In the past, old manu- 
scripts were fully copied, and scholars, fully convinced 
that the old ones could no longer be used or were 
necessary. destroyed them by consigning them to the 
river on the Adi 18th day. Younger generation had seen 
the discarding of the manuscripts but had not realised the 
earlier efforts at copying, comparing and so on. So when 
they believe that they could no longer retain the manu- 
scripts in good condition, they simply threw them into 
the river, saying that they were only following the old 
custom. Thus were lost hundreds of monuscripts of the 
classics of the Sangham age and latter periods. 


Dr. Aiyar had constituted himself as the one man 
force to arrest this loss of palm leaf books and no words 
of praise wil be too much for his search of over sixty 
years for the crumbling and discarded palm leaves 
throughout Tamilnad. 


His Publications 


There is no space here even to mention the names of 
Aiyar's publications. But we shall content ourselves 
with saying that he was a pioneer in many fields of 
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of literary production. Apart from his edition of the 
literary classics of the past, he had edited many 
grammatical treatises which would not otherwise have 
seen the light of day. His editions of Purapporul Venba- 
malaf with its ancient commentary, Nannul with Mayilai- 
nathar’s commentary and the later Sankara Namasivayar's 
commentary, and the fragment of Tami neri Vilakkam 
may be. mentioned. He has rescued many Ula praban- 
dhams’ dutu, pillai-Tamil, kalambakam, kovai, pharani, 
kuravanji and many similar minor poems from oblivion. 
He has edited many puranas including Nambi-Tiruvilailaiya- 
dal and a large number of the Mahavidvan’s puranas, He 
has besides published the complete works of the great 
gifted poet Kumaraguraparaswami, Sivakkolundudesikar 
and the Mahavidvan himself; each of these is in itself the 
work of a life time. 


Let it not be imagined that Aiyar was concerned only 
with the editing of the Sangham poetry or similar ancient 
classical poetry, He was concerned with al! poetry, be it 
a great epic or a short minor poem. As an instance we 
may point out to his edition of Palani pillai-Tamil, a small 
traditional poem of 30 verses in ‘praise of Muruhan 
enshrined on the Palani hill. Here also we find him doing 
the work with the same thoroughness which characterised 
his editing Silappadhikaram or Purananuru There is a 
genera! introduction on Pillai-Tamil, a note on Palani, a 
note on the author and his date, a discussion of the 
beauties of the particular poem, the manuscripts and the 
gcknowledgement. There are the usual foot notes and 
parallel passages. Whatever was Tamil commended his 
ettention and devotion. The great wealth and weight of 
his life long learning and erudition were brought to bear 
upon the smallest book. 


Similar is the case with the Kuravan/i. This is a poem 
of the opera type which became populer in the 18th and 
the 19th centuries. It has a dramatic element and is 
composed mostly in the kirttanam and SiNduU forms of 
metre, with a few verses in the orthordox metres thrown 
in. Pandits of the old schoo! would not call them literature. 
But Aiyar for whom anything written in the past is some 
thing to be preserved, has edited and published several 
of them. The same is true of his edition of Puhaiyilai 

. vidu dutu. where puhaiyilai (tobacco) is sent as a love 
messenger, Tobacco is a very modern article and one 
may question whether it can be the subject for poetry. 
But Aiyar takes a liberal view in all such matters and he 
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follows here his usual pattern in the edition of this poem 
aiso. 


One fine characteristic of Aiyar was that he never 
took for publication any book that was edited and 
published by another. He had studied deeply Kambu 
ramayanam under the Mabavidan and had his notes and 
other material ready but he did not take it up for publi- 
cation for the simple reason that many had earlier 
published it with notes and commentaries. The same is 
true of Kural, Devaram and many other books. Earlier than 
his day Kuruntohai had been published by two editors and 
so he did not take it up. Only when the University of 
Medras requested him to take it up for editing, with a 
token grant after his Satabhishekam, did he take it up. 


Aiyar's only son who was in government service 
looked after all the financial affairs of கறுவா, both in the 
family and in the publication field. This left al! his time 
free for him for his literary pursuit and it was his great 
good fortune that he never had to divert any of his time 
to other matters. There were no great publishers worth 
the name in those days who were willing to venture on 
the publication of classical literature. Aiyar was able to 
get some kind of help from some one for each of his 
books and he himself published all of his books from the 
first to the last. Being a poor man he knew the value of 
money and so had priced all his books moderately. The 
early volumes were all bound in full calico, demy size, 
with gilt lettering at the back and they were books which 
can adorn any connoisseur’s collection equally with the 
best going English books. 


Aiyar was never in a hurry to publish any book. He 
took his own time about it and published it only when he 
felt that all manuscripts had been utilised and corrections 
embodied or that no further textual aid was possible from 
anywhere. Often he had a band of scholars working 
under him, whom he remunerated according to their needs 
and his own capacity. Some of the Mutts and the Rajah 
of Ramnad had been giving him a monthly allowance for 
remunerating the assistants. 


The Pattern of His Editing: 


It is generally conceded that the greatest contribution 
of Aiyar is his editing and publishing the classics. We 
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may say without fear of contradiction that Aiyar was the 
greatest of the editors of Tamil classics not only in the 
past but for all time. There have been editors before him, 
and editors after him in the period of 36 years since his 
death. Aiyar had been studying deeply from his very early 
years, say his twelfth year, and to the last moment of his 
death in 1942. All his study and learning are reflected 
in every one of his publications. 


Earlier writers had just had one manuscript or two 
and with the help of that manuscript they had proceeded 
to copy and publish the text which had remained 
unpublished (unprinted) till then. 


The manuscripts had been copied from eerlier palm 
leaves by scribes and scholars for money or love. Some 
scholars had done the copies very well but some others 
had committed many mistakes. The earlier editors 
commited obvious mistakes and where they could not 
make sense out of any text, they altered the text to give 
some intelligible meaning. Occasionally the scholars 
even altered the texts so that the text conformed to their 
view on many matters. 


In all these matters, Aiyar adopted a method which 
Was in striking contrast to other editing. First he 
collected as many manuscripts as he could from the 
different areas of Tamil Nad. His discipleship under the 
master had given him good contacts all over Tamil Nad 
and it was therefore easy for him to get access to 
Manuscripts. After collecting some manuscripts, he 
chose a good one and copied it on paper, compared it 
with the other manuscripts, and noted down the variant 
reading, selecting the best reading and keeping it on the 
text. It used to be said that reading and comparing one 
palm leaf manuscript was as good as reading a book 
twenty times over. Having thus become proficient in the 
text, he looked in to meaning of the verses. His simulta- 
neous reading of several books made him familier with 
parallel passages in other books and these helped to a 
large extent to clarify the meaning. He made always a 
point to note down perallel passages. Besides, his 
apprenticeship under the Mahavidvan had familiarised 
him with the vast vocabulary of the Tamil language, 
its grammar and rhetoric. All this knowledge he brought 
to bear on the work he was editing. 
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If there were technical difficulties as in the case of 
the Jain books like Cintamani and the Buddhist epic 
Manimekhalai, he never hesitated to approach well read 
scholars in the fields and get their help. in this manner 
also he had secured the assistance of eminent historians 
and epigraphists of his day. After arranging the text, notes 
and other points of information in this manner, he 
prepared the indexes ~index to first lines, index to 
quotations, verses not traceable in extant works and 
index to the subject matter. Then he wrote the introduc- 
tion, giving a history of the book and the manuscript, the 
author and his times a resume of the text if need be, and 
all the relevant information about the book. A notable 
feature was his visiting of the places in the classical 
commentaries where text had been quoted. There 
was no aspect of the book which was not covered by his 
learned introduction; it wes a mini-encyclopaedia on the 
book, its subject and the author. Variant readings were 
given on the respective pages. His editing them became 
a masterpiece of research work which excelled even the 
best writers of the western editions of world renowned 
classics. He brought not only a depth of learning and 
profound scholarship to his work, but deep devotion and 
intense love for the work, all of which were rare before 
him and still rarer after him. 


Aiyar always scknowledged the least help he received 
from any person, however humble he might be. At the 
end of his preface to his books will always be found a 
list of persons who helped him with manuscripts with 
copying, with supplying information and with financial 
help if there was any. He had written that his master 
was a model for the feeling of gratitude. The expression 
applied to him will be fully valid. 


He did not know English but eminent English pro- 
fessors used to wonder how he excelled the best editions 
of the English classics. He did not know Sanskrit but his 
Tamil books embodied all the knowledge of the Sanskrit 
classics at the relevant places. 


The introductions prefixed by Aiyaer to his books, from 
the smallest to the most ancient and classical, are well 
cut and polished gems, each an encyclopaedia in itself. 
So also the indices for the subject matter of the book pre- 
pared by him and appended. These sometimes run to 
even 200 pages as in the case of pattuppattu and 
kuruntohai and to this poor pandit, pages and their paper 
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and printing cost appear to have been of no significance. 
He just liked his book to be prefect in every respect and 
probably there was lurking in his mind some concern for 
the future student, that he should not have to undergo the 
same travails as he had under gone in his early life. His 
editions are today the source books for most of the 
doctoral’ theses submitted in the various Universities in 
india and abroad, teaching. the language at the post- 
graduate level. The students have in his books every 
thing they require, compiled, arranged and cross- 
referenced in an alphabetical! order. The value of his 
editions can be realised by a comparison with similar . 
editions of classics by other scholars even after him, 
which are barren and dreary. With the great connoisseur 
who said “‘the hearts of the learned people will rejoice in 
no other work as in Kambar’s poetry’, we may also say 
truly that ‘“‘to the genuine connoisseur in research and 
literary criticism, no edition is as satisfying as that of 
Dr. குனா”. 


Honesty in Editing 


It may be interesting to note that Rao Bahadur 
Demodaram Pillai who published 7o/kappiyam commen- 
teries, Kaliltohai commentary, traiyanar Kalaviyal com= 
mentary etc., confesses to the fact that he “‘performed 
the five fold functions of Siva on the manuscripts, creating 
anew, preserving, removing altogether, talking away 
existing explanations and substituting new ones’. This 
writer did not try to enter into the mind of the author, but 
where he could not understand, he took upon himself an 
ommiscience in editing and completely altered and recast 
the manuscript versions. He had not thought that some 
other scholars might be able to find meaning in the 
readings which he considered wrong and so never gave 
any variant reading or the original reading in the places 
he had corrected. 


The greatest virtue of Aiyar's editing is his honesty. 
He was a sincere votary at the altar of the Tamil Muse 
and he had made Truthfulness his motto from early life. 
Other editors had meddled with the texts, no doubt with a 
laudable object, by correcting passages they could not 
understand or they thought were defective in the manu- 
script or by supplying what they thought were omissions. 
Wrong texts are printed very often because the manu- 
script reader wrongly reads the text. This is unavoidable, 
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because there is nothing in the manuscript to distinguish 
௮ consonant and a vowel consonant; the tong € and 0 are 
written exactly like the short € and 0}; the letter fa is 
indistinguishable from the Kal! and there are many more 
difficulties in manuscript reading. The reading can be 
satisfactory only to the extent of the experience and 
condition of the reader, on this account ௮ passage which 
may be obscure to one manuscript reeder may be quite 
clear to a better scholar. Hence emendation or meddling 
with the text is not at all desirable, as this shuts out once 
for all any possibility of correct reading by a scholar at 
a later stage. So in such places where the editor had 
corrected, the text is not at all a dependable text. On 
the other hand, Aiyar never meddled with the text. His 
version of the text may be taken to be the real version 
found in manuscripts and it is possible that other scholars 
might be able to read it correctly. This possibility is 
there because of the honesty of his editing. It is not 
that he does not know to correct or emend an apparently 
faulty text. He does not want to do it because he 
wants to present a correct text to the reader even. 
with flaws if they are there. The result is that Aiyar’s 
editions of texts are the only ones, barring the texts of 
Arumukha Navalar, which can be depended upon for 
purposes of research. 


Criticism of his Editions 


This is not to say that the first edition of the classics 
brought out by him were flawless. We should remember 
that was a period when the knowledge of the ancient 
Tamil classics did not reach beyond Tirukkural, The 
Hymn singers in Saivlsm and Vaishnavism were known; 
Kambaramayanam, Periyapuranam and Kandapurannam were 
known and also all the later literature. But To/kappiyam 
was then a closed book. Nobody had heard of £ftut-Tohai 
or Pattuppattu, or the epics Silappadhikaram, Manimakhalai 
Perumkathar or Cintamani. in this climate of scholarship 
Dr. Swaminatha Aiyar first brought out his Cintamani, a 
Jain work, with the commentary of Naccinarkkiniyar. 
There were mistakes of grammer, of philosophical 
terminology and so on. The contemporary world of 
scholars. mostly motivated by jealousy was not slow to 
heap ridicule on the publication. At this period and later, 
the Saiva mutts were induced to dispprove of Aiyar’s 
activity because tutored and flowered under the auspices 
of a 521/௮ Mutt under the Mahavidvan, he had ‘dared’ to 
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study the Jaina and the Buddha religions, condemned by 
the Saiva acharyas, and to publish their books. And the 
young Aiyar prepared an elaborate reply to all that 
criticism, both relevant and irrelavant. The great virtue 
of Aiyar at the period Was that he allowed himself to be 
guided by the wise counsel of elders in the colleges he 
worked in. He‘showed his long reply to the criticism to 
Sadhu Seshayya, Principal of the Government Arts College 
at Kumbhakonam, and told him that he was proposing to 
publish his replies. Without a second thought Seshayya 
tore up the elaborate notes of Aiyar, to pieces and 
warned him in quite a stern but affectionate manner; 
“‘Swaminatha Aiyar, you are an young man, heed to my 
advice carefully, Please do not do this hereafter. In any 
work of the Kind you are doing. there is bound to be some 
flaws, Other scholars may point out to them, some with 
good will, some ‘with jealousy, and some with malice 
and so on. If you begin to reply, you will be starting a 
round of criticism and counters which will leave you no 
time for original work but will leave you frustrated 
disgusted. You seen to have a mission-Pursue it. Do not 
fritter away your energies inreplying to critticism. If there 
is any relevancy in the criticism, take it and benefit by 
it, never reply.” 


To the young man who was feeling proud of‘his own 
effective retorts in the note, the wise counsel of the 
Principat! was at the moment unwelcome. But the 
Principal was on a high pedestal in those days and Aiyar 
was just a raw pandit. The words were uttered, he 
knew, out of sympathy with him and experience in public 
life. So he gulped down his indignation at the destruction 
of his notes and kept quiet. History tells us that not 
Swaminatha Aiyar but the Tamil world gained immensely 
by Aiyar's silence. Had he replied, he would have opened 
a Pandora's box and never would he have dared to edit 
another ancient classic. Instead what do we have today? 
Out of the so-called Aimperumkappiyam, the three out of 
the five major epics, that are today available-Silappadhi- 
karam, Manimekhalal and. ‘Jivaka-Cinamani, besides 
Perumkathai, the entire Pattuppattu with Nacchinarkkiniyar's 
commentary, and five of the Eight Anthologies, (the Ettut- 
tokai)...Purananuru, Paditruppattu, Ainkurunuru, Paripadal 
and Kuruntohai have all been edited by him and brought 
out as wonderful treasure houses of ancient Tamil culture 
and civilization. His edition of Manimekhalai, his notes 
there on and the introduction giving the life of the Buddha, 
the account of the Sangha, and the philosophy of 
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Buddhism, written three quarters of a century ago are 
still marvels of scholarship and research into a religion 
about which there is precious little in Tamil. 


Aiyar followed Sadhu Seshayya’s advice to the end of 
his life. He never entered into any controversy on any 
subject. Generally scholars have quarrelled over the 
dates of many authors. But this man who had unearthed 
so much of classical and medieval poetry never worried 
about dates. He was merely content to publish the books 
and left the problem of dates to the other scholars to 
fight out among themselves. He had of course the advice 
of eminent historians on every subject but he never 
asserted and said “this is my view’. The only occasion 
when he departed from this golden rule is with regard to 
st, Manikkavacakar. In his edition of Nambi Tiruvilaiyadal, 
he marshalls many references from early and later poetry 
to show that this Saint was earlier in point of time to the 
three authors of the Devaram. Sentiment has been at the 
back of his mind and he could not believe that Manikka~ 
vacakar could be relatively modern. This has made him 
deviate from his strict principle of no-controversy. 


Fear of Exploitation 


One criticism is levelled against Aiyar that he did not 
take kindly to other editors bringing out similar editions 
of other Sangham works and that he never used to lend 
the manuscripts collected by him, to such editors. Such 
a charge may be partially true. But there are valid 
reasons for such an attitude. The following incident was 
narrated to the writer by Dr. Aiyar himself. He had come 
into possession of the mutilated fragments of the great 
classic poem Perumkathai. A government officer, weil 
placed in life, was at the time bringing out some classical 
books as good editions with the help of really learned 
pandits whom he kept anonymous. He tried to get 
Perumkathai from Aiyar and publish it himself. But Aiyar 
was quite unwilling to part with the manuscript, either as 
gift or as loan or for money. Aiyar, all the world then 
did not care for money, but seemed to have been 

sort of feeling that he was sent to the 
the divine mission of seeking out the 
classical jewels of the Tamil Muse, clean and polish them 
and deck her with them. This work he was not willing to 
share with anybody, however scholarly he might have 
been or however powerful he was politically. 


knew, 
prompted, by a 
earth to fulfil 
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So when the officer was unable to get the manus- 
cript for love or money, he tried another ruse. He got 
hold of a police officer by name Venkaterama Aiyar and 
sent him to Dr. Aiyar. This man was in a way even 
distantiy related to Dr. Aiyar. He believed that Aiyar was 
just a book worm and could easily be hood winked or 
bamboozled into parting with his manuscript. He went 
to Aiyar, in ‘his inspector's uniform, established his 
relationship, and then told him he wanted to read 
Perumkathal and that if it were loaned to him for a month, 
he would return it after perusal. Aiyar immediately smelt 
danger. He grew wary and gently asked him what ulas, 
kalambakams, pillai-Tamil and similar minor poems he had 
read. The visitor was totaily ignorant of any of these. 
When Aiyar asked him his name, he gave it as 
Venkataraman, with a short initial letter Ve and the two 
syllables kifta for kata. கங்கா grew furious. ‘You do not 
even know to spell out your name correctly and you 
presume to read a classic like Perumkathal. You call 
yourself a relative of mine. Some one has set you upon 
this job of cheating me and getting the manuscript. Fie 
upon you! Clear out of here.’ 


Aiyar never got over this incident. Every one who 
went to him calling himself a scholar, Aiyar considered as 
a possible cheat and so he shrunk within himself and his 
true self-expression of joy and erudition in the Tamil 
classical literature never came out. On the other hand, 
this writer remembers a: dozen occasions, when the 
learned and venerable old scholar patiently sat up with 
him, explaining such books as Sekkilar Pillai Tamil, even 
hours past his lunch hour. 


,. A word may also be added about this manuscript of 
Peramkathal This was a multilated copy, many pages of 
the opening section missing its sixth section. completely 
lost, and even the end portion of the fifth section lost, 
with many mutilated pages in the middle. Aiyar brought 
it out at as a hand-some volume in 1924 faithfully giving 
the text with his own classical foot notes and indexes. 
with a beautiful synopsis of the complete story of 
Udayanan’ the hero of the poem, filling up the omissions 
in the story from other Sanskrit and Tamil sources. What 
was crumbling into powder, he gave to the word as a 
grand classic in a classical edition. The manuscript in 
lesser hands would have been thrown away as powdery 
bits and would have been lost to the world. The truth of 
this statement will be apparent if we realise that the 
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Tamil World of scholars had not been able to find the 
missing sections and fill up the gaps although more then 
half a century has passed since its first publication. 


Biography 


கறுவா was an unexcelled pioneer in one field of 
modern Tamil literary production. People may consider 
his editorial work as his supreme contribution. True. 
That is a field in which he is the unexceiled monarch. But 
there have been editors before him and after him, although 
no one comes any where near him. But his greatness 
lies in the field of biography writing and auto biography 
writing. His biography of his master is a unique achieve- 
ment in the Tamil language. lItis not a mere biography: 
itis a truthful chronicle of the literary scene in Tamilnad 
in the middle of the last century. The biography is in two 
large volumes, each consisting of 350 pages. The first 
volume contains the story of the Mahavidvan upto the 
period Aiyar joined him as disciple. and the second part 
deals with a period of five years of Aiyar’‘s apprenticeship 
under the master till his death. One is amazed at the 
untiring industry which has gone into the collection of 
material from all sources on the life of the Mahavidvan, 
their arrangement and their presentation. To Aiyar his 
master is of course a paragon of virtue and the greatest 
of scholars and poets. We know that the second state- 
ment is true but do not know any thing abouthis personal 
character. Aiyar draws a pen picture of the poet which 
is most lovable’ intimate and revealing. To any 
biographer the subject is naturally a hero; otherwise why 
should he choose this subject? 


Aiyar was not the only disciple of the master: there 
have been others, even probaly more gifted ones like 
Thyagaraja Chettiyar and Subbharaya Chettiyar. But 
they have not done any thing for the master. They might 
have brought out even better biographies, but it was 
given to Aiyar to do this. Itis a wonder today how he 
thought about a biography at all.. Earlier he had brought 
out a large volume of the collected works of the: master. 
He seems to have been so full of the subject that he could 


not but produce the book. 


Beside this biography. he has brought out other similar 
biographies, though slender in size. One is his life of 
Thyagaraja Chettiyar and another on Poondi Ranganatha 
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Mudaliyar, both done out of gratitude. Aiyar had been 
collecting information about these luminaries for a long 
time and later supplementing them with his own personal 
knowledge, published them serially in journals and then 
collected them into small books. 


His booklets on the musicians Gopalakrishna Bharati, 
Ghanam Krishna Aiyar and Maha Vaidyanatha Aiyer also 
belong to this category of biographies. In all these 
instances, he is full with the subject and writing freely 
flows from him. 


Critics have compared Aiyar in his relationship to his 
master Mahavidvan to Boswell in his relationship to 
Dr. Jhonson. True, the two were dictators in their fields 
of letters in English and Tamil, and Boswell and Aiyar had 
written the respective biographies. The two masters 
were always living on the border line of poverty. There 
the comparison ended, Johnson Was a great writer but 
not as great a man of letters or poet as Pillai. Boswell 
was a rich Scotsman who became an admirer of 
Johnson, himself not being a man of letters. But Aiyar 
was a student under Pillai but he was a scholar who 
later became a great writer. Besides he was deeply 
involved in the writing of Pillai. All these elements are 
absent in the case of Boswell. 


Autobiography 


Eminent public men like T. K. Chidambaranatha 
Mudaliar and C. Rajagopalachari induced Aiyar to write 
his autobiography. He acceded to their request and 
wrote it serially in the pages of a weekly. More than 120 
instalments were released and they were subsequently 
collected into a large volume of over 800 pages. A 
condensed version of a third of its size Was also published 
later. 


His autobiography is not the mere story of Aiyar: it is 
the story of a saga. The story moves very siowly and 
placidly without any remarkable incidents to enliven it in 
the narration, it no doubt discloses a passion for details 
and a keen re-creation of atmosphere. The same elements 
are also present in his biography of his master. Thisis a 
series of vignettes of a literary scene in the last quarter 
of the 19th century. We have no such intimate picture 
of any history or literary history of any period in the past. 
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Aiyar's writing will read like a fine novel in the centuries 
to come, when the life and aspirations of a past age have 
been totally forgotton ard the earnest Tamilian is anxious 
to know something about it. Besides, itgives us valuable 
insight into language and literature, literary personalities, 
religious trends, life in the mutts and the like. 


Aiyar, not knowing English, could not know the 
patterns of autobiography in the English language from 
which the idea has come to us. It is true that a scholar 
of the younger generation helped him in these writings 
but the material is essentially his own and it is fully 
Tamilian, without any smacking of English. As in many 
other writing, here also Aiyar has been உ pioneer. 
Characteristic anecdotes reveal to us the conduct of men 
and women in the literary field and they are all told in a 
charming personal style. Vivid descriptions of many 
places and events are woven with the writer's own 
reflections and reactions, and even the large book forms 
interesting reading to the educated and cultured mind. 


His Prose: 


Aiyar’s eminence as an editor has overshadowed his 
special contribution as a prose writer. From the first day 
of his publication of Cintamani in 1887. he shows himself 
as a good prose writer in his own right. He has written 
voluminous introductions to every one of his editions of 
poems and here he amploys a simple lucid prose styie. 
Considered in the context of similar editors and writers 
of the period round 1900, it is a marvel! to see how this 
erudite pandit could have been able to choose a simple 
style as his medium for expression. The pandit world 
was a world of pedants in his day and the aim of 
expression was never intelligibility or communication but 
only a display of one’s erudition. Aiyar's contact with 
some high placed professors in the Kumbhakonam college 
seems to have been responsible for moulding his early 
thought and writing. The introductions to Cintamani, 
Silappadhikaram and Manimakhalai are classic examples 
of his artless simple writing. Even the. highly technical 
thesis on Buddhism prefixed to his Manimekhalai reflects 
an utter simplicity even in the struggle for expression of 
difficult and unfamiliar thoughts. 


His sentences are always short and crisp and the 
language is not the pedantic one but the easy. elastic and 
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spoken style. It used to be said generally that the written 
language should approximate to the spoken one. Aiyar in 
his ordinary conversation employed an easy language 
without clipped ending. Hence it was easy for him to 
make this also his written style. 


All this should not be understood as saying that Aiyar 
could not master enough scholarship to write a difficult 
style. His story of Udayanan running to about 200 
pages. prefixed to Perumkathai, is a fine example of a 
highly scholarly difficult style. Here he has attempted 
the beauty and the magic of the Perumkathai author's 
padded and romantic style in his own prose story. He 
has succeeded marvellously in this and yet his Udayanan 
charitram is a very difficult but fine style and if the earnest 
student is able to master the initia! difficulties, he can 
enjoy reading it as he can enjoy a modern Tamil novel. 


Apart from the introductions to his editions, he had 
written scores of essays and they have al! been collected 
into several small volumes. Then there are his two 
master pieces...the biography of his master and his own 
autobiography. Alono with these, his essays are also 
not ideal essays but reminscences. They had all been 
written when he was more than eighty. They exclude ௪ 
certain indefinable charm, being intensely personal. They 
take us to a period of a hundred years earlier, whose 
standards of life values we had never known, whose people 
we can never hope to meet hereafter and whose aspira- 
tions we can never understand or sympathize with. 


They are just anecdotes, ‘magic. casements opening 
on the foam of perilous seas in fairylands forlorn. We 
who are familiar only with plasticware and glassware, 
and steelware in the name of eversilver, if we are 
suddenly thrown in the midst of gold and silver ware, and 
dazzling diamonds, we would certainly be off our 
moorings and will be totally at a loss what to do and how 
to do. Aiyar had been living al! his early life not among 
men and women but among scholars and pandits and his 
vivid memory unfolds before our eyes drama upon drama 
of not mere human characters but eminent pandits, 
philosophers and musicians. Unless the reader is himself 
one of these, he can't but miss much of the point of the 
essay and the drama. 


In 1927 the University asked him to give a series of 
ten talks on Sangham Poetry and Later Poetry. Ina short 


Dr. U. V. Swaminatha Aiyar 281 


compass he has here made an eminent survey of the 
language and literature, its grammar, the arts of the 
Tamils and so on. At the time they were a brilliant 
survey of the wide range of Tamil poetry and its contents. 
The tenth talk was on ‘Howlers’ in Tamil interpretation. 
Even today they can be read by scholars with pleasure 
end profit. The printed book is a fine specimen of Aiyar’s 
simple, direct and breezy style. 


His Own Poem 


Having been a student under some good poets in early 
fife and later under the Mahavidvan, Aiyar had occasions 
to develop his capacity to write poetry. At some periods 
he had made it a rule to sing a verse on a deity every day. 
Apart from stray verses he had sung many minor poems 
of prayers on the deities at Madurai and other places. 
1000 such verses are now available and they have been 
printed. 


He had ‘sung many verses on his preceptors and 
friends as an act of gratitude for their help etc. But his 
verses written at the end of his introduction to some 
books which he published reveal his fine feelings on the 
authors and their works. His verses on Nacchinarkkiniyar: 
Ottakkuttar and the commentator of Dakkayagapparanl are 
of a fine and sensitive lyrical quality: His verse on 
Purananuru sums up the general contents of the Sangham 


classic. 


All these reveal his powers of poetic composition and 
he could have written good poems of length had he applied 
his mind to the task. Instead he had taken upon himself 
the greater task of editing and publishing classics and 
this has earned for him the lasting gratitude of the Tamils 
and in the words of Bharati, ‘made his name immortal’. 


Involvement with Music 


Dr. Aiyar had an early involvement with music. His 
father Venkatasubbhaiyar had a musical heritage and he 
would certainly have liked to see his son evolve into a 
learned musician. Aiyar had some tultlon In music under 
his father but yet he had an insatiable hunger to study the 
Tamil classics and its vast literature. When the 
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Mahavidvan agreed to have him as a student, his family 
was proposing to settle him down at Mayuram where his 
master was staying at the time. Aiyar was glad over this 
arrangement, because he had just then come under the 
spell of Gopalakrishna Bharati, the great composer of the 
Nandanar Kirttanai who also happened to live at Mayuram. 
But the Tamil Muse willed otherwise. 


All Tami! verse are intended to be sung and so when 
the Mahavidvan found that his young pupil was able to 
read any verse in a Sweet tune, he asked him: “‘Have you 
had training in music?’ The young man proudly replied, 
‘Yes, Sir, | had been trained by my own father and some 
others. «Just now | am planning to get training under the 
famous musician Gopalakrishna Bharati in the mornings’. 


But poor boy, his jubilance was short lived. Pillai 
told him: “‘Swaminatha Aiyar, you cannot serve two 
masters. Both music and Tamil literature require a ful! 
time dedicated apprenticeship. Now decide which you 
are going to serve music or Tamil. You cannot have 
both.’’ 


The young boy had no second thoughts. He immedi- 
ately decided in favour of Tamil. But it was a8 hard, very 
hard wrench for him. ்‌ 


Many years later, even half & century had gone by, he 
recalled his eerly love of music, the personalities he had 
known in his youth, and the concerts he had attended. 
When he was writing his reminiscences, naturally his 
fond thoughts went back to Gopalakrishna Bharati. He 
wrote his recollections of the musician in the form of a 
biography and appended to it many unprinted songs of 
Bharati which were in his possession. Besides the story 
of Nandanar, he had also written the stories of Tiru 
Nilakanthar and lyalpahai in Kirttana form; these also were 
published by Aiyar in the book. 


Another great luminary in the field of music in the 
middle of the 19th century was Ghanam Krishna Aiyar. 
He was an uncle of Aiyar's father and had specialized in 
singing the ghanam pattern of the kiritanas. He had 
adorned the courts of several zamindars of his days. 
Aiyar had known him well. He then published a short 
biography of Krishna Aiyar including thereto many of his 
unpublished musical compositions. 
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A third short book of his in this period was on Maha” 
Vaidyanatha Aiyar. Aiyar's life in Tiruvavaduturai mutt 
as the disciple of Mahavidwan had enabled him to attend 
many concerts of the great personalities in the music 
world. His book, like his biography of his master and his 
own autobiography, helps us to relive a part of that 
age in a musical back ground. 


These three short biographical essays are great 
assets not only to the world of Tamil letters, but also to 
the world of Karnatic Music. 


It is well known that music is its own language. But 
if it is to be sung in a language, no sensible person can 
deny that it can be only the mother tongue of the singer, 
and the listener. Further in all music, bhava sangita is the 
supreme art and that is interpretative music. in-his 
essays and biographies, it is heartening to find that the 
very learned Dr. Aiyar aiways comes out in support of the 
interpretative music. 


Values and Tastes: 


With all his great erudition in the Sangham poetry 
and his dedication to it, Aiyar hed a refined mind Which 
could assess values Being trained by the Mahavidvan, 
he was no doubt revelling in difficult verse which could 
not be easily split up and could not be easily understood 
or enjoyed. He lived in a day when difficult verse making 
was considered the pinnacle of poetic glory. Lyricism 
was not so much in vogue. Conceits and figures were 
the order of the day. In such a period, Aiyar wes able to 
detach his mind from all that and focus it on real poetry 
and enjoy good poetry when he saw it. When literary 
tastes were low, he had a keen ear for good poetry. This 
was possible because of the innate simplicity of the man 
and his life long training in the devotional poetry embodied 
in the Saiva Devaram, Tiruvacakam etc. This involvement 
with highly emotional hymns and such supreme lyrics 
helped to keep his mind detached from the terse Sangham 
poetry and the souless yamakam and tiripu verses of his 
day. Early training had made him deeply pious and during 
all his years at Tyagaraja Vilasam in Tiruvetteswaranpet, 
he was to be seen saying his japas with a string of the 
rudraksha beads in his hand or seated at the karnam desk 
examining some palm leaf and taking notes. Other things 


in life did not exist for him. 
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Deeply immersed in the devotional books, he always 
commenced his preface to his publications with a verse 
taken from Devaram or Tiruvacakam. These songs are the 
most delightful in all the canonical! literature and these 
speak volumes for his insight and judgement in his 
selection. A compilation of such songs prefixed to his 
books wil! prove to be one of the finest and the most 
sensitive of anthologies in Tamil devotional poetry. 


When the present writer went to pay his respects to 
Aiyar soon after his Satabhishekam (80th birthday) celeb- 
ration, he asked him: “‘What are you studying now?’ 


“| am not studying any book in particuler. Kindly 
guide me, | am willing to study any book that you may 
advise me to study.” 


“| advise you to study Tiruvilaiyadal Puranam of 
Paranjotimunivar. Aithough itis a very fine piece of epic 
type poetry, it is spiendidly lyrical and devotional. One 
who studies it can know Saiva Siddhanta philosophy at 
its best. Besides its study will train you in good Tamil 
writing and speech. You ere a Saiva and this is the best 
book | can recommend to you’, Needless to say | obeyed 
him and benefited by the study. 


But the point which | wish to emphasise here is 
different. He had edited so many epics, sangham books 
like PurananurU and so many minor prabhandams. He did 
not ask me to study any of them. He has edited even an 
earlier Tiruvilaiyadal Puranam, called Nambi Tiru Vilaiyadal 
giving the stories found in Paranjoti's puranam. But he 
did not ask me to study it. His suggestion of Paranjoti’s 
book clearly indicates his sensitive perception, fine literary 
taste and deep devotion. 


In all the books that he edited, he has apparently 
enjoyed certain portions, for their poetic flights, thought 
content, felicity of expression and religious fervour. 
invariably he points out to these, makes a list of them 
and remarks that the reader may enjoy these passages or 
may get them by heart. Another remark of his charged 
with feeling may be recalled here, T.K.C. the great 
savant and exponent of the sublimest joy in poetry was 
an ardent admirer of him. Although T.K.C. never agreed 
that all the books edited by Aiyar were great poetry, 
Aiyar had also great admiration for his love and exposition 
of good poetry and once he wrote to him; ‘Whenever 
1 come across a fine lyrical song in my rambles in the 
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woods of Tamil verse, | am reminded of you’, a sentiment 
which does credit both to the writer and to the person 
written to. 


An Assessment: 


Viewing the ancient classical literature in its totality 
we may definitely state that it is all a gift of Aiyar to 
Tamil Nad. All the glory of the Tamil culture and its 
civilization, its music and dance, their lofty aspirations 
and ambitions, the beauty of their men and women in the 
past, the glory of its womanhood, the great trait of giving 
and the brave trait of even refusing to receive, the 
ennobling canons of war fare, the heroism of not only 
warriors but even housewives and old women, the sense 
of chivalry, the lofty status assigned to poets and men of 
learning, the finest sentiments of patriotism the glory of 
the rivers and the celebrations connected with it, homage 
to the ONE god under many names and forms al! this great 
legacy has been handed down to the Tamils in a pure and 
crystal clear condition in the works brought out by Aiyar. 
Al! modern research in Tamil means mostly reaseach- 
in the Sangham books and the ancient epics. He 
sowed the seeds of that research. Hundreds of eminent 
scholars had written on the subjects thrown open by the 
books, Thousands of research papers are produced by 
university graduates annually. It looks as though the 
wealth of subjects embodied in the poems are inexhaus- 
tible. Ali this has been due to the untiring labours of one 
man, Dr. Swaminatha Aiyar. 


It is no exaggeration to say that Dr, Swaminatha 
Aiyar was the father of the Tamil Renaissance. The 
revival of language studies, art and music, dance, history 
and sociology, pvetry and equally prose all these and 
more have been possible in Tamilnad because of the 
patient labours of this one man. He has singly done the 
work of not one man or two man but two generations. 
Posterity can hardly believe that all this was the work of 


one man. 


Earlier editors had merely copied the manuscript in a 
form suitable for print. They had done nothing more. 
Aiyar did not learn editing from his master in this regard. 
Mahavidvan Minakshisundaram Pillai edited and published 
Kalladam, a fine classical work of the eleventh ‘century in 
1868, three years before கலா became his student. The 
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book consists of 100 long blank verses (asiriyappa). Each 
verse is printed there as one paragraph, with just a hiphen 
to separate the lines. The verse is just one block. Itis ௮ 
long jump from this aSiriyappa edition and to the edition of 
another asiriyappa book like Manimekhalai or Perumkathai 
by Aiyar. Itis a pleasure to open the book and handle it. 


‘Inspiration is half perspiration’ is a proverb. This is 
true of Dr. Aiyar's work. Nobody could now visualize the 
hard work that he had put in his career towards not only 
collection of manuscripts, but reading them, deciphering 
them, so to say, and in interpreting them. All this hard 
work had given him an uncanny institution in rightly 
reading the palm leaves and in rightly interpreting them. 


Aiyar was a devout Siva bhakta: during al! his spare 
moments he could be seen with his japamalai (rosary) in 
his hand, uttering the Sivanamajapa. But this did not 
preclude him from editing the texts of other religionists 
truthfully as even a follower of those religions would 
have done. Cintamani end Mani mekhalai, Jain and 
Buddhist epics are monumental instances. The two minor 
poems Kiliai vidu dutu and Tenral Vidu dutu on forms of 
Vishnu, may be mentioned to indicate his extreme care in 
editing Vaishnava books. in all his editions, we ere able 
to perceive, Truth was his religion. 


Dr. Swaminatha Aiyar had lived a full life. He lived 
for 87 years (1855 to 1942). He died at Tirukkalukundram 
where he had gone in 1942 during the Second World War 
when the city of Madras was in a state of voluntary 
evacuation. He had previously published a Ula on this 
sacred place and no doubt he would have been happy at 
going there instead of to any other place. But the parting 
from his place Thyagaraja Vilasam in Pillaiyar Koil Street, 
of Tiruvetteesvaranpet where thousands of palm leaf 
manuscripts and an equal number of books had kept him 
company for several decades was too much for him. 
Probably he could have lived for a few more years had he 
continued to live at Thyagaraja Vilasam. 


Any way, he had lived a full life full in years. in 
tearnining, in reseach work and full in name and feme. 
The Government gave him in 1906 the very prestigious 
title Mahamahopadhyaya, reserved only for Sanskrit 
௨0௦1௮5, although he did not know. Sanskrit, 
Sankaracherya conferred on him the title of Dakshinatya 
Kalanidhi in 1925. The University of Madras conferred 
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on him the Honorary Degree of Doctor of Letters and his 
Satabhisheka felicitation was celebrated in the University 
Senate House in 1935. He was made the Chairman of 
the Reception Committee for the Bharatiya Sahitya 
Parishad Conference held in Madras in 1937, addressed 
by Mahatma Gandhi, who said on the occasion! “| 5௦ 
much desire to sit at his feet and learn the Tamil language 


but my age does not permit it.” 


Aiyar began his life humbly as any other pandit of his 
day. All the other pandits revelled in the little things of 
life-in petty jealousies and petty achievements; they did 
their work, lived their life, died and were forgotten. But 
Aiyar did not choose to be like that. He aimed high. 
The high aim was possible for him because of his early 
life under the Mahavidvan and the Mutt. Others under 
the same influence did not blossom into anything great. 
There have been even greater pandits than he. But 
Tamilnad does not know them. He seems to have had 
some urge, a selfess urge, perhaps a divine prompting 
which made him look upto a lofty ideal. He knew the 
Sangham verse which said that one who aimed low 
might at times fail, while he who aimed high might 
succeed. He aimed high and succeeded. The Tamil 
Muse has not produced another like him. 


The conferment of the title of Mahamahopodhyaya on 
Aiyar by the Government was great event for the Tamil 
language. All right thinking people felt happy that Tamil 
was honoured in this manner. The year was 1906. In 
the second quarter of the 20th century Aiyar's contri- 
bution to Temilnad has come to be recognised by the 
public and the scholars, but not inthe first quarter. But 
yet the great national poet Subrahmany Bharati a seems to 
have realised the full magnitude of Aiyar’s work and the 
tremendous impact his editions would be having on the 
Tamil worid of letters. He has sung three verses in a 
prophetic manner, celebrating the confernment. ‘lt is but 
natural that Aiyar has now received recognition. This is 
just like the sun being lustrous and honey being sweet: 
it does not call for any jubilation’. He continues: ௦ 
prince among scholars, do not feel that you do not see 
affluence or the means for material enjoyment. Learned 
men will praise you as long as Tamil lives and they will 
pless you, and your name will shine immortal’ What 
a prophetic utterance! The encomium does credit both 
to Aiyar and to Bharati who had been abie at that early 
stage, to look into the distant past with prophetic 


vision. 


Mu. Raghava Iyengar 


‘The Path-Finder’. of Tamil Research 


J. Parthasarathi 


Mu. Raghava lyengar 


A Pioneer 


Research on modern lines on Tamil, now-a-days 
called Tamilology. starts with the present century, and 
among the earliest scholars who did solid research and 
indicated by his example how it shouid be done methodi- 
cally, the name of Mu. Raghava lyengar stands foremost. 
To his depth of scholarship in Tamil language and 
literature acquired in the traditional way he added a new 
dimension of epigraphical and historical learning which 
enabled him to achieve break-throughs in knowledge, of 
great relevance to all interested in Tamil language and 
culture. The centenary of his birth occuring this year is a 
fitting occasion to recall the services of this pioneer 
scholar and savant whose writings in Tami! played a 
historic role in inspiring and educating people and raising 
the prestige of the Tamil language itself as a medium of 
first-rate research. ்‌ 


The First Stir of Tamil Research 


Mu. Raghava lyengar’s long life (1878-1960) flowed 
on an even keel, given wholly to pursuits of Tami! learning 
in its many aspects. As his father Satavadhanam 
Muttuswamy lyengar, court-poet of the Setupatis who 
had won admiration from princes and poets for his many 
abilities, passed away leaving his only son in his teens, 
the boy came under the patronage of his father’s disciple 
Panditturai Thevar, a scion of the royal family and a 
scholar of the first rank round whom an assembly of 
learned men always thronged. It was in this assembly of 
fine and sherp intellects that Raghava lyengar had his 
apprenticeship to Tamil learning. 
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in 1901 this prince-patron started a modern academy 
of Tami! studies called Tamil Sangam at Madurai with a 
college of Tamil iearning having a library of rare books 
and manuscripts and a journal of research entitled ‘Sen- 
Tamil’. Mu. Raghava lyengar became editor of this 
journal in 1904 after his famous cousin Ra. Raghava 
lyengar. poet and savant, had run it for three years. Under 
his editorship for a period of eight years the journal 
became an important medium for the renaissance of 
Tamil learning that took place in the opening years of this 
century. Conditions were favourable for a new stir in the 
world of Tami! scholarship. The Sangam classics 
esteemed as the priceless literary treasures of old Tamil 
were just then coming into printed form from worn-out 
cadjan leaf manuscripts, thanks to the efforts of many 
workers, notably those of U. Ve Saminatha Aiyar. 
Inscriptions on stone and metal were being discovered, 
collected and reported on by various agencies. Scholarship 
on modern lines was growing with the introduction of 
English education in schools and colleges. The ‘Sen- 
Tamil’ under the dynamic example of research set by its 
editor developed into a powerful forum of expression for 
the new stir that was in the air; it created and supported 
a milieu of enthusiastic intellectual enquiry. appropriate 
to a society then awakening to the glories of its past. 


The editor wrote vividly and feelingly on the glories of 
ancient Tamil crafts and commerce, and the heroism of its 
women who would cut their wombs in twain rather than 
give birth to cowards fleeing from the battlefield, as 
gleaned from old Tamil literature. Two great figures in 
our freedom struggle, V. O. Chidambaram the father of 
South indian shipping and Subramanya Bharati the 
national poet were moved instantaneously and expressed 
their rapture at the revelations made. They first chanted 
beautifully in Tamil akaval verse (similar to English blank 
verse) as under: 


Oh learned one, pride of the sweet Tamil 
Sangam that flourishes these days 
Many-splendoured in the beautiful town 
Of Madurai, meet to be called 

A temple to the southern land 

Which excels among all regions 

Of old Jambu's island realm, 

Rising with glory, wealth and grace 


Mu. Raghava lyengar 293 


Divine, all together joining 
At its birth ; wearing two jewels 
Of Aryan and Tamil! tongues 


Oh you who have taken the name 
Raghaviengar as if feeling 

Raga thinking of the low lot 

Of indians and their past glories! 


Eagerly | went through your essay 

That speaks at length of old commerce 
And crafts of Bharatavarsha 

Noblest among the world’s nations. 

My heart was pleased with your learned 
Speech that bespake in fuli the state 

Of our old industry; | shed 

Tears, lost in great grief, reading what 
You have written of our state of sorrow, 
With our arts and crafts dead, ourselves 
Fallen, sunk in poverty none else 

Can endure. Yet | recovered, 

Felt composed, reading your account 

Of today and feeling certain 


Of the birth of good days before us. 
Oh sweet benefactor! Worthy 

One who spoke betimes of the state 
Of our past! Who will ever say 

That our mother who has begotten you 
And your Tamil, will not even 

Now be blessed with the grace of our Lord? 
Oh king of men gifted in speech, 

Oh fine fruit of pure penance, 

Whom men ripe in years and wisdom 
And all ennobled by learning 

Wish to see, God's grace will be yours 
And you will live in health getting 

All honours that accrue in life. 


மய்ய ை. 
* A pun on the word. Raga means sympathy, concern 
etc. 
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Subramanya Bharati wrote a letter of admiration. 
dated 18 10.1907 to the author where he said = 


“Having seen and felt delighted at your marvellous 
essay on “Heroic Mothers (of Tamil Nadu’) which 
appeared in the last issue of the ‘Sen-Tamil’’ | write 
this letter to communicate to you my delight. 


| do not come to praise your scholarship. The 
world knows it already. |! only pay my obeisance to 
the new fire of ‘Swadeshabhakti’ which has arisen in 
your pure heart. 


‘The wheel of time revolves’: so you have 
remarked at the end of that paper. Yes, the wheel 
of time does revolve. In the course of that revolution 
the time has come for lovely Bharat sunk in the mire 
of smallness to go and great Bharat-Mahabharata-to 
be born. 


The fire born in. your heart is one of those 
effulgences that have appeared to show great Bharat 
to the resident of Bnarat land lost in the darkness of 
a fallen state. I bow to it’. 


While Raghava Ilyengar’s research papers stimulated 
and strengthened pride in the past of the Tamil land, they 
also indicated the lines on which investigation into the 
history of Tamil language, literature and culture should be 
done. In his essays on the origin of the Vel chieftains of 
Tamil Nadu acclaimed by the topmost scholars, these 
include  Tirumanam Chelvakesavaraya Mudaliar and 
Somasundara Bharati, whose tributes reach superlative 
terms, he showed how the evidence of Tami! classics 
should at every stage be correlated and checked with all 
other evidence from surviving folk accounts, inscriptional 
records, eye-witness accounts of foreign travellers and 
various Sanskrit works and traditions. Judicious weighing 
of alternatives and deciding the balance of probabilities 
without pre-conceptions is an essential requirement for 
reconstructing the correct picture of the past. Working in 
this manner, Raghava Iyengar revealed that the ‘Vels’ who 
were, according to Tamil literature, brought by Agastya 
into the Tamil land, could be identified as part of the tribe 
of Yadavas who had migrated from Gujarat and of whose 
lineage the Hoysalas, Chalukyas, Kadambas and later 
Andhra lines like the Kakatiyas, the Gajpatis and Vijaya- 
nagara-rayas were descended. The wealth of learning 
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and keenness of perception displayed in the research 
compelled not only admiration for the work but also its 
translation into English and publication in the Journal of 
the Royal Asiatic Society of Ceylon (No. 61, 1908) for the 
perusal of learned men all over the world. 


in his monograph on ‘Cheran Chenkuttuvan’ Raghava 
lyengar has given us the first ever full portrait of an 
ancient Tamil king pieced out from intensive critical study 
of Silappadikaram and other classics as well as inscrip- 
tions and later traditions; in its design and execution, it 
recalls the well-known volume on Asoka by Vincent Smith. 
A model of literary interpretation and exegesis is found in 
our author’s exposition of the ‘poetic materiel’ chapter of 
the most ancient grammer of Tamil entitled ‘Toikappiyam’; 
the volume won a prize in a literary competition and 
among the older generation of Tamil scholars, there are 
still many who recollect how much they have profited 
from its well-ordered presentation of the facts of Tami! 
poetic conventions. 


Raghava lyengar thus played an unforgettable part as 
one of the founding fathers of Tami! Research; no better 
testimony of the impression he had made on the intel- 
lectual community can be cited than that of a fellow 
worker, K. Srinivasa Pillai, famous as the author of a 
History of Tamil Literature who has written in one of his 
letters to the editor of Sen-Tamil thus: 


“The design of this book (History of Tamil 
literature) is an adaptation of an essay you have 
written in Sen-Tamil Vol. Xill. My intention is to show 
this in the preface. 


Among those who have done research in Tamil 
and published it in book form, you are most important. 
Most fitting it is to say that you are the path-finder 
for others’. 


Lexicography 


From the editorial chair where he had initiated by his 
work modern research on things connected with Tamil, 
Raghava lyengar switched over to the equally pioneering 
work of lexicography, joining the staff of the “Tamil 
Lexicon’ project and working there for over quarter of a 
century (1913-1939). This lexicon is the first full-length 
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dictionary of Tamil on modern lines published in six 
volumes (and an appendix) by the University of Madras 
and Raghava tyengar was at it from beginning to end. 
The dictionary has collected its etyma of more thana 
lakh and a half from the widest written corpus then 
feasible, embracing professional and technical vocabu- 
leries as well as colloquial forms gathered from several 
sources. For all its entries the work gives citations of 
sources, probable etymologies and glosses in Tamil and 
English indicating each meaning separately. The materia! 
thus brought together is vast indeed. Prof. Emeneau and 
Burrow, who had occasion to examine the lexicon during 
their compilation of the ‘Dravidian Etymological 
Dictionary’ (Oxford, 1961) feel astonished ‘by the 
enormous range of vocabulary contained in the literary 
record of approximately two millennia duration’ though 
they regret that the material is not more philologically 
oriented to serve their purposes. 


A unique feature of the lexicon is the indication 
against entries of verb-forms of the conjugationa! classes 
to which they belong. The types of conjugational classes 
into which Tami! verbs may be divided are indicated in a 
separate statement prefixed to the dictionary; these are 
adapted from Dr. Graul’s classification with a little 
modification and shown as 13 in number. It is worthy 
of our attention that this system of indicating verb- 
classes, a modern linguistic feature, was adopted on the 
suggestion of Raghava lyengar and he was responsible 
for carrying it through till the finish. 


‘The Advanced Learner’s Dictionary of current English’ 
compiled by Hornby, Gatenby and Wakefield has, in recent 
memory, set up உ precedent in classifying English verb- 
patterns into 25 types and showing pattern numbers 
against verb entries This has been hailed in all quarters 
as a great advance in dictionary information and a positive 
aid to a learner of the language. It is praise-worthy to 
say that linguistically the Tamil lexicon’s classification of 
verb-classes is a step in the direction of the more detailed 
analysis that the editors of the ‘Advanced Learners 
Dictionary’ have arrived at, and anticipates it by a quarter 
of a century. It is also a matter of philological! interest to 
state here that Raghava நூலா has embodied the verb- 
classes of the Tami! lexicon in Tamil sutra verses in 
the traditional manner of Tamil verse grammars like 
Tolkappiyam and Nannul, and given lists of verb-bases in 
each class in a publication released on the occasion of 
his eightyfirst birthday in 1958. 
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The period of more than 2 quarters of a century devoted 
to lexicographical work by Raghava Iyengar also witnessed 
க part of the harvest of his research begun in his ‘Sen- 
Tami!’ days. Among indian languages, Tamil has a 
unique position, being both a classical and a modern 
ianguage in one. 115 antiquity is parallel to that of 
Sanskrit and the two millennia during which it has 
flourished have many gaps for the chronicler, The history 
of its literature down the ages cannot be written on 
modern lines without a chronological framework therefor 
which has to be pieced together from a spectrum of 
evidence—literary, inscriptional, traditional, cross-cultural 
and so on. We have to work backforwards and forwards 
using one piece of evidence as a clue to accepting or 
modifying another piece of evidence and taking into 
account of the confrontation of allied facts. In this 
difficult field of the fixation of the chronological sequence 
of Tamil literature, Raghava Iyengar has produced some 
masterpieces, of which two are noticed below, 


The first is the determination of the age of the Alvar 
saints (Alvarkal Kalanilei), by confrontative study of 
evidence from a variety of sources and careful analysis 
of arguments for and against in each case. The 
reconstruction of major historical details relating to the 
times of the Alvars so that a view of their actual lives in 
outline may emerge, is indeed a demanding task. It calls 
fora profound scholar who has steeped himself in the 
nuances of the song outpourings of the saints against 
the background of Tamil literature and combines with it 
a sixth sense for weighing and sifting historical data 
from the most recondite quarters. It is an interdisci- 
plinary study of a special kind. Raghava lyengar could 
achieve success in it as he combined in himself 
reverential, yet critical scholarship in Tamil devotional 
literature with rare historical acumen. Let us consider 
here one example of our scholar’s unique interpretation 
of literature “squeezing so to say, history out of 
literature by placing it in its historical context. Saint 
Vishnuchitta otherwise called Perialvalvar makes rare 
allusions to kings and memorable happenings of his day 
in the course of his songs in praise of holy shrines 
familiar to him. In one such allusion, occuring in the 
song devoted to the shrine of Tirumaliruncolai the saint 
sings: 
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The hill that Ko-nedumaran of the sharp lance 

The southern king, lord of southern Kudal worships. 
Is the hilf of the one who for his cousin's sake 
Rode the chariot, bringing enemy kings 

To grief and ceusing confusion around. 


1% is a poetic convention peculiar to ancient Tamil 
fiterature widely employed in the Sangam poems to 
attach to objects, 012025 and persons descriptive epithets 
or siimiles that have veiled application to their actual! 
situation or behaviour. This is a figure of speech known 
as ‘Ullurai Uvamam’ and as ‘Sabhipraya Viseshana’ 
translatable as ‘meaningful qualifier’. Obviously in the 
lines above-cited, the Alvar is alluding to some exploit 
of the Pandya king Ko-nedumeran similar to Lord Krishna's 
exploit of going to the aid of the Pandavas in the 
Kurukhsetra war. 


What is this exploit? Raghava Iyengar brings in 
historical and ™ inscriptional evidence to answer this 
question. Konedumaran is the sixth king of the Pandya 
line shown in the Velvikkudi and Sinnamamnur inscrip- 
tions; it is a known fact of Pallava history recorded by 
Joveau Dubreuil that this Pandyan king, a contemporary 
of Nandivarman Pallavamalla, went to war with the latter 
on behalf of his uncle Chitramaya. When this uncle was 
Killed by Pallavamalla‘s commander, the fight was 
continued by the Pandya king on behalf of the dead uncle's 
sons. This espousal of the cause of his cousins by the 
Pandya king may have been at the back of the Alvar's 
mind when he sang the song mentioned above, 


An alternative explanation of the exploit is also 
suggested by the Velvikkudi inscription which says that 
when Nedumaran went to wed Bhusundari, the daughter 
of the Ganga king, many northern kings opposed him. He 
defeated them ali with the aid of a big army under the 
captaincy of his tributary chief Marankari and won the 
damsel. During the course of this fight, the sons of the 
Ganga king who were his brothers~in-law fought on his 
side and for their seke also he waged a fight against the 
northern kings. The Alvar may have alluded to this as 
well in his descriptive parallel to Krishna's doings. 


While literary allusions and suggestive meanings have 
been set against historical and inscriptional evidence as 
shown above, they have also been interpreted in the light 
of other works of literature; thus references by Tirumangai 
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Alvar have gained a fuller historical dimension by linking 
them with songs of the Saiva Nayanmars and later 
Seivite literature. After a perusal of the volume “‘Alvarkal 
Kalanilai’ by Raghava lyengar, (of which T. ம. 
Aravamudan, the famous historian used to say that every 
line carries a research imprint) one is left with the feeling 
that here is a picture broadly indicative of the lives of the 
Vaishnava saints as they lived in Pallava, Pandya and 
Chola rule with their Saiva counterparts as near to 
veracious history as we can ever get. 


The second materpiece of Raghava Iyengar lies in his 
detailed critical survey of what Tamil inecriptions reveal 
about poets, kings and personages as well as established 
customs, when they are correlated with Tamil Literature. 
This work is contained in his two publications — 
Sasanattami{k-Kavicharitam and fllakkiya Sasana-Valakkarukal, 
The two works bring before us not only many details of 
forgotten poets and literary works but help to fix the 
chronology of well-known figures besides identifying 
places and personages mentioned in literature. We may 
cite a few of the many new revealations that these 
books make. The Pandyas had not only the famous 
Sangam devoted to ™ "literature but also ௧ Sangam 
meant for music at Madurai Apart from two famous 
translations of the Mahabharata in Tamil made in the 
eighth and sixteenth centuries by Peruntevanar and Villi, 
there were translations done under the early Pandyas and 
later Cholas, not now extant. The ‘Parambu’ hill celeb- 
rated in Tamil literature as the kingdom of the Velir chief 
Pari is ‘Piranmalai’ in Ramanathapuram district. The 
periods when the famous commentators of Tamil classics 
Senavaraiyer and Perimelalkar lived, have been found 
from inscriptional and literary evidence to be the same— 
the latter half of the thirteenth century A.D. The most 
ancient Chera capital referred to as Vanci is none other 
than modern Karur on the bank of the Amaravati as 
conclusive literary evidence in this regard is confirmed by 
equally conclusive epigraphical evidence. This identifi- 
cation of Vanci as Karur went contrary to the views of 
certain scholars who would locate it at Cranganore 
(Kodungolur) on the west coast mistaking a much later 
capital for the most ancient one. In Tamil literary circles, 
Vanci has been a topic of debate. With the passage of 
time, however, Raghava lyengar’s view has come to stay 
as newer finds of inscriptions and coins near Karur have 
proved its claim beyond doubt to be the first seat of Chera 


ரவு, 
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Other Academic Research 


Even the last phase of Raghava Iyengar’s life was 
productive in terms of research as he worked in the 
capacity of Tamil professor in the University of Travancore 
and after retirement there from, in certain university 
projects undertaken at his home. Two volumes of an 
anthology of Tamil poetry with 8 Chera (Kerala) orienta- 
tion, an adition of a rare Tamil poem, the manuscript of 
which was lying in Cadjan leaves in the Trivandrum 
palace and a book embodying his investigations delivered 
as lectures on important aspects of Kerala and Tami 
titerature—these were the fruits of his stay at Trivandrum. 


It is to be remembered that Tami! was the language 
spoken in Kerala prior to the tenth century A. D. and that 
our understanding of the history and culture of both 
Kerala and Tamil Nadu stands to gain considerably by 
correlating linguistic and literary studies of Tamil and 
Malayalam. Old Tamil Cultural features survive in Kerala 
in their pristine form or in altered guises. Raghava 
Iyengar has shown in his lectures referred to above that 
festivals like Onam, Tiruvatirai and Parani celebrated in 
Kerala have a common origin with similar ones of ancient 
Tamil Nadu and that a number of places, personages and 
historical events of Kerala have associations that come to 
light only from Tamil literature. The pioneering nature of 
the work may be inferred from its extensive use, Some” 
times even without acknowledgement, by writers and 
researchers on Kerala topics. 


The well-known classic ““Kamba-Ramayanam’’ 
representing the high watermark of Tamil poetry with its 
wealth of characterisation and epic magnitude claimed 
Raghava iyengar's devoted study throughout his life and 
in his last years he edited portions of the epic for the 
Annamalai University; his critical essays on the epic 
forming a veritable treat of literary appreciation and 
uncovering new facets of the poem’s charm were 
collected into a separate volume and published 
posthumously. 


Genius and Achievement 
A survey has been made so far of Mu. Raghava - 


lyengar's work as an editor, iexicographer, historian and 
professor. We can count more than thirty publications 
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as his out put; these range over the entire gamut of Tamil 
scholarship embracing lexicography, editing rare texts 
with textual criticism and exegesis. linguistic investigation 
chronofogical cum historical enquiry, epigraphica! 
analysis and miscellaneous cultura! studies including that 
of Tamil civilisation in its non-Tami! bearings. Each 
aspect of his work vitally concerns the Tamil scholar and 
and historian of South India on account of the interesting 
and original view propounded and the depth of scholarship 
displayed in arriving at such views, 


In Raghava lyengar’s work the diversity of the 
subjects dealt with and the wealth of learning displayed 
naturally compel our admiration. But there is something 
more in it. It is a flash of insight and a keenness of 
perception which bring together pieces of evidence from 
the most unexpected quarters and link them up in a chain 
sequence, conjuring as if by a magic wand truths unseen 
by us before. Raghava lyengar's historic role as path- 
finder for those coming after him lies in this unique 
perceptive power, rising ever and anon as the finest 
flower of his vast learning and constant endeavour in 
the vineyard of Tamilology. Kavimani Desikavinayakam 
Pillai, a distinguished scholar-poet of recent years, has 
paid the following enraptured tribute to his work on ‘Tamil 
poets from inscriptions’: 


111 js no easy task to write out the lives of poets of 
old, dead and forgotten, with incomplete inscriptional 
bits. Whenever | go through the book, memory harks 
back to the story of Tirugnanasambandat creating a 
woman's shape out of dead bones. I have not seen a 
book of this kind in Tamil till now’. 


This special power of making dry bones come alive 
by his scholarly genius that Raghava lyengar displays 
abundantly in all his writings ensures his undying renown 
as a guide wherever Tamil and Tamil history are 
studied. 
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PART B. 


English Translations 07 Raghava lyengar’s papers 


1. The Contemporancity ... 
of Saints Tirumangai 
and Gnanasumbanda. 


2. Amitasagarar. த 
3. Kalabhras in South .. 
India: 


4. Karunakara-Tondai- 
man: 


5. Mandala-purusha : கக்க 


6. Mamaillapuram at the ....' 


Sangam Age: 
7. Sri Andal: 


8. Tirumangai Alvar & .. 
Chalukya Vikramaditya: 


ஓ. Tirut-tavat-turai: ன 

410. The Tamil and the ல்‌ 
Andhras : 

11. Kantalur—Salai: கட 


மா. 5. Krishnaswami 


Ayyangar Commemoration 
Volume. 


Journal! of Indian History, 
Madras. 


ச்ச 


சச 


Journal! of the Mythic 
Society, Bangalore. 


Journal of Oriental 
Research, Madras. 


“*Triveni’’, Madras. 


Journal of the Kuppuswami 
Institute of Oriental 
Research, Madras. 


APPENDIX 
PART A. 


Bibliography of Mu. Raghava lyengar’s Writings 


The following list of Mu. Raghava lyenar’s writings 
grouped according to the periods of his professional 
career, exclude his still uncollected essay in journals and 


occasional poems. 


Published English translations of his 


Tamil papers are also shown separately. 
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The early years based on ‘Sen Tamil 


1. Velri Varalaru 
Tamil Sangam, Madurai - 1905 
(The history of the Vels) 


2,  Tirukkural with Parimelalakar's Commentary 
Tamil Sangam, Madurai - 1910 


(Pocket-size edition) 


3. Tolkappiyap-Porulatikara Araycci...1912 
(Critical study of the ‘porul. Chapter of ‘Tolkappiyam’) 


4, Nariviruttan (poetical work) 
Published in ‘Sen Tamil’ 


5. Citamparap-pattiyal 
Published in ‘Sen Tamil’ 


6. Tirukkalampakam 
Published in ‘Sen Tamil’ 


7. Vikrama-colan-ula 
Published in ‘Sen Tamil’ 


8, Cantiralokam 
Published in ‘Sen Tamil’ 


9, Kesavapperumal Jrattai-manimala 
Pubiished in ‘Sen Tamil’ 


10. Ceran Cenkuttuvan 
Tamil Sangam, Madurei 1915 
(Life, personality and times of an ancient Tamil monarch). 


The ‘Tamil Lexicon’ period 


11. Alvarkal Kanalai 
Author's publication, 1926. 
(The Times of the Alwars), 
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72. Cacana-tamilkkavi caritam 
Author's Publication - 1937. 
(Lives of poets from inscriptions). 


13. Peruntokai 
Madurai Tamil Sangam 1936. 
(An Anthology) 


14. Arayccitokuti 
Author’s Publication - 1938. 
(Collected researches). 


15  Tiruvaikuntanatan Pillai-t-tamil 
1933 
(A minor poetical work) 


76. Tiruvita-ventai-emperuman 
Author's Publication 1939. 
(A commentary). 


17. Nikantu-akarati 
1935 
(Dictionary of Nikantus). 


18. Nurporutkurippu 
Private Publication 1934. 
(Index of classics). 


The Travancore (Kerala) University Years 


19. Ariccantira venpa 
Travancore University, 1949. 
{A champu kavya). 


20. Ceraventar Ceyyutkovai - Volume I. 
Travancore University. 1947. 
(An anthology of Cera verses. Sangam period). 


27. Ceraventar Ceyyut-kovai - Volume Il, 
Travancore University. 1951. 
(An Anthology of Cera verses, post. Sangam period). 
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22. Some Aspects of Kerala and Tamil Literature Parts | & Il. 
Travancore University, 1950 


23. Cen-tamil-valartta Tevarkal 
T. G. G. Pillai & Sons Tiruchirapalli, 1951. 
(Lives of two great patrons of Tamil). 


Retirement Years 


24. Ilakkiyakkatturaikal 
Author's Publication, 1950 
(Literary Essays). 


25, Tiriciramalai antati 
Tarumapura atinam, Mayuram, 1957. 
(A poem known from an epigraphical record). 


26. Vinaittiripu-vilakkam 
Author, 1958. g 
(Grammatical Sutras in verse). 


27. Katturai-manikal 
Author, 1959. 
(Research Essays). 


28. Kampa-Ramayanam 
Annamalai University, 1 958-60. 
(Parts of Bala, Sundara kantas). 


Posthumous 


29. Teyvappulavar Kampar 
Kalaimathi Patippakam, Madurai, 1969. 
(Kamban, the poet divine) 


30. Ilakkiya-cacana valakkarukal 
Government of Tamil Nadu 1973. 
(Literary and Epigraphical usages). 


சிறப்புப்‌ பெயர்‌ அகராதி* 


(எண்கள்‌ பக்கங்களைக்‌ குறிக்கும்‌) 


அகத்தியம்‌ 141 

அகத்தியனார்‌ .9,141,171,172,181, 
235 

அகநானூறு 114-116, (50,192 

அகலிகை வெண்பா 15! 

அசஸ்த்ரொதின்‌ (40211510 Rodin) 
83 


அகிலாண்ட வல்வி அம்மை 185 
அகுதை 144 
அக்கம்‌, எச்‌. எம்‌. 25,50 
அக்பர்‌ 170,180 
அண்டகோள மெய்ப்பொருள்‌ 
136 
அண்ணாமலை நகர்‌ 144 
அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ 
கழகம்‌ 108,136,139-144,147, 
148,150,152,159-161 
அண்ணாமலை மன்னர்‌, செட்‌ 
_நாட்டரசர்‌ 108,130,131,139, 
140,143,149,164.188 
அணிகுறைய லாளி 127 
அத்துவஞ்‌ செள்ளையார்‌ 20 
அபிநவகதைகள்‌ 177,18! 
அபிஜ்ஞான சாகுந்கல மொழி 
பெயர்ப்பு 136,137 
அப்பனையங்கார்‌ டி.என்‌. 161 
அப்பாத்துரை, கா 228 
அமிர்தகவிராயர்‌, பொன்னம்‌ 
கால்‌ 133 
அமிர்‌ தகவிராயர்‌ ஒருதுறைக்‌ 
கோவை 133 
அமெரிக்க இசையரங்கு 74 
வர்‌ அழ்த்ல்‌ கீழைநாட்டுக்‌ கழகம்‌ 


அமெரிக்கா 75,7626,87,110 

அம்பலவாணதேசிகர்‌, திருவாவடு 
துழை, குருமகா சந்நிதானம்‌ 
37-39,44, (30 வ்‌ 

அம்பலவாண நாவலரீ 34,35 

அம்பலவாண நாவலர்‌ போலி 

ட நுரை மறுப்பு 35 


அம்பாசமுத்திரம்‌ 220 

அரங்கசாமி ஐயங்கார்‌, வித்வான்‌ 
104 

அரங்கநாத முதலியார்‌, பூண்டி 
106,107 

அரங்கர்‌ 129 

அரசஞ்‌ சண்முக விருத்தி அனு 

டன பிரதிபத்தி முதற்‌ பாகம்‌ 


அரசஞ்‌ சண்முகனார்‌ 1-60,112 
205 


அரசப்ப பிள்ளை 5-9,11,20,31,33 
அரதிமேரிக்‌ கல்லூரி, சென்னை 
187 
அரசினர்‌ தமிழ்க்‌ கல்விக்‌ குழு 188 
அரண்மனை வட்டாரச்‌ சுற்றறிக 
கை 66 
அரபுக்கதைகள்‌ 180 
அரிச்சந்திரபுராணம்‌ 170 
அரிச்சந்திரன்‌ 192 
அரிச்சந்திரா 65 
அரித்து வார மங்கலம்‌ 25,30,50 
அரிமள நகர்‌ 25,26,50 
அருணாசலக்‌ கவிராயர்‌ 236 
அருளானந்த அடிகள்‌ 6 
அலங்கார சாஸ்திரம்‌ 91 
அலெக்சாண்டர்‌ ஜான்ஸ்டன்‌ 63 
அவிரோதியாழ்வார்‌ 114 
அழகர்சாமி தேசிகர்‌ 6,8,41 
அறதெறிச்சாரம்‌ 7,170 
அறிவுக்கடல்‌ (The Ozean of 
Wisdom) 206 
அற்புதத்‌ திருவந்தாதி 78,79 
அனந்தராமையர்‌, இ.வை. 150 
அனைத்து நாடுகளின்‌ கீழை 
நாட்டுக்‌ காங்கிரஸ்‌ 72-73 
அத்ஞாதத்தின்‌ வழக்‌£ட 227, 
234 


ஆகுபெயர்‌ அன்மொழித்‌ 
தொகை ஆராய்ச்சி 58 


*இந்த அகராதியைத்‌ தொகுத்து 
அவர்களாவர்‌, 


ஆ. * 


உதவியவர்‌ டாக்டர்‌ அ. நாகலிங்கம்‌ 
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ஆக்ஸ்போர்டு 65, 206 

ஆங்கிலக்‌ கலைக்‌ களஞ்சியம்‌ 
(Encyclopaedia Britannica) 84 

ஆங்கிலக்‌ கலைச்‌ சொற்கள்‌ 220, 
221 

ஆங்கிலம்‌ 105,207,208,210-213 

ஆசாரக்கோவை 170 

ஆசியக்‌ கழக இதழ்‌ (Royal Asi- 

"tic Society) 67 - 

ஆசியா 64, 83 

ஆசியாவில்‌ இந்தியக்‌ கலை 83 

ஆரசிரியநிகண்டு 7,54 

ஆடல்‌ முத்திரைகள்‌ 85 

ஆதனெழினி 144 

ஆதமந்தியார்‌ 121 

ஆத்திசூடி. 7,123,172,190 

ஆப்கனிஸ்தான்‌ 89 

ஆரணி 232 

ஆரிய சமாசம்‌ 206 

ஆரியப்பப்‌ புலவர்‌ 113 

ஆரியர்‌ 88, 89 

ஆஃங்குடி 24, 25 

ஆலிவர்‌ கோல்டுஸ்மித்‌ 193 

ஆல்ப்ரெட்‌ மன்னன்‌ 180 

ஆழ்வாராசாரியார்‌ 127 

ஆழ்வார்கள்‌ 80 

ஆழ்வார்‌ திருநகரி 102,111,114, 
122 


ஆளுடைய பிள்ளை அற்புதக்‌ 
கோவை 190 

ஆறுமுக நாவலர்‌ 86,103 

ஆறுமுகம்‌ பிள்ளை குமாரசாமி 
முதலியார்‌ 63,64 

ஆனந்தக்‌ குமாரசாமி 61-98 

ஆனந்தக்‌ கூத்தர்‌ 11௦ 

ஆனந்தப்‌ பல்லியம்‌ 78 

அனந்த வாச்சியம்‌ 18 

இங்கிலாந்து 66,68-71,73,220 

இங்கிலாந்து காமனஸ்‌ மறைம்‌66 

இசைக்‌ கருவிகள்‌ 79 

இசுலாமியம்‌ 213 

இசை நுணுக்கச்‌ சிற்றுரை 58 

இடைக்காலச்‌ சிங்களக்‌ கலை 
72,74 

இணைப்பழமொழிகள்‌ 182 

இந்தி எதிர்ப்பு மாநாடு 207 

இநதி பொதுமொழியா 207 

இந்திய இசை 73 


ஆய்வுல்கம்‌ போற்றும்‌ ஆரிரியமணிகள்‌ 


. இந்தியஇந்தொனே௫யக்‌ கலை 


வரலாறு 87,88 
இந்தியக்‌ கோயிற்‌ கலை 84 
இந்திய நடனம்‌ (4 
அ ததத தத்துவங்கள்‌ 


இந்தியா 71,73,75,83.87-89, 92 
110, 207 
ந்தியா-இலங்கைக்‌ கலைகளும்‌ 
கைவண்ணம்‌ பெற்ற பொருள்‌ 
களும்‌ (The Arts and Crafts of 
India and Ceylon) 71 

இந்தியாவினுடையவும்‌ இலங்‌ 
கையினுடையவும்‌ கலைகளும்‌ 
கைவினைப்‌ பொருள்களும்‌ 

- (Arts and Crafts of India and 
Ceylon) 75 

இத்து 95,150,232 

இந்துகுஷ்‌ மலை 89 

இந்துமத அபிமான சங்கம்‌ 20! 

இந்தொனேசியா 87,88 

இந்தோ-சுமேரியர்‌ 88 

இமயமலை 75 

இரகுநாத சேதுபதி (33 

இரகுநாதராசாளியார்‌, 
துவார மங்கலம்‌ 26,31 

இரட்டையர்‌ 114 

இரணியன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 175 

இரவீந்திரநாத தாகூர்‌ 73, 75 

இராகவையங்கார்‌, ம. 22.50.1111, 
112.116,118,119,12௦, 50,159, 
229,230 

இராகவையங்கார்‌,ரா. 22,99-166, 
192 

இராகவையங்காரின்‌ (ரா) 
படைப்புகள்‌ 153-157 


அரித்‌ 


. இராசராசன்‌ 109 


இராசராசேசுவர சேதுபதி ஒரு 

துறைக்‌ கோவை 123, 33, 134, 
147 

இராசராகசேசுவர முத்து 
ராமலிங்க சேதுபது 130 

இராசராசேச்சுர சேதுபதி 109, 
116, 118-120, 129 

இராசன்‌, தமிழவேள்‌ சர்‌.பி.டி. 
188 


இராணி கல்லூரி 64 
இரரமகிருட்டிணர்‌ 10 


திறப்பு பெயர்‌ அகராதி 
இராமசாமி நாயுடு, காஞ்சீபுரம்‌ 
133 


இராமசாமி மு.தலியார்‌ காவேரிப்‌ 
பாக்கம்‌ 185 

இராமநாதபுரம்‌ 103, 105, 106, 

110, 115-117, 33, 147, 148, 
151 5 

இராமநாதன்‌ செட்டியார்‌, மெ. 
அரு. 116 

இராமபிரான்‌ 124, 180, 239 

இராம பொன்னம்பலம்‌ குமார 

. சாமி 87 

இராமலிங்கர்‌ 235 

இராமலிங்கனார்‌, 8. 228 

இராமாநுஜையங்கார்‌ 102, 116, 
148, 152, 161, 162 

இராமாயணக்‌ கீர்த்தனை 236 

இராமாவதாரம்‌ 113 

இராமுபிள்ளை 5 

இராமேசுவரம்‌ 84, 102, 103, 129 

இராமேசுவர தேவஸ்தான பாட 

.. சாலை 161 

இராயப்பேட்டை 225 

இராவணன்‌ 229 

இராஜகோபாலையங்கார்‌ 
கம்பர்‌ விலாசம்‌ 150, 192 

இராஜபுத்திர ஒவியம்‌ (வழர 
Painting,). 75, 76,87 

இராஜபுத்திர- மொகலாய 
ஓவியங்கள்‌ 75 

இராஜாமேல்‌ நிலைப்ப ள்ளி, 
இராமநாதபுரம்‌ 152, 163 

இருதாலய மருதப்பத்‌ தேவர்‌, 

.  ஊற்றுமலைச்‌ சமீன்தார்‌ 105 

இலக்கிய மணிமாலை 192 

இலக்குமி (கடவுள்‌) 57 

இல௩்கை. 63. 60, 68-71, 74, 75; 

“110; 132, 206, 236 

“இலங்கைச்‌ சட்டமன்றம்‌ 63, 66, 
67 

இலங்கைச்‌ சமூகச்‌ சீர்திருத்தக்‌ 
கழகம்‌ (Ceylon Social Reform 

Society) 70 

பவதல டாக்டர்‌ சர்‌.ஏ. 

88.2 
- இளங்காடு 40 
க னன்‌; டாக்டர்‌ சாலை 
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இளம்பூரணம்‌ 23, 130, 190 

இளம்பாலாசிரியர்‌ 6 

இளவழகனார்‌ 205 

இறையனாரகப்பொருள்‌ 231 

இறையனார்‌ களவியல்‌ 190 

இறைவன்‌ ஆடும்‌ இருவகை 
ஆடல்கள்‌ 79 

இனியது நாற்பது 114 

இன்னிசை இருநூறு 16, 17, 51 

ஈட்டியெழுபது 123 ' 

ஈழம்‌ 35, 36 

உபநிஷதம்‌ 90, 96 

உமறுப்புலவர்‌ 165 

உமாமகேசுவரம்‌ பிள்ளை, தமிழ 
வேள்‌ 146 

உயர்நீதி மன்றம்‌, சென்னை 65, 
187, 204 

உரிச்சொல்‌ நிகண்டு 7, 54 

உலகநீதி 7 

உறையூர்த்‌ தித்தன்‌ 144 

எட்டுத்தொகை 172, 200, 231 

எட்வர்டு பாகெட்‌, சர்‌ 63 

எதெல்‌ மேரிபாட்ரிட்ஜ்‌ 69-71, 73 

எலிசபெத்‌ கிளே பீபி 66, 68 

எஸ்‌.பி.ஜி. (5 Pauls High 
School) உயர்‌ நிலைப்பள்ளி, 
சென்னை-வேப்பேரி 187 

ஏகபாத நூற்றந்தாதி 12, 47, 56, 
57 


ஏசு 165 

ஏலு (மொழி) 64 

ஐந்திணை எழுபது 114 

ஐந்திணை ஐம்பது 114 

ஐம்பெருங்காப்பியங்கள்‌ 201 

ஜயர்‌, வ. வே, ௬ 170, 177 

ஐரோப்பா 64, 74, 83, 236 

ஒட்டக்கூத்தர்‌ 109, 114, 123 

ஒள்ளிய வோர்‌ குழையொருவன்‌ 
125 


- ஓளவையார்‌ 3, 114, 123, 138,235 


கங்க்டா ஓவியங்கள்‌ 75 
கச்சபேஸ்வர சர்மா 137 
கச்சிக்‌ கலம்பகம்‌ 106 
கச்சியப்ப முனிவர்‌ 18 
கடலகம்‌ 187 

கடலூர்‌ 232, 239 
கடவுள்‌ மாலை 133, 134 
கணுவன்‌ 130 
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்‌ கண்ணன்‌ 135 

கண்டி 63, 71, 72 

கண்டியக்‌ கலை 72 

கண்ணக சரித்திரம்‌ 175 

கண்ணப்ப நாயனார்‌ 84 

கண்ணப்ப முதலியார்‌, 
பாக்கம்‌ 205 

கண்ணப்பன்‌ 192 

கண்ணுச்சாமி, காழி வ 220 

கதாசரிதசாகரம்‌ 81 

கதிரேசச்செட்டியார்‌, பண்டித 
மணி 18, 26, 31, 33, 39, 49, 
107, 150, 151, 158, 

கந்தசாமிக்கவிராயர்‌ , மு.ரா. 
22, 27, 29, 39, 41-42, 51, 55, 
56 5%, 127, 133 

கந்தசாமி முதலியார்‌ 232 

கபிலர்‌ 138, 159, 160, 165 

கமில்‌ சுவெலபில்‌, டாக்டர்‌ 178 


பாரிப்‌ 


கம்பராமாயணம்‌ 113, 147, 170, 
174, 175, 229 

கம்பரும்‌ சோழரும்‌ 192 

கம்பர்‌ 114, 159, 160, 162, 165, 


174, 175, 216, 239 
கம்பன்‌ புளுகும்‌ வால்மீகி வாய்‌ 
மையும 239 
கயவன்‌ தன்‌ கல்வி அருமை அறிந்‌ 
தது 190 
கயாகரம்‌ 7, 54 
கரந்தை 227 
கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ 
232, 234 
கரிகாலன்‌ 180 
கருவா 119, 145 
௬௯ வம்யத்‌ தாதி 7 
: ததுப்பழணி 176 
பத்துப்‌ பரண 
ரகம 176 
ல. பாணசுந்தரனார்‌, தமிழ்த்‌ 
அதன்றல்‌ இரு. வி. 195, 267 
லக்கதிர்‌ 227 
௨.ல்ச்சொல்‌ அகராதி 227 
கலைச்சொற்பட்டியல்‌ 226 
கலைமகள்‌ 121, 124, 125, 
151 
கலக 150 
சல்மண்டம்‌ 6, 9, 
யவய்லாடம்‌ 18, 190 


146, 


கத. சங்‌ 


150, 


ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


கல்விப்‌ பயிற்சி நிறுவனம்‌ 67 

கலைப்பள்ளி, கண்டி 71 

கலைமகள்‌ விழா (நவராத்திரி) 
106, 107, 110 

கலையில்‌ இயற்கையின்‌ மறு 
பதிப்பு (Transformation of 
Nature in Art) 89 

கனாநூல்‌ 114 

கனியங்கள்‌ சர்வே 70 

கன்னடம்‌ 103 

கன்னைய நாயுடு 189 

காசி 75, 84, 129 

காசிக்கலம்பகம்‌ 7 

கா.சு. பிள்ளை 232 

காஞ்சீபுரம்‌ 102 

காடம்பாடி (காடவர்‌ 
பாடி) 199 

காப்பிய இலக்கியம்‌ 80 

காப்பியஞ்‌ சேந்தன்‌ 20 

காமாட்சி 179 

காராளசிங்க முதலியார்‌ 64 

காரைக்காலம்மையார்‌ 78-80, 97 

காரைக்கால்‌ 201 

கால்டுவெல்‌, டாக்டர்‌ 171 

காளமேகப்‌ புலவர்‌ 47 

காவல்‌ தலைமை 123, 134 

காவிரி 3 

காவேரிப்பாக்கம்‌ 185 

காளிதாசன்‌ 135,137,147,159, 
210,211 

காளியம்மை 11,43 

கான்வே, மான்குயூர்‌ டி. 66 

காஷ்மீர்‌ 73 

கணணி மங்கலம்‌ 6 

இண்ணி மடம்‌ 5-8 

இருட்டி ஐயர்‌, திவான்‌ 
பகதூர்‌ ஆா. வ்‌, 405 

கிருடடினசாமி ஐயர்‌, திருப்புகழ்‌ 
மணி டி, எம, 205 

கிருஷ்ண ஐயங்கார்‌, அட்டாவ 
தானம 103 

கிருஷ்ணசாமி, டி. பி. 232 

கிருஷ்ணமூர்த்தி, கல்கி 206 

கிருஷ்ணராஜ உடையார்‌ 104 

கிருஷ்ணையர்‌, வழக்கறிஞர்‌ 105 

கிருஷ்ணன்‌ 178 

கிரேகக-இநதியல்‌ கலை 73 

கிழக்கிந்தியக்‌ கசமபெணி 67 


கோன்‌ 


சிறப்புப்‌ பெயர்‌ ௮அசராதி 


தக்கு ஆசிய நாடுகள்‌ 87 

கிறிக்கலக்‌ க௭ லூரி. சென்னை 
21 22,106 04,207 

கிறித்கவம்‌ 213 

சகன்‌ 191 

கீரங்கீரனார்‌ 20 

கீரஞ்சாத்தன்‌ 20 

கான்‌ 160 

தீனழக்கரை 147 

தீழைக்கலை ஆராய்ச்சி மகாநாடு 
145 

தீழைநாட்டுச்‌ சித்கநெறிக்‌ குயில்‌ 

(Oriental! Mystic Myne) 206 

குகன்‌ 132 

குசநொரா 66 

குசேலர்‌ சரிதை 180 

குசேலன்‌ 192 

குசேலோபாக்கியானம்‌ 170 

குணவான்‌ கன்‌ குற்றம்‌ உணர்‌ 
வான்‌ 190 

குண்டலகேசி 164 

குண்டூர்‌ 232,234 

குப்பா சாஸ்திரி 179 

குப்புஸ்வா மி சாஸ்திரியார்‌, வித்‌ 
தியா வாசஸ்பதி 2 
மகாமகோபாத்கி 
யாய 107 135.137 

குமணன்‌ 53 

குமரகுருபரர்‌ 18 

குமாரசாமி செட்டியார்‌, பி. டி. 
188 

குமாரசாமி நாயுடு அண்டு சன்ஸ்‌ 
169 


குமுதவல்லி அல்லது நாச 
நாட்டரசி 206,214 

கும்பகோணம்‌ 232 

குருகைக்‌ கலம்பகம்‌ 104 

குருபூசை விழா 39 

குருவித்துறை 4 

குலசேகரன்‌ 1:1 

குலோத்துங்கன்‌ 109,18 

குறிஞ்சிப்பாட்டு ஆராய்ச்சி 209 

குறுந்‌ தொகை 142,143,162 

குறும்பியன்‌ 144 

கூடலழகர்‌ புராணம்‌ 121 

கூடல்‌ 58 

கெத்தே (0௦115) 210 

கேசவசுப்பராய முதலியார்‌ 169 
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சேம்பிரி: ஜ்‌ £5 

கைந்நிலை 150 

கொங்கைச்‌ செல்வி 145 

கொங்கர்‌ மகிபகுலதுங்கன்‌ 127 

கொடுகொட்டியாடல்‌ 77 

கொங்கோளூர்‌ 119 

கொழும்பு 63,66 

கொற்றங்‌ 8ரனார்‌ 20 

கொற்றங்‌ கொற்றனார்‌ 20 

கொற்றஞ்சாத்தன்‌ 20 

கொன்றை வேந்தன்‌ 7 

கோகிலாம்பாள்‌ கடிதங்கள்‌ 206, 
214 

கோசர்‌ 144 

கோசர்‌ புத்தூர்‌ 144 

கோதை 127 

கோபால கிருட்டின ஐயர்‌, 
பண்டித ம. 53 

கோபாலசாமி இரகுநாதராசானி 
யார்‌, அரித்துவாரமங்கலம்‌,வா. 
50 


கோபாளகிருட்டினக்கோன்‌ 
இ.மா. 53 

கோபிநாதராயர்‌, ௮. 106 

கோபிநாதையர்‌ 230 

கோப்பன்ஹாகன்‌ (Copenhagen) 
72 

கோயம்புத்தூர்‌ 144 

கோயிற்புராணம்‌ 81,85 

கோல்டுஸ்மித்‌, ஆலிவர்‌ 209 

கோவிந்தன்‌ 178 

கெளரவர்‌ 32333 

கெளரி 191 , 

சகுந்தலை 130,21 

ல்‌ இலக்கியம்‌ 8,80,119,173 

சங்கராச்சாரிய ஸ்வாமிகள்‌ 23: 

சஞ்சயன்‌ 135 

சடகோபராமாநுஜாசாரியர்‌, 
வை.மு. 111 

சடகோபர்‌ 122 

சண்முக முதலியார்‌ 151 

சண்‌ மகம்‌ செட்டியார்‌, ஆர்‌. கே. 
205 

சண்‌ மகம்‌ பிள்ளை, திருமயிலை 
19,111,186 

சண்முக ராசராசேசுவரநாகநாத 
சேதுபதி 129 

சதாசிவ ஐயர்‌, 228 ' 
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சதாசிவம்‌ பிள்ளை 5 

சத்தியமூர்த்தி 107 

சந்தத்‌ இருவடி மாலை 58 

சந்திரசேகர ஐயர்‌, கே, 137 

சத்திராலோகம்‌ 104 

சபரி 126,132 

சபாபதி முதலியார்‌, திமிரி 176 

சமணம்‌ 213 

சமஸ்கிருத அகாடமி, மயிலாப்பூர்‌ 
107 


சமஸ்கிருதம்‌39, 64, 91, 134, 136, 
137,146,171,172,188,207,208, 
210, 211 

சரவண முதலியார்‌, அ.மு. 145 

சர்வமத மகாநாடு 110 

சல்லியங்‌ குமரனார்‌ 20 

சவுந்தரவல்லி 201 

சற்சனர்‌ பத்திரிகை 202 

சனக நாராயணபுரம்‌ 4 

சனகன்‌ 125,130 

சனகை 4 

சன்மார்க்க சங்கம்‌ 40, 107,146 

சாகுந்தல நாடக ஆராய்ச்‌ 
209,212 

சாகுந்தலம்‌ 137,146,147,159,210, 
211 

சாக்ரடீசு 10 

சாண்ட்லர்‌, மறைத்திரு 40 

சாதி வேற்றுமையும்‌ போலிச்‌ 
சைவரும்‌ 215 

சாமிநாதையர்‌, அரியூர்‌ 12 

சாமிநாதையர்‌, உ.வே. |7,56, 
107, 110, 11,1117, 51,129, 
160, 194 

சாமுண்டி வேதநாயகர்‌, மாகறல்‌ 
113 


சாமுவேல்‌ ஜான்ஸ்ன்‌ 209 

சாலமன்‌ 174 ்‌ 

சிங்கலர்ஸ்‌ கல்லூரி 187 

சிங்களக்‌ கலை 71 

சிங்களம்‌ 64 

சிதம்பரநாதச்‌ செட்டியார்‌, 
டாக்டர்‌ ௮. 142,191,192 

சிதம்பரநாத முதலியார்‌, 
இரசிகமணி டி.கே. 205 

சிதம்பர மான்மியம்‌ 85 

சிதம்பரம்‌ 78,82,84,85 


ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிசள்‌ 


சிதம்பரம்‌ பிள்னை, சோழ 
வந்தான்‌ 11 

சிதம்பர விநாயகர்‌ மாலை 9,57, ' 
58 


சித்தர்‌ பாடல்கள்‌ 80 

சித்தாந்த தீபிகா (ஆங்லெஇதழ்‌) 
76,213 

சித்தார்‌ 203 

சிந்தாமணி (மறைமலையடிகள்‌ 
மகள்‌) 201 

சிந்துவெளி 89 

சிலப்பதிகாரம்‌ 77,80,84,164,169 
170,172,175 

சிலோன்‌ நேஷனல்‌ ரெவியூ 70 

சிவகங்கை 6,41,102 

சிவசண்முக மெஞ்ஞான சிவா 
சாரியசுவாமிகள்‌, திருப்பாதிரிப்‌ 
புலியூர்‌ சிவத்திரு 205,234 

சிவஞான சத்தியார்‌ 200 

சிவஞானபோத ஆராய்ச்சி 209 

சிவஞான போதம்‌ 200,204 - 

சிவஞான முனிவர்‌ 37,203,208 

சிவஞானம்‌ பிள்ளைகே 162 

சிவஞான யோகிகள்‌, விருதை 39 

சிவதயானந்தர்‌ 239 

சிவபெருமான்‌ 56,76-81,86 

சிவபெருமான்‌ ஆடல்‌ (Dance of 
Shiva) 76,80,84 

சிவப்பிரகாசர்‌ 8-10,14,42,43 

சிவப்பிரதோஷ ஸ்தோத்திரம்‌ 1 

சிவானந்த சற்குருநாத சுவாஃி 
கள்‌, தவத்திரு 25,26 

சின்னம்மை 199,201 

சீதை 128,130,2.9 

சீநிவாச சாஸ்திரி, மகாகனம்‌ 
107,135,137 144,145 

சீதிவாசையங்கார்‌ வி.வி. 107, 135 

சீராமன்‌ 127,159 

சீர்காழிச்‌ சிற்றம்பல நாடிகள்‌; 03 

சீர்திருத்தச்‌ குறிப்புக்கள்‌ 215 

சீவசுசிந்தாமணி 164,201 

சுக்கிர நீதி 151 

சுக்கிரீவன்‌ 229 

சுதேசமித்திரன்‌ 171 

சுத்தானந்த பாரதியார்‌, யோட 
229 


சிறப்புப்‌ பெயர்‌ அசராதி 


சுத்திநிபாதம்‌ அல்லது கெளதம 
புத்தரின்‌ உபதேசங்களும்‌ 
அருளிச்‌ செயல்களும 68 


சுந்தரமூர்த்தி (மறைமலையடி 
கள்‌ மகன்‌) 

சுந்தரம்‌ பிள்ளை, பெ. 100,202 

சுந்தரம்மாள்‌ 193 


சுப்பராயன்‌, டாக்டர்‌ பி 205 

சுப்பிரமணிய சாஸ்திரியார்‌ , 

- பின்னத்தூர்‌ டாக்டர்‌ 150,151 

சுப்பிரமணிய முதலியார்‌ 46,47, 
151 

சுப்பையர்‌ 179 

சுவாமி விவேகாநந்தர்‌ 110 

சூடாமணி 7,54 

சூரிய நாராயண சாஸ்திரியார்‌ 

. வி.கோ. 111 

செகராசராசன்‌ 161 

செல்கல்வராயபீள்ளை , தணிகை 
மணி இராவ்பக்தூர்‌ வு. 205 

வடா வ்ந்து அதிக்‌ 17,271,139; 
14 


செண்பகம்‌ பிள்ளை 5,6 
செந்தமிழ்‌ 19,29,50,104, 09, 
112-114, 116, 17,12,122, 126, 
127, 149,155,158,162,163 
செந்தமிழ்‌ ஒலியிலக்கணம்‌ 231 
செந்தமிழ்ச்செல்வி 221, 225,227 
செயின்ட்‌ சேவியர்‌ உயர்நிலைப்‌ 
பள்ளி 187 
செல்லாச்‌ 63 
செல்வக்கேசவராயர்‌, திருமணம்‌ 
167-182. 232 
செவ்வைச்சூடுவார்‌, வேம்பற்றார்‌ 


13 
சென்னை 2!,76,107, 177115,121, 
125, 136, 147, 170, 185-187, 
202.204, 216, 227, 232 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌ 
115-116. 119, 147, 149, 161, 
188, 232 
சென்னை மாகாணத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்‌ 
கம்‌ 227 


சென்னை வெஸ்லி கலாசாலை 
232 

சேக்கிழார்‌ 199 

சேதுநாடும்‌ தமிழும்‌ - 109; 117 
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சேதுபதி உயர்நிலைப்பள்ளி 14, 
105 

சேதுபதி செந்தமிழ்க்‌ - கலா 
சாலை 19-22-24, 29. 111 

சேதுப்பிள்ளை. சொல்லின்‌ செல்‌ 
வர்ரா.பி. 169 

சேதுவேந்தர்‌ 19, 109, 112, 119, 
130, 160 

சேந்தங்கண்ணனார்‌ 20 

சேந்தங்கொற்றனார்‌ ௨0 

சேந்தம்பூதன்‌ 20 

சேரன்‌ செங்குட்டுவன்‌ 119 

சேலம்‌ 227 

சேலம்‌ கல்லூரி 219 

சேனாவரையர்‌ 170 

சேஷாத்திரி சர்மா 103. 

சேஷாவதானிகள்‌ 103 

சேஷையங்கார்‌ பள்ளி, திருச்சி 
106 

சைவசித்தாந்தக்‌ கழகம்‌ 226; 
228, 239 

சைவ சித்காந்த 
81, 86, 204 

சைவ சித்தாந்த மகாசமாசம்‌ 206 

சைவசித்தாந்தம்‌ ஒரு நடை 
முறையறிவுக்‌ கோட்பாட்டுக்‌ 
கொள்கை (88148 siddhantha 
as a philosophy of practical 
knowledge) 206 

சைவத்‌ இருமறைகள்‌ 77, 80 

சொக்கட்டான்‌ சேரி மண்டபம்‌ 
103 

சொக்கநாதபிள்ளை 199 

சொக்கலிங்கப்பிள்னை 133 

சொற்பொருள்‌ ஆய்வியல்‌ 92 

சோதிடநூல்கள்‌ 8 

சோமசுந்தரக்காஞ்சி 205 


சாத்திரங்கள்‌ 


'சோமசுந்தரக்காஞ்சி ஆக்கம்‌ 205 


சோமசுந்தர நாயகர்‌ 202-205 
சோமசுந்தரநாயகர்‌ வரலாறு205 
சோமசுந்தரபாரதியார்‌, டாக்டர்‌ 
௪. 27. ப], 160, 205 
சோழவந்கானூர்‌ 4 
சோழவந்தான்‌ 3, 4, 6) 8, 11, 18 
20-22, 31, 40, 41, 57 ்‌ 
சோழாந்தகச்‌ சதுர்வேதி மங்க 
லம்‌ 4 ்‌ ச்‌ 
சோழாந்தக நல்லூர்‌ 4 : 
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சோழாந்தகன்‌ 4 

சோழனை வென்றான்‌ நகர்‌ 4 

ஞானசம்பந்தன்‌, ௮.௪, 145 

ஞானசாகரம்‌ 18, 29 

ஞானசாகரம்‌ அல்லது அறிவுக்‌ 
கடல்‌ 206 

ஞானசித்த 29, 57 

ஞானாமிர்தம்‌ 18 

டலாஹே, மிஸ்‌ 187 

டிவின்டன்‌ 238 

டெர்பி கோமசனார்‌ 64 

டென்மன்‌ ராஸ்‌ (Denman 
8௦59) 87 

டோனாலுயிசா ரன்ஸ்டீன்‌ 87, 
96 

தஞ்சை 25, 26, 50, 234 

தஞ்சைவாணன்‌ கோவை 190 

தணிகைச்‌ சிங்கார சதகம்‌ 190 

த இது தவப்பயன்‌ மாலை 
1 


W. 


தணிகைப்‌ புராணம்‌ 190 
தண்டையார்‌ பேட்டை 185, 186 
தத்துவபோதகர்‌ 169 
தத்துவராயர்‌ 169 
தமிழர்‌ கல்விச்‌ சங்கம்‌ 124 
தமிழலகைத்‌ தொடர்‌: 
சுவடி, 229 
தமிழன்பர்‌ மகாதாடு 125 
தமிழ்‌ (நூல்‌) 180 ்‌ 
தமிழ்‌ அன்பர்‌ மகாநாடு 164 
தமிழ்‌ ஆராய்ச்சித்துறை 108 
தமிழ்‌ இலக்கியக்‌ களஞ்சியம்‌ 81 
தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ 84 
தமிழ்‌ எழுத்துக்களின்‌ நுண்மை 
விளக்கம்‌ 229 
தமிழ்க்கடல்‌ அச்சுக்கூடம்‌ 121, 
189 


முதற்‌ 


தமிழ்க்கலைச்‌ சொல்லாக்கன்‌ 
மாதாடு 227 

தமிழ்க்கலைச்‌ சொற்கள்‌ 220, 
223, 224 

தமிழ்த்‌ திருமுறைகள்‌ 8! 

தமிழ்‌ நாட்டவரும்‌ மேல்‌ நாட்ட 
வரும்‌ 215 

தமிழ்‌ மொழியின்‌ இரு கண்கள்‌ 
14 


தமிழ்‌ வரலாறு 141 த 
தமிழ்‌ வியாசங்கள்‌ 177, 181 


ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


தருமன்‌ 180 

தர்ம மகிமை 105 

தழும்பன்‌ 144 

தனிச்செய்யுட்‌ சிந்தாமணி!27 

தனித்த மிழ்‌ இயக்கம்‌ 199, 201, 
215, 214, 225 

தனுக்கோடி 129 

தாண்டவம்‌ 85 

தாத்த வம்சம்‌ அல்லது கெளதம 
புத்தரின்‌ பல்‌ பற்றிய-வரலாறு 
68 


தாமோதரம்‌ பிள்ளை சி.வை, 
29, 57, 113 

தாயங்கண்ணனார்‌ 20 

தாயவலர்‌ தீர்த்தான்‌ 
வர்கீள்‌ 122 

தாயுமான அடிகள்‌ 58, 68, 235 

தாயுமானவரின்‌ நூற்றைம்பது 
பாடல்களின்‌ ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்பு 68 

திசைமுகன்‌ 77 

திண்டுக்கல்‌ 31, 32 

திதியன்‌ (44 

தித்கன்‌ 144 

திரணதூமாக்கினி 230 

திராவிட மந்திரி 201 

திராவிடர்‌ 88 

திரு ஆலங்காடு 78, 79 

திரு இரட்டைமணிமாலை 78,79 

இருக்கமுக்குன்றம்‌ 200 

திருக்காளத்திப்‌ புராணம்‌ 116 

திருக்குறள்‌ 7, 8, 14 15, 27, 34, 
49, 50, 53; 94, 95, 97; 112, 
124, 126, 165, 172, 174 

திருக்குறள்‌ ஆராய்ச்சி 209 

திருக்குறள்‌ பதிப்பு (மருங்காபுரி 
ராணியார்‌) 151 

திருக்குறள்‌ பூத்துரை 29, 34, 35, 
48, 49, 170, 200 

திருக்கோவையார்‌ 7, 113, 200 

இருச்சி 106, 232, 237 

திருஞான சம்பந்த சுவாமிகள்‌, 
மதுரை 35, 208 

திருஞான சம்பந்தம்‌ 202 


திருதராட்டிரன்‌ 32 
திருத்தக்க தேவர்‌ 114 
திருத்தணி 37 


கவிராயர 


இறப்புப்‌ பெயர்‌ அகராதி 
திருநாவுக்கரசர்‌ 39, 53, 92, 199, 
215 


-இருநாவுக்கரசு 202 

திருநாவுக்கரசு முதலியார்‌, மணி 

்‌ 205, 232 

இருநூற்றந்தாதி 114 

திருநெல்வேலி 05, 111 

இருநெல்வேலித்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ 
146 


திருப்பதி 145 

திருப்பதி ஐயங்கார்‌ 105 

திருப்புட்குழி 102 

திருப்புல்லாணி 130, 161 

-திருப்புல்லாணி யமகவந்தாதி 
123, 132 


திருமங்கை யாழ்வார்‌ 128 
திருமந்திரம்‌ 77, 78, 208 
திருமால்‌ 125, 127. 
திருமாவளவன்‌ 143 
திருமுருகன்‌ அச்சுக்கூடம்‌ 207 
திருமூலர்‌ 77, 78, 80, 208 
தியாகராயர்‌, சர்‌,பி. 188 
திருவடிப்பத்து 9, 58 
திருவடி. மாலை 123, 127, 159 
"திருவரங்கக்‌ கலம்பகம்‌ 7 
-இருவரங்கத்தந்தாதி 7, 132 
'இருவல்லிக்கேணி 122 
திருவனந்தபுரம்‌ 202 
திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டு 199, 207 
திருவள்ளுவர்‌ திருநாள்‌ 194 
திருவாசக ஆங்கில மொழி 
பெயர்ப்பு 65 
திருவாசகம்‌ 80, 200, 215 
து வேதாசல விரிவுரை 


திருவாய்மொழி 164 
திருவாவடுதுறை 38, 130 
: திருவேங்கட மாயோன்‌ மாலை 
123, 131 
திருவேங்கடம்‌ 131 
திருவொற்றியூர்‌ 201 
"திருவொற்றி முருகர்‌ மும்மணிக்‌ 
- கோவை 204 
தில்லை 78, 81, 85, 86, 129 
வாவர்‌ 54 
வ்வியப்‌ பிரபந்தம்‌ 122 
“ 170, 72 லு ்‌ 
்‌ தினமணி 150 


159, 
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தீபம்‌ 150 

துகளறுபோதம்‌ 203 

துகளறுபோதவுரை 203 

துக்கிரால கோபால 
கிருஷ்ணய்யா 76 

துரைக்கண்ணனார்‌. நாரண 205 

துரைராஜ இங்கம்‌ 93 

துரோணன்‌ மரபு 143 

துஷ்யந்தன்‌ 211 

தூத்துக்குடி 27 

தெலுங்கு 234 

தென்பாண்டி நாடு 162 

தென்மொழி 227 

தென்னவராயன்‌ புதுக்கோட்டை 
102 

தேசிகர்‌ பள்ளி 14 

தேசிய விநாயகம்‌ 
மணி 150 

தேசிக்கூத்து 85 

தேசிய உய ர்நிலைப்பள்ளி, 
திருச்சி 106 

தேவகோட்டை [116 

தேவாரம்‌ 80, 164, 172 

3தவேச பாரதியார்‌ 103 

தொண்டை மண்டல துளுவ 
வேளாளர்‌ உயர்நிலைப்பள்ளி 


186, 189 


பிள்ளை, கவி 


தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளிய 
லுரை 112-114, 118 
தொல்காப்பியச்‌ சொல்லதிகாரக்‌ 


. குறிப்புரை 150 . 

இனத பன்‌ பாயிரவிருத்தி 
23, 25-29, 33, 35, 37, 44, 49 
50, 59 

தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகார 
ஆராய்ச்சி 229 

தொல்காப்பியப்‌ பொருள்‌ தி 
காரம்‌ 113 ர 

தொல்காப்பியம்‌ 8, 14; 15, 20, 
28, 32, 34, 36, 37, 40; 50, 59, 
112, 141, 173, 190, 200, 229-31 

தொல்காப்பியர்‌ 49, 141, 173, 
181, 230, 231, 235 i 

தொல்பொருள்வரலாற்றுத்துறை 
88 

தொழிற்றிறப்பு 108, 123, 125 

தோரியனைட்‌ 7 

நக்கீரர்‌ 208 
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நக்கீரர்‌ கழகம்‌, சென்னை 194 

நச்சினார்க்கினியருரை 113 

தச்சினார்க்கினியர்‌ 30, 143, 170, 
173 

நச்னொர்க்சினியர்‌ நூலகம்‌ 31 

நட்ராஜப்பெருமான்‌ 77-81, 83, 
86 

நடேச முதலியார்‌, டாக்டர்‌ 9, 
1:8 


தந்திகேசுவரரின்‌ அபிநயதரீப்‌ 
பணம்‌ (Mirror of Gesture) 76 

நமச்சிவாய முதலியார்‌, கா, 121 , 
183-196 

நமச்சிவாயர்‌ நூல்கள்‌ 15-196 

நம்பிள்ளை 122 

நம்மாழ்வார்‌ 102, 121, 133 

நரசப்பூர்‌ 232, 233 

நரியைப்‌ பரியாக்கய கதை 84 

தல்லசாமிப்பிள்ளை, ஜே. எம்‌. 
203 

நல்லசிவன்பிள்ளை, ௬, 162 

நல்லாசிரியன்‌ 191 

நல்லிசைப்‌ புலமை மெல்லியலார்‌ 
192 

நல்வழி 7, 190 

நவநீதப்‌ பாட்டியல்‌ 150 

தவமணிக்காரிகை நிகண்டு 5, 14, 
54 

தளன்‌ 192 

நளாயினி வெண்பா 151 

நறுந்தொகை 172 

நற்புத்திபோதம்‌ 176 

தற்றமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ 4 

நன்னூல்‌ ॥5, 40, 59, 176 

நன்னெறி 7 

நாககன்னிகை 143 

நாகநாத சேதுபதி .09, 138, 139 

நாகபட்டினம்‌ 199-201, 203, 204 

நாகமலை 47 

நாகை நீலலோசனி 201, 202 

நாகை வெளிப்பாளையம்‌ சைவ 
சித்தாந்த சபை 202 

நாடக மஞ்சரி 191 

நாயன்மார்கள்‌ 80 

நாரதர்‌ 74, 128 

நாராயண ஐயங்கார்‌ 22, 103,104 
149, 158 


ஆய்வுலகம்‌ போற்றும்‌ ஆசிரியமணிகள்‌ 


நாராயணசாமி ஐயர்‌, பின்னத்‌ 
தூர்‌ 111 


நாராயணசாமிப்பிள்ளை. வே, 
200, 202 

நாராயணசுந்தரம்‌ ஐயங்கார்‌ 
ஜெ, 163 


நார்த்விக்‌ மகளிர்‌ உயர்நிலைப்‌ 
பள்ளி 137 

நார்மன்‌ பிரெளன்‌ டபிள்யூ 8 7-88 

நாலடியார்‌ 7, 172. 174, 200 

நான்காம்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ 111 

நியூயார்க்‌ 76 

நீதிநெறி விளக்கம்‌ 7 

நீலகிரி 187 

நீலாம்பிகை 21, 20! 

நுண்பொருட்கோவை 15. 51 

நூலாராய்ச்‌சி சாலை 111 

நூற்றெட்டுத்‌ இருப்பதிகப்பதி 
கங்கள்‌ 104 

நெடுநல்வாடை 164 

நெல்சன்‌ அண்டு கம்பெனி 189 

நெல்லை 232 

நெல்லைப்பக்‌ காவியார்‌ 114 

நேமிநாதம்‌ 114 

நேஷனல்‌ பாங்கு, சென்னை 187 

நைத்துருவ காசிப கோத்திரம்‌ 
102 


- பகவத்கீதைத்‌ தாழிசைகள்‌ 108 


123, 135, 


பகவத்ககைப்பாடல்‌ 
146, 159, 161 

பகாடி 75 

பக்தி இலக்கியம்‌ 80 

பச்சையப்பன்‌ கலாச௱ானலலைக்‌ 
கட்டடம்‌, சென்னை 164,169 

பச்சையப்பன்‌ கல்லூரித்‌ தமிழ்ச்‌ 
சங்கம்‌ 232 

பஞ்சதந்திர வெண்பா 58 

பஞ்சதந்திரம்‌ 91 

பஞ்சலட்சணம்‌ | 76 

பஞ்சாப்‌-காஷ்மீரப்‌ பாடல்கள்‌ 
முப்பது (Thirty songs from the 
punjab and kashmir) 74 

பட்டினப்பாலை 143 

பட்டினப்பாலை ஆராய்ச்சி 
(மறைமலையடிகள்‌) 30, 209 

பட்டினப்பாலை ஆராய்ச்சி 
(ரா, இரா.) 143 

பண்வகைகள்‌ 78 


இறப்புப்‌ பெயர்‌ அகராதி 


பதிற்றுப்பத்து 169 

பதினெண்கழ்க்கணக்கு 135,171, 
172 

பதினோராடல்கள்‌ 77 

பதுமாசனி அம்மையார்‌ 102 

பத்துப்பாட்டு 18, 143, 172, 200, 
231 


பரதஜயர்‌ 93 

பாரதியார்‌ 174 

பரிபாடல்‌ 164 

. பரிமன பல்லவராயர்‌ 191 

பரிமேலழகர்‌ 49, 170, 174 

பலுசிஸ்தானம்‌ 88 

பல்லட சதகம்‌ 123. 134, 146 

பல்லவபுரம்‌ 207, 239 

பல்லவன்‌ மரபு 143 

பழந்தமிழ்‌ கொள்கையே சைவ 
சமயம்‌ 215 

பழமொழி நானூறு 170, 171,200 

பழனியப்பன்‌, மேலைச்‌ சிவபுரி 
39, 40 

பறம்பு மலை 138 

பனகல்‌ அரசர்‌ 188 

பனம்பாரனார்‌ 49 

பனையூர்‌ 5, 7 

பன்னிரு பாட்டியல்‌ 114 

பாகதம்‌ 136 

பாகவத புராணம்‌ 113 

பாஞ்சாலி 33 

பாணன்‌ (ஆழ்வார்‌) 127 

பாணினி 231 

பாண்டரங்கம்‌ 77 

பாண்டவர்‌ 32, 33, 135 

பாண்டித்துரைத்சேவர்‌ 19, 22, 
24, 30, 56, 103, 104, 110-112, 
114, 115, 162 

பாண்டியன்‌ புத்தகசாலை 111 

பாண்டு 32. . 

பாமர்ஸ்டன்‌ பிரபு 65 

பாரத நீதி வெண்பா 123,134, 
146 - 

பாரதி (கடவுள்‌) 77 

பாரதியார்‌ 220,224 225 

பாரி 32,138,140,16-,193,194 

பாரிகாதை 102,104,108,109,137, 
139,141,159,161 

பாரி மகளிர்‌ 114 

பார்த்தன்‌ 135 
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பார்வதி 5,9,11,43 

பார்னஸ்‌ 63 

பாலசுப்பிரமணிய ஐயர்‌, கே.137 

பாலவனத்தம்‌ 16,24 

பாலாசிரியர்‌ 

பாலி 64,88,90 

பாலியல்‌ கல்லூரி 65 

பாஸ்கர சேதுபதி 106,108,109, 
111,115.128,129,161 

பாஷாகவிசேகரர்‌ 107 

பி.எஸ்‌. உயர்நிலைப்பள்ளி, 
மயிலை 137 

பிங்கலம்‌ 7,54 

பிரபுக்கள்‌ மன்றம்‌ 69 

பீரம சமாசம்‌ 206 

பிராகி 88 

பிருதிவிராசன்‌ 191 

பிரளன்ரிக்‌ 63 

பிளேட்டோ 10 

பிள்ளைப்‌ பெருமாளையங்கார்‌ 
127,132 

புகலூர்‌ அந்தாதி 7 

புகழேந்தி 114 

புதுக்கோட்டை 24 

புதுக்கோட்டை தமிழ்‌ நாட்டரசர்‌ 
வைத்தியசாலை 25 

புதுவைநாதன்‌ 127 

புத்தரும்‌ பெளத்தத்தின்‌ திரு 
மறையும்‌ (Buddha and the 
Gospel of Buddhism, 1916) 75 

புத்தர்‌ 7690.91 

புத்தவிகாரம்‌ 90 

புலவராற்றுப்படை 114 

புவியெழுபது 108,1-3,121,161 

புறத்திரட்டு 114 

புறநானூறு 124 145, 210 

புறப்பொருள்‌ வெண்பா மாலை 
யுரை 113 

பூங்கணுத்திரையார்‌ 121 

பூங்குன்றம்‌ 17 

பூங்குன்றன்‌, கணியன்‌ 17,124 

பூதப்பாண்டியன்‌ தேவியார்‌ 114 

பூதன்‌ 127 

பெங்களூர்‌ 178 

பெண்கல்வி 239 

பெஞ்சமின்‌ டிஸ்ரேலி 66 

பெஞ்சமின்‌ ஜோவெட்‌ 65 

பெரம்பூர்‌ 170 
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பெரிய புராணம்‌ 145 

பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை 122 

பெருஞ்சத்கிரனார்‌ 38 

பெருந்தலைச்‌ சாத்தர்‌ 53 

பெரும்பழனை | [4 

பெரும்பாணாற்றுப்படை 143 

பெரும்பாணாற்றுப்படை 
ஆராய்ச்சி 143 

பெர்குசன்‌ D.W. 68 

பெர்ரி 97 

பெஜவாடா 232,233 

பெஜவாடாராம்மோகன்‌ நூலகம்‌ 
233 


பேகன்‌ 32 

பேகன்‌ (13௨௦௦1) 174 

பேய்‌ (அழ்வார்‌) 127 

பேராசிரியர்‌ 112,113 

பொர்கல்‌ விழா 193 

பொதிகை நிண்டு 192 

பொய்கையார்‌ (சங்கப்புலவர்‌) 
43,127 

பொருநராற்றுப்‌ படை 143 

பொறியியற்‌ கல்லூரி, சென்னை 
219,220 

பொறையன்‌ 132 

பொன்னம்பல முதலியார்‌ 63 

பொன்னம்பலம்‌ அருணாசலம்‌ 68 

பொன்னம்பலம்‌ இராமநாகன்‌ 68 

பொன்னுசாமி நாயக்கர்‌ 219 

போதாயனர்‌ 147 

போப்‌, ஜி. யூ. 65,170 

போராபோதுர்‌ (Borobodur) 
பெளத்தக்‌ கலை 73 

போஸ்டன்‌ 87.90,92,93 

போஸ்டன்‌ அருங்காட்சியகம்‌ 
87,90,93 

பெளத்தம்‌ 64,76,90,213 

மகம்மது 165 

மகாகோவிந்தரானடே 180 

மகாவீரர்‌ 165 

மகிபாலன்பட்டி 17,18.29 32 
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